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Αί ειδήσεις των τεσσάρων Ευαγγελιστών περί τού 'Ιούδα είναι, ώς γνω-
στόν, πενιχραί, αναφερόμενοι εις την διαχείρισιν τοΰ κοινού ταμείου ύπ' αί'τού,
εις την ενέργειάν του διά την σύλληψιν τού Ιησού, είς την μεταμέλειαν και τον
θάνατον αυτού. 'Ασάφεια όμως υπάρχει εις ό,τι αφορά αυτήν ταύτην την προ-
δοσίαν. Εις τί δηλαδή συνίστατο ή προδοσία τού 'Ιούδα, εφ' όσον οΰτος δεν
εχρησιμοποιήθη υπό των αρχιερέων, διά να ψευδομαρτυρήση κατά τού 'Ιησού ;
Και παραδίδεται μεν, ότι ό 'Ιούδας εχρησίμευσεν ως οδηγός εις τους συλλαβόν··
τας· τον Ίησούν, αλλ' δ 'Ιησούς «πορευόμενος, ως λέγει ό Λουκάς, κατά τό ωρι-
σμένον» δεν εκρύπτετο" όθεν ήτο ευκολώτατον εις τους αρχιερείς να πληροφορη-
θούν διά των υπηρετών των τον τόπον τής νυκτερινής διαμονής τού Ιησού και
νά ενεργήσουν δι' αυτών την σύλληψιν Αχιτού. "Επειτα και τά ελατήρια, τά
όποια παρεκίνησαν τον Ίούδαν ε'ις την πραξίν του, παραμένουν και κατά τους
θεολόγους «κεκαλυμμένα δια τού πέπλου τού μυστηρίου» 2). Και ευρέθησαν μεν
συγγραφείς, ως ό Άντρέγιεφ, δ Ράττι, δ Μαλωρύ, ό ΣπΓρος Μελάς, δ Μιχ.
'Ακύλας, οί όποιοι πς>οσεπά9ησαν ν' ανασύρουν τον πέπλον αυτόν και με τό φώς
τής τέχνης των νά φωτίσουν τό μυστήριον, πού καλύπτει την ψυχή ν τού 'Ιούδα,
άλλα και μέ τάς προσπαΟείας awàç τό αίνιγμα δεν λύεται και μένει ή απεχθής
πράξις νά βαρύνη εσαεί τήν μνήμην τοΰ 'Ιούδα, ως τοΰ απαίσιου προδότου..

Έδώ θα έξετάσωμεν ποΐαι δοξασίαι επικρατούν παρά τφ λαφ περί τού
'Ιούδα, ποίαν μορφήν έλαβον αί περί τοΰ προδότου ειδήσεις τής Αγίας Γραφής
ιδία παρά τφ ελληνικφ λαφ.

') Ή μελέτη αΰτη απετέλεσε πρό ετών θέμα ομιλίας μου, γενομένης εν trj Εταιρεία
των Βυζαντινών Σπουδών, και εδημοσιεύθη έν περιλήψει είς έπιφυλλίδας τής έφϊ|μ. «Καθη-
μερινής» τής 81?, 91? και 101? 'Απριλίου 1936.

') Π. Μπραταιώτης έν Έγκυκλ. Λεξ. 'Ελευθερουδάκη λ. 'Ιούδας. Πρβλ. και J- Hastings,
A Dictionary of the Bible λ. Judas, Enciclopedia italiana, ed. Inst. Treccani λ. Giuda
Iscariota, προς δέ Ν(ιχοΧαΐδην) είς « Έλεύ&. Βήμα» 28 Άπριλ. 1937 και Ση. Μελάν είς
«Άθην. Νέα» 10 Άπριλ. 1936.
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Ώς περί τοΰ Χριστού και των λοιπών προσώπων τών 'Αγίων Γραφών,
οΰτω και περί τού Ίοΰδα ό ελληνικός λαός έπλασε ποικίλας παραδόσεις, άναφε-
ρομένας όχι μόνον είς τήν γέννησιν και τόν θάνατον, άλλα και τον όλον αυτού
βίον μέχρι της στιγμής, καθ' ην έγινε μαθητής τοΰ Χριστού. Οΰτως άπεσαφή-
νισε τελείως τήν εικόνα τοΰ προδότου, συνέθεσε πλήρη ίστορίαν, ή οποία όμως
κάμνει τον Ίούδαν αυτό τούτο ήρωα παραμυθιού" παραμυθιού πού δένεται μέ
τό δνομά του και εισέρχεται είς τα όρια τής παραδόσεως. 'Ιδού τό παραμύθι,
όπως τό εδημοσίευσεν ό μακαρίτης Κ. Ζησίου εις τό περιοδικόν «Έβδομάς» τού
1887, άρ. 10 σ. 6-7.

«JItov μιά φορά ενα ανδρόγυνο. 'Αφού επανδρεύ&ηκαν και εμεινεν ή γυ-
ναίκα εγκνος, είδε ν είς τό δνειρό της, δτι εγέννηαε μία φλόγα. Τό πρωΐ εδιηγήϋη
είς τον ανδρα της το δνειρό της' τότε είπε ν ό ανδρας της γυναικός του : αχ, καη-
μένη γυναίκα, το παιδί όπου ϋα κάνης, ΰά γίνη διάβολος' αλλ' α μα το γεννήσ^ς,
và το πάρουμε rà το πετάξουμε.

"Αμα εγέννησεν ή γυναίκα του, επήρεν ό πατέρας το παίδι και τό έπηγε
Ικεΐ δπου ήτον ενα βουνό και εκεί τό επέταξε.

Έκέϊ κοντά ήτον ένας βοσκός και εβοσκε γίδια, αλλά μιά γίδα, ή καλύτερη,
εξέκοβε και επήγαινε και εβύζαινε τό παιδί. Ό βοσκός επιανε và άρμέξη την γίδα'
δϊν είχε γάλα. Ύποχριάσ&ηκε μήπως την άρμέγη ό πιστικος και άπεφάσιαε νά
τόν παραφυλάξη.

Την αλλην ημέρα βλέπει την γίδα και ξεκόβει, την παίρνει από πίσω και
βλέπει và γονατίζη, và βυζαίνη τό παιδί. Τό παίρνει αμέσως και τό φέρνει είς
την καλύβα του και ή γίδα τόν ακολουθούσε.

Βλέποντάς το ή γυναικά του τό παιδί τόσον δμορφο, του λέγει : ανδρα, που
τό ενρηκες αυτό τό παιδί ; — Τό εϋρήχα είς τό βουνό, οπού τό εβύζαινε η γίδα.
Τοΰ λέγει η γυναίκα: —"Ανδρα, ας τό ε χουμε είς την καλύβα μας, và τό μεγα-
λώσουμε, σαν τά αλλα παιδιά μας.

"Οταν εγινε οκτώ, δέκα χρονών, εβγήκε μιά μέρα δ βασιλιάς περιοδεία.
Περνώντας από την καλύβα τοΰ βοσκού, παραξενευότανε và βλέπτ] τά παιδιά τοΰ
βοσκού δλα τά άλλα μαΰρα και ασχημα και αυτό τόσον δμορφο. 'Ερωτά τόν
βοσκό τό γιατί, και τον λέγει τό και τό, πώς τό ευρηκε.

Ό βασιλιάς ζητάει από τόν βοσκό τό παιδί, γιατί αυτός δεν εκανε, και τό
φέρνει είς τό παλάτι.

Ό καθαυτού πατέρας του παιδιού είχε νοικιάσει τό βασιλικό περβόλι.

Άφον τό παιδί εγινε είκοσι χρονών, επήγαινε είς τό περβόλι και αρχινούσε
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και εκοβε τά δένδρα καΐ άλλα κακά εκανε. Τον ελεγεν δ περιβολάρης, δηλαδη δ
πατέρας τον, τί οοϋ φταίνε και τά χαλάς. 'Αλλ' αυτά δεν τά άκουε ô νέος και
ήλϋ-αν είς λόγους και αμέσως τρανάει το σπαϋ·1 και τον οκοτώνει.

Τότε τρέχει ή γυναίκα τον περιβολάρη, δηλαδη ή μητέρα τον φονιά, είς τον
βασιλιά : — Βασιλέα μου πολύχρονε μένε, το παιδί, όπου έχεις, εσκότωσε τον Άν-
δρα μου χωρίς αιτία, μόνον γιατί τοΰ είπε νά μην κόβη τά δένδρα.

'Αμέσως ό βασιλιάς άπεχρί&η : — Άγοΰ εσκότωσε τον ανδρα σον, τότε
πρέπει νά πάρης αυτόν ανδρα — εται ήτον δ νόμος είς εκείνον τον τόπον. —
Και αμέσως εδιάταξε και τους έστεφάνωσαν.

Άφον εστεφανώ'&ηκαν καΐ εμεινε ή γυναίκα έγκυος, μια βραδειά δ αν δρας
της, δηλαδη τό παιδί της, αρχίνησε νά λέγί] την Ιστορίαν του, πώς τον εΰρήκε δ
βοσκός πεταμένο από τους γονέους τον. Τότε λέγει ή μητέρα τον ποιος είναι και
τί είχε τον σκοτωμένο καΐ τί την γυναίκα του.

Καϋώς άκουσε αυτά δ νέος, αμέσως εφνγε και επήγε και εγινε μαϋητης
τοΰ Χρίστου. Ό Χριστός τον εδέχθη και τον εκανε κασαδόρο, δηλαδη ταμίαν,
εως δτον ήλΰε δ καιρός όπου τον επρόδωσε, για νά φανή σωστός 'Ιούδας 'Ι-
σκαριώτης και «όξαποδώ».

Και δ διηγούμενος ταντα, επικαλούμενος την άλεξίκακον δύναμιν τον αγίου
τής ημέρας, στανροκοπεΐται και οι απνευστί άκροασάμενοι αυτόν μιμούνται αυ-
τόν και πτύονσι τ ρις είς τον κόλπον».

'Ατυχώς δ μακαρίτης Ζησίου δεν αναφέρει παρά τίνος ήκουσε τήν διήγησιν
αυτήν και ποία ή πατρίς τού είπόντος. Ότι δ' όμως ή περί τοΰ Ίοΰδα διήγη-
σις είναι ευρέως διαδεδομένη εν Ελλάδι αποδεικνύεται εκ τών "παραλλαγών, τάς
οποίας κατέγραψαν από τό στόμα τοΰ λαοΰ δυο εξαίρετοι τής ελληνικής λαογρα-
φίας ερευνηταί, ή διδασκάλισσα Μαρία Λιουδάκη εν Κρήτη και δ καθηγητής
Κυριάκος Χατζηϊωάννου εν Κΰπρφ. 'Ιδού πρώτον ή δίήγησις, τήν δποίαν ή
Λιουδάκη ήκουσε τό 1938 από τον γέροντα πατέρα της, δ δποίος κατάγεται εκ
τοΰ χωρίου Λατσίδα Μεραμπέλλου και είναι τελείως αγράμματος :

«Οντόν ήτονε άγαστρωμένη τον 'Ιούδα ή μάννα ντου, επήγεν δ προφήτης
Νάϋας και τσ εΐπενε : Τό παίδι άπου δά κάμτ]ς, κερά μου, δα νά 'ναι άφτωμέ-
νος δανλός νά κάψη τον κόσμο.

Αυτή, νά τ ακούση, ήδωκε 'ς τά μαλλιά τζης '). Πάει και λέει το τ άντρου ς

1 ) "Ηδωκε 'ς τ à μαλλιά τζης = άρχισε νά τραυςί τά μαλλιά της.
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ταης : Έτσε κ° έταέ, κακομοίρη γερο, καΐ το παίδι πού δ à κάμωμε, λέει, δ à νά
'ναι άφτωμένος δαυλός và κ άψη τόν κόομο.

— Kà ') εϊντα μού Aèç εκειά, γυναίκα ;

— Κειονά πού αού λέω, άντρα μου.

—"Ε, δεν ε χει αλλο παρά và τό πνίξωμε, μός 2) και τό κάμης.

Μός κ' εγέννηαε κιόλας ή γυναίκα, τό βάλανε σ' εν αν κασελλάκι κ' έπήγανε
και τό ρίξανε °ς τή θάλασσα. Μά ή θάλασσα τό βγάλε σ° εναν ερημον τόπο και
τό βρήκανε δυο γαϊδουροβοσκοί' ανοίγουν το και θωρούνε τό κοπέλλι μέσα. 01
γαϊδάρες είχανε γεννημένα και τό βάλανε και τό βύζανε μιά γαϊδάρα κ' ενε-
θρέψα ντο.

Σάν εμεγάλωσε, καθίζουν και τού κάνουνε νάκλι ®), πως και πώς τόν εύρή-
κανε και πώς τόν ενεθρέψανε κι άπόι4) τον λένε :

— Έδά εμεγάλωσες, καλά σου 'ναι μπλιό νά πά δούλεψες κιόλας.

Σκώνεται δ ντεληκανής5) και μισσεύγει και πού và πά-η, πού và μην πάγ/,

πάει και μπαίνει δούλος στ" αρχοντικό τού κυρού β) ντον. Αύτοι είχανε ώστόσο κα-
μωμένο αλλο κοπέλλι και τό 'χανε άνεθρεμμένο.

Μιάν ημέρα ετσακωστήκανε τά δυο παιδιά και σκοτώνει δ 'Ιούδας τ' αδερ-
φάκι ντου. Σκώνεται ντελόγο 7) και μισσεύγει και πάει και μπαίνει δούλος στού
βασιλιά τό παλάτι.

01 γονέοι, và δούνε τό παιδί ντως σκοτωμένο, έρρίξανε τά τζάγκουρνά ντως
κάτω8), μά εΐντά 'θελα κάμουνε ; Στο ύστερο επαρηγορηθήκανε.

Μιάν ημέρα λέει δ κύρης τον στη μάννα ντου :

— Κακομοίρα γυναίκα, τό ενα μας παίδι Ιπετάξαμε, τό αλλο μας τό σκό-
τωσε ό δούλος κ έπομείναμε σάν σβηστός λύχνος' δεν ερχεσαι và δώσωμε τών
άμμαθιώ μας ; Εϊντα δ à κάθομέστανε μπλιό επαε 9) và κάνω με ;

Σκώνουνται κιόλας και μισσεύγουνε και πάνε και μπαίνουν ε π ερβολάρηδες
σ' ενα μπαξέ κ εκαλλιτεύγανε ιο) βιολαρες κ' εζονσανε.

Μιάν κοπανιάίι) λέει ό βασιλιάς ατό δούλο ντον:

— Νά πάς, μωρέ, νά μού φέρης ενα μάτσο ρόδα και μού χρειάζουνται.
Σκώνεται ό 'Ιούδας και πού và πάη, πού và μην πάη, πάει στο περιβόλι που

') κά, καλέ. 2) μος και, ευθύς ώς, μόλις.

ε) κάνω νάκλι, πληροφορώ. 4) άπόι, Επειτα, μετά ταΰτα.

5) ντεληκανής, νέος ανύπαντρος, έφηβος. li) κύρης, πατέρας.

7) ντελόγο, αμέσως. 8) ερρίξανε τα τζάγκουρνά ντως κάτω, (τζαγκονρνίζω = τζουγ-

γρανίζω, άμύσσω) = έξέσχισαν το πρόσωπον των. ®) επαέ, επαδά, εδώ.

10) καλλιτινγω, καλλιεργώ. ") μιαν κοπανιά, αίφνης.
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δονλενγεν δ κύρης τον. Μπαίνει μέσα, φωνιάζει στον περβολάρη απάνω, φωνιά-
ζει τον κάτω, δ περβολάρης δεν εφάνηκε. Πιάνει κι αντός κ' έμάζωνε άμοναχός
τον τά ρόδα. 'Οντόν ή&ελα μισσέψει μπλιό, νά τον περβολάρη και φτάνει και βά-
νει ομπρός τον τον 'Ιούδα, άπου μάζωνε τά ρόδα. Αντός μανίζει1) και σκοτώνει
τον κύρη ντου και πάει και λέει το στο βασιλιά.

— "Ετσε κ ετσε κ° εμαλώσαμε με τον περβολάρη και τον εσκότωσα.

— Μω ρε σκύλε, είντά 'καμες ; Νά πάρτης εδά 2) γυναίκα αον τη γυναίκα ντον.

Πάει και παίρνει τη μάννα ντον γυναίκα.

Μιαν κοπανιά εκά&ονντανε κ' έκονβεδιάζανε μάννα και γιος και τόνε ρωτά :

— 'Από πον 'σαι και πώς ενρέ&ηκες έπαδά ;

— 'Εγώ δε γατέχω3) ποιοι ήσανε οι γονέοι μου. Έμενα με εύρήκανε γαϊδον-
οοβοσκοί μέσα α 'ένα κασελλάκι και μ' ενε&ρέψανε. Και λέει τσης δλη τον τήν
Ιστορία.

— Σκύλε, και γιός μον είσαι κ' εκολαστήκαμε, άπον γενήκαμε κι άντρόννο.
Νά φυγής, νά πάς ν' άκλουάάς εκειούνουγε τ' άϋρώπον, πον λένε πώς σώνει τα
αμαρτωλούς.

Και φεύγει και πάει και γίνεται μα&ητης τον Χρίστου» 4).

Ή κυπριακή παραλλαγή προέρχεται εκ Μακροσΰκας τής 'Αμμοχώστου και
εδημοσιεΰθη υπό τού Κ. Χατζηϊωάννου εις τά Κυπριακά Χρονικά, τ. Θ' 1933

α· 291 κε. έχει δέ ως εξής :

«Ό 'Ιούδας, τον τζαιρόμ π' άγγαοτροχθην ή μάνα τον, εΐεν 5) είς τ' δρομάν
της, πώς δτι τό παιδίμ, πού V νά γενι>ηί)ή, εν νά κάμη πολλά κακά είς το εχνος
τους. 'Επήεν τζα'ι τούτη στόβ βασιλέαν τζ* ειπεν του τήν Ιατορίαν. Ό βασιλέας
έπρόσταξεν, αμαγ γέννηση, νά τό σκοτώστ). "Αμαν τ£' έγεννή&ην δ Ιούδας, ή μά-
να του ελυπήϋην τον τζι άντίς νά τόν -1 - ακοτώση, επίσσωσεν εναγ καλάϋιν τ ζ'
επέταξέν τομ μέσ στόμ ποταμόν, νά πεϋάνη μονιχόν τον. *Ηταγ κάτι βοσσοί,
είαν τό καλά&ιν, επήαγ κοντά τον, άκούουγ κλαίει μωρόν. Άννοΐξαν τζ' επκιάααν
τό μωρόμ που μέσα, λαλοϋσ σου, νά τό νϊώσουμεν Β) τζαϊ φήννουμέν το νά μας
βοηί}(ϊ στο κουπάϊν 7). 'Επήραν το τ ζ' εταΐζαν το γάλαμ πον τήν άίγιαν — πον τό
καταραμένοχ χτηνόν. - 'Αγάπησέν το ή αίγια τζ' έβύζαννέν το. "Αμαν τζ' είνην

') μανίζω, οργίζομαι. 2) εδά, τώρα. *) γατέχω, κατέχω, γνωρίζω.

*) Λαογραφ. Άρχεΐον, αριθ. χειρ. 1162 Β', σελ. 41 - 44. 'Εφεξής ή συλλογή τοΰ Λαο-
γραφ. 'Αρχείου δηλοΰται διά ΛΑ. δ) εϊε, ε!αν — είδε, είδαν.

δ) νιώνω, πιθ. ετ. τύπος τοΰ άναγιώννω, ανατρέφω, μεγαλώνω' βλ. Σαχελλαρίου, Κυ-
πριακά Β' 414 και "Ιστ. Λεξικόν λ. άναγιών-νω. 7) χονπάϊν, κοπάδι, ποίμνιον.
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εφτά γρονώμ πού ο εν và τους βοηθά λλίον, εττ ερπίζεψεν1). "Οϊ πονει τον το πόϊν
τον, οϊ2) πονά. το σέριν τον, με δονλειάν τονς ε κάμνε/ι με τίποτε. ' Εσκεφτήκαν
τζαί τζεΐνοι νά το μ πάρουν τον βασιλέα. 'Επήραν τον τού βασιλέα τζ' εφηκέν τον
τζάί τζεΐνος μισταρκόν τον. Μιαν ήμέραν λαλεί του ή βασιλοπούλλα : «Πήαινε ρέ,
φέρε λλία add η». Έπήεν τζάί τούτος μέσ στο περβόλιν τού παλαδκιού τζ' άρκί-
νησεν νά κόβκϊ] άντίς τους άθ&ούς, κλώνους ολάκερους. "Α, μέσ' στο περβόλιν
τούτον, έξήχασα và σας πώ, ήταν δ τζύρης τού 'Ιούδα με τη μ μάναν του. Γιατί
εδυστυχήσαν, εσκότωσέν τονς τζ' εναγ γυιόμ μέσ τ όρος ό ίδιος ό 'Ιούδας τζ'
ετσι τζαί τούτοι ήρταν τζ' επαρακαλέσαν τόβ βασιλέαν và τονς δώσγ] τίποτε ζή-
σην τζ' εδωκέν τονς τζεϊν' τό περβόλιν và τό σάζοί'ν τζαί νά πκιάνονν τά μα-
ξούλ.ια 3) τον. Αι, δσσον τζ' εΐεν τον δ τζύρης του — τωρά με δ 'ένας ξέρει πώς εγ'
γνιός του, με ό άλλος πώς εν τζύρης του — «Ρέ», λαλεί του, «γιατί κόβκεις τους
κλώνους; εγιώ κάμνω τόσογ κόπον τζαί νά 'ρκεσαι và μού κατακόβκης τά δεν-
τρά;» Έπολοήθην τζαί τζεΐνος μ' ενασ στόμαν4) : «Εΐπεμ μου ή τζυρά μον ή
βασιλοπούλλα». Τωρά εν ή οκνιά τον που του τά εκαμνεν όξά5) εμ πού τοΰ εϊπεν
ή τζνρά του. Πάλε αλλην ήμέραμ πάλ' επήεν, εΐεν τον ή μάνα του, εϊπεν το τ'
αντρός της, ερκεται : «Εϊντα κόβκεις, ρέ, πάλε τούς κλώνους ; - "Α, λαλεί τον, με μ
πής αλλολ λόογ, γιατί σκοτώννω σε τζ' έσέναν, δπως εσκότωσ' αλλδναμ μέσ' τ'
δρος», θέλει và πη τόν άρφόνΆ) τον. Έπκιαστήκαν, εσκότωσεν τζαί τόν τζύρην τον.
Ή μάνα τον κλάματα, σκοτωμούς ! "Ακονσεν ή βασίλισσα, εϊπεν το τοΰ βασιλέα.'
«Ρέ, λαλεί του 6 βασιλέας, γη νά δρμαστης 7) τήγ γεναϊκαν τούτην νά μέγ κλαίγ)
γή εν νά σε ποτζεφαλίσω». Άρμάστην την. Πααίνει μιάν ήμέραν εσσω ο 'Ιούδας,
κρώννεται8), άκούει της τζαί νεκαλιέταια) τζαί λαλεί ουλλα τά βάσανά της. Έξάν-
νοιξέν'0) τηγ - γιατί είπαν του την Ιστορίαν οϊ βοσσοί, πώς ήταμ μέσ στο καλάθιν
τό πισσωμένον - τζ' εκατάλαβεν δτι πώς ήταν τούτος τζ' εσκότωσεν τζαί τόν άρφόν
τον, τζαί τόν τζύρην του τζ' άρμάστην τήμ μάναν του. Πού τζαχαμαί εχωρίσα-
αιν τζ' επήεν τ ζ' ηνρεν τόχ Χριστόν. Γ0 Χριστός τζ' εδέχτην τον, ήτουν γιατί δ
'Ιούδας ήταφ φιλάργκνρος τζ' εϊσεν và τόμ προώστ). Κανένας άλλος έν τζ' επρό-
ωνέν τον».

ι) ττερπιζενκω = γίνομαι τερπίζης (terbijessiz), ανάγωγος, άτακτος, κακός.

2) οϊ... οϊ. . . — χή μιά φορά, τήν άλλη φορά. 3) μαξονλιν, προϊόν.

4) μ' ενασ οτόμαν = μέ μιάν αύθάδεια, μ' ενα εγωισμό.

5) όξά, ή. e) άρφός, αδερφός. "') δρμάζω, άρμάζω, άρμόζω, νυμφεύω.

8) κρώννομαι και άκρώννομαι, άκροώμαι, μετά προσοχής ακούω.

9) νεκαλιοϋμαι, άνακαλωνμαι, οδύρομαι, θρηνώ, μοιρολογώ.

10) ξαννοίω και ίξαννοίω, ανοίγω, κοιν. ερωτώ νά μάθω τι παρά τίνος.
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Είναι φανερόν, ότι εις τάς διηγήσεις ταύτας υπόκειται ό περί Οιδίποδος
μύθος ή καλύτερα τό παραμύθι, τό οποίον είς μεν τους αρχαίους χρόνους συνε-
δέθη με τό όνομα τού Οιδίποδος και μέ ώρισμένους τόπους τής Ελλάδος, εις δέ
τους χριστιανικούς χρόνους με τό όνομα τού 'Ιούδα. "Οτι δ' ή σΰνδεσις μέ τό
όνομα τοΰ τελευταίου τούτου είναι αρκούντως παλαιά, αποδεικνύει τό γεγονός,
ότι ό περί αυτού μύθος είναι ευρύτατα διαδεδομένος παρά πλείστοις λαοΐς. Και
πρώτον δ περί 'Ιούδα μύθος ευρίσκεται εν τή Legenda aurea (κεφ. 45), ή δποία
εγράφη μεν λατινιστί τόν 13ον αιώνα υπό τοΰ 'Ιακώβου de Voragine, αλλ' ανά-
γεται εις παλαιότερον πρότυπον ήτοι είς άπόκρυφόν τινα ίστορίαν, ως συνάγεται
εκ δύο αυτής χωρίων, ενός εν αρχή : legitur in quadam historia, licet apo-
crypha και ετέρου εν τέλει : hucusque in praedicta historia apocrypha legitur.

To περιεχόμενον τής Legenda aurea είναι τό εξής: Εις τήν "Ιερουσαλήμ
έζη δ Ρουβέν Συμεών. Ή σύζυγος του Κυμβορέα (Cyborea) ώνειρεΰθη, ότι έτεκεν
υίόν, όστις έμελλε ν' άποβή ολέθριος εις τήν οίκογένειάν του. Εξυπνα και διηγείται
τό όνειρον εις τόν άνδρα της, δ όποιος ζητεί νά τήν καθησύχαση λέγων, ότι ήπα-
τήΟη υπό τού πονηρού πνεύματος. Άλλα δεν αργεί αύτη νά παρατηρήσω, ότι
έμεινεν έγκυος από τής νυκτός εκείνης, και αρχίζει ν' άνησυχή, καθώς και ό σύ-
ζυγος της. Μόλις εγεννήθη τό παιδίον, μή θέλοντες νά τό φονεύσουν, τό θέτουν
εντός κιβωτίου και τό ρίπτουν είς τά κύματα τής θαλάσσης, τά δποία τό μετα-
φέρουν εις τήν νήσον Iscarioth. 'Εκεί περισυλλέγεται από τήν βασίλισσαν τής
νήσου, ή οποία, περίλυπος διότι στερείται κληρονόμου, τό υιοθετεί, προσποιείται
εγκυμοσύνην και κατόπιν ανακοινώνει είς τόν λαόν της, ότι άπέκτησεν υίόν. Άλλα
μετ' ολίγον αύτη εγκυμονεί πραγματικώς και φέρει είς τόν κόσμον άρρεν τέκνον.
Άφοΰ και οι δύο εμεγάλωσαν, δ Ιούδας — ή βασίλισσα τοΰ είχε δώσει τό
όνομα αυτό, διότι ή θάλασσα τόν είχε φέρει από τήν Ίουδαίαν, πού εκείτο απέ-
ναντι τής νήσου Iscarioth — ό 'Ιούδας εφέρετο κακώς προς τόν νομιζόμενον
άδελφόν του, ώστε ή βασίλισσα ήναγκάσθη νά τοΰ άποκαλύψη, ότι είναι ένας
«βρετός». Αυτός τόσον εξωργίσθη από αιιτό, ώστε καιροφυλακτήσας φονεύει τόν
υίόν τής βασιλίσσης και φεύγει ευΌυς διά τήν 'Ιερουσαλήμ. Έκεΐ επέτυχε ν'
άρέση είς τόν κυβερνήτην τής 'Ιουδαίας, τόν Πιλάτον, δ όποιος τόν διώρισε aU-
λάρχην του. Μίαν ήμέραν ό Πιλάτος, βλέπων εκ τοΰ παραθύρου τόν απέναντι
κήπον, κατελήφθη από άκατανίκητον^επιθυμίαν νά φάγη από τά μήλα, πού ευ-
ρίσκοντο εις aUrov. Ό 'Ιούδας προθυμοποιείται νά τοΰ φέρη. Είς γέρων, ϊδιο-
κτήιης τοΰ κήπου, θέλει νά τόν εμπόδιση' εκείνος μέ μίαν πέτραν τόν κτυπςί και
τόν φονεύει. Κανείς δεν υποπτεύεται, ότι συνέβη έγκλημα, και ό Πιλάτος δικαιώ-
ματι κυριαρχικφ διαθέτει υπέρ τού 'Ιούδα τά κτήματα και τήν χήραν αυτήν, ή
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οποία δεν είναι άλλη παρά ή Κυμβορέα. "Ετσι ό 'Ιούδας έχει φονεύσει τόν πα-
τέρα του και νυμφευθή τήν μητέρα του. Μίαν ήμέραν, πού ή ιδία άνεστέναξε,
δ 'Ιούδας τήν ήρώτησε τί έχει. «Δυστυχία μου, εφώναξεν εκείνη, τό παιδί μου
τό έπνιξα, ό άνδρας μου εσκοτώθηκε, και μέσα στή συμφορά μου δ Πιλάτος μέ
ύπάνδρευσε, χωρίς νά θέλω». Ό 'Ιούδας αρχίζει νά σκέπτεται και μετ' ολίγον,
μετά νέας ερωτήσεις, πείθεται διά τήν θλιβεράν άλήθειαν. Βασανιζόμενος από
τάς τύψεις τής συνειδήσεως καί θέλων νά παρηγορήση τήν μητέρα του, πηγαίνει
και ρίπτεται είς τους πόδας τοΰ 'Ιησού Χριστού, τοΰ δμολογεί τά εγκλήματά του
καί γίνεται μαθητής του καί ταμίας. Ή συνέχεια συμφοονεΐ μέ τήν διήγησιν των
ευαγγελίων ').

Ή L,egenda aurea, ώς γν«)στόν, μετεφράσθη ένωρίς εις τήν ίταλικήν, διε-
σκευάσθη δέ ποιητικώς εις τήν γαλλικήν, αγγλικήν, σουηδικήν, καταλονικήν, ΐσπα-
νικήν, ίταλικήν, γερμανικήν, τσεχικήν καί ρωσσικήν γλώσσαν καί παρενεβλήθη ως
επεισόδιον εις τό Μυστήριον των Παθών τοΰ Jehan Michel (15 αϊ.) καί τού
Arnoul Gréban (16 αί.)2) κλπ.

Ό Gaston Paris, όστις ήρεύνησε τήν διήγησιν ταύτην3), θεωρεί τό όνομα
Cyborea ώς παραφθοράν τού ονόματος Sepphorah καί αναζητεί τήν πηγήν αύ-
τής εις άνατολικόν, καί μάλιστα συριακόν ή ίουδαιοχριστιανικόν κείμενον' αλλ'
επειδή εκ τοΰ κειμένου μαρτυρειται άγνοια τής γεωγραφίας τής Παλαιστίνης, α-
φού ή Iscarioth εκλαμβάνεται ώς νήσος, κειμένη απέναντι τής 'Ιουδαίας, δια τούτο
νομίζει, ότι δ συγγραφεύς θα κατφκει μακράν τών χωρών, είς τάς όποιας δια-
δραματίζονται τά γεγονότα. Έκ τούτου συνάγει, ότι ή διήγησις αύτη συνετάχθη
εν τή Δύσει υπό τίνος χριστιανού εξ 'Ιουδαίων, όστις έγνώριζε τήν ίστορίαν τοΰ
Οιδίποδος καί τήν προσήρμοσεν ε'ις τόν Ίούδαν. Τήν γνώμην δ' αυτού δέχεται
ό Constans4)' αλλ' ουδέ αυτός εγνώριζεν ελληνικός παραλλαγάς τής περί 'Ιούδα
διηγήσεως.

"Ηδη εις τόν Ν. Γ. Πολίτην ήσαν γνιοστά τρία χειρόγραφα αθωνικών
βιβλιοθηκών, τής μονής τών 'Ιβήρων καί τής τοΰ Διονυσίου, περιέχοντα βυζαν-
τινά συναξάρια τοΰ Ιούδα6). 'Εκ τούιων ό Πολίτης συνεπέρανεν, ou oU μόνον

') Legenda aurea, εκδ. Ben«, 1925. Βλ καί L. Constans, L a Légende d'Oedipe, étu-
diée dans l'antiquité, au moyen âge et dans les temps modernes. Paris 1881, σελ. 95 κέ.
καί Höfer έν Roschers Myth. Lexikon III σ. 745.

"') L. Constans, ενΟ' άνωτ. σ. 95 καί 98 κέ.

3) Revue critique, 1870, I 4 Κ!.

4) L. Constans, εν ft' άν. σ. 103.

Σπ. Λάμποου, Κατάλογος τών έν ταίς Βιβλιοθήκαις τοΰ 'Αγίου "Όρους ελληνικών

κωδίκων, έν Κανταβριγία τής 'Αγγλίας 1895- 1900, άρ. 3666, 38. 3794, 27 καί 4616, 4
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αί πολυπληθείς παρά τοις Κόπταις, τοις Κοΰρδοις και τοις σλαβικοΐς λαοις,
άλλα και αί της δυτικής και μέσης Ευρώπης παραλλαγαί προήλθον εκ βυζαντινού
τίνος προτύπου και ότι ό Jacobus de Voragine εν τή Legenda aurea είχεν ως
πηγήν παλαιότερόν τι κείμενον1). Λαβών τή ευγενεΐ φροντίδι τού καθηγητού Α.
Σιγάλα ακριβές άντίγραφον ενός τών συναξαριών τούτων, τού περιεχομένου εν
τφ κώδικι 260 της Μονής Διονυσίου, ώς και άπόσπασμα εκ τού κώδ. 496 τής
Μονής 'Ιβήρων, γενόμενον τή παρακλήσει μου υπό τοΰ συναδέλφου Γ. Κάλλια,
ήδυνήθην νά εξακριβώσω, ότι πρόκειται περί ενός και τού αυτού κειμένου, τό
όποιον περιέχεται και εις τόν ετερον, αριθ. 132, κώδικα τής Μονής Διονυ-
σίου. Και τέταρτον δε χειρόγραφον, περιέχον τό αυτό κείμενον, άνεύρον εν τφ
καταλόγφ τών χειρογράφων τής Βιβλιοθήκης τής 'Αρχιεπισκοπής Κύπρου2), τό
όποιον τή παρακλήσει μου εδημοσιεύθη υπό τού Παρθενίου Κιρμίτση εν τφ πε-
ριοδικφ «'Απόστολος Βαρνάβας» 3).

Ό καθηγούμενος τής μονής Διονυσίου, αρχιμανδρίτης Γαβριήλ, εις ον οφείλω
τό άποσταλεν άντίγραφον, μοί παρέσχε τήν πληροφορίαν, ότι «τό περί Ιούδα τοΰ
προδότου χειρόγραφον είναι εκδεδομένον τύποις εν Βιέννη τής Άουστρίας έτους
1797 παρά Μάρκφ Πούλιφ, επιγραφόμενον «Συναξάρια εις τάς επισήμους εορ-
τάς Τριωδίου και Πεντηκοσταρίου, συγγραφέντα υπό Νικηφόρου Καλλίστου τοΰ
Ξιανθοπούλον, οΐς προσετέθησαν και τρεις λόγοι τοΰ εν αγίοις πατρός ημών
'Ιωάννου τοΰ Χρυσοστόμου». Δυστυχώς τήν έκδοσιν ταύιην δεν ήδυνήθην νά
εύρω εις τάς ενταύθα βιβλιοθήκας, εις δε τάς βενετικάς εκδόσεις τού Τριφδίου
και τού Πεντηκοσταρίου, έν αις επίσης περιέχονται «επάκτιος διανεμημένα» τά
σιιναξάρια τού Ξανθοπούλου4), τό περί 'Ιούδα τοΰ προδότου συναξάριον δεν πε-
ριλαμβάνεται5). "Οσον όμως ήδυνήθην νά κρίνω εκ τής παραφράσεως τών συν-
αξαριών τούτων, τής γενομένης υπό 'Αθανασίου τού Παρίου και άνατυπωίίείσης
υπό τού Κ. Δουκάκη "), ή περί 'Ιούδα τοΰ προδότου διήγησις, ή περιεχόμενη εν

') Λαογραφία, τ. Α' 1909 σ. 107.

') Χ. Παπαϊωάννου, Κατάλογος τών χειρογράφων τής Βιβλιοθήκης τής 'Αρχιεπισκοπής
Κύπρου έν Έπετ. Φιλ. Συλλ. Παρνασσού ει. Θ' (1906) σ. 95 άρ. κώδ. 15 γ' σ. 197-217.

') 'Απόστολος Βαρνάβας, Μηνιαϊον Έκκλησιαστικόν περιοδικόν έκδιδ. προνοία τής
'Εκκλησίας Κύπρου, έν Λευκωσία Κύπρου, έ'τ. Ζ', 1935, σελ. 47-55.

4) Παπαδοπούλου Κεραμέως, Νικηφόρος Κάλλιστος ΞανΟόπουλος έν Byz. Zeit. XI,
38 - 49.

5) Έν τή 'Εθνική Βιβλιοθήκη 'Αθηνών υπάρχει εκδοσις τοΰ Τριφδίου γενομένη «Ένε-
τίησι παρά Νικολάφ Γλυκεϊ τφ έξ Ιωαννίνων, αχπγ'».

6) Μέγας Συναξαριστής πασών τών κινητών εορτών τοΰ Τριφδίου ήτοι Ήλιος τοΰ
νοητοϋ Παραδείσου υπό Κ. Δουκάκη, έν 'Αθήναις 1896, σελ. 238-241. Πρβλ. τάς νεοελλην.
μεταφράσεις τών συναξαριών υπό Ματθαίου Κιγάλα και Μαξίμου Μαργουνίου.
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τοις Συναξαρίοις τούτοις, oUôoXojç διαφέρει τής παραδιδομένης εν τοις ειρημέ-
νοις χειρογράφοις, παρεμβάλλεται δ' όλως άτέχνως εις λόγον αποδιδόμενον είς
Ίωάννην τον Χρυσόστομον «είς τόν Δέϊπνον τον μυστικόν», αλλ' έχει προφανώς
δημώδη ή άπόκρυψον τήν προέλευσιν. Διά τήν σπάνιν τών εκδόσεων τών Συν-
αξαριών τούτων παρέχω τό κείμενον τής περί 'Ιούδα τοΰ προδότου διηγήσεως είς
τό τέλος τής παρούσης μελέτης επί τή βάσει τοΰ κωδ. 260 τής μονής Διονυσίου
τοΰ Άθωνος καί τοΰ κώδ. 15 τής 'Αρχιεπισκοπής τής Κύπρου ').

Τήν ιδίαν διήγησιν ευρίσκομεν καί είς κρητικόν ποίημα τών αρχών τοΰ
17ου αιώνος, τό οποίον περιλαμβάνεται εις κώδικα τής Μαρκιανής Βιβλιοθήκης
(cl. XI, cod. 19 φ. 224α - 336β) καί είναι ακόμη άνέκδοτον. Επιγράφεται Πα-
λαιά και Νέα Δια&ήκη, αλλ' είναι κατ' ουσίαν ρίμα θρηνητική είς τόν άκόρεστον
"4δην. Έν αρχή ό Χάρος παρουσιάζεται εις τόν άνθρωπον καί τόν οδηγεί είς
τόν <|δην, εκεί δέ τοΰ δεικνύει «τά κριτήρια και τες κόλασες», πού ίιποφέρουν
οί αμαρτωλοί. "Από τήν άμαρτίαν τών πρωτοπλάστων λαμβάνων άφορμήν ό Χά-
ρος εκθέτει τά τής πτώσεως αυτών καί τής άπολυτρώσεως διά τής ενανθρωπή-
σεως τού Σωτήρος2). Έκεΐ παρεμβάλλονται καί αλλα πολλά καί ή εξής διήγησις
περί τοΰ 'Ιούδα :

Ό 'Ιούδας ό παράνομος, τοΰ Ίησον προδότης, (φ. 285β)

άπού 'το πάντα 'ς τό κακό εξύστερις και πρώτις,

δ κύρης του ήκουγε Ρουβέμ, ή μάννα του Κιμβονρέα,
κ' έστέκανε και οι δυό τωνε σ' εκείνη τή μερέα.

Άπείτις εγαστρώϋ·ηκε ή μάννα του τοΰ 'Ιούδα, 5

είδε κ° εγέννησε δαυλό με τή μεγάλη κούδα 3).

Ή κούδα ετσούριζε4) φωτιά, το σπίτι εκεντήϋη5),

τ όνειρο, τό 'δε, του Ρουβέμ, τον αντρα τ ση, ΐδηγήϋη.

Λέγει δ Ρουβέμ, τ όνειρο αυτό, τό 'δες, Κιμβουριά μου,

3 Rubem - Cimburea.

') Ατυχώς αί φωτογραφικοί πλάκες, ai ληφθεϊσαι τή φροντίδι τοΰ καθηγητού Α. Σι-
γάλα εκ τοΰ κωδικός 496 τής Μονής 'Ιβήρων, κατεστράφησαν ενεκα πλημμελούς συσκευα-
σίας κατά τήν άποστολήν των, νέας δέ δεν ήδυνήθην ενεκα τών έκ τοΰ πολέμου δυσχερειών
νά προμηθευθώ.

2) Τό ποίημα τοΰτο είναι γραμμένον μέ γράμματα ιταλικά, περίληψιν δ' αύτοΰ έδωκα
έν τφ Ήμερολ. Μεγ. Ελλάδος 1930 σ. 509 - 521.

8) Κατ' άνακοίνωσιν τής Μαρίας Λιουδάκη κονδα λέγεται είς τήν Κρήτην ή ούρα τοΰ
φουστανιοΰ καί τά κοριτσάκια κάμνουν κούκλες από ενα ξύλο, πού τό ντύνουν φουστάνι μακρύ.

4) τσονρίζω φωτιά, πετώ, βγάζω φωτιά.

δ) κεντώ, μειαβ. καί άμετ. καίω, καίομαι, πιάνω φωτιά.
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αντόνο έ'ναι δαιμόνιο, và τό κάτεχες, γριά μου. 10

Αυτό τό τέκνο, τό βαστάς, άπείτις τό γέννησες,

ν' άναθραφί] μή βουληΟής, μά và τό καταλύαν/ς ι), |
γιατί άπ αντόνο, σά θωρώ, τό σπίτι μας χαλάται. (φ. 286α)

Τότες οι μέρες ήλθασι και τό Γιούδι γεννάται.
Άπείτις έγεννήθηκε, κιβοϋρι επισσώσα, 15

το τέκνο μέσα εβάλασι κ' ερριξα ντο στη φόσσα '-).
τΗτο φουρτούνα και σκληριά 3), πολλή βροντή και άντάρα,

και τό κιβοϋρι ήρριξε 'ς μιά χώρα, λέ ντη Σκάρα.
'Σ τό περιβόλι έδωκε, άθρώποι εύρήκασί ντο

κ' είς τ' άφεντός τό 'πήγασι και αυτού εποστείλασί ντο. 20

'Αφέντης εξεκούρφωσε κ' ήνοιξε τό κιβοϋρι,

κ' ηύρε τό τέκνο μοναχό, πού 'τον άπόσω ποϋρι 4).
"Εκραξε τή γυναίκα ντου, γιά và τό 'δfj κ' εκείνη,

γιατί παίδι δεν έκαμνε ποτέ του μετά κείνη.
Καλή καρδιά εκάμασι, εΐπασι 'ς τή βουλή ντως, 25

αντόνο ν' άναθρέψονσι, νά τό 'χον δγιά παιδί ντως.
Αοιπόν εσυβαστήκασι, αντόνο επήρασί ντο,

κι ώς τέκνο ντως άκαρδιακό 'έτσι άναθρέψασί ντο.
"Ητονε δ 'Ιούδας 'ς τά χρουσά και είς τ' άργυρά ε μπασμένος,

μεταξωτά και σάμιτα 5) είν κωλοπαννισμένος. 30

Μέσα α' ετούτο ή ρήγισσα νέ'καμε κοπελλάκι,

ίδια δικό τση καρδιακό και άσερνικό παιδάκι.
Άπείτι τό τέκνο 'έκαμε, περισσά εγάπησέ ντο

και με τό 'Ιούδα τό ληστή δμάδι ενέθρεφέ ντο.
Ό 'Ιούδας ό παράνομος είς τό παιδί ζηλεύγει, 35

και ρίκτει και σκοτώνει το και άπου τή χώρα φεύγει.
"Ήρθε είς τήν πατρίδα ντον, ανέγνωρος τον τόπονβ),

τέχνη ουδέ εκάτεχε ουδέ δουλειά τοΰ κόπου.
'Ήτον δ κλέφτης θεριακός7) κ' ήδειχνε νά προκόψη,

16 che rixado 20 ohi sta/edos 29 ghussa, εγρ. χρουααά.

καταλύω και καταλώ, φθείρω, αφανίζω. 2) φόασα, τάφρος φρουρίου.

8) ακληριά, σκληρόιης, κακοκαιρία 4) πονρι, βεβαίως, τφ οντι.

5) σάμιτα, πιθ. δαμασκηνά' βλ. Σκαρλάτου τοΰ Βυζαντίου Λεξικόν τής καθ' ημάς ελλην

διαλέκτου, εκδ. 2, Άθ. 1857 σ. 477 λ. Σάμι = Δαμασκός. 6) ανέγνωρος, μέ Ινεργ. ση-

μασίαν, ό μή γνωρίζων. ') θεριακός, θεωρητικός, επιβλητικός.



Γ. Α. ΜΕΓΑ

δμορφος είς το πρόσωπο, καϋάριος είς τήν δψη. 40

Και δ Πιλάτος βλέποντας τό 'Ιούδα παλληκάρι,

πέμπει, μηνά τον κ' ερχεται, δγιά νά τόνε πάρη. \
Λοιπονιϋ·ες επήρε ντο κ° ήκαμε μ' αΐιτο χρόνους, (φρ. 286β)

παντοτινά επείραζε δ κλέφτης τσοι γειτόνους.
Είχε δ κύρης τον μηλιάν άπόσω 'ς τήν αυλή ντον 45

κ' είχε τα μήλα κόκκινα και ό 'Ιούδας, τό παιδί ντου,
επήγε μέσα 'ς την αυλή, είς τήν μηλιά ανεβαίνει,

κι δλα τά μήλα τσ' ήρριξε και τότες κατεβαίνει.
Έπρόβαλε ό κύρης του, και αυτός τά μήλα εφήκε,

δ κύρης του τόνε ρωτά, εϊντά 'τονε τό ποικε. 50

Ό 'Ιούδας ό παράνομος δεν επαραντηράτο

επαίρνει πέτρα, κρούγει του και ρίκτει τόνε κάτω'
εσκότωσε τό(ν') κύρη ντου δ 'Ιούδας ώργισμένος,

κ' επήρε τή γυναίκα ντον, άναόεματισμένος,
τή μάννα ντον, τή(ν) Κιμβουριά, άπού 'καμε αύτόνο 55

κ ήκαμε μ' αυτό δυο παιδιά σ ενα καί είς άλλο χρόνο.
Άπείτις τά τέκνα εγέννησε, τότες αυτήνη κλαίγει,

ή μάννα καϊ ή γυναίκα τον προς τον 'Ιούδα λέγει.
Τά δνό μας τέκνα μοιάζουσι 'νούς, τό 'χα καμωμένο,

τό 'ρριξα μέσ 'ς τή ΰάλασσα, 'ς κιβονρι πεσσωμένο, 60

τό 'ποιο κιβονρι εΐπασι 'ς τή Σκάρα πώς τό βρήκα.

Και δ 'Ιούδας τά γενόμενα και τά 'πα&εν εγροίκα.
Τσή μάννας τον εδηγήϋ·ηκε πώς είναι αντός δ γιό τση

κ εγίνηκε καί άντρα τση κ' εφάνηκε καί όχρό2) τση.
Τότες δ 'Ιούδας δ ληστής, νά δή νά φανερώσω 65

τή μάννα ντον νά βλογηϋή, τό(ν) κύρη νά σκοτώση,
νά κάμΐ] με τή μάννα ντον νοτερα δυο παιδάκια,

κ εσκότωσε και τά παιδιά πού 'σανέ σά αδελφάκια,
επήρε ντον ή μάνιτα 3) καί ή πλήξη 4) τώ(ν') κριμάτω

κ' επήγε νά βρη εγκρεμνό, νά δώση άπ' αΐιτο κάτω. 70

Χριστός δ πολυέλεος τό 'Ιούδα έλνπήϋη,

40 oathargios 43 me t'afto, εγρ. μ' αντο. πρβλ στ. 56. 50 to biohe- εγρ.

ποΐκε 52 rictino· διώρθωσα ρίκτει τόνε 64 oghrooi 70 eoremno, εγρ. εγκρεμνό.

*) ντηρονμαι, διστάζω, όρρωδω. *) όχρός, οχ&ρός, εχθρός.

*) μάνιτα, όργή, θυμός. 4) πλήξη, άθυμία (πλήακω, πλήττω, άθυμώ).
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và τόνε πάρτ] μετ αντο< δ Κύριος εβονλήϋ·η.

Λέγει τον, 'Ιούδα, γιάγειρε τό δρόμο τόνε κάνεις,

μηδέν νπάς và γκρεμνιστής και ατός σον và πο&άνης.

(φρ 287 α)

Μετάνοιωσε τό κρίμα σον, στρέψε μ' εμένα δπίσα)

και μπλιό μηδε κοιματιστής και và σοϋ σνμπα&ήσω.

75

Ό 'Ιούδας δ ταλαίπωρος, ώς τ' ακονσε, ίανβάατη '),
καλά και 2) αντός 'ς τήν ε μιλιά τον 'Ιησού εξνπάστη.

Ό 'Ιησούς επήρεν ντο τότες με τσοϊ άποστόλονς,

Πέτρο και 'Αντρέα ηνρηκε κ' ε/ιάζωξέ ντονς δλονς.

80

Είναι προφανές, ότι τό κρητικόν κείμενον συμφωνεί μάλλον προς τό λατι-
νικόν τοΰ Voragine η προς τό τού ελληνικού συναξαρίου. Ένφ είς τούτο δ μεν
πατήρ τοΰ 'Ιούδα ονομάζεται Ροβέλ, ή δέ μήτηρ αυτοΰ φέρεται άνωνύμως, τό
όνομα δέ τοΰ βασιλέως είναι 'Ηρώδης, είς τήν Legenda aurea και τό κρητικόν
ποίημα τά δνόματά των είναι τά αυτά : Ρονβέμ, Κιμβονρέα, Πιλάτος. Όμοιότης
μεταξύ τών δύο τούτων κειμένων παρατηρείται καί εϊς αλλο, ουσιώδες τοΰτο στοι-
χεΐον τής διηγήσεως, τό ότι δηλ ό 'Ιούδας, σωθείς υπό τών βοσκών, ανατρέφεται
ως θετός υιός υπό τοΰ ρηγός καί τής ρηγίσσης τής νήσου, τής οποίας καί φο-
νεύει τόν μετά ταύτα γεννηθέντα υΐόν, ενφ κατά τό βυζαντινόν συναξάριον υιο-
θετείται υπό τοΰ ιδίου του πατρός, τοΰ Ροβέλ, ώστε ή πρώτη α^ού κακουργία
ν' άποτελή πραγματικήν άδελφοκτονίαν" εις τοΰτο δέ καί ή διήγησις Λιουδάκη
καί ή κυπριακή παραλλαγή συμφωνούν προς τό συναξάριον 'Εξ άλλου άξιον πα-
ρατηρήσεως είναι, ότι τό κρητικόν ποίημα εις μέν τό όνομα τής πατρίδος τοΰ
'Ιούδα συμφωνεί μάλλον προς τό βυζαντινόν συναξάριον (Scara - Ίσκάρα) η πρός
τήν λατινικήν legenda (Iscarioth), εις δέ τ' άφορώντα τό ενύπνιον τής μητρός
αυτού πρός τήν προφορικήν παράδοσιν (ότι εγέννησε δανλό ή μιά φλόγα). "Αν
εξαιρέσωμεν λοιπόν στοιχειά τινα τής προφορικής παραδόσεως, διαφέροντα τών
τής γραπτής (προφητεία Νάθαν αντί ενυπνίου παρά Λιουδάκη, έκθεσις εις τό
βουνόν καί θηλασμός υπό αΐγός παρά Ζησίου), ή όλη περί Ιούδα διήγησις, ώς
αυτη φέρεται εις τό στόμα τού λαού, συμφωνεί εις τά κύρια αυτής σημεία μέ
τά άναγινωσκόμτνα εν τοις συναξαρίοις, εξ ών έχει προφανώς τήν προέλευσιν.
"Οσον δ' άφορα τήν σχέσιν τοΰ κρητικού ποιήματος πρός τήν I,egenda aurea
δύο τινά δύνανται νά συναχθώσιν : ή ότι ό Κρής ποιητής ειχεν ΰπ' όψιν τό λα-

1 ) αυβάζομαι, συμφωνώ, πείθομαι καί παραδέχομαι.

') καλά καί, σύνδ. έναντ., μολονότι, αν καί.
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τινικόν κείμενον τού Voragine ή μάλλον τήν ίταλικήν μετάφρασιν αυτού καί μό-
νον είς ελάχιστα σημεία άπεμακρύνΟη αυτού, η ότι αμφότεροι ήντλησαν εκ κοι-
νής πηγής ήτοι εκ βυζαντινού κειμένου, τό όποιον όμως είς σημεΐά τινα θα διέ-
φερε τοΰ διασωθέντος εις τά χειρόγραφα τών 'Αθωνικών βιβλιοθηκών καί τής
Κύπρου. 'Αν όμως ληφθή ύπ' όψιν, ότι ό Κρής ποιητής φαίνεται μετριωτάτης
παιδεύσεως άνθρωπος, όστις εις μεν τ' άφορώντα τήν Παλαιάν Διαθήκην μέρη
ακολουθεί σχεδόν κατά λέξιν τήν έμμετρον παράφρασιν τοΰ Γεωργίου Χούμνου,
εις δέ τ' άφορώντα τήν κάθοδον εις Άδου τήν ρίμαν τού 'Ιωάννου Πικατόρου,
πιθανωτέρα φαίνεται ή δευτέρα ύπόθεσις, καθ' ην τόσον ή κρητική περί 'Ιούδα
διήγησις, όσον καί αί παραλλαγαί τής δυτικής καί μέσης Ευρώπης, προήλθον εκ
βυζαντινού προτύπου.

Καί τώρα έρχεται αφ' εαυτού τό ερώτημα: πόθεν προήλθε καί τό βυ-
ζαντινόν αυτό πρότυπον, ποία ή πρώτη πηγή, εκ τής οποίας ελήφίΐη ή ύλη
δια τήν περί 'Ιούδα μυθοπλαστίαν ;

Έν πρώτοις πρέπει νά παρατηρήσωμεν, ότι ή διήγησις αύτη φέρεται καί
χωρίς τό όνομα τοΰ 'Ιούδα ή οιονδήποτε άλλο όνομα εις τό στόμα τοΰ λαού,
καθ' όσον γνωρίζομεν, εν Κύπρφ, εν Βορείω Ήπείρω, έν Φιλλανδί^ καί Λαπωνία,
πραγματευομένη τόν μοιραΐον άνθρωπον, ό όποιος από τής γεννήσεώς του είναι
προωρισμένος νά φονεύση τόν πατέρα του και νά νυμφευΟή τήν μητέρα του ')■
Θα παραθέσω περίληψιν τού κυπριακού παραμυθιού, τό όποιον είναι δημο-
σιευμένον εις τά Κυπριακά τοΰ Σακελλαρίου8):

«'Ενας άρχοντας έχει τρεις θυγατέρες καί δέν ημπορεί νά τις παντρέψη.
Γι' aUro βάζει τις ζωγραφιές των εμπρός εις τήν πόρτα τοΰ παλατιού καί ένας
καπετάνιος ζητεί τήν τρίτη, τήν μικρότερη. Ό άρχοντας τό δέχεται, αλλά τήν
πρώτη νύκτα τού γάμου των ό τοίχος τού κοιτώνος σχίζεται καί ένα φάντασμα
παρουσιάζεται στον γαμβρό και τοΰ λέει: — Μακριά από τήν κόρη, γιατί αυτή
θα πάρη τόν πατέρα της καί με τόν πατέρα της θα κάμη παιδί καί ύστερα θά
πάρη καί τό παιδί της άνδρα». Τήν άλλην ημέρα ό καπετάνιος πηγαίνει στόν
πεθερό του καί ζητεί νά τοΰ δώση τή μεγαλύτερή του κόρη καί, αφού εστεφανώ-
θηκαν, επήρε τή γυναίκα του καί έφυγε. Τό ίδιο συμβαίνει καί μέ ένα άλλον
γαμβρό' καί aUtoç επήρε τή δεύτερη αδελφή καί έφυγε. Ή μικρότερη, αν καί

») Βλ. L. Constans, εν»' αν. α. 104-111.

') ·Α&. Σακελλαρίου, Τά Κυπριακά, τ. Γ' Άθ. 1868, σ. 147 κέ. = τ. Β'. Άθ. 1891, σ.
311 - 4. Γερμαν. μετάφρ. υπό Felix Liebrecht εν Jahrbuch f. Roman, u. Englische Littera-
tur, t. II, άναδημοσ. εν J■ ö. Hahn, Griech. u. alban. Märchen, (νέα εκδ.) 1918, München

II σ. 239 άρ. 119.
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ομορφότερη, έμεινεν ανύπαντρη. 'Αλλά, σαν έμαθε, γιατί τήν αρνήθηκαν καί οι
δύο γαμπροί, αποφασίζει "να ματαίωση τήν απόφαση τής Μοίρας καί βάζει καί
σκοτώνουν τόν πατέρα της. Σέ λίγο στον τάφο τοΰ πατέρα της φυιροόνει μια μη-
λιά καί αυτή, χωρίς νά τό ξεύρη, τρώγει μήλ> από τή μηλιά αύτή" έτσι γίνεται
έγκυος καί αποκτά παιδί. Τότε παίρνει τό παιδί, τοΰ δίνει μερικές μαχαιριές στό
στήί)ος, τό κλείνει μέσα σ° ένα σεντοΰκι καί τό ρίχνει στή θάλασσα. Ό αέρας
εφυσοΰσεν από τή στεριά καί έσπρωξε τό σεντούκι στό πέλαγος. Έκεΐ έτυχε νά
περνςί ένα καράβι πραγματευτάδικο καί ό καπετάνιος επήρε τό παιδί καί τό ανέ-
θρεψε σάν δικό του. Άφοΰ έμεγάλωσε τό παιδί, έταξίδευε μέ τό καράβι τοΰ
πατέρα του. Κάποτε φθάνει στόν τόπο τής μητέρας του καί βλέποντας στην πόρτα
τή ζωγραφιά της, γιατί ήτον ακόμη ανύπαντρη, τήν παντρεύεται. Άφοΰ επέρασε
πολύς καιρός καί τό αντρόγυνο απέκτησε παιδιά, ή γυναίκα βλέπει στό στήθος
τοΰ ανδρός της τά σημάδια τών μαχαιριών καί μαίίαίνοντας τήν ιστορία του τόν
αναγνωρίζει καί πέφτει από τό δώμα κάτω καί σκοτώνεται».

"Οπως φαίνεται, ή ύπάθεσις έδώ διαφέρει πολύ από τόν περί Οιδίποδος
μϋθον, άφοΰ τήν θέσιν τοΰ Οιδίποδος εις τό κυπριακόν παραμύθι κατέχει μία
ήρωΐς καί ή όλη ύπόθεσις πλέκεται μέ ποικίλα οίλλα παραμυθιακά στοιχεία. 'Ο-
μοίως τό βορειοηπειρωτικόν παραμύθι ύπόθεσιν έχει τήν έπαλήθευσιν τής δο-
θείσης εις τόν βασιλέα προφητείας, ότι θα φονευθή υπό τοΰ εγγονού του, όστις
δια τούτο ρίπτεται, μόλις εγεννήθη, εις τήν θάλασσαν' περαιτέρω όμως ή διή-
γησις συμφύρεται προς τόν μΰθον τοΰ Περσέως καί τής Ανδρομέδας : ό σωθείς
έγγονος, έχων τό άφαντο σκουφάκι, φονεύει τό τέρας, πού κραιεί τό νερό τοΰ
τόπου, καί σώζει τήν θυγατέρα τού βασιλιά, τήν οποίαν καί νυμφεύεται. Καί δεν
διευκρινίζεται μεν, αν αΰιη ήτο ή μητέρα του, αλλ' ή ασάφεια αύτη πιθανώς
οφείλεται εις παράλειψιν τής γυναικός, πού διηγήθη τό παραμύθι1).

') J. β. Hahn Albanes. Studien I, 167 = Griech u. albanes. Märchen II αρ. 98 (εκ
Λαμπόβου τής Βορ. Ηπείρου). Πρόρρησις περί του τεχθησομένου, δτι Θά φονεύσχ) τόν πα-
τέρα του, ευρίσκεται ώς εισαγωγή είς παραμύθιον άνέκδοτον του Λαογραφ. 'Αρχείου (άριθ.
χειρ. 571 (ΣΠ. 44) σ. 140 κέ. έκ Κυπαρισσίας). 'Ιδού τό κείμενον: 'Μια φορά κ' εναν καιρό
ήτανε eraς βασιλιάς και μια βασίλισσα και δεν έκαμναν παιδιά. "Εκαμναν πρω'ί βράδυ την προσ-
ευχή τους καί παρακαλούσαν τον Θεό νά τους δώκη παιδί. "Ακουσεν 6 Θεός τήν προσευχή της
και τής εστειλεν ενα αγγελον, ό δποΧος τής είπε, δτι &à γεννήση παιδί καί, αμα γίνη είκοσι ετών,
ϋά οκοτώογι τόν πατέρα του. Πραγματικώς εγέννησε Ιπειτα άπό εν έ'ιος καί, αμα έγεννή&η, το
εκλειαεν είς ενα γυάλινον πύργον*. 'Ακολούθως ή διήγησις συμφύρεται μέ τάς περιπλανήσεις
τοΰ ήρωος, πού άπό κατάραν μιας γριάς ξεκινά νά εϋρχι τήν Πεντάμορφη καί μέ την βοή-
θειαν πτερωτού άλογου, τής Σπίϋας, κατορθώνει νά φθάση είς τό παλάτι της καί νά κατα-
νίκηση θηρία καί δράκους πού φυλάσσουν τήν σιδερόπορτα- άκολουθοΰν περιπέτειαι του ή-
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Όμοίως καί τό φιννικόν παραμύθι περιλαμβάνει μέν τά δύο κύρια γνω-
ρίσματα τής περί Οιδίποδος διηγήσεως, ήτοι τόν φόνον τού πατρός καί τόν άνό-
σιον γάμον μετά τής μητρός, αλλ' ουδέν μαρτυρεί περί προελεύσεως αύτοΰ εκ
πηγής λογοτεχνικής. Θα παραθέσω καί τοΰτο εν περιλήψει, διότι είναι εκπληκτι-
κόν νά τό συναντώμεν εις χώραν τόσον άπομακρυσμένην από τήν Ελλάδα.

«Δύο μάγοι διανυκτερεύουν εις τήν καλύβαν ενός χωρικού. Τήν νύκτα μία
κατσίκα γεννά, αλλά ό ένας μάγος προλέγει, ότι τό κατσικάκι αυτό θά τό φάγη
ό h'· jç. Τήν ιδίαν ώραν οί πόνοι πιάνουν τήν γυναίκα τοΰ χωρικού καί ό μάγος
λέγει επίσης, ότι τό νεογέννητο θά σκοτώση τόν πατέρα του καί θά παντρευθή
τήν μητέρα του. Ό χωρικός άκουσε τήν συνομιλίαν τών ^μάγων και τά έφανέρω-
σεν όλα είς τήν γυναίκα του, άλλα δεν έλαβαν καμίαν άπόφασιν. Μιάν ήμερα,
πού γιόρταζαν, έσφαξαν τό κατσικάκι καί τό έπέρασαν στή σούβλα' άλλά, καθώς
τό άκούμπησαν στό παράθυρο, έπεσεν έξω καί ό λύκος, πού επερνούσε, τό έφαγε.
Τότε έθυμήθηκαν τά λόγια τών μάγων και έσκέφθηκαν νά άπαλλαγοΰν άπό τό
παιδί. Τού έδωκαν μερικές μαχαιριές στό στήθος, άλλά δεν έβάσταξαν νά τό άπο-
τελειώσουν" τό έδεσαν επάνω εις ένα σανίδι και τό έρριξαν στή θάλασσα. Τά κύ-
ματα τό έβγαλαν σ' ένα νησί καί εκεί τό εύρήκε ένας καλόγερος καί τό έσυμμά-
ζεψε. Σάν εμεγάλωσε τό παιδί, έφυγε άπό τό μοναστήρι, για νά εύρη δουλειά.
Φθάνει στήν καλύβα ενός χωρικού. Ό άντρας δέν ήτον έκεϊ" ήιον ή γυναίκα του
καί αυτή στέλνει τό παλληκάρι νά φυλάγη τά χωράφια τους άπό τους κλέφτες. Τό
παλληκάρι επήγε, έκάθισε στον ήσκιο ενός βράχου καί βλέποντας έναν άνθρωπο
νά μπαίνη στό χωράφι καί νά μαζεύη χορτάρι, τοΰ δίνει μιά καί τόν σκοτώνει.
Τό βράδυ πού γυρίζει στην καλύβα, ευρίσκει τήν κυρά του άνήσυχη, γιατί άρ-
γούσεν ό άντρας της νά γυρίση. Τότε φανερώνεται, ότι ό σκοτωμένος είναι ό άν-
τρας της' άλλά, επειδή ό φονιάς δέν ήτον ένοχος, άφοΰ έφώναξεν ή γυναίκα καί
έκλαψε, έσυγχώρησε τόν δούλο της, τόν κράτησε κοντά της καί τόν παντρεύθηκε.
Μιάν ήμερα ή γυναίκα βλέπει τά σημάδια τοΰ άνδρός της στό στήθος καί άπό
αυτά φανερώνεται, ότι είναι μητέρα καί γιός». Ή συνέχεια άφορς: εις τόν έξι-

ρωος καί τύφλωσις αύτοΰ άπό καταδρομήν τοΰ ίδιου του πατέρα, αλλ' ό ήρως οδηγούμενος
άπό τό πουλί τής Πεντάμορφης γιατρεύεται μέ τό νερό μιας λίμνης καί γυρίζοντας στόν τό-
πο του σκοτώνει τόν πατέρα του καί τούς δολίους συνεργούς του.

"Οτι ό περί Οιδίποδος μΰθος σώζεται άκόμη αυτούσιος είς τό στόμα τοΰ λαοΰ έν
Άραχόβη τής Παρνασσίδος, ώς καί έν Ζακύνθψ καί Λέσβψ (Höfer έν Roschers Myth. Lex.

III σ. 744, Encycl. brit 14 λ. Oedipus) δέν δύναται νά θεωρηθή βέβαιον, καθ' όσον αί παρά
Β. Schmidt, Griecli. Märchen, Sagen u. Volksl. 1877 σ. 143 κέ. 247 κέ. διηγήσεις δέν έπε-
βεβαιώθησαν τουλάχιστον έκ τής έρεύνης, τήν οποίαν ένήργησε τό 1938 έν τή έπαρχίςι Παρ-
νασσίδος συντάκτης τοΰ Λαογραψικοΰ 'Αρχείου.
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λασμόν τοΰ εγκλήματος 1).

Τέλος τό λαπωνικόν παραμύίΗον τοΰ τύπου «Οιδίπους» αναγράφεται μέν
εις τόν Κατάλογον τών λαπωνικών παραμυθιών, αλλ' είναι άδημοσίευτον *).

"Οτι τά παραμύθια αυτά δεν έχουν προέλευσιν λογοτεχνικήν, καταφαίνεται
κυρίως εκ τούτου, ότι ελλείπουν εξ αυτών επεισόδια χαρακτηριστικά τοΰ αρχαίου
περί Οιδίποδος μύθου, τά όποια αναμφιβόλως θα έσιρζοντο, αν ή διιήγησις α^ή
έφθανε διά τής λογοτεχνίας είς τόν λαόν' τοιαύτα είναι τά περί τής Σφιγγός λε-
γόμενα, ή αιιιολόγησις τής πατροκτονίας, ή τύφλωσις τοΰ ήρωος κλπ.

Τουναντίον πολλά έκ τών στοιχείων τών παραμυθιών συμφαινοΰν άπο?ιύτως
μέ στοιχεία τής αρχαίας παραδόσεαις, τά οποία δεν περιλαμβάνονται μέν έν τή
vulgata, άλλα διεσώθησαν εις ετέρας πηγάς, εις σχολιαστάς ή μυθογράφους, καί
προφανώς ανάγονται εις παλαιότερον καί δή δημώδη τύπον τοΰ περί Οιδίποδος
μύθου3). Τοιαύτα είναι:

α) ότι τήν άπόφασιν τής Μοίρας οι γονείς τοΰ Οιδίποδος μανθάνουν οι>χί
διά τοΰ μαντείου τών Δελφών, αλλά διά τοΰ μάντεως Τειρεσίου έξ αφορμής
ονείρου ή άλλου τινός δυσοιώνου σημείου 4),

β) ότι ό Οιδίπους — παις δεν εξετέθη εις τόν Κιθαιρώνα, αλλ' ερρίφθη
είς τήν θάλασσαν εντός λάρνακος, ήτις έξεβλήίίη ί'πό τών κυμάτων ε'ις τήν βο-
ήείαν άκτήν τής Πελοποννήσου (παρά τήν Σικυώνα ή τήν Κόρινθον) καί ευρέθη
Από τής βασιλίσσης Περιβοίας" αύτη, άτεκνος οΰσα, υπέβαλε το παιδίον ώς ίδιον
αυτής τέκνον είς τόν σύζυγόν της, τόν Πόλυβον 5),

γ) ότι ό Οιδίπους — παις oU μόνον εί'ρέθη, κατά τινα παραλλαγήν, ίπό
ποιμένων («Σικυωνίων ίπποφορβών> ), άλλα καί άνετράφη υπ* αυτών fi) καί

δ) ότι ή άναγνώρισις εγένετο διά τών είς τους πόδας τοΰ Οιδίποδος οί'λών7).

') Graesse, Märchenwelt. Leipzig 18Ö8 σ. 208. Έν τφ καταλόγω τών φιννικών παρα-
μυθιών του Α. Aarne, Finnische Märchenvarianten «ρ 931 (FF Communications, αρ. 5 καί
33), σημειοΰνται μία δημοσιευμένη καί 22 αδημοσίευτοι παρπλλαγαί τοΰ παραμυθίου τούτου.

-) J. Qnigstad, Lappische Märchen - u. Sagen Varianten Nr. 931 (FFC 60.

*) Περί τοΰ μύθου του Οιδίποδος βλ. L. Constans, ενθ' άν. σ. 3 - 92, C. Robert, Oi-
dipus, Berlin 1915 σελ. 59 κέ., του aôtoû Die griech. Heldensage III, Berlin 1921, σ. 877
κέ. Höfer έν Roschers Myth. Lex. λ Oidipus III σ. 700 - 746. L·. Daly έν l'auly - Wissowa

- Krolls Real-Enc. t. 34 σ. 2101 κέ. (νεωτ. βιβλιογραφία έν σ. 2108) καί Suppl. VII (1940)
σ. 769 κέ. Πρβλ. Encyclopaedia Britannica u λ. Oedipus.

η Robert, Griech Heldens. III σ. 882.

6) Ε. Bethe, Theban. Heldenlieder, Leipzig 1891, σ. 67 κέ. 72, Robert, Oidipus I
70 κέ. 325 κέ. II ?0 σημ. 24 καί Griech. Heldens. III σ. 885, Daly έν RE 34 σ. 2114.

°J Ε. Bethe, ένΟ' άν. σελ. 1 κέ. Robert, Gr. Heldens σ. 887 σημ. 2.
') Robert, Oidipus I 62 κέ. Griech. Heldens. III 895, Daly, RE Suppl. VII 775.
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Τά στοιχεία ταύτα, άντιπροσωπεύοντα, ώς εΐπομεν, μορφήν τού περί Οιδί-
ποδος μύθου παλαιοτέραν τής διαμορφώσεως αυτού υπό τών δραματικών ποιη-
τών, πείθουν, ότι καί τά συναφή παραμύθια, τά σωζόμενα σήμερον εις τό στόμα
τοΰ λαού είς χώρας τοσούτον άπεχούσας απ' αλλήλων, είναι ζώσαι απηχήσεις ενός
καί τοΰ αυτοΰ, ευρύτατα διαδεδομένου παλαιοτάτου παραμυίΚου, έκ τοΰ οποίου
εις μέν τους αρχαίους χρόνους διεπλάσθη ό μύθος τοΰ Οιδίποδος εις δέ τούς
χριστιανικούς χρόνους ο μύθος τού 'Ιούδα καί μέ τινας παρεκκλίσεις ό μύθος
τοΰ πάπα Γρηγορίου καί άλλαι παραπλήσιοι διηγήσεις, ώς ή λατινική περί τοΰ
αγίου Άλβίνου, ή βουλγαρική περί τού Παύλου τής Καισαρείας, ή σερβική περί
«Συμεών τοΰ βρετοΰ», ή ρωσσική περί τοΰ αγίου 'Ανδρέου κλπ. 2).

"Οτι ούτω Οιδίπους καί 'Ιούδας τοποθετούνται εις τό aUxo πλαίσιον, δέν
είναι εκπληκτικόν. Μέ τήν ίστορίαν τού 'Ιούδα έπρεπε và συναφθη κάθε τι πού
θά συνετέλει εις τό và καταστήση μισητόν τόν μάλλον διαβόητον προδότην τού
Ευαγγελίου. Άλλά ποιον έγκλημα ήτο μεγαλύτερον άπό έκεινα, μέ τά όποια ή άρ-
χαιότης συνέδεσε τόν Οιδίποδα ; Ό 'Ιούδας έπρεπε và παρασταθή ώς εμφορού-
μενος άπό κακά ένστικτα, ώς προωρισμένος άπό μίαν σκοτεινήν μοΐραν và δια-
πράξη, έστω καί ακουσίως, μέγιστα εγκλήματα καί νά φθάση καί εις τό μεγαλύ-
τερον τών κακουργημάτων, τήν προδοσίαν ενός Θεού. Τήν ύλην πρός τούτο έδωσε
τό παραμύθι τού μοιραίως νυμφευθέντος τήν μητέρα του. Ώς δέ và μή ήρκει
ή τόση κακοτυχία προσετέθη καί τό έγκλημα τής άδελφοκτονίας, τό όποιον εξο-
μοιώνει τόν Ίούδαν πρός τόν Κάϊν. Είναι δέ καί έν γένει τό παραμύθι ή «άρ-
χική μορφή τής άνθρωπίνης διηγήσεως» καί, όπως ό Wilamowitz εδίδαξε, « δια
τάς θελκτικάς, άλλ' άδεσπότους αυτάς ιστορίας, αί όποΐαι εις τά παραμύθια συν-

1 ) Τά παραμυθιακά χαρακτηριστικά τοΰ μύθου έξήρεν ό Ο. Gruppe, Griech. Mytho-
logie u. Religionsgesrhichte, München 1906, σ. 504 κέ. άπόδοσιν δέ του δλου μύθου είς
μορφήν παραμυθίου έπεχείρησεν ό Robert, Öidipus I 64 κέ. "Οτι καί αύτό τό δνομα Οιδί-
πους είναι δνομα παραμυθίου τοιούτο, οία ολίγα μόνον υπάρχουν έν τή ελληνική μυθολο-
γία, καί δτι ό Οιδίπους, παρά τά δείγματα τής λατρείας, ή; βραδύτερον άπέλαυεν, ήτο
αρχικώς ήρως παραμυθίου έκθέτει ό L. Daly, RE. Suppl. VII (1940) 786, δπου καί πλήρης
άναγραφή τών διαφόρων άλλων ερμηνειών του περί Οιδίποδος μύθου. Βλ. διατύπωσιν τοΰ
παραμυθίου τούτου έν Α. Aarne - St. Thompson, The Types of the Folk - Tale, (FF Comm.
74, Helsinki 1928) σ. 140, άρ. 931 Oedipus καί 933 Gregory on the Stone. Συσχέτισιν τών
μύθων περί έκθέσεως Δανάης καί Περσέως, Μωϋσέως κλ. πρός τήν άγνείας πεϊραν βλ. παρά
J. Frazer, Folk - Lore in the Old Testament 1918, τ. 2 σ. 446.

') Βλ. L. Constans ενθ' άν. σ. Ill - 130, Höfer έν Roschers Mytli. Lex. III 743 - 746.
Πρόσθες βουλγαρικήν παραλλαγήν του περί Οιδίποδος μύθου έν Adolf Strauss, Bulgarische
Volksdichtungen, Wien u. Leipzig 1895, σ. 218-222 καί σερβικήν έν Talvj, Volkslieder
der Serben, Lpz, 1853, I 71 - 77.
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ήθως είναι ανώνυμοι, οί "Ελληνες έκλέγουν ήρωας ως φορείς αυτών... Δι' amo
όφείλομεν νά μή παραπλανώμεθα υπό τών ηρωικών ονομάτων καί τών μετα-
γενεστέρων ποιητικών καί γεωγραφικών διακοσμήσεων» ').

Διηγήσεις άναφερομένας εις τήν νηπιακή ν ήλικίαν τοΰ 'Ιούδα δέν εύρον
παρά τφ καθ' ημάς λαφ, πλην λογοτεχνικής τίνος διασκευής παραδόσεως περί
κοινών παιγνίων τοΰ Χριστού καί τοΰ 'Ιούδα και τής επιδεικνυομένης παρά τοΰ
δευτέρου σκληρότητος κατ' αυτά8). Άλλ' είναι άναμφίβολον, ότι καί όίλλαι τοιαΰ-
ται διηγήσεις θα ευρεθούν παρ' ήμίν, οίαι υπάρχουν καί παρ' άλλοις λαοΐς, αν
γίνη ή δέουσα έρευνα. Ούτω κατά ρουμανικήν παράδοσιν ό 'Ιούδας άπό μικρας
ηλικίας έδειξεν, ότι μίαν ήμέραν ί)ά κάμη μεγάλο κακόν. Κάποτε, ενφ ή μητέρα
του τόν έκρατοΰσε. μέσα στήν αγκαλιά της, ό 'Ιούδας έγινε φίδι καί τήν εδάγ-
κασε κάτω άπό τό πόδι κοντά εις τήν πτέρναν. Δι' aUto καί όλοι οι άνθρωποι
έχομεν μια βαθοΰλα προ τής πτέρνας3).

Συναφής είναι ή διήγησις τοΰ αραβικού εύαγγελίου τής νηπιότητος, κεφ.
35, (Thilo σ. 109)' κατ' αυτήν ό 'Ιούδας, όταν ήτο παιδί, κατελαμβάνετο άπό τό
δαιμόνιον καί όποιον συναντοΰσεν είς τόν δρόμον, ώρμοΰσε καί τόν εδάγκανε. Ή
μητέρα του τόν επήγε εις τόν Ίησούν, πού ήτο ακόμη παιδί, δια νά τόν θερα-
πεύση μέ τήν θαυματουργόν του δύναμιν. Ό 'Ιησούς έπαιζεν άκριβώς εμπρός είς
τό σπίτι' ό 'Ιούδας ώρμησεν ευθύς επάνω του καί τόν εδάγκασεν εις τήν πλευ-
ράν. Τήν ιδίαν στιγμήν τό πονηρόν πνεύμα έξέφυγεν άπό αύτόν σαν έ'νας σκύ-
λος λυσσασμένος, άλλα δ Χριστός άργότερα, όταν ήτο εις τόν Σταυρόν, εκεντήθη
άπό τήν λόγχην άκριβώς εις τό μέρος εκείνο4).

'Ιδία διά τόν θάνατον τοΰ 'Ιούδα υπάρχουν παρά τφ λαφ διαδεδομέναι
πολλαί καί ποικίλαι παραδόσεις5). Καί πρώτον διά τό δένδρον, άπό τό όποιον
εκρεμάσΟη ό 'Ιούδας, πιστεύεται ότι τούτο ήτο συκή6). Ή πίστις αΰτη είναι αρ-
κετά παλαιά, άπαντώσα καί εις παλαιούς χριστιανούς συγγραφείς' καί μέχρι σή-
μερον δέ εις τήν 'Ιερουσαλήμ δεικνύεται δυτικώς τοΰ όρους Σιών μία συκομορέα

1 ) ΤΆ. υ. Wilamowitz - Moellendorff, Die griech. Heldensage, I (SB. d. preuss. Ak.
d. Wiss. 1925) σελ. 59 κέ.

2) Πνευματική Ζωή, χρόνος Β' αρ. 16/10 'Ιαν. 1938 σελ. 16.

3) Ο. Dähnhardt, Natursagen II (1909) 235.

4) Ο. Dähnhardt, ενθ" άν. σ. 236.

5) Περί τών θρύλων, οί όποιοι διεδόθησαν μετά τόν θάνατον τοΰ Ιούδα βλ. Ernest
Renan, Vie de Jésus, εκδ. Calmann - Levy, σελ. 453, μετάφρ. 'Αρ. Καμπάνη (Βιβλ. Φέξη)
'Aft. 1915, σ. 374 καί Hastings, A Dictionary of the Bible λ. Judas, έδ. 5.

6) Ν. Γ. Πολίτου, Παραδόσεις Α' σελ. 103 άρ. 183, ό θάνατος τοΰ 'Ιούδα.
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ώς τό δένδρον, έκ τού όποιου έκρεμάσθη ό 'Ιούδας. Είναι δέ πίστις παλαιά, ότι
όποιος καθίση κάτω άπό τή συκιά κακοπαθαίνει, ήσκιώνεται. Εις τήν Θρ^κην
μάλιστα πιστεύουν, ότι οί διαβολίνες κάθουνται κάτω άπό τις συκιές καί κρύβουν-
ται μέσ' στά φύλλα τής συκιάς. « Έκεΐ κάμνε τις χαρές τονς οι διάβολοι.... »
(Θρςικικά Ζ', 1936, 304). Τό ίδιον πιστεύεται παρά τοις Σλάβοις διά τήν άκταίαν
(κουφοξυλιάν) καί αυτή θεωρείται ώς τό κατηραμένον δένδρον, άπό τό όποιον
έκρεμάσθη ό Ιούδας1).

Άλλά και θάμνοι ή χόρτα, πού σκορπίζουν δυσάρεστον ή κακήν όσμήν, ή
δένδρα μεγάλα, άλλ' άκαρπα, έθεωρήθησαν ώς κατηραμένα2) καί έσχετίσθησαν μέ
τόν Ίούδαν τόν Ίσκαριώτην. Τοιαύτα είναι τό λεγόμενον βρωμόχορτον ή βρω-
μοξνλιά εν Ήπείρω, ή φασολιά τον. Γιούδα έν Νάξω 8)> ή φονισκαριά (δρύς) έν
Γορτυνία4), ό άνάγυρος ήτοι ό άρόννας τής Σύμης5) ή άζόγνρος τής Κρήτης,
τής Λακωνίας κτλ.6). Διά τόν άζόγυρον ή συνάδελφος Σοφία Παπαδάκη ήκουσε
τήν εξής άφήγησιν τής θειας Μπανταλολένας, γραίας 100 περίπου έτών άπό τό
χωρίον Φουρνή τού Μεραμπέλλου : «Όλοι, παιδάκι μου, πουλούνε σήμερο τήν
ψυχή ντως γιά τά τριάκοντα άργύρια, σάν τόν 'Ιούδα τόν τρισκαταραμένο, πού
πρόδωκε τό δάσκαλο ντου. Μά γι' αντο κρεμάστηκε στον άζόγυρο. Κατέχεις το
κειονά τό δεντρό, πού βρωμεί όλος ό τόπος, όπου φυτρώνει; Πρωτύτερα εμυριζε
σά ντο μόσκο και τό λέγανε άγιόγυρο, άγιο φυτό, κ' έδά τό λένε άζόγυρο καί τό

') Παραδόσεις άλλων λαών περί τοΰ δένδρου, έξ οδ έκρεμάσθη ό 'Ιούδας, βλ. παρά
Ο. Dähnhardt, ενθ' άν. σ. 237-241.

') Περί φυτών, τά όποια ήσάν ποτε μεγάλα δένδρα, άλλ' έγιναν μικρά χόρτα, διότι έκ
τοΰ ξύλου των κατεσκευάσθη ό σταυρός βλ. έν Πολίτου Παραδ. σ. 784. Κατ' άνακοίνωσιν τοΰ
καθηγητού Α. Κεραμοπούλου «εις τό Σιάνι (Σισάνιον Δυτ. Μακεδονίας) έσφζετο καρύα γηρα-
λέα έπί τών ημερών μου" έλέγετο καί ήτο «στείρα καρυά»' διότι εις αύτήν είχε κρεμασθή ό
δεσπότης Σισανίου, όταν οϊ Τοΰρκοι χάλασαν τό Σιάνι. Τφ 1931 εύρήκα έπί τόπου τόν κορ-
μόν της κατερριμμένον. Ό Γ. Χ. Μόδης εχει σχετικόν διήγημα εις τόν α' τόμον τών Μακε-
δονικών του διηγημάτων μέ τό ψευδώνυμον Γ. Χρίστου».

*) «Στις όχθες τοΰ Βίβλινου ποταμοΰ υψώνονται μέσ' 'ς τις γλυκόρριζες καί τις άλυ-
γαριές καί έ'να είδος τεράστιες φασολιές. Τό ντεντρό αύτό είναι άπό έκεϊνα πού υπήρχαν μέ
τους κέδρους τής 'Ιερουσαλήμ. "Ο 'Ιούδας, άφοΰ έμετανόησε διά τήν προδοσίαν τοΰ διδασκά-
λου του, έπήγε είς τήν υψηλή αύτή φασολιά νά κρεμαστή. Τό ντεντρό, πού δέν άνέχθηκε τό
αίμα τοΰ Γιούδα στούς χυμούς του, έπίκρανε τούς καρπούς του' καί ετσι τά φασόλια έκεϊνα
είναι πικρά σάν τό φαρμάκι καί γι' αύτό τή φασολιά αύτήν τήν ονομάζουν το ντεντρό τοΰ
Γιούδα » (Μιχ. Κοντελιέρη, Ναξιώτικα λαογρ. σύμμεικτα (συλλογή άνέκδοτος).

*) Καί τοπωνύμιον Φονισκαριά έν Ζατούντ) Γορτυνίας, «ενθα, υπάρχοντος δένδρου τι-
νός, κατά τήν παράδοσιν, έκρεμάσθη 'Ιούδας ό Ισκαριώτης» (Λαογραφ. Άρχειον, αριθ. χει-
ρογρ. 967 σελ. 72).

5) ΛΑ άρ. 146 σελ. 53.

β) ΛΑ άρ. 446 σ. 48.
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τρώνε τά όζά καί ψοφούνε» Ή παράδοσις δ' αύτη υπόκειται καί είς κατάδε-
σμον «για τους κλέφτες», τόν οποίον ή Μαρία Λιουδάκη αντέγραψε τφ 1938 εις
τά Περβόλια Δυτ. Κρήτης «άπό έ'να παλιό τετράδιο». "Ιδού ή άρχή τού κατα-
δέσμου : Έπαδε ήρϋα σ εσένα άζόγνρα, δέντρο τον διαβόλου, δπου εκαταδέχτη-
κες τό σώμα τον 'Ιούδα και τήν ψνχήν τον και τήν εκλερονόμησες ώς διάβολος ... 2)

Τήν άπόφασιν τοΰ Ιούδα ν' αυτοκτονήση ό λαός δεν άπέδωκεν εις μεταμέ-
λειαν διά τήν κακήν του πράξιν, αλλ' εις πονηρίαν, εις κακόν ύπολογισμόν. "Η-
ξευρεν ό 'Ιούδας, ότι ό Χριστός έμελλε νά κατέλθη εις τόν $δην καί νά ελευθε-
ρώση τους άπ' αιώνων δεδεσμευμένους καί έσπευσε νά ευρεθή εις τόν <?δην προ
τοΰ θανάτου τοΰ 'Ιησού.

Μία παράδοσις έκ Κατσιδονίου τής Σητείας λέγει : «Όντεν έσταυρώνανε
τό Χριστό, ήμαθε όλος ό κόσμος, πώς μέ τήν άνάστασίν του θα λειώσουνε τά
κρίματα όλων τών άποθαμένω. Ό Ιούδας, άπου 'χε καμωμένη μεγάλη αμαρτία,
γιατί έπρόδωκε τό Χριστό, τό 'μαθε κ' έπήε κι αί)τός νά σκοτωθή, πρί νά άνα-
στηθή ό Χριστός, για νά βρεθή άποθαμένος καί ετσά νά τοΰ χαρισθή κι aU-
τουνοΰ ή αμαρτία. 'Επήρε λοιπός ένα σκοινί κ' επήε νά κρεμαστή, για νά ποθάνη.
Μα σέ όποιο δέντρο κι αν ήθελα κρεμαστή, οί κλώνοι τοΰ δεντρού εχαμηλώνανε
ώς τή γή και έτσά δεν εμπόρειε νά ποθάνη. 'Επήε κ' εκρεμάστηκε καί σέ μια
μουρνιά ξερή, μα κι αυτή εχαμήλωσε τσοί ξερούς κλώνους τση καί δέν τόν ήπνιξε.
Τελευταία επήε 'ς τόν άζόϋρο κ' εκρεμάστηκε, αυτός όμως δέν εχαμήλωσε τσοί
κλώνους του σαν τ' άλλα δέντρα κ' έτσά επνίγηκε κ' έπόθανε. 'Από τοτεσάς βρω-
μεΐ ό άζόϋρος, γιατί έδέχτηκε κ° εκρεμάστηκε απάνω ντου ο Ιούδας» 3).

Ετέρα παράδοσις έκ Λευκάδος λέγει : «Ό Γιούδας, γνωρίζοντας πώς ήταν
αδύνατο νά σχωρεθή μέ τά δάκρυα, σαν πού έκαμε καί ό Πέτρος, έστοχάστηκε
νά φουρκιστή (σαν πού εκρεμάστηκε κιόλα σέ μια συκιά μονάχος του), για νά
βρεθή στήν κόλαση, καί έτσι μαζί μέ τς άλλους νά λευτερωθή κ' έκεϊνος, σύντας
ήθελα κατεβή ό Χριστός στόν $δη. Ή συκιά όμως ελύγισε, καί έμεινε εδεκεΐ
μισοκρεμασμένος και δέν εξεψύχησε, παρά σύντας ό Χριστός άναστήθηκε» 4).

Ή παράδοσις αύτη έχει παλαιοτάτην προέλευσιν, διότι άνευρίσκεται όχι
μόνον εις τό προμνημονευθέν συναξάριον τοΰ 'Ιούδα, άλλα καί παρ' αύτφ τφ

') Όμοίαν παράδοσιν έκ Φουρνή Μεραμπέλλου βλ. παρά Μ. Λιουδάκη, Λαογραφικά
Κρήτης, t. Α' Μαντινάδες, έν 'Αθήναις (1936) σελ. 330. Πρβλ. καί Γ. Σπυριδάκη, Κρητ. πα-
ραδόσεις έν Έπετ. Κρητ. Σπ. Β' 1939 σελ. 138. Περί τής λέξεως άζόϋρας βλ. Σ. Κρίνον έν
Παρνασσφ Ε' 1881 σ. 24-27, περί δέ τοΰ φυτοΰ Φ. Κουκουλίν έν Λαογραφίςι, τ. Α' σ. 301.

2) ΛΑ 1161 Δ' 125 κέ.

3) Κατ' άνακοίνωσιν τοΰ συναδέλφου Γ. Σπυριδάκη, άκούσαντος παρά γραίας 93 έτών.

4) Ν. Γ. Πολίτου, Παραδόσεις Α' σ. 103, άρ. 183.
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Ώριγένει. Ε'ις τό ζν λόγω συναξάριον άναγινώσκομεν : «άπήγξατο, ίνα προλάβη
έν τφ αδη τόν Ίησούν καί ίκετεύσας τύχη σωτηρίας» καί κατωτέρω: «λέγούσι
δέ τίνες, ότι δια τούτο εκρεμάσθη ό 'Ιούδας, δια νά ύπάγη ή ψυχή του κάτω εις
τόν $δην καί συνάντηση έκεΐ τόν Χριστόν κατερχόμενον νά ζητήση συγχώρη-
σιν . .. . » *). Ό δέ Ώριγένης λέγει, ότι ό 'Ιούδας έσπευσε νά κάμη έν τφ όίλλω
κόσμω ό,τι παρέλειψε νά κάμη εν τφ παρόντι. Γνωρίζων ότι ό 'Ιησούς έμελλε νά
κατέλθη εις τόν αδην καί ότι ό Κύριος είναι ή πηγή τής σωτηρίας απεφάσισε
νά ύπάγη εκεί προ Αυτού καί μέ γυμνήν ψυχήν νά συναντήση AUtov καί εκλι-
παρήση συγχώρησιν

'Αλλά καί άλλα στοιχεία τής λευκαδίας παραδόσεως ανευρίσκονται εις κεί-
μενον παλαιόν. Εις απόσπασμα εκ τοΰ 4ου βιβλίου τοΰ Παπία παρά Θεοφυλά-
κτφ παραδίδεται, ότι τό δένδρον, είς τό όποιον ήίίέλησεν ό 'Ιούδας νά κρεμασθή,
έκάμφθη καί ούτως ό θάνατος δέν τόν επρόφθασε' κατόπιν όμως έβασανίζετο
τόσον πολύ άπό τήν δίψαν, ώστε άπό τήν μεγάλην φλόγωσιν επρήσθη όλος καί
δέν ημπορούσε νά περάση άπό έ'να δρόμον, άπό τόν όποιον όμως έπερνοΰσεν
εύκολα μία άμαξα. Ή κεφαλή του μάλιστα είχε πρησθή τόσον πολύ, ώστε καί
αυτοί οι ιατροί δέν ημπορούσαν ν' άνεύρουν τά μάτια του. Σκώληκες και δυσω-
δία έξήρχοντο άπό τό σώμα του καί υπέφερε φοβερά βασανιστήρια, εως ότου
άπέθανεν. "Ολοι όμως άπέφευγαν τό μέρος, όπου άπέθανεν, καί 8πί έτη κατόπιν
μία δυσοσμία εξεχύνετο είς τά πέριξ, άνυπόφορος εις όσους επερνοΰσαν 3).

Ή παράδοσις αύτη, ώς πολλοί παρετήρησαν, άπέρρευσεν άπό τήν περί τοΰ
θανάτου τοΰ προδότου εΐδησιν, τήν εύρισκομένην είς τάς Πράξεις τών 'Αποστο-
λών 1, 18. Κατ' αυτήν ό "Ιούδας δέν έ'ρριψε τά άργύρια εις τόν ναόν, oUô' άπέ-

') 'Απόστολος Βαρνάβας, Έκκλησ. περιοδ. ετ. Ζ' (1935) σελ. 54 στ. 14-15. 25-28.

') Migne P. G. 13, 1766 κέ.

3) Πρβλ. Propylseuqa ad Acta Sanctorum Novembres. Synaxarium Ecclesise Con-
stantinopolitanse. . . opera et studio H. Delehaye, Bruxellis 1902 σελ. 788, 14 κέ.: «'Ιούδας
δέ ό προδότης, ώς φησιν Παπίας ό 'Ιωάννου μαθητής τού Εύαγγελιστοΰ .... μέγα ασεβείας
υπόδειγμα έν τούτφ τφ κόσμφ περιεπάτησεν, ώστε μηδέ οπόθεν άμαξα ραδίως διέρχεται έκεΐ-
νος δύνασθαι διελθεϊν' άλλά μηδέ αυτόν τόν τής κεφαλής όγκον αύτοΰ' τά μέν γαρ βλέφαρα
τών οφθαλμών αύτοΰ τοσούτον έξοιδήσαι, ώστε αυτόν καθόλου τό φώς μή βλέπειν, τους δε
οφθαλμούς αΰτοϋ μηδέ υπό ίατροΰ διόπτρας όφθήναι δύνασθαι' τοσούτον βάθος είχον άπό
τής έξωθεν έπιφανείας. Τό δέ αίδοϊον αύτοΰ πάσης μέν άσχημοσύνης άηδέστερον καί μείζον
φαίνεσθαι, φέρεσθαι δέ δι' αύτοΰ έξ άπαντος τοΰ σώματος ρέοντας ΐχώράς τε καί σκωληκας
εις ϋβριν δι" αύτών μόνων τών αναγκαίων. Μετά πολλάς δέ βασάνους καί τιμωρίας έν ίδίφ
φησίν χωρίω τελευτήσαι καί τοις άπό τοΰδε έ'ρημον καί άοίκητον έκεϊνο τό χωρίον μέχρι τής
νΰν γενέσθαι, ώστε μή δύνασθαι τινα μέχρι τής σήμερον έκεϊνον τόν τόπον παρελθεΐν, έάν
μή τάς ρίνας ταΐς χερσίν έπιφράξοι >.
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θανεν έκούσιον θάνατον, ως παραδίδει ό ευαγγελιστής Ματθαίος 27, 5, άλλ'
«έκ τού μισθού τής αδικίας εκτήσατο χωρίον καί πρηνής γενόμενος έλάκησε μέ-
σος τ. έ. διερράγη, καί έξεχύθη πάντα τά σπλάγχνα αυτού».

'Αξιοσημείωτος είναι ή εξής παράδοσις τών χωρικών τής Πομμερανίας :
'Αφού ό 'Ιούδας ό 'Ισκαριώτης επρόδωσε τόν Κύριον, έκρεμάσθηκεν εις μίαν
λυγαριάν καί έπεσε κάτω' τό σώμα του τότε έσκασε καί τά έντόσθια έξεχύθησαν
εις τήν γήν. 'Από τότε ή λυγαριά σπανίως φθάνει τό ανάστημα τοΰ ανθρώπου
καί τά κλαδιά της λυγούν καί γέρνουν πρός τήν γήν. Καί όπως ό 'Ιούδας, έτσι
καί αυτή χύνει τά εντόσθιά της καί δι' αυτό όλες οι λυγαριές, άμα γηράσουν,
κουφίζουν. Κατά παλαιάν δέ πολωνικήν πρόληψιν οί γέρικες ιτιές είναι κατοικίαι
διαβόλων καί κανένας δέν τολμςί νά τάς έγγίση ').

Δι' αυτό καί κάθε φυσικόν άντικείμενον, πού αποπνέει δυσοσμίαν, θεωρεί-
ται από τόν λαόν ώς μολυσμένον εξ έπαφής τού 'Ιούδα μέ αυτό.

Σχετική μέ τήν δοξασίαν αυτήν είναι ή εξής παράδοσις εκ Δυτικής Μακε-
δονίας : «Στήν Κατράνιτσα τής Μακεδονίας, ώς μιά ώρα άπό τό χωριό, είναι μιά
βρύση, πού τή λένε το νερό τον Γιούδα. Τό νερό τής βρύσης αυτής είναι υπό-
πικρο καί υφάλμυρο, επίσης δέ τά λιθάρια εκεί γυρω είναι μαυρισμένα.

Γιά τό παράξενο αΐ>τό νερό οΐ χωρικοί διηγούνται τόν έξης μύθο :

"Οταν σταυρώθηκε ό Χριστός, ό 'Ιούδας μετανόησε καί πήγε νά κρεμα-
στή. Μά ό θάνατος δέν ήθελε νά τόν πλησιάση, ό Χάρος δέν ήθελε νά τόν πάρη
τέτοιος πού ήταν κ' ύστερα άπ' τό κακό πού έκανε. Τόν κυνηγούσε παντού τό
άνάθεμα καί ή κατάρα καί πουθενά δέν ημπορούσε νά σταθή. Δρόμο έπαιρνε,
δρόμο άφινε, βουνά περνούσε, χώρες, ποταμούς καί θάλασσες, πάντα περπατών-
τας, πάντα συφοριασμένος καί κακορίζικος ! . . . .

Διψούσε, καίονταν ό λαιμός του, έστέγνα>νε τό στόμα του, λαχτάριζε γιά
νερό, άλλα καμιά βρύση καί καμιά πηγή δέν τοΰ έδινε οιίιε σταλαγματιά. "Οπου
έσκυβε νά πιή, τό νερό χάνονταν στή γή σάν ζωντανό κι ό τόπος ξεραίνονταν.

"Αν ζύγωνε σέ καμιά λίμνη, ή λίμνη έβραζε, γίνονταν άχνός καί εξατμί-
ζονταν. "Αν έσκυβε σέ ποτάμια γιά νά πιή, τό νερό γύριζε πρός τά πίσω σάν
κοπάδι άπό γίδια πού τά κυνηγούν.

Γονάτισε τότε ό 'Ιούδας καί παρακάλεσε τήν Παναγία νά τόν λυπηθή καί
νά τόν άφήση νά πιή νερό σέ καμιά βρύση ή σέ βοΐ'νοΰ πηγή. Και ή Πανα-
γία τόν ευσπλαγχνίσθηκε. "Ακουσε τότε μιά φωνή νά τού λέη, νά σταθή στήν
πρώτη βρύση πού ί)' άπαντήση κ' εκεί νά σκύψη καί νά πιή.

') Ο. Dähnhardt, ενθ' άνωτ. σ. 240.
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Ή βρύση αυτή ήταν ή βρύση πού είναι μια ώρα έξω από τήν Κατράνιτσα.

Μόλις όμως δ 'Ιούδας πλησίασε κ' έσκυψε νά πιή νερό καί μόλις ή βρύση
αισθάνθηκε νά τήν άγγίζουν τά χείλη τού προδότη τοΰ Χριστού, φαρμακώθηκε
ώς τά έγκατά της ! Καί δρόσισε τόν 'Ισκαριώτη, άλλά άπό τότε τό νερό της έγινε
πικρό καί αλμυρό, σάν τά δάκρυα, καί ούτε άνθρωπος οΰτέ ζώο. ούτε πουλί
πετούμενο πίνει πιά νερό άπό αυτήν.

Μιά φορά μόνο τόν χρόνο γλυκαίνουν τά νερά της, τή νύχτα πού γίνεται
ή Άνάστασις. Αντο τό ξέρει ό 'Ιούδας, πού γυρίζει σάν άδικη κατάρα στον κό-
σμο, καί παραφυλάει τή νύχτα τής Λαμπρής κοντά στή βρύση, κι όταν χτυπή-
σουν οί καμπάνες γιά τήν 'Ανάσταση, σκύβει καί πίνει καί σβήνει τή δίψα του,
δίψα ολόκληρης χρονιάς !

Λένε άκόμα, πώς όποιος πιή άπό τό νερό αυτό τήν ώρα πού γλυκαίνει, θά
ζήση άλλα 33 χρόνια άπό όσα τοΰ έχει γραφτά ή μοίρα του νά ζήση. Μά κα-
νένας δέν τολμάει νά πάη μεσάνυχτα στή βρύση, γιατί ξέρει ότι έκεΐ παραφυλάει
ό 'Ιούδας διψασμένος καί τρομερός !....» ').

Όπως εΐδομεν, ή δοξασία περί δίψης βασανιστικής τού 'Ιούδα ευρίσκεται
και εις τό προμνημονευθέν χωρίον τοΰ Παπία. 'Αλλ' ό λαός έφαντάσθηκεν, ότι ό
'Ιούδας δέν άπέλαυσε τήν ήσυχίαν τοΰ τάφου, άλλά πλανάται καί θά πλανάται
εως τής συντελείας τού κόσμου 5).

Κατά τήν πίστιν τών χωρικών τής Λωρίδος «τό άστραπόβολο κυνηγάει τόν
Ιούδα» καί επειδή ό 'Ιούδας συχνάζει στα έλατα, έκεΐ πέφτει και ή άστραπή.
«Καί στά σκυλιά πιρχουράει (= παραχωράει) πολύ ό 'Ιούδας, πού πάνε νά φυ-
λαχτούνε κάτω άπό τά έλατα» 8).

Κατ' άλλην δοξασίαν ό άνθρωπος, που διακρίνεται εις τό φεγγάρι, δέν εί
ναι ό Κάιν, όπως πολλοί νομίζουν, πού είναι καταδικασμένος νά βάζη τά κόκ-
καλα τοΰ άδελφοΰ του σ' ένα τρύπιο καλάθι4), άλλά ό Ιούδας ό 'Ισκαριώτης,
πού παλεύγει μ' ένα θεριό5).

Τέλος τό όνομα τοΰ 'Ιούδα άπέβη δηλωτικόν πάσης προδοσίας καί κακίας

') Περιοδικόν ^Μπουκέτο· 29 Αυγούστου 1929 αρ. 282 σελ. 997.

Πρβλ. τήν φράσιν: σά\' τόν 'Ιούδα αχάριστος, ζωντανοκολασμένος (ΛΑ 798 σ. 1034,
Κεφαλληνία). Περί όμοιας τιμωρίας του ύπηρέτου, τοΰ ραπίσαντος τόν Χριστόν, τοΰ Κοντεντε
ή Κουντητή ή Φώτο Ντε βλ. Ν. Γ. Πολίτου, Παραδόσεις Α' σ. 103 κέ. άρ. 184- 187, Β' σ.
787 -790. Κατά τόν Δημοσθένη Χαβιαράν «μερικοί (Συμαϊοι) λεν πώς ό Κουτεντες είναιν ό
'Ιούδας κ' ε χει κατάραν δλον và γυρίτζη γδυμνος και να μην πεΰαίντ) » (Πολίτου, Παραδ. Β' σ. 788).

3) Κατ' άνακοίνωσιν Δ. Λουκοπούλου (ΛΑ άρ. 867 σ. 390).

4) Βλ. Ν. Γ, Πολίτου Παραδόσεις Α' σ. 130 άρ. 234.

δ) Πρβλ. Ο. Dähnhardt, ενθ' άν. σ. 242.



Ο ΙΟΥΔΑ Σ ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΑΡΑΔΟΣΕΙΣ ΤΟΥ ΛΑΟΥ

15

καί πολλαχού εταυτίσθη μέ το όνομα τού διαβόλου. Ούτω δι* έ'να κακόν μέλος
οικογενείας λέγεται: «Σέ δώδεκα αποστόλους ήταν κ' ένας Ιούδας», ένα δέ άπό
τά ονόματα τοΰ διαβόλου εις τήν Κυνουρίαν, τήν "Ηπειρον, τόν Πόντον είναι
«ό Γιούδας», ό «Σκαριώτης» Χ).

Δι* oUto ώς πνεύμα κακόν ό 'Ιούδας πρέπει νά καή, νά έξαφανισθή καί
πραγματικώς εις πλείστα μέρη τής Ελλάδος κατά τήν Μεγ. Παρασκευήν ή κατ'

Φωτογραφία ομοιώματος τοΰ Ιούδα, ληφθείσα ύπό τής κ. Μαρίας Ίωαννίδου Μπαρμπα-
ρίγου εκ τής σιδηροδρομικής άμάςης τό Πάσχα τοϋ 1939 είς τό χωρίον "Ανω Γατζέα
παρά τάς Μηλέας τοϋ Βόλου. Έπ'ι τής σανίδος ή επιγραφή: ΡΙΨΑΣ ΤΑ ΑΡΓΥΡΙΑ ΕΝ

ΤΩ NAQ ΑΠΗΓΞΑΤΟ.

αιιτήν τήν ήμέραν τού ΓΙάσχα ή καί τήν έπομένην άνάπτονται πυραί (φανοί,
οφανοί, ορφανοί, αρφανοί κ. τ. τ.) καί παραδίδεται εις τάς φλόγας τό ομοίωμα
τοΰ 'Ιούδα 'Αλλ' όπως ό διάβολος εις τό πνεύμα τού λαοΰ μας έγινε πρόσω-

') Ό άριθμός 13 λέγεται καί <πόντος τοϋ Ίονδα». «Ό Χριστός καί οι μαθηταί του
ήσαν έν ολφ 13' καί άκριβώς δ 13°;, ό 'Ιούδας ό 'Ισκαριώτης, έπροκάλεσε διά τής προδο-
σίας του τήν σταύρωσιν τοϋ Χριστοϋ. Δι' αύτό δέ καί εις τήν Ελλάδα ό λαός έσυνήθισε πε-
ριφραστικούς ν' άποκαλή τό 13 «πόντον τον 'Ιούδα» (Δ. Καμπούρογλον έν «'Εστία» 13 'Ιαν.
1933). 'Ομοίως «λιβάνι τοΰ Γιούδα» λέγεται εις τήν Ζάκυνθον ό καπνός. Τήν σχετικήν διή-
γησιν βλ. έν Πνευματική Ζωή, Β' (1938) άρ. 16 σελ. 6. Όμοιας άντιλήψεις τών Ρώσσων καί
Λιθουανών περί τοΰ καπνοΰ ώς φυτρώσαντος έκ της κοιλίας τοΰ άποθανόντος 'Ιούδα βλ.
παρά Dähnhardt, ενθ'άν. σ. 241 κέ. Ή 1 'Απριλίου λογιζομένη ύπό τών Γερμανών ώς αποφράς
ημέρα εθεωρείτο ώς γενέθλιος τοΰ 'Ιούδα (Ε. Stemplinger, Antiker Aberglaube 1922, σ. 115).

*) Περί τής άρχικής προελεύσεως τών πυρών τούιων βλ. J. G. Fraeer, The Golden
Bough 3 VII, 1 σ. 120 κέ. 129, 139 κέ. περί έμβολής δ' είς τήν πυράν ομοιώματος δαίμονος
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πον κωμικόν, τό όποιον καί πολλαχώς σατυρίζεται, ούτω καί ό 'Ιούδας. Εις τά
Σελλιά τής Κρήτης παρά τό Ρέθυμνον τήν Μεγάλην Εβδομάδα «κάνουνε τόν
οφανό καί άπάνω σταίνουνε τόν Ιούδα' τόνε ντύνουνε μέ παλιόρουχα καί τού
κρεμνούνε στή χέρα ένα σακκουλάκι μέ τριάντα χοχλιδόκουπες μέσα, δηλαδή
τριάντα τσέφλια άπό σαλιαγκούς άδεια' είναι τά τριάκοντα αργύρια, άπού πή-
ρενε καί πρόδωκεν τό Χριστό»1). Καί ως νά μή ικανοποιούνται μέ τό καύσιμον
τοΰ ομοιώματος του, αί γυναίκες τών Καρδαμύλων τής Χίου λέγουν : «"Ε ! καί
νά 'ταν άληθινός!»*), ένφ οί Ζακύνθιοι, οί Κορωναΐοι, οι Θηβαίοι, ίσως δέ καί
άλλοι, κάμνουν τόν Ίούδαν άληθινόν πυροτέχνημα.

Ούτως αί όλίγαι καί άσαφεΐς ειδήσεις τής Αγίας Γραφής περί τοΰ 'Ιούδα
βαθμηδόν άπεσαφηνίσθησαν καί συνεπληρώθησαν διά ποικίλων άποκρύφων καί
δημωδών διηγήσεων, αι όποΐαι διεδόί)·ησαν ευρύτατα οχι μόνον εις τόν ίδικόν
μας λαόν, αλλά διά μεταφράσεων καί είς πολλούς άλλους λαούς. Άλλ' όπως κάθε
τι πού περιέρχεται εις τό στόμα τοΰ λαού, ούτω καί αί θρησκευτικά! αΰται διη-
γήσεις υπέστησαν τροποποιήσεις σύμφωνα μέ τό μυθοπλαστικόν πνεύμα καί τήν
ήθικήν άντίληψιν τού λαού καί άπέκτησαν σαφήνειαν καί ένάργειαν, ή οποία χα-
ρακτηρίζει όλα τά προϊόντα τοΰ πνεύματος τοΰ λαού.

Έπερατώΰη τήν 18 'Ιουνίου 1943.

ή ανθρώπου αύτ. VII, 2 σ. 21 κέ. καί Η. Freudenthal, Das Feuer, Berlin 1931 a. 126. 264.
274 κέ. 318.

') Κατ' ανακοίνωσα· Γ. Κουρμούλη. Πρβλ. περιφοράν τοΰ 'Ιούδα καί καΰσιν έν Μα-
δύτφ έν 'Αρχ. Θρακ. Θησ. Γ' 1936 σ.114, καί ΛΑ άρ. 185, σ. 195 καί άρ. 294, σ. 16. Ε'ις
τήν περιφέρειαν Μέτρων καί 'ΑΟύρων τής 'Αν. Θράκης «τά παιδιά κατεσκεύαζαν τόν Όβρι-
γιο άπό τοάτζαλα ( = κουρέλια) παραγεμισμένα μέ άχυρα καί τόν περιέφεραν άπό θύρας ε'ις
θύραν, για να κατσβελέψ' (= ξητιανέψη) προσανάμματα, μέ τά όποια νά τόν καύσουν τήν νύκτα
τής Μεγ. Παρασκευής κατά τήν περιφοράν τοΰ 'Επιταφίου « (Κ. Χουρμουζιάδου, Τό παιδίον
είς·τήν έκκλησ. περιφέρειαν Μέτρων καί 'Αθύρων έν 'Αρχ. Θρακ. Θησ. τ. Ζ. 1940-41. σ. 86).
'Ομοίως εις τήν Πέτραν τής Λέσβου 'ανήμερα τή Λαμπρή γυρίζουν τον Όβραΐο : γεμίζουν ê'rav
Όβραϊο μ' αχερα, τοΰ βάνουν μπροστά πανέρια κριμααμένα με παλιοχτένια, παλιομπονκάλια, πα-
τσαβοϋρις κι λένι, Όβριγιός μι τά πανέργια" τον παγαίνουν άπα στή Μπαναγιά, τον βάνουν σί
μιά γοϋνιά, τον βάνουν κ' εναν τζιγάρου ατού στάμα τ κι τούν ντουφεκοϋν ϋατιρα τον βάνουν
καί φουτιά». Είς τά Τελώνια τής Λέσβου τήν Μεγ. Παρασκευήν <καίγανε τ' Όβριοϋ τα γένεια»
(Δ. Λουκάτος, 1940, ΛΑ άρ. 1446 Α σελ. 66 καί 333). Περί τών έβιζομένων κατά τήν καΰσιν
τοΰ 'Ιούδα έν Κορώνη, 'Αρκαδία, Σύρφ, Σιγή Βιθυνίας, Σινώπη βλ. ΛΑ άρ. 1159 Α' σελ.
108, άρ. 767, άρ. 1378 Γ' σελ. 121, άρ 1132 σελ. 85, άρ. 1141 σελ 141. Περιγραφήν του
εθίμου έν Κύπρφ βλ. παρά Magda Ohnefalsch - Richter, Griech. Sitten und Gebräuche auf
Cypern, Berlin 1913, σ. 92 κέ. πίν. 26-27, ειδήσεις δέ περί τών τελουμένων άλλαχοϋ παρά
Μαρίας Ίωαννίδου έν Μεγ. Έλλην. Έγκυκλ. τ. 13 σ. 104 λ. 'Ιούδας. Γενικώς περί καύσεως
τοΰ 'Ιούδα βλ. Archer Taylor, The burning of Judas έν Washington University Studies XI
(Humanistic Series N° 1). "Αλλα τινά εργα, σχετικά μέ τό θέμα τής παρούσης πραγματείας,
δέν ήδυνήθην νά ΐδω ενεκα τών έκ τοΰ πολέμου δυσχερειών. ') ΛΑ άρ. 692.
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έκ τής «Περί Ίοΰδα τοϋ προδότου» διηγήσεως, έκδιδόμενον έκ τοΰ
χειρογράφου 260 τής Μονής Διονυσίου τοΰ "Αθωνος καί τοΰ χειρο-
γράφου 15 τής 'Αρχιεπισκοπής Κύπρου υπό Γ. Α. Μέγα*.

... .'Αλλ' ει δοκεί, ϊδωμεν και τήν αρχήν τής γεννήσεως τον 'Ιούδα, δτι μιαρά
υπήρχε μετά πάσης πονηρίας, κα&ώς μαρτνρεί δ προφήτης Δαβίδ εν τω ρη'
ψαλμω, δτι «κατάστησον επ αυτόν άμαρτωλόν και διάβολος στήτω εκ δεξιών αύ-
τοΰ και γενηΰήτωσαν οι νιοι αύτοΰ ορφανοί και ή γννή αύτοΰ χήρα και άναμνη-
5 οϋ·είη ή άνομία τών πατέρων αύτοΰ και ή αμαρτία τής μητρός αύτοΰ μή εξαλει-
φϋ·είη~ και ουκ ή θέλησε ν εύλογίαν καί μακρυν&ήσεται άπ αύτοΰ' καί ενεδ ύσατο
κατάραν ώς ίμάτιον» καί τά εξής τοΰ ψαλμού. 'Αλλ', ώ φίλοι, καί τής ιστορίας
άκούσ ω μεν. Φησί τις τών σοφών, δτι ό παράνομος 'Ιούδας εκ τής χώρας τής
Ίσκάρας ύπήρχεν, εκ τής φυλής τών 'Ιουδαίων υπήρχε δε αντω πατήρ ονόματι
10 Ροβέλ. Ούτος τοίνυν δ Ροβελ είχε γυναίκα και εν μια τών νυκτών ενύπνιον ενυ-
πνιάσϋη φοβερόν καί εκϋαμβος γενομένη, μετά φόβου πολλοΰ ήρξατο βοώσα με-
γάλως. Ό δε άνήρ αυτής προς αυτήν εφη' τί σοι γέγονεν, ώ γύναι, καί αδημο-
νείς ; Ή δε εφη' ενύπνιον ένυπνιάο&ην φοβερόν και δτι, εάν συλλάβω καί τέκω
αρσεν, τό τοιούτον παιδίον εσται κατάλυσις τών 'Ιουδαίων. Ό δε άνήρ αυτής
15 επετίμησεν αυτήν, δτι τοις έννπνίοις ενεπιοτεύ&η. Και δή συνέλαβεν ή γυνή τή
αυτή νυκτί καί είς τόν καιρόν αυτής εγέννησε παιδίον αρσεν ήβουλήϋη δε ή γννή
άπολέσαι αυτό, ίνα μή άπολέση τό γένος τών 'Ιουδαίων, και κρνφώς τοΰ εαυτής
ανδρός ποιήσασα ΰήβην καί εβαλεν αυτό εν τή ϋ·ήβη και ρίπτει εν τή ϋαλάσσϊ].

* Τό πρώτον τών χειρογράφων τούτων, ούτινος τό άντίγραφον οφείλω είς τήν Ιξαίρε-
τον προθυμίαν τοϋ •/αφηγουμένου τής Μονής, άρχιμανδρίτου Γαβριήλ, δηλώ διά Δ, τό δεύτε-
ρον, ούτινος διά τά πολλά σφάλματα τής εκδόσεως Παρθενίου Κιρμίτση έλαβον ακριβές άν-
τίγραφον δ;à τοϋ καθηγητού Κυριάκου Χατζηϊωάννου, σημειώ διά Κ. Έν τφ ύπομνήματι
δηλοΰνται μόνον γραφαί διάφοροι εκείνων, ας εϊσήγαγον εις τό κείμενον, παραλειπομένων
τών ορθογραφικών σφαλμάτων τών χειρογράφων.

1 άλείδοκα! Κ μικρά Κ 3 το Κ παραλείπει τό ότι 7 τό Κ παραλείπει

τό ω φίλοι 8 φιλοσόφων Κ 9 Ιαχάρας Κ 10 τήν λ. ενύπνιον παραλείπει τό Κ

12 μετά τό αυτής τό Κ προσθέτει: δ Ροβελ 14 άρρεν Δ 15 τήν λ. ή γυνή παρα-
λείπει τό Κ 16 αυτί] τή ννκτί Δ ίβουλή&η δε Κ: και ήβουλήόη Δ 17 αυ-
τόν Κ 17-18 τοΰ ανδρός αυτής Κ 18 ποιήαα Κ και — &ήβτι ] έλλείπουσιν έκ τοΰ Κ
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rHv δε πέρα τής Ίσκάρας νησίον μικρόν, εν φ κατφκονν άνθρωποι κτηνοτρό-
φοι' ήλθε δε ή θήβη εν τω τόπω εκείνω υπό τών κυμάτων. Λαβόντες δε ταν-
την ευρον παιδίον έσωθεν αρσεν. Έθήλαζον ονν αυτό από τοΰ γάλακτος τών
ζώων και tονόμασαν αυτό Ίούδαν, ώς άπό τών Ιουδαίων νομίζοντες είναι. Άπο-
5 γαλακτιαθέντος ου ν ήγαγον αύτό είς τήν Ίσκάραν διά τό στενωπόν τού τόπου
και τό τής θαλάσσης περίαυλον, λέγοντες τις αύτό αρη τοΰ άναθρέψαι. Έλθών
δε ό Ροβέλ, δ πατήρ αύτοΰ, ελαβεν αύτό, μή γινώσκων, δτι υιός αυτού υπάρχει'
ήν γαρ πάνυ ώραίος. Ή ονν μήτηρ αυτού ήγάπα αύτόν, ένθνμονμένη τοΰ βρέ-
φους, ο ερριψεν εν τή θαλασσή. Και δή συνέλαβε και ειεκε και άλλον υίόν και
10 άνέθρεφεν αυτά ομοθυμαδόν. Ό γούν 'Ιούδας πονηρός ών ετνπτε τόν εαυτού
άδελφόν, ώστε πολλάκις ή μήτηρ αντόν εδίδασκε λέγων παΰσαι, ώ τέκνον, μή
τύπτε αύτόν, δτι άδελφός σου τυγχάνει και δσα έχομεν εγώ τε και δ πατήρ σου
τών δύο είσίν. 'Ο γοΰν πονηρός βλαστός διά τήν τών χρημάτων άγάπην, φθόνω
τηκόμενος, ήβουλή&η άποκτείναι τόν εαυτού άδελφόν. 'Εν μια ονν τών ημερών
15 ελθόντες αμφότεροι οί παίδες εις τόπον τινά, ανέστη δ Ιούδας καί άπέκτεινε τόν
άδελφόν αυτού μετά λίθου επί τοΰ κροτάφου και άπέ&ανεν, αυτός δε άπεδήμη-
σεν εν 'Ιερουσαλήμ. Ό γοΰν αύτοΰ πατήρ και ή μήτηρ έκλαιον επι τή απώλεια
τών τέκνων. Έλθών δε δ 'Ιούδας εν 'Ιερουσαλήμ, αγαπών δε τήν φιλαργυρίαν
γίνεται γνώριμος 'Ηρώδη τω βασιλεί τών 'Ιουδαίων. Βλέπων δε δ βασιλεύς αν-
20 τ°ν άνδρα δυνατόν και ώραΐον, ποιεί αύτόν εξοδιαστήν αύτοΰ, τον πιπράσκειν και
άγοράζειν τά πρός τήν χρείαν. Μετά πολύν δε χρόνον γίνεται επανάστασις σκαν-
δάλων εν τή χώρα Ίσκάρα και λαβών δ Ροβελ την γυναίκα αυτού και τά υπάρ-
χοντα αύτοΰ έρχεται εν 'Ιερουσαλήμ. Πλούσιος δε ών ήγόρασεν οίκους ωραίους
πλησίον τοΰ Ήρώδου, παραδείσους έχοντας και δένδρα έσωθεν. Ό γαρ 'Ιούδας
25 έκ τοΰ πολλού χρόνου ουκ εγίνωοκε τόν πατέρα αυτού και τήν μητέρα, άλλ' οϋτε
αντοι εκείνον. Έν μια ονν τών ημερών προκύψας δ βασιλεύς διά τής θνρίδος
έβλεπε τόν παράδεισον τού Ροβέλ, εστώς και ό 'Ιούδας μετ αύτοΰ, λέγει δέ πρός
τόν βασιλέα' βούλει, ώ δέσποτα, τϊ έκ τών ανθέων τών δένδρων τούτων, δπως
κατέλθω και λάβω τι έξ αντών ; Ό δέ είπε, πορευου. Κατελ&ών δέ διά τής θυ-

1 ήν Α : ών Κ πέρας Δ ίσχάρας Κ 2 ιό Κ πρό τής λ. ή ·&ήβη εχει και

4 αντόν Κ 5 αυτόν Κ Ιαχάραν Κ 6 αραι Δ άνεϋρέψαι Κ

7 δτι — υπάρχει ] έλλείπουσιν εκ τοΰ Δ 8 ήν γαρ Δ και ήν Κ: αυτό Κ

το βρέφος Δ 9 δ Δ : ον Κ δή Δ : Ιδον Κ το τρίτον και παραλείπεται έν Κ

10 ονν Δ 12 τνπτεις Δ 13, βλαστός Δ : 'Ιούδας Κ 15 αμφότερα τά παιδία Κ

19 τφ Ήρ. Δ 20 αΰτον 7 ελλείπει έκ τοΰ Κ 21 τα πρός τήν χρείαν Κ: δαα ποιεί

χρεία τ à έν τή άγορδ. Δ 22 έν τfj ίσχάρα Κ 23 αύτοΰ ] ελλείπει έκ τοΰ Δ

24 παραδείσους Δ : περιβόλια Κ 25 και Κ : ή Δ 29 τί έξ αυτών Κ: αυτά Δ

ό δε — πορεύου ] έλλείπουσιν έκ τοΰ Κ
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ρίδος ελαβεν αν&η καί έκ τών καρπών δσα ήθελε. Βονλόμενος δε έξελθείν έ'ξω,
συνήντησεν αυτφ δ πατήρ αυτόν, δ Ροβέλ, και φηοί προς αυτόν ίνα τί, ώ νεα-
νία, πώς ετόλμησας είσιέναι εις τόν εμόν παράδειαον, μη δντος μου ώδε ; μάλ-
λον δε καί καρπούς λαβείν ; Αυτός δε θρασύς και ώμος ών άντέστη κατά τοΰ
5 Ροβελ καί βλέψας ώδε κάκείοε, μηδενός δντος εκείσε, άπέκτεινε τόν εαυτού πα-
τέρα μετά λίθου, ώσπερ καί τόν άδελφόν, μηδενός γινώσκοντος, καί φέρει τους
καρπούς καί τά αν&η τω βασιλεϊ καί αναγγέλλει αντω καί τόν θάνατον τοΰ Ρο-
βέλ. Άκουσας ό 'Ηρώδης έλυπήθη' σιωπά τόν λόγον, θάπτουσι τόν Ροβέλ. Μετά
δε ταΰτα λέγει ό βασιλεύς προς τον Ίούδαν βούλομαι τήν τοιαντην χήραν, ίνα
10 λάβης γυναίκα καί κληρονόμος γένι] τής αυτής κληρονομιάς. 'Αποστείλας δε 'Ηρώ-
δης προφασιστικώς προς αυτήν λέγει' ή εμή βασιλεία βούλεται σνζευχϋήναί σε
ετέρα} άνδρί ή τόν πλοντόν σον έλθείν επί τήν ε μη ν βασιλείαν. Άκούσασα δέ ή
γυνη τους λόγους τούτους πείθεται άνδρα λαβείν, ίνα μή δ πλούτος αυτής εις
άφανισμόν ελϋη. "Ελαβε δε τον υίόν αυτής άνδρα, τοντέστι τόν Ίούδαν μή γινώ-
15 σκουσα, δτι νιος αυτής ήν καί έ'τεκεν νιους μετ αύτοΰ καί έπορεύοντο ομοθυμα-
δόν χρόνους ικανούς.

Έν μια ουν τών ημερών είς εαυτήν έλθοΰσα ή γυνή καί εν θυ μου μένη δσα
επα&ε περί τών παίδων καί περί τοΰ ανδρός αυτής τόν πικρόν θάνατον, εκλαιε
γοερώς κοπτομένη καί δτι ανδρα ελαβεν 'έτερον μή βουλομένη. 'Ιδού καί δ Ίού-
20 όας, ώς είπόμεν, ό άνήρ αυτής, έλθών επηρώτα αυτήν, τις εστίν ό θρήνος καί δ
κοπετός αυτής' άναγκαζομένης δε αυτής, ήρξατο ή γννή διηγονμένη καταλεπτώς
τά συμβάντα αυτή κακά, και δτι υίόν ερριψεν επί τής θαλάσσης' ήσαν γάρ λέ-
γοντες οι άνθρωποι οί ποιμένες τω 'Ιούδα, δτι έκ τής θαλάσσης αυτόν άνήγα-
γον καί πάλιν τόν θάνατον τοΰ άδελφοΰ αύτοΰ καί τοΰ Ροβέλ. Άκούσας δε ταΰτα
25 πάντα ό 'Ιούδας λέγει πρός αύτήν εγώ είμι ό υιός σου, δν ερριψας έν τή θα-
λασσή καί εγώ άπέκτεινα καί τόν έμόν άδελφόν καί τόν πατέρα μου τόν Ροβέλ

I αν&η καί εκ τών Δ : εκ τών δένδρων Κ βονλόμενος δε ε. Δ : εξερχόμενος δε Κ

4 μάλλον — λαβείν;] έλλείπουσιν έκ τοϋ Κ 5 βλέπων Δ μηδενός οντος εκεϊαε] έλ-

λείπουσιν έκ τοΰ Κ 6 μετά τήν λ. γινώσκοντος τό Κ έχει: εκεϊοε 7 και τα αν&η]

έλλείπουσιν έκ τοϋ Κ 8 δ Ήρ.] ελλείπει έκ τοΰ Δ 9 μετά τήν λ. βούλομαι τό Δ

έχει δτι 10 μετά τήν λ. λάβης τό Κ έχει αυτήν γένης Κ ό 'Ηρώδης Κ

II προφαοιστικώς] ελλείπει έκ τοΰ Κ αε ] έλ?.είπει έκ τοΰ Κ 12 σον Δ : αει Κ

14 τοντέστι Δ : ήγονν Κ 15 δτι — ήν] έλλείπουσιν έκ τοΰ Δ 18 μετά τήν λ. θάνα-

τον τό Κ έχει ανιόν 19 δτι Δ : πώς Κ βονλομένης Κ 20 δ άνήρ αυτής, ώς

εϊπομεν, 'Ιούδας Δ έλ&ών ] ελλείπει έκ τοϋ Δ 21 καταλεπτον Δ 22 αυτής Κ

καί] έλλείπει έκ τοΰ Κ ήσαν Δ : ήν Κ 23 τοΰ 'Ιούδα Κ 24 αυτοΰ ] έλλειπε ι

έκ τοϋ Κ 26 τό δεύτερον και έλλείπει έκ τοΰ Δ
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καί εγώ εποίησα ταύτα πάντα. Άκούσασα δε ή γυνή, δτι υιός αυτής υπάρχει,
ήβουλήθη θανάτφ πικρά) Αποθανεϊν, βοώσα και λέγουσα' ούαί μοι τή άθλια !
που κρυβήσομαι ; που φύγω τήν άπειλήν καί τήν δργήν τον Θεοΰ ; ονκέτι λοιπόν
μεθ' ύμών δύναμαι είναι τον λοιπον. Άκουσας δε δ Ιούδας τά κακά, απερ προβ-
5 ξένησεν ή επιθυμία τής φιλαργνρίάς και δτι δ Χριστός ιατρός τής ψυχής καί
τον σώματος νπάρχει εν 'Ιερουσαλήμ, καλών αμαρτωλούς εις μετάνοιαν, επο-
ρεύθη έν εξομολογήσει και δ Χριστός ώς ενσπλαγχνος έποίησεν αντόν μαθητήν
αντον. 'Επειδή δέ ένόσει τό τής φιλαργυρίας πάθος, δίδωσιν αϋτψ τό γλωσσό-
κομον καί τά βαλλόμενα εβάσταζεν τοντέστι τά προσφερόμενα διά τής έλεημοσύ-
10 νης δηνάρια καί άνάλωσιν τών βρωμάτων τών αποστόλων, αντός δέ εκλεπτεν
αυτά καί άπέστελλε τή γυναικί αύτοΰ καί τοις παισί. Βλέπετε, άρχαΐον κακόν
καί πεπαλαιωμένη άμαρτία νέον άγαθόν ου γίνεται. "Ιδετε τοΰ προφήτου Δαβίδ
τόν λόγον πώς επληρώθη, τό δτι «γενηθήτωσαν οι υιοί αύτοΰ ορφανοί καί ή γυνή
αύτοΰ χήρα, καί άναμνησθείη ή ανομία καί ή άμαρτία τοΰ πατρός καί τής μη-
15 τρός;» Ούκ άνεμνήσθη ποιήσαι έλεος; Μετενόησεν, εγένετο απόστολος, θαύματα
είργάσατο καί πάλιν ή φιλαργυρία προδότην τού Σωτήρος ειργάσατο. "Οντως πα-
λαιόν κακόν μόλις καί σπανίως νέον καλόν γενήσεται ....

2 μου Κ 3 πώς φύγω Κ 4 δΰν. είναι Δ: είμαι Κ 5 ή — φιλαργυρίας Κ: ή

φιλαργυρία αυτοϋ Δ 7 εν εξ. Α : και εξωμολογή&η Κ . Χριστός ώς] ελλείπει εκ τοΰ

Κ 8 αύτοΰ] ελλείπει έκ τοΰ Κ δίδει Κ 10 άνάλωαις τών χρημάτων Κ
11 απέστειλε τής γυναικός αύτοΰ και τών παίδων Κ 13 τό Κ παραλείπει τό δτι

14 άναμνησ&είη ] ελλείπει έκ τοΰ Δ 15 έμνήσ&η Κ εμετανόησε Κ 16-17 όν-
τως — γενήσεται] έλλείπουσιν έκ τοΰ Κ.
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Μέλοϋξ τής 'Ακαδημίας Άβηνδν.

Τφ. 1906 εδημοσίευσα είς τό τότε έκδιδόμενον Δελτίον τής Φυσιοδιφικής
'Εταιρείας, έτ. Α' σελ. ·66 έφ., άρθρον υπό τόν τίχλον «ΓΙνικτός σίφων ή πη-
κτός διαβήτης».

Έν αυτφ είσαγωγικώς περιγράφω τό εις τά πειραματικά μαθήματα τής
Φυσικής επιδεικνυόμενον «άγγεΐον τον Ταντάλον», ώς μίαν τών εφαρμογών ιού
σίφωνος καί προς εξήγησιν τής λειτουργίας διαλειπουσών τίνων φυσικών πηγών.
'Υπενθυμίζω δ° ότι τούτο συνίσταται έκ μικρού αγγείου, συνήθως ΰαλίνου, τοϋ
οποίου ό πυθμήν διαπεράται υπό τοϋ μακροχέρου βραχίονος εσωτέρικώς τφ άγ-
γείφ εστρογγυλωμένου σίφωνος, τοΰ ετέρου στομίου τοΰ σίφωνος άνοιγομενου
πολύ πλησίον τοΰ πυθμένος τοΰ αγγείου. "Αν χύσωμεν εν τφ άγγείω ύγρόν, ό
σίφων αρχεται λειτουργών μόνον ευθύς ώς τό ύγρόν τόν κάλυψη, οπότε τό άγ-
γεΐον έκκενοϋται μέχρι τοΰ πυθμένος.

'Αντί σίφωνος απλού εχρησιμοποιείτο συχνά άλλοτε ορθός σωλήν, διαπε-
ρών τόν εν ε'ίδει. ποδός πυθμένα ιοΰ άγγείου, όστις σωλήν εκαλύπτετο υπό εί-
δους κώδωνος, φέροντος κατά τήν βάσιν του όπάς. Οΰιως ύπό τοΰχσωλήνος καί
τοϋ κώδωνος σχηματίζεται είδος σίφωνος, εις τήν κορυφήν τοΰ οποίου δύναται
νά παραμένη ελαχίστη ποσότης αέρος, χωρίς νά παραβλάπτεται ή λειτουργία αυτού.
Ενίοτε δε ό εν τφ άγγείω κώδων ελάμβανε τό σχήμα μικροΰ ειδωλίου, παρι-
στώντος τόν μυθολογούμενον Τάνταλον, διατεθειμένου δ° ούτως, ώστε μόλις τό
ύγρόν έγγίση τά χείλη τοΰ ειδωλίου, ό σίφων άρχεται νά λειτουργη καί νά κα-
τέρχεται ή στάθμη τοΰ υγρού.

Έν συνεχείςι έδειξα, ότι τό άγγεΐον τον Ταντάλον ήτο γνωστόν εις τους
αρχαίους "Ελληνας ύπό τό όνομα τον πνικτον σίφωνος η πνικτον διαβήτον '),
μεθ° δ προσέθετον τά επόμενα : «Εσχάτως έτυχε νά εύρω είς τό εμπόριον τοι-

Ή εκδοσις τοΰ Παρόντος τόμου, διακοπείσα ενεκα τοΰ πολέμου καί της κατοχής τής
Πατρίδος ιό 1943, συνεχίζεται μετά παρέλευσιν ολοκλήρου πενταετίας. (Χημ. τ. Δ).

Πρβ. "Ηρωνος Άλεξανδρέως, Πνευματικά § 8 καί 13. ("Εκδ. W. Schmidt, 1899).
'Επίσης Φίλωνος τοϋ Βυζαντίου, De ingeniis spiritualibus Χ.
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αΰτα μικρά πήλινα αγγεία, κατασκευαζόμενα έν τοις πηλουργείοις ή κάλλιον
τοις κεραμουργείοις τής Αίγίνης — (αν κατασκευάζωνται τοίιαΰτα και άλλαχού
αγνοώ)—ενός δέ τήν εικόνα καί τήν κατατομήν δημοσιεύω. Τά άγγεϊα ταύτα χρησι-
μεύουν σήμερον προς παιδιάν. Μολονότι δέ εκ προστύχου ΰλης κατεσκευασμένα,
είναι αρκετά κομψά, κοσμούμενα έξωτερικώς δια &άλλοντος κλαδίσκου» (Σχ. Ια) ').

Τό σχήμα 1β, κατατομή τοϋ αγγείου, δεικνύει τόν συμφώνως *ρός τήν
άνω περιγραφήν έσωτερικόν σίφωνα. Τά α α παριστούν τάς δύο όπάς, δια τών
οποίων εισρέει τό ύγρόν εντός τοϋ σίφωνος, τά δέ βέλη δεικνύουν τήν φοράν

τής ροής τοϋ υγρού, έν φ χρόνω έκ-
κενοϋται τό άγγεΐον. Προσέθετον δ' εν
τέλει' «Τά σήμερον κατασκευαζόμενα
άγγεΐα ύπό τών ταπεινών απογόνων
τών μεγάλων κεραμουργών τής Α'ιγί-
νης, τής Τανάγρας καί τόσων άλλων
καλλιτεχνικών τοιούτων κέντρων τής
αρχαιότητος, οφείλονται αρά γε ε'ις
παράδοσιν διασωθεΐσαν εκτοτε, μεθ'
όλας τάς καταστροφάς, τάς οποίας υπέ-
στη ή πατρίς μας, αυτή δέ ή Αίγινα

καί κατά τούς αρχαίους ακόμη χρόνους,

»

ή είναι έφεύρεσις τών νεωτέρων χρό-
νων, γενομένη ύπό αγνώστου Ιπιστή-
μονος βιοτέχνου ή καί απλή άπομίμησις τοϋ αγγείου τοϋ Ταντάλου ;»

'Εσχάτως έλαβον γνώσιν άρθρου τοΰ Στυλ. Γ. Βίου, ύπό τόν τίτλον Αγ-
γειοπλαστική εν Χίω, δημοσιευθέντος εις τό Π/ριοδικόν τον εν Χίψ Συλλόγου
Άργέντη, τ. 1, 1938, σελ. 6 κ. ε. Έν αύτφ ό συγγραφεύς γράφει ότι, ενφ κατά τήν
αρχαιότητα έν Χίω ήτο άρκετά ανεπτυγμένη ή αγγειοπλαστική («Χΐα κεράμια»),
σήμερον άντιθέτως δέν επαρκεί ούτε εις τάς άνάγκας τοϋ πληθυσμού τής νήσου,
«διό γίνεται αρκετή εισαγωγή πηλίνων δοχείων καί σκευών έξωθεν. Μόνον είς εν
χωρίον τών Μαστιχοχώρων, τά Άρμόλια, ήσχολούντο παλαιότερον όλοι σχεδόν οί
κάτοικοι εις τήν άγγειοπλαστικήν, έχοντες ταύτην ώς κύριον επάγγελμα, πολλοί
δέ τούτων μετέβαινον καί είς άλλα χωρία τής νήσου, όπου ύπήρχεν ή κατάλλη-
λος άργιλλώδης γή, εξασκοΰντες τούτο καί μεταδίδοντες τήν τέχνην των καί είς
άλλους. Όθεν ή λέξις Άρμολούσης έν Χίφ κατήντησε συνώνυμος τοΰ αγγειο-

') Ώς έπληροφορήθην, το τοιαύτα άγγεΐα καλούνται έν ΑΙγίνη ποτήρια τής Δικαιοσύνης.
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πλάατης». , . «Παλαιότερον ύπήρχον πλείστα εργαστήρια αγγειοπλαστικής εν τω

/ ,

χωρίω· προϊόντα δ' αυτής, τά άρμολονσικα κουμάρια, σκαμνιά, πιθάρια κλπ.
έξετιμώντο πολύ υπό τών Χία)ν . . . Τώρα εις τό χωρίον ύπάρχουσι μόνον 5—6
εργαστήρια, παράγοντα ολίγα καί ευτελή προϊόντα,—αν έξαιρέσωμεν τά κατ' άπο-
μίμησιν κατασκευαζόμενα κουμάρια τών Δαρδανελίων και τής Αίγίνης καί τινας
γάστρας πολυτελείας — τινά όμως τών οποίων έχουσι λαογραφικήν άξίαν διά τό
ίδιότυπον σχήμα καί τήν χρήσιν. ΓΙαραλείποντες όθεν τά αυτόθι παραγόμενα
διάφορα είδη τών πίθων καί πιθαριών, θά ενδιατρίψωμεν είς τά ιδιότυπα άρ-
μολούσικα σταμνάκια, τονς νεμπότες και τις δίκιες» (σ. 7).

«Αίκιες. Είναι περιεργότατά δοχεία χρησιμοποιούμενα, κατά τους χωρικούς,
παλαιότερον, τώρα δέ κατασκευαζόμενα έν Άρμολίοις χρησιμοποιούνται μόνον
ώς παίγνια. "Αλλοτε, ώς λέγουν, εχρησιμοποιούντο ώς μέτρα υγρών, ήσαν δέ
τριών διαφόρων μεγεθών, δηλ. τών 100 δραμίων, ημισείας οκάς και οκάς. Έλέ-
γοντο δέ δίκιες (δίκαιες ενν. κούπες), διότι έδηλούτο διά γραμμής, διαθεούσης τό
δοχεΐον, ή άκριβής ποσότης τοΰ υγρού. Ό πωλών δηλ. 100 δράμια ελαίου, φέρ'
εϊπεΐν, έχυνεν αυτό έντός τής δίκιας (τής εκατοατάρικης) καί έπρόσεχε νά φθάση
τό ύγρόν μέχρι τής γραμμής, διότι, αν έχυν» περισσότερον και {«τερέβαινε τήν
γραμμήν, τό έλαιον θά έχύνετο κάτωθεν» (σ. 8).

Ενταύθα παρατηρώ, ότι ή άνωτέρω πιθανόλογουμένη εμπορική χρήσις
αφορά μόνον εις τήν -κατωτέρω περιγραφομένην δίκιαν κονπαν, όχι δέ καί είς
τά δύο άλλα είδη τών άρμολούσικων άγγείων, τών φερομένων κατά τον συγγρα-
φέα υπό τό uUto όνομα τών δικαίων. 'Αφ' έτερου διά τήν ώς άνω χρήσιν και
τής δίκιας κούπας πρός πώλησιν ελαίου έχω άμφιβολίας' εάν δέ πράγματι εγέ-
νετο χρήσις τοιούτου αγγείου ώς εμπορικού μέτρου, ό παντοπώλης θά ετοποθέ-
τει τό υπό τόν πυθμένα άνοικτόν στόμιον τού εσωτερικού σίφωνος άκριβώς
άνωθεν τού στομίου τής φιάλης τοΰ αγοραστού, διά νά διακόπτη τό χύσιμον είς
τήν δίκιαν τοΰ πωλουμένου υγρού, άμ' ώς ήρχιζεν ή εκροή α^οΰ εκ τοΰ πυ-
θμένος τού μετρητικού αγγείου.

Περαιτέρω ό συγγραφεύς αναφέρει, ότι υπάρχουν τριών ειδών δίκιες, ή
δίκια κούπα, τό δίκιο ποτήρι καί τό δίκιο λαήνι.

'Ενταύθα μεταφέρω τήν περιγραφήν τής δίκιας κούπας, διά νά παραβάλω
αυτήν πρός τήν άνω περιγραφεΐσαν έξ Αΐγίνης" προσθέτω δέ μόνον, ότι τό μεν
δίκιο λαήνι είναι παραλλαγή τής δίκιας κούπας, τό δέ δίκιο ποτήρι είναι απλούν
παίγνιον, έχον σύνθετον εσωτερικόν σίφωνα (Σχ. 2).

«Η δίκια κούπα. Αύτη εξωτερικώς φαίνεται ώς τά έκ λευκοσιδήρου μέ-
τρα υγρών, όρωμένη όμως άνω'θεν δέν είναι κενή μέχρι τοΰ πυθμένος, άλλά
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φέρει εις τό μέσρν κωνοειδές κοίλον εξόγκωμα έν εΐδεί κώδωνος ανεστραμμένου,
φέροντος δύο ή τρεις όπάς παρά τήν βάσιν, εκεί δηλ. όπου ενώνεται ή βάσις
τού κώδωνος μέ τόν πυθμένα τοΰ δοχείου (Σχ. 3). Εις τό εσωτερικόν τοΰ κώ-
δωνος υπάρχει σωλήν πήλινος, ανοικτός εκατέρωθεν, ούτινος ή μεν άνω οπή δέν
φαίνεται, καλυπτόμενη υπό τοΰ κώδωνος, ή δέ κάτω φαίνεται εις τό μέσον τοΰ
π^θμένος, όταν άναστρέψωμεν τό δοχεΐον. Τάς παρειάς τοΰ δοχείου εξωτερικώς
καί είς τό ύψος τοΰ έσωτερικοΰ σωλήνος διαθέει γραμμή, ητις είναι τό όριον, είς
ό φθάνον τό υγρόν παραμένει εν τφ δοχείω, υπερβαίνον δ° α^ήν χύνεται εκ
τής κάτωθεν οπής» (σ. 9).

°Εκ τούτου βλέπομεν, ότι ή δίκια κούπα τής Χίου είναι κατά βάσιν όμοια
τήν κατασκευήν μέ τήν τής Αίγίνης, άλλ' απλουστέρα καί λόγω
τής έξώτερικής γραμμής πρακτικωτέρα.

'Αλλά καί εν τη νήσω Σάμω, όπου κατά
τήν αρχαιότητα ήκμαζεν ή κεραμουργία καί ή
αγγειοπλαστική, καί σήμερον έπιτυχώς άσκεΐ-
ται αύτη εις τήν κοινότητα Μαυρατζαίων, όπου
επίσης κατασκευάζονται μικρά πήλινα δοχεία,
ομοειδή προς τά άνω περιγραφέντα ') καί
ομοίως καλούμενα «δίκιες κούπες».

Δημοσιεύω ενταύθα περιγραφήν παιδιάς, έθιζομένης εις Μαυρατζαίους μέ
τις δίκιες κούπες, οφειλομένην είς τήν έκ Σάμου φοιτήτριαν τής Φιλοσοφ. Σχο-
λής 'Αθηνών δ. Ευθυμίαν 'Αντωνίου'2):

«Ή δίκια κούπα είναι μιά άπό''τις διασκεδαστικότερες Ικπλήξεις, πού πα-
ρουσιάζουν οί άγγειοπλάσται τοΰ χωριού μου—τών Μαυρατζαίων—στους περα-
στικούς γραμματιζούμενους καί πρωτευουσιάνους.

Οι γραμματιζούμενοι επισκέπτονται τό χωριό ώς επί τό πλείστον κατά
τήν διάρκειαν τών μεγάλων πανηγυριών τοΰ χωριού, καί τότε οί μαστόροι μας
βρίσκουν τήν ευκαιρία νά τους κάνουν τον έξυπνο καί νά τούς κάνουν và τά
χάσουν. Είναι ή αθώα έκδίκησι τοΰ χωριού στήν υπερήφανη καί' άκατάδε-
χτη πόλι. — Είναι έ'να μικρό αγγείο ιδιόρρυθμο, μιά άπό τις συνηθισμένες πή-
λινες κούπες, πού χρησιμοποιούν στά χωριά, γιά νά πίνουν τό βραοτάρι3). "Ομως,

Σχ. 3.

') Βλ. Μεγάλη Έλλην. 'Εγκυκλοπαίδεια λ. Σάμος, άρθρον Ι. Δ. Βακιρτζή, ώς καί Ε.
Σταματιάδον, Σαμιακά τ. I, 256.

') *Η άνακοίνωσις τής δ. 'Αντωνίου ευρίσκεται κατατεθειμένη έν τφ Λαογρ. Άρχείφ
υπ' άριθ. 1574.— 3) «Τό βραοτάρι εϊναι ενα θερμαντικό ποτό: βάζουν στό μπρίκι σοΰμα,
δηλ. σπίρτο πού βγαίνει άπό τό τσίπουρο, προσθέτουν κόκκινη καυτερή πιπεριά καί νερό, καί
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στή μέση τής κούπας αυτής εϊναι κάτι σάν τό γλωσσίδι τοΰ κουδουνιού, πού συ-
νεχίζεται καί εξω άπό τήν κούπα προς τά κάτω" περνάει δηλαδή καί ιόν πάτο
καί βγαίνει πρός τά έξω, έτσι πού ή κούπα δέν μπορεί νά σταθη, μας είναι όμως
δυνατόν νά τήν κρατούμε άπ* αυτό. Μέσα, στό βάθος, τό γλωσσίδι έχει τρυ-
πούλες. Δίνουν λοιπόν τήν κούπα στον ξένο καί τοΰ λένε νά χύση μέσα νερό,
όσο θέλει, γιά νά γεμίση. Ό άνίδεος χύνει σιγά - σιγά νερό, ή δέ κούπα γεμί-
ζω ολίγον κατ' ολίγον. Σέ κάποια στιγμή όμως, όταν τό νερό φθάση σέ ενα
ωρισμένο σημείο, μέ μιάς, ώς διά μαγείας, τό νερό χύνεται όλο, ως τον πάτο,
καί καταβρέχει τον άνύποπτο πειραματιστή». ν

Τά άνωτέρω μάς άγουν εις τό πιθανώτατον συμπέρασμα, ότι τά περιγρ«-
φέντα σύγχρονα αγγεία τής Αίγίνης, τής Χίου, ώς καί τής Σάμου, οφείλονται
εις άρχαίαν παράδοσιν, άγνωστος δέ τυγχάνει ή άρχίκη κοιτίς τών τοιούτων
άγγείων. Δέν κρίνω δέ άσκοπον νά προσθέσω, ότι διάφορα άγγεΐα, τών οποίων ή
λειτουργία οφείλεται εις τήν άτμοσφαιρικήν πίεσιν, ειχον εφευρεθή άπ° άρχαιο-
τάτων χρόνων. Ή χρήσις τών καμπύλων σιφώνων πρός μετάγγισιν υγρού, καί
δή οίνου, ήτο γνωστή έν Αίγύπτω άπό τής 17ης εκατονταετηρίδος π. Χ. 'Ως
δέ πρώτος- έδειξα (Ή Κλεψύδρα παρά τοις άρχαίοις. Έφ. 'Αρχ. 1902, σ. 7 εφ.),
διάφορα άνευρεθέντα κατά τάς έν τη 'Ελλάδι άνασκαφάς πήλινα αγγεία, τών
όποιων τό έν τού 5ου αιώνος π. Χ., ήσαν άρχαΐαι κλεψύδραι, χρησιμεύουσαι ώς
οινηρύσεις (άλλως σιφώνια), τό εν δ' έξ αυτών χαλκοΰν, ώς ελαιήρυσις, σκεύος
μαγειρικόν, είτε ακόμη καί ώς παίγνια.

Τήν περιγραφήν τών τοιούτων κλεψύδρων συναντώμεν παρ' Άριστοτελει,
όστις εις μέν τά περί αναπνοής τών ζφων (Κεφ. VII έκδ. Firmin Didot τ. III,
541) μεταφέρει τήν ώραίαν ποιητικήν περιγραφήν τής χαλκή$ κλεψύδρας - παι-
γνίου, τήν υπό τοΰ Εμπεδοκλέους διδομένην, έν δέ τοις προβλήμασιν.αυτού οσα
περί τά αψνχα (Κεφ. VIII έκδ. Pirmin Didot, τ. II σ. 200) παρέχει τήν
έξήγησιν τής λειτουργίας τής κλεψύδρας, τήν δοθεΤσαν υπό τοΰ 'Αναξαγόρου, τήν

οποίαν έξήγησιν καί συμπληροΐ. Ώστε τών τοιούτων άγγείων, τά όποια ησαν

% r /

πολύ πρότερον έν χρήσει, έγένετο προσπάθεια έξηγήσεως τής λειτουργίας των
υπό τού 'Εμπεδοκλέους καί τοΰ 'Αναξαγόρου, ήτοι κατά τόν 5ον αιώνα π. Χ..

'Επαναλαμβάνω λοιπόν, ότι τά σημερινά άγγεΐα, οι δίκιες, πιθανώτατα
οφείλονται εις άρχαιοτάτην άγγειοπλαστικήν παράδοσιν, κατά πολύ άρχαιοτέρςιν
τής 'Αλεξανδρινής εποχής τοΰ "Κτησιβίου καί δή παράδοσιν τής άγγειοπλαστι-
κής τών νήσων τού Αιγαίου. Έγράψη τον Άπρίλιον 1945.

τά βάζουν νά βράσουν στη θρακιά, ανάμεσα στα κούτσουρα τοΰ τζακιοΰ καί κατόπιν τό σερ-
βίρουν σέ πήλινες κοΰπες».
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ΜΑΡΙΑΣ ΙΩΑΝΝΙΔΟΥ - ΜΠΑΡΜΠΑΡΙΙΌΥ

Ή μακρά παράδοσις τής ελληνικής δημώδους ποιήσεως καί ή σπουδαία
θέσις, τήν οποίαν κατέλαβε καί έν πολλοίς κατέχει αύτη ακόμη είς τήν καθόλου
ζωήν τού Ελληνικού λαού, επλούτισαν μέν τήν δημώδη ημών λογοτεχνίαν μέ ποι-
κιλίαν μορφών καί προσέδωκαν εις ταύτην αληθώς μέγαν έκφραστικόν πλούτον,
άλλ* άκριβώς ενεκα τής μακράς καί πολλαπλής χρήσεως επέφεραν καί σημαντικός
αλλοιώσεις καί ενίοτε παραφθορών είς τό πνεύμα τής γνήσιας ποιήσεως τού λαού
μας. Ή έξαλλοίωσις αύτη δέν υπήρξε πάντοτε ή φυσική είς κάθε λαϊκόν δημι-
ούργημα εξέλιξις, άλλ' οφείλεται πολλάκις καί είς τήν έπίδρασιν ασμάτων ουχί
γνησίως λαϊκών τήν προέλευσιν, δημοτικοφανών όμως τήν μορφήν. Διότι εκτός
τού δημοτικού ποιητού καί τοΰ ποιητάρη καί πολλοί λόγιοι ή ήμιλόγιοι, εκ θαυ-
μασμού πρός τήν λαϊκήν ποίησιν κινούμενοι, έζήτησαν ν' άπομιμηθώσι, όσον ήτο
βεβαίως δυνατόν, τήν έξωτερικήν μορφήν τών δημοτικών ασμάτων καί έχοντες
ως πρότυπα ταΰτα συνέθεσαν νέα, τά όποια ενίοτε είσήλθον καί είς τήν προφο-
ρικήν παράδοσιν. 'Αλλά ταΰτα εξεταζόμενα βαθύτερον αποδεικνύονται ξένα πρός
τό λαϊκόν αίσθημα καί μή ανταποκρινόμενα πρός τό πνεύμα καί τόν χαρακτήρα
τοΰ ελληνικού λαοΰ.

Έξ άλλου καί οί συλλογείς δημοτικών ασμάτων δέν περιωρίσθησαν δυστυ-
χώς πάντοτε είς τό νά καταγράψουν πιστώς ό,τι τους έδιδεν ό λαός, άλλα πολλοί
τούτων παρεσύρθησαν, έκ διαφόρων έκαστος λόγων, είς έπέμβασιν επί τοΰ ασμα-
τος διά διορθώσεων, προσθηκών ή παραλείψεων.

Ή άποκάθαρσις τής δημοτικής ποιήσεως άπό τοιούτων νόθων κατασκευα-
σμάτων, διαδιδομένων πολλάκις ευρύτατα καί δη διά τοΰ τύπου καί τών αναγνω-
στικών τοΰ σχολείου, εΐναι τό πρώτον καθήκον τοΰ μελετητοΰ. Διότι άλλως κιν-
δυνευομεν ό'χι μόνον νά σχηματίσωμεν εσφαλμένην άντίληψιν περί τής μορφής
καί ουσίας τής δημώδους ημών ποιήσεως, αλλά ·&αί ν' άχθώμεν είς πεπλανημένα
συμπεράσματα όσον άφορα αυτήν ταύτην τήν περί τής ζωής άντίληψιν τοΰ ελ-
ληνικού λαού.

'Απότοκος τής τοιαύτης προσπάθειας μου πρόφ βαθυτέραν κατανόησιν τών
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δημοτικών ασμάτων καί κατά τό δυνατόν αποκάθαρσιν αύτών άπό παντός ξένου
καί νόθου στοιχείου, είναι καί ή προκειμένη εργασία1) περί τοΰ ώς δημοτικού φε-
ρομένου ασματος «Ή αδελφική αγάπη » ήτοι ό Χάρος καί τ' αδέλφια, πού
γλυτώνουν τήν άδελςιή.

Τό ασμα τούτο, του οποίου τήν παλαιοτέραν καταγραφήν εύρίσκομεν παρ'
Άραβαντινώ2), φέρεται καί είς άλλας συλλογάς δημοτικών ασμάτων, έντυπους ή
χειρογράφους, στίχοι δέ τούτου ευρίσκονται συμπεφυρμένοι καί εις άλλα, σχέσιν
έχοντα πρός τόν Χάρον, ασματα. Ωσαύτως ένεκα τοϋ ήθοπλαστικοΰ αυτού περιε-
χομένου περιελήφθη εΐς Νεοελληνικά αναγνώσματα τοΰ σχολείου, γενόμενον μάλι-
στα καί θέμα υποδειγματικής διδασκαλίας3).

Παραθέτω κατωτέρω τό κείμενον τοΰ άσματος, ώς έχει τούτο παρ' Άρα-
βαντινώ.

Ή αδελφική αγάπη

'Ανάθεμα τον πον τό είπή «τ άδέρφι,α δεν πονιοννται»'
τ άδέρφι,α σκίζουν τα βουνά και δέντρα ξερριζώνουν,
τ αδέρφια έκννηγήσανε κ' ένίκησαν τό Χάρο.
Δυο άδέρφια είχαν αδερφή στον κόσμο ξακουσμένη,
Ö τή φθόναγεν ή γειτονιά, τή ζήλευεν ή χώρα,
τή ζήλεψε κι ό Χάροντας και θέλει νά τήν πάριγ
στό σπίτι τρέχει και βροντάει σάν νά ήταν νοικοκύρης.
«"Ανοιξε, κόρη, γιά νά μπώ. τοιμάσου νά σε πάρω,
τί εγώ εϊμ ό γυιός τής μαύρης γής, τς αραχνιασμένης πέτρας.

') Σχετικώς πρός τήν νοθείαν τών δημοτικών ασμάτων καί τήν εκ ταύτης άλλοίωσιν
καί παραφθοράν τής δημώδους ημών ποιήσεως εχομεν τάς έξης μελέτας : Ν. Γ. Πολίτουt "Η
παραχάραξις τών έθνικών ασμάτων (Λαογραφικά Σύμμεικτα τ. Α' σ. 272 κ. έ.) - Γιάννη 'Απο-
στολάκη, là δημοτικά τραγούδια. Μέρος Α' οί συλλογές,'Αθήναι 1929.—Ή συλλογή τοΰ 'Αρα-
βαντινοΰ (Τό κλέφτικο τραγούδι) 'Αθήναι 1941.—Τό κλέφτικο τραγούδι. Τό πνεΰμα καί ή
τέχνη του (Πολιτική Έπιθεώρησις, περ. Δ', τόμ. Β', άρ. 18,15 Δεκεμβρίου 1945) Β'. Κρι-
τική κειμένων (Αυτόθι τόμ. Γ' άρ. 5, 6 καί 7, 8 Μάρτιος - 'Απρίλιος 1946) Γ'. Τό πνεύμα του
(Αύτόθι άρ. 17 - 24, Σεπτέμβριος - Δεκέμβριος 1946). Εΐς τήν τελευταίαν ταύτην μελέτην δ
συγγραφεύς άνερευνών τό άρχικόν γνήσιον κλέφτικο- τραγούδι κατορθώνει νά συλλάβη τό
πνεΰμα τούτου καί νά μας άποκαλύψη τόν λαόν ποιητήν τής κλέφτικης έποχής, δ όποιος
κατά τήν φράσιν τοΰ ιδίου «τραγούδησε τό γλυκοχάραμα τής λευτεριάς». - Γιάννη Βλαχογιάννη,
Οί Κλέφτες τοΰ Μοριά, 'Αθήναι 1936, σ. 196 κ. έ. - Πρβλ. προσέτι καί τό άρθρον τοΰ Α.
Σιγάλα, εις τά 'Ελεύθερα Γράμματα, Περίοδος Β' τεΰχ. 6, 15 Δεκεμβρίου 1947.

') Π. Άραβαντινοΰ, Συλλογή δημωδών ασμάτων τής Ηπείρου. Έν 'Αθήναις 1880, σελ.
275, άρ. 456. /

3) Σαρρή Άλ. Διδασκαλία« νεοελληνικών αναγνωσμάτων 'Αθ. 1924, σ. 52 κ. έ.
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10 —"Αφ at με, Χάροντ , άφσε με, σήμερα μή με πάρη ς'
ταχιά, Σαββάτο, νά λουστώ, τήν Κυριακή ν' αλλάξω
και τή Δευτέρα το ταχύ έρχομαι μοναχή μου».
'Απ' τά μαλλιά τήν άρπαξε κ' ή κόρη κλαίει και σκούζει.
Νά και τ αδέρφια πδφτασαν ψηλά 'π τό κορφοβούνι,
15 τόν Χάροντα κυνήγησαν και γλύτωσαν τήν κόρη.

,Αί γνωσταϊ καταγραφαί τοΰ άσματος, τάς οποίας ειχον ύπ' όψιν κατά τήν
μελέτην μου, όλαι νεώτεραι τής συλλογής τοΰ «Άραβαντινόΰ, είναι αί έξης:
α'. "Εντυποι

1. ΤΑγι Θέρου, Δημοτικά τραγούδια, 'Αθήνα 1909 σ. 69.

2. Χρ. Λαμπράκη, Τραγούδια τών 'Γσουμέρκων (Λαογραφία, τ. Ε' (1915) σ.

127, 137).

3. Μ. Σαλβάνου, Τραγούδια, μοιρολόγια καί λαζαρικά Άργυράδων Κερκύρας

(Λαογραφία τ. I (1929) σ. 23, 80) (έτος συλλογής -1917).

4. Μ. Μινώτου, Τραγούδια άπό τή Ζάκυνθο 1933, σ. 66,396.

h. 'Ε. Λύντεκε, Ελληνικά δημοτικά τραγούδια, τ. Α' 'Αθήναι 1943-47, σ.
228, 152 ("Ετος συλλογής 1939 έκ Κροκεών Λακωνίας),
β'. Χειρόγραφοι1)

6. ΛΑ 180 σ. 247, Ναούσης υπό 'Α. Ζήκου (1892).

7. ΛΑ 1083 σ. 156, άρ. 126, Εύβοιας υπό Β. Φάβη (1902).

8. ΛΑ 122 σ. 26, άρ. 38 υπό τών άδελφών Κλεαρίστης καί 'Αθηνάς Μανασ-

σείδου, μαθητριών Παρθεναγωγείου Σμύρνης 1912.

9. ΛΑ 694 σ. 228, Γορτυνίας υπό Χ. Σακελλαριάδου (1919).

10. ΛΑ 1103 σ. 29, Δαμασκηνιάς Κοζάνης υπό Ί. Μπακάλη (1937).

11. ΛΑ 1159 σ. 109, Κορώνης Πυλίας υπό Γ. Ταρσούλη (1938)').

ΑΙ άπό τοΰ Άραβαντινού παρεκκλίσεις καί διαφοραί τών άνωτέρω δηλον
μένων κειμένων είναι αι άκόλουθοι :

') Αί χειρόγραφοι συλλογαί ευρίσκονται είς τό Λαογραφικόν Άρχεϊον τής 'Ακαδημίας
'Αθηνών, φέρουσαι τόν μετά τ' αρχικά ΛΑ σημειούμενον άριθμόν.

*) Κατ' ούσίαν ό αριθμός 11 τών κειμένων μειοΰται είς 8, διότι ο μεν Άγις Θέρος
παραλαμβάνει τό ασμα έκ τοΰ Άραβαντινού, αί δ' άδελφαί Μανασσείδου, έκ τών οποίων προ-
έρχεται τό ύπ' άριθ. 122 χειρόγραφον, αντιγράφουν τόν *Αγιν Θέρον, τό αύτό δ'ώς φαίνεται,
συμβαίνει καί μέ τόν συλλογέα τοΰ ύπ' άριθ. 180 χειρογράφου 'Α. Ζήκον. Προφανώς έκ
τοΰ Άραβαντινοΰ παρέλαβον τό άσμα ό Η. Lübke, Neugriechische Volks - und Liebes -
lieder in deutscher Nachdichtung, Berlin 1895. σ. 261 καί ή Λ. Schräder Sammlung
neugriechischer Volkslieder, Berlin 1910, σ. 18,
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Στ. 1. Πδλεγε 2, πού //à nfj 4. 11, ποια σκύλα μάννα τδλεγε 9, δεν
πονιώνται 2. Ό όλος στίχος ελλείπει 3,5,7, 10').

Στ. 2. β' ήμιστίχ. κι' οί άδερφες τους κάμπους 2, ελλείπει 8. 4. δ. 7, ώστε
ν' ανταμωθούνε 9. 11.

Στ. 3. κι'ή μάννα ακίει τή θάλασσα νά ενρη τά παιδιά της 2, έλλείπει 3.4.5.7.10 5).

Στ. 4. Δυο άδρέφια 4, Αυό αδέλφια είχαν αδελφή 5, μια άδερφή 2. 7. 9, Ό
(δείνα) εΐχ' ενα παιδί . . . ξαϊκουσμένο 3, ακουσμένη 11.

Στ. 5. τού τ' άγαπάει ή γειτονιά, τον τ' αγαπάει κι' ή χώρα 3, τή ζήλευε ή γειτονιά
4, τήν ζήλευγεν ή γειτονιά, τήν ζήλευγε τσ' δ κόσμος 7, τής ζήλευε ή γειτο-
νιά, τής.· φθόναγε ή χώρα 5, τήν φθόνευεν ή γ. 10, τήν ζούλευεν ή χ. 6.

Στ. 6. το ζήλεψεν κι' δ Χ. και πάει νά τό πάρη 3, τήν ζούλεψεν 6, τής ζήλεψε
τσ' δ Χ. τσάι 5, τα' ήθΛε νά τήν πάρΐβ 7, και ήρθε και τήν πήρε 10,
καί ήρθε νά τήν πάρη 11.

Στ. 7. πάει και χτυπά 2. 11, μπαίνει και βροντά 3, τσάι βροντάει 5, τσαϊ βροντά
- νοικοτσύρης 7, σάν νά 'ναι 11.

Στ. 8. έλλείπει 3. 10, γιά νά μπον, τοιμάσ' γιά νά σε πάρου 7.

Στ. 9. εγώ είμαι 2. 7, γιατί είμαι δ, τής ραχνιασμένης 2. 6, κι' άραχν. 9, ελ-
λείπει 3. 4. 10. 11.

Στ.10. "Ασε με Χάρε μ' άσε με 2. "Ασε με, Χάρο μ' 3, "Ασε με Χάρο ασε με 9,
"Αφες με, Χάροντα, αφες με 4, "Αφες με, Χάρε μ' αφες με 11, "Ασε με,
Χάροντα, ασε με δ, "Αφσε με, Χάρε, αφσε με 6, "Αφησ' με, Χάροντ', αφησ'
με 7, ελλείπει 10, σήμερα μή με παίρνεις 1.5.6.8.9, τήν Κυριακή ν' αλ-
λάξω 11, σήμερις μή με παίρης 7, ελλείπει 10.

Στ.11. và λουστοϋ - τήν Τσνριατσή ν αλλάξου 7, và λουσθώ [8, ' αύριο Σαββάτο
2.9, πρωί Σ. 3, ελλείπει 10. ^

Στ.12. Και τή Αεντέρα το πρωί 2. 3. 9. 11, ελλείπει 10, ερχουμαι 1. 4. 8. 9,
έρκομαι 7, 'μοναχός μου 3, ελλείπει 10. ;

Στ. 13. τήν αδραξε 2, άφ' τά μαλλιά 4, ελλείπει 3. 10, ή > κόρη κλαίει.. 4. 7,
τζαί σκούζει 5, τσάι, 7, έλλείπει 3. 10. ·

Στ.14. τ άδρέφια πονφθασαν 4, φτάσανε 9. 11, Νά τσαϊ τ' αδέρφια πούρκονται
7, ελλείπει 3.10, ψηλά π' τά κορφοβούνια 6.

Στ.Ιδ. τό Χάρονα ενίκησαν 6, τόν Χάροντα τσυνήγησαν 7, κυνήγησαν τόν Χά-
ροντα 10, τό Χάρο κυνηγήσανε 11, τσάι γλύτωσαν 7, έλλείπει 3.^

1 ) Ol μετά τάς διαφόρους γραφάς αριθμοί δηλοΰσι τόν αύξοντα άριθμόν της συλλογής-
®) Ώς πρός τούς στίχους 2-3 βλ. κατωτ. σ. 42.
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Έκ tfjç αντιπαραβολής τών εν τφ ανωτέρω πίνακι σημειουμένων διαφό-
ρων γραφών πρός τό κείμενον τοΰ Άραβαντινοΰ παρατηρεί τις, ότι αί διαφοραί
δέν είναι τοιαΰται, ώστε νά θεωρηθώσιν ως συνιστώσαι πραγματικής παραλλαγάς
ενός δημοτικού ασματος. Πρόκειται κατ' ουσίαν περί μεταβολών, ούτως ειπείν,
επιφανειακών καί όλως ασήμαντων, καθ' όσον είς τήν αληθή παραλλαγήν έν,ός
ασματος αϊ άλλαγαί δέν περιορίζονται μόνον είς λέξεις τ'ινάς ή καταλήξεις, ουδ'
εις απλήν παράλειψιν ενίων στίχων, αλλ' άφορώσιν εις τήν ουσίαν τοΰ ασματος,
τοΰ οποίου τήν έ'ννοιαν εκάστη κατά τό μάλλον ή ήττον ποικιλοτρόπως εκφράζει.

Ούτω: α) είς τήν υπ* αριθ. 3 καταγραφήν από τά Τζουμέρκα παραλλάσσει μόνον ή εισαγωγή,
έκτεινομένου τοΰ 2ου στίχου ταύτης κατά ενα έτι στίχον :

τ' αδέρφια σχίζουν τά βουνά κι' οί αδερφές τους κάμπους
χι ή μάννα οκίει τή θάλασσα νά ενρ*] τά παιδιά της.

Διά της μετατοπίσεως όμως τοΰ βάρους άπό τής αδελφικής είς τήν μητρικήν άγάπην
ή κεντρική Ιδέα τοΰ άσματος εξασθενεί καί ό στίχος δέν εχει θέσιν τούλάχιστον είς τό φσμα
τοΰτο. Φαίνεται δέ, δτι πρόκειται περί στίχων καταστάντων τυπικών ώς προοιμίου άσμάτων,
διότι συναντώμεν αυτούς είς τήν είσαγωγήν καί άλλων σχετικών ασμάτων έκ Μακεδονίας,
π. χ. έν συλλογή Γ. 'Ενυάλη άπό τήν Σαμαρίνα, ('Ελληνισμός τ. ΙΔ' σ. 382,32) ώς άρχήν τοΰ
τραγουδιού τής ξενιτειάς, όπου ανταμώνουν τά δυό ξενιτεμένα άδέλφια (βλ. κατωτ. σ. 45),
έν συλλογή Δ. Λουκοπούλου άπό τό Σινίχοβο τής Μακεδονίας (ΛΑ άρ. 59 σ. 11, 16, 1914),
ώς είσαγωγήν ε,ίς τήν παραλλαγήν «τ' άγαπημεν' αδέρφια κι' ή κακή γυναίκα», καί, δμοΰ μετ'
άλλων άποσπασματικών στίχων, έν νεωτέρα συλλογή δημοτικών τραγουδιών τών Γρεβενών
(Σγώνη καί Ράχοϋ, Δημοτικά τραγούδια Γρεβενών Άθ. 1938 άρ. 96).

β) Ή ύπ' άριθ. 9 παραλλαγή εκ Γορτυνίας, οφειλομένη άλλως τε καί είς ούχί προσε-
κτικών καί άξιόπιστον συλλογέα, εχει ώς είσαγωγήν όλόκληρον τό τραγούδι τής ξενιτειάς
(βλ. κατωτ. σ. 45), ένω τό κυρίως $σμα είναι καθ' όλα δμοιον πρός τό παρ' Άραβαντινφ·

γ) »'Εκ τών ύπ' άριθ. 8.5.7.10 κειμένων ελλείπει τελείως ή εισαγωγή, τό δέ ύπ'άριθ.
10 έκ Δαμασκηνιάς περιέχει μόνον 5 έκ τών 15 στίχων τοΰ Άραβαντινοΰ, καί τούτους
κατά διάφορον τάξιν. Έφ' δσον όμως κρί οί υπάρχοντες στίχοι είναι άπολύτως όμοιοι πρός
τούς παρ' Άραβαντινφ, είναι φανερόν, δτι δέν πρόκειται περί άναπλάσεως τοΰ άρχικοΰ τρα-
γουδιού, άλλα περί απλής παραλείψεως στίχων, οφειλομένης εις τήν λησμοσύνην, ήτις επίσης
άποτελεϊ σημαντικόν παράγοντα είς τήν ζωήν καί τήν διαμόρφωσιν τοΰ δημοτικού τραγουδιού.

δ) Τέλος, μόνον είς τήν ύπ' άριθ. Β καταγραφήν, εξ Άργυράδων Κερκύρας, παρατη-
ροΰμεν προσπάθειάν τινα αναδημιουργίας. Διά νά προσαρμοσθτ) δηλαδή ή άρχή τοΰ άσμα-
τος εΐς τήν περίστασιν, έφ' δσον τό §σμα θά ήδετο ώς· μοιρολόι, τά «δυο αδέρφια» τοΰ Άρα-
βαντινοΰ έγιναν «ό δείνα», ή «κόρη» έγινε «παιδί», «του τ' αγαπάει ή γειτονιά, τον τ' αγαπάει
κ' ή χώρα». Κατά τ' άλλα οί μέν τρεις τελευταίοι στίχοι κατ' ουδέν παραλλάσσουν τών
άντιστοίχων τοΰ Άραβαντινοΰ, αί δέ λοιπαί λεκτικαί άλλαγαί είναι άσήμαντοι. Πάντως εις
τό φσμα, τό όποιον φαίνεται δτι πράγματι εζησεν εκεί ώς μοιρολόι, έπέφερεν δ ποιητής λαός
μεταβολάς, συμφώνωξ πρός τήν περί Χάρου άντίληψιν του καί, χωρίς ούδ' επί στιγμήν ν' άπο-
λέση τήν αϊσθησιν τής πραγματικότητος, άπέβαλε τελείως τούς τρεις είσαγωγικούς, ώς καί
τούς δύο τελικούς, στίχους του άσματος τοΰ Άραβαντινοΰ (βλ. κατωτ. σ. 53). Παραθέτω
ένταΰθα όλόκληρον τό μοιρολόι :
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Ο (δείνα) ειχ ενα παιδί στον κόσμο ξαΧκονομένο,
τοΰ τ' αγαπάει ή γειτονιά, τοϋ τ αγαπάει κ' ή χώρα,
το ζήλεψε κι δ Χάροντας και πάει νά το πάρη..
Στό απίτι μπαίνει και βροντά aar νά ήταν νοικοκύρης.

5 Άπ' τό κεφάλι τό πιακε κ' εκείνο κλαίει και φγιάζει'
<Άοε με, Χάρο μ', άσε με, σήμερα μή με πάρης,
πρωί Σαββάτο , να λουστώ, τήν Κυριακή ν' αλλάξω,
και τή Δευτέρα το πρωί έρχομαι μοναχός μον.

Τοιαύτη έλλειψις παραλλαγών, προκειμένου περί ασματος, τό όποιον έσχεν
έν τούτοις ποιάν- τινα διάδοσιν, έμβάλλει. αμέσως εΐς υποψίας. Διότι, ώς γνωστόν,
ή προφορική διάδοσις ενός ασματος, ώς καί παντός μνημείου τού λόγου, περι-
έχει ήδη έν εαυτή τό σπέρμα τής αλλοιώσεως καί τής παραλλαγής, ήτις αποτελεί
συνάμα καί άπ:όδειξιν, ότι τό τραγούδι αυτό έ'ζησε πράγματι είς τό στόμα καί
τήν ψυχήν τοΰ λαοΰ. Βεβαίως ό ποιητής ενός δημοηκοΰ ασματος είναι εν μόνον
άτομον, έκ τοΰ λαού προερχόμενον, ιδιαιτέρως όμως ύπό τής φύσεως προικισμέ-
νον, αλλ' ό εκάστοτε λαϊκός τραγουδιστής, ε'ίτε ένσυνειδήτως -είτε όχι, πάντοτε θα
μείαβάλτ] κάπως τούτο εν τή επιθυμία καί προσπαθεία του νά φθάση μίαν μορ-
φήν - 'ιδανικήν, θα ελέγομεν-ήτις νά έκφράζη καλύτερον τό 'ίδιον αυτού ψυχικόν
είναι. Πολλάκις καί πλείονες τού ενός θα συνεργασθώσι πρός τούτο'). Ό καλός
δηλαδή τραγουδιστής γίνεται συνάμα καί δημιουργός. Ούτως είναι αδύνατον νά
εύρωμεν γνήσιον δημοτικόν άσμα, παρουσιάζον πραγματικήν κατά τόπους διάδο-
σιν, τοΰ οποίου αί διάφοροι καταγραφαί νά έ'χωσιν απόλυτον ομοιότητα· δι' ό
άλλως όμιλοΰμεν καί περί «παραλλαγών».

Φαίνεται όμως, ότι δέν συμβαίνει τό αύτό καί είς τά ασματα, τά όποια
γίνονται γνωστά έκ γραπτών κειμένων. Ή γραφή εΐς ταΰτα αποκρυσταλλώνει
τρόπον τινά τήν μρρφήν τοΰ ασματος, ό δέ τραγουδιστής προσπαθεί ν* άποδώση
άκριβώς τό γραπτόν κείμενον 2) καί, αν ακόμη δέν τό άνέγνωσε μόνος, άλλος τις
θά ευρεθή νά διόρθωση τά τυχόν «λάθη» του, διότι εκάστη παραδρομή ή άπό-
κλισις άπό τοΰ κειμένου λογίζεται ώς λάθος.

Ούτω γεννώνται εις ήμάς άμφιβολίαι διά τήν γνησίαν λαϊκήν προέλευσιν
ενός ασματος, όταν, ενώ τό υπάρχον ύλικόν παρουσιάζει σχετικήν διάδοσιν, έν

') Πρβλ. τάς πληροφορίας Ά. 'Αδαμαντίου έκ Τήνου, Ν. Γ. Πολίτου, Γνωστοί ποιη-
ταί δημ. ^σμάτων ε'ις Λαογραφ. Σύμμεικτα τ. Α' α. 215 κ. έ.

') Συνέβη καί είς έμέ τήν ιδίαν, κατά τάς έπισκέψεις μου πρός συλλογήν λαογραφικού
υλικού είς χωρία, νά μοϋ λέγ^ μία γυναίκα ενα τραγούδι, άλλη δέ, παρισταμένη έκεϊ νά τήν
διορθώνη λέγουσα: «δέν τό λέει ετσι τό βιβλίο» καί εύθύς έσπευδε νά προσκομίστ) τό σχε-
τικόν άναγνωστικόν τοϋ σχολείου. Τό αύτό παρετήρησε καί ή γνωστή καί έκ των λαογραφι-
κών αύτής συλλογών δ. Γ· Ταρσούλη;
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τούτοις δέν παρατηροΰμεν εις ,τάς διαφόρους καταγραφάς ουδεμίαν ουσιαστικήν
διαφοράν άπό τής αρχικής πηγής, έκ τής οποίας όμως ή έξάρτησις τούτων είναι
αναμφισβήτητος. "Οταν δέ αί άπό έξωτερικών λόγων γεννηθεΐσαι άμφιβολίαι
ενισχυθώσι και δι' εσωτερικών λόγων, οϊτινες έμφανίζονται κατά τήν περαιτέρω
έ'ρευνμν έκ τής άναλύσεως τοΰ περιεχομένου τοΰ άσματος, όταν δηλαδή αύτά
ταύτα τ' άποτελοΰντα τό ασμα στοιχεία άποδειχθώσιν ώς μή δημοτικά, τότε
πλέον ε'ίμεθα Υποχρεωμένοι νά έρευνήσωμεν καί διά τήν γνησιότητα τής φερο-
μένης ώς άρχικής μορφής τοΰ άσματος.

Προβαίνομεν ήδη εις τήν έξέτασιν τού έν τή συλλογή τοΰ Άραβαντινού
κειμένου, τό όποιον αντιπροσωπεύει τήν άρχαιοτέραν παράδοσιν τοΰ άσματος,
διά νά ΐδωμεν, αν είναι τοΰτο γνήσιον δημοτικόν τραγούδι.

Έν τω προκειμένφ άσματι εξαίρεται- ή δύναμις τής αδελφικής αγάπης, ή
οποία είναι ικανή καί τόν θάνατον ακόμη νά κατανίκηση. Βεβαίως τήν έξαρσιν
τής μεταξύ άδελφών αγάπης άπαντώμεν είς τήν έλληνικήν δημώδη ποίησιν, ιδία
'είς τήν γνωστήν παραλογήν «τ' άγαπημέν' άδέρφια και. ή κακή γυναίκα» '), εμ-
μέσως δ' εις τους θαυμασίους στίχους τοΰ άλλου πανελληνίου άσματος τού Γεφυ-
ριού τής "Αρτας1), έ'τι δ'εις δίστιχα3) καί παροιμίας4), άλλ'ή σύλληψις τής ιδέας,
ότι ή άδελφική άγάπη ένίκησε καί τόν Χάρον, μόνον εις τό προκείμενον ασμα
πραγματοποιείται.

Άναλύουσα τώρα τό ασμα στίχον πρός στίχον, θά προσπαθήσω νά κατα-
δείξω άπό ποία τραγούδια έδανείσθη ό ποιητής τους δημοτικούς η ενεπνεύσθη
τους δημοτικοφανεις στίχους τούτου καί νά έκθέσω κατόπιν διατί πιστεύω, ότι
τό έργον τοΰτο, αν καί οικοδομηθέν έκ λαϊκού υλικού, δέν είναι έν τούτοις δημο-
τικόν καί μάλιστα, ότι ή έν αυτφ υποκείμενη βασική ιδέα περί Χάρου είναι
αντίθετος προς τήν ίδέαν, τήν οποίαν ό ελληνικός λαός έχει σχηματίσει περί τοΰ
χθονίου αυτού δαίμονος.

') Πολίτου Ν. Γ. Έκλογαί άρ. 80.

2) Αυτόθι άρ. 89 στ. 41 κέ.

3) Πρβλ. Ραζέλου Στ. Προοίμια μοιρολογιών Άθ. 1870 σ. 1'2.

7" αδέρφια ό'ντες συμπεριπατοΰν χι' ή γή τα καμαρώνει,
μ' άλήόεια δντες γνωρίζονται κι ή γή αναστενάζει

καί Λαογραφία τ. Η' σ. 544, 109

Τ' άδέρφια ό'ντας σμίγουνε, 6 ήλιος ανατέλλει,
και οντάς ξεχωρίζουνε, πάει καί βασιλεύει.

4) Π. χ. Αυο αδελφοί έ'νας κορμός (Πολίτου Ν. Γ. Παροιμίαι τ. Α' σ. 304 άρ. 9)

Αυό άέρφια μάλλωναν,

δυο λωλοί τά πίστενγαν (Αύτ. άρ. 10) κ. ά.
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Οί δύο πρώτοι στίχοι ενθυμίζουν αμέσως τούς πρώτους στίχους ενός τών
νεωτέρων ασμάτων τής ξενιτειάς, τοΰ οποίου παραθέτω ■ μίαν παραλλαγήν, άπό
τήν Άγόριανην1).

Το ποια μαννούλα τδλεγε2) : τ άδέρφια δεν πονιώνται;
τ' αδέλφια σκίζουν τά βουνά ώς που ν' ανταμωθούνε.
Σάν πήγαν κι' άνταμώσανε σε μιά χρυσή ταβέρνα,
σκύβουν φιλιώνται σταυρωτά και διπλοχαιρετιώνται.
Χρυσά μαντήλια βγάλανε, τά δάκρυα τους αφουγγοϋνε
κι' εν ας τον άλλο λέγανε κι' ενας τον άλλο λέει'.
—Ά δέλφια, πώς πορεύετε στα έρημα τά ξένα ;")....

Μολονότι ή καταγραφή τοΰ περί ου ό λόγος άσματος τοΰ Άραβαντινοΰ είναι
παλαιοτέρα τών φερομένων παραλλαγών τοΰ άνωτέρω άσματος τής ξενιτειας4),
πιστεύω ότι οί δύο εισαγωγικοί στίχοι τούτου είναι οί παλαιότεροι καί γνω-
στοί εις τόν λαόν καί ότι ό Άραβαντινός μετεχειρίσθη αυτούς ώς είσαγωγήν

είς τό ασμα του, παραλλάξας όμως τό β' ήμιστίχιον τοΰ δευτέρου στίχου είς :

j

και δέντρα ξερριζώνουνä). Ούτως όμως ήλλοιώθη τό άληθές νόημα τοΰ δημοτικού
στίχου. Ένφ δηλαδή ή φράσις σκίζουν τά βουνά εκφράζει τήν σφοδράν έπιθυ-
μίαν, τήν λαχτάρα τών άδελφών, διά νά συναντηθούν μετά μακρόν χωρισμόν,
άποτελεΐ δηλαδή αύτη έκφρασιν ψυχικής διαθέσεως6), άντιθέτως τό : §έντρα ξερ-
ριζώνουν υποδηλώνει σωματικήν ρώμη ν7) καί κατ' άκολουθίαν δέν έ'χει θέσιν εις
τό ύπό έξέτασιν ασμα.

Διά τοϋ τρίτου στίχου8) τ' άδέρφια έκννηγήσανε κι ενίκησαν τδ Χάρο, δ

') Σπανδωνίδη Είρ. Τραγούδι» τής Άγόριανης 1939 σ. 54,82.

*) Παραλλαγαί του α' ήμιστιχίου: Ποια σκύλα μάννα τδλεγε -Άνάΰεμα ποιΤς ελεγε-
Ποώς τοπε, ποιος το μίλησε κ. τ. t.

3) Περί τής πιθανής προελεύσεως, τής ποιητικής άξιας τού ασματος τούτου και γενι-
κώς περί τής μορφής αύτοΰ δέν θά ομιλήσω έδώ.

4) Οί εισαγωγικοί στίχοι τοΰ Άραβαντινοΰ άποτελοΰν τήν κατακλείδα είς παραλλαγήν
τινα τοΰ ασματος τοΰ πραγματευτοΰ, τον όποιον φονεύει ό ληστής, αδελφός τού. (Λαογραφία
τ. ς' σ. 530 Βέροια) :

Άνά&ιμά τον ποιος τον λέει, τά δέρφια δε πονιοϋντι,
τά δέρφια σκίζουν τά βουνά κι δέντρα ξερριζώνουν.

°) Ή παλαιοτέρα γνωστή καταγραφή τοΰ ασματος τούτου είναι ή τοΰ Παπαζαφειρο-
πούλον Π. Περισυναγωγή γλωσσικής ύλης καί εθίμων τοΰ έλλην- λαοΰ Άθ.1887 σ. 197, Η'.

6) Είναι κοινή ή φράσις εσκισε κάμπους και βουνά έπί τίνος, δστις ύπερενίκησε δλας
τάς δυσκολίας τής μεγάλης άποστάσεως, εκανε τ'αδύνατα δυνατά, διά νά έπιτύχτ| τοΰ σκοπού του.

7) Είς τό Άκριτικόν άσμα ό Τσαμαδός εβάσταν είς το χέρι του δεντρ'ι ξερριζωμένο ή
πεύκους ξερριζωμένους.

8) Ώς καί διά τοΰ τελευταίου, τοΰ 15ου (βλ. κατωτ. σ. 58).
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ποιητής, ώς έν προλόγω, φαίνεται ζητών νά συνοψί'ση ιήν όλην ύπόθεσιν τοΰ
ςίσματος, ότι δηλαδή ή δύναμις τής αδελφικής αγάπης είναι τοιαύτη, ώστε κατα-
νικά και αυτόν τόν θάνατον. "Οτι ό στίχος δέν slvai γέννημα τής λαϊκής μού-
σης καταφαίνεται κυρίως έκ τοΰ νοήματος, τό όποιον περικλείει καί τό όποιον
είναι βασικώς άντίθετον πρός τήν περί Χάρου λαϊκήν άντίληψιν. Ή λαϊκή φαν-
τασία, έν τή διακρινούση τό έλληνικόν πνεΰμα μυθοπλαστική δυνάμει, μετουσιώ-
νουσα ποιητικώς τήν επιθανάτιον άγωνίαν, παρέστησεν αυτήν ώς πάλην τοΰ άνθρώ-
που πρός τόν Χάρον τής πάλης δέ ταύτης πλαστική έ'κφρασις είναι τά άσματα
περί τοΰ θανάτου τοΰ Διγενή, λεβέντη-Χάρου rtai αί λίαν χαρακτηριστικοί διά
τό γεγονός λέξεις ώς «χαροπαλεύει» «άγγελομαχεΐ». Εις τήν πάλην όμως αυτήν
νικητής άναδεικνύεται πάντοτε ό Χάρος, ό όποιος θά εύρη οπωσδήποτε τρόπον ')
νά σύρη εις τόν Κάτω Κόσμον τόν ήρωα, έστω καί αν πρός στιγμήν εμφανίζε-
ται ώς δειλιών, κατά τό ασμα «κι' ό Χάρος εφοβή&ηκε στοϋ Διγενή τά χέρια»*).
Ή ουσία, ή πραγματικότης δέν μεταβάλλεται. Τό φοβερόν διά τόν ά'νθρωπον
γεγονός τοΰ θανάτου παραμένει τοιοΰτον. Είναι δέ πολλοί οί δημοτικοί στίχοι,
οι άναφερόμενοι εις τόν άκατάβλητον καί άνελέητον Χάρον :

Μά ποιος μιλεί τον Χάροντα και ποιος τον άπαλενγει ;8)

ι) Είς Κρητικήν παραλλαγήν toû άσματος περί του θανάτου οοΰ Διγενή ό Χάρος κα-
τανικά διά δόλου τόν ήροια <κι' ο Χάροντας μ' έπιβονλιά βονλήάη να νικήοψ]*, Λαογραφία τ. Α'
σ. 255, 46. 'Επίσης είς παραλλαγάς τοΰ ςίσματος Λεβέντης — Χάρος, είς τάς οποίας, διά và
έξαρθή ή ανδρεία τοΰ ήρωος, νικάται κατ' άρχάς ό Χάρος,, πάλιν είς τό τέλος ό λεβέντης
αποθνήσκει, διότι *τον Χάρου κακοφάνηκε κι δχ' τά μαλλιά τόν πιάνει» πρβλ. Λάσκαρη Ν. Ή
Λάστα σ. 547, 1—ΛΑ άρ. 432 (Κάρυστος). 'Αλλοΰ ό Χάρος «γίνεται γρονσός αϊτός και βγάζει
τήν ψνχ% του» (τοΰ Διγενή) (ΛΑ άρ. 1108 σ. 66 Κύπρος). '

') Δρακίδης Γ., Ροδιακά Άθ. 1937 σ. 91.

3) Λαογραφία τ. Α' σ. 255, 45 (Κρήτης). "Νικάται ό Χάρος είς Καρπαθιακόν φσμα
(Μιχαηλίδου Νουάρου, Δημ. τραγούδια Καρπάθου Άθ. 1928 «. 121.

Παλειον, ξαναπαλεύγονοι πού τό πωρνο 'ς τό βράδυ
'Αργά τον 'λιον καί'σματα, ό Χάρος πέφτει κάτω.
— Χαράζω σου τη τή τζωή πέντε και δέκα χρόνους,
μόνο và μήτ' τό καυκιστής, πώς είσαι παλληκάρι.

φ· Άλλ' έκ τοΰ άμέσως έπομένου τραγουδιού τής ιδίας συλλογής, αποτελούντος παραλ-
λαγήν τρΰ προηγουμένου, καταδεικνύεται, δτι εις τό πρώτον λείπει τό τέλος :
«μ με βλέπον μήτ' τό κανκιατής, μή τό ξεστοματίοης*.
Κι' εκείνος εκαυκίστηκε πώς ήτο παλληκάρι
κι έγιάηκεν δ Χάροντας κι επήρε τή ψυχή τ του.

ΪΙαρεφθαρμένοι είναι καί οί δύο τελευταίοι στίχοι τοΰ Ποντιακού άσματος (Λαογραφία
■τ. Α', σ. 246), δπως καί ό Ν. Γ. Πολίτης, έν τή σχετική υποσημειώσει, παρατηρεί. Δηλαδή
οί στίχοι : <
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Χάρος δέν παίρνει μίλημα, δεν παίρνει καί κουβέντα ').

Εΐς χινας, πολύ ολίγας όμως παραλλαγάς τοϋ ασματος τής Λυγερής ή Λεβέντη
-Χάρου, ό Χάρος, ύπείκων είς τάς ικεσίας τής νέας ή τοϋ νέου, χαρίζει είς τού-
τους δι' ολίγον τήν ζωήν. Ουχί ήττηθείς υπό τοΰ ανθρώπου, άλλ' ελεών τοΰτον
υποχωρεί Καί είς τάς μεμονωμένος όμως ταύτας παραλλαγάς, αΐτινες καί νεώτεραι
είναι καί ουχί άναμφισβητήτως λαϊκής προελεύσεως *), ευρισκόμεθα προ μιας νεω-
τέρας περί Χάρου αντιλήψεως-ήτις άλλωστε διαφαίνεται καί είς άλλας παραλλα-
γάς, νεωτέρας πάντοτε, άλλων ασμάτων - περί αντιλήψεως, οΰτως ειπείν, προσω-
πικής μάλλον ή λαϊκής, σϋμφώνως πρός τήν οποίαν ό Χάρος έπαυσε πλέον νά
είναι ό άκατακίνητος καί άδυσώπητος θεός, προσοικειωθείς καί ρΰτος Ιδιότητας
τινας τής άνθρωπίνης φύσεως®).

Άπό τοΰ τετάρτου στίχου άρχίζει τό κυρίως ασμα:

Δυο άδέρφια είχαν αδερφή στον κόσμο ξακουσμένη,
τή φθόναγεν ή γειτονιά, τή ζήλευεν ή χώρα,
τή ζήλεψε κι' δ Χάροντας καί θέλει νά τήν πάρη.

Οί τρεις όΰτοι στίχοι είναι έν τφ συνόλφ των δημοτικοί, αν καί λέξεις τι-

Στό πρώτον και τό πάλεμαν 'Ακρίτες ενιχέϋ·εν,
ατό δεύτερον τό πάλεμαν, ό Χάρος εακοτώϋεν,

πρέπει, καί κατά τόν Πολίτην, νά διορθωΟώσι συμφώνως πρός τάς άλλας παραλλαγάς :
Σ'σο πρώτον . . ό Χάρος ένικέΰεν,
σ' σό δεύτερον τό πάλεμαν δ 'Ακρίτες εσκοτώΰεν.

Εΐς μίαν άκριτικήν παραλλαγήν έκ Χίου ό υποκαθιστών τόν Διγενή «γ ν ιός τής Χήρας»
νικδται είς τό πήδημα άπό τόν Δράκον, ô όποιος υποκαθιστά επίσης τόν Χάρον. Ούτος
χαρίζει τήν ζωήν <Σοΰ τήν χαρίζω τήν ζωή ναααι ξεντροπιασμένος». (Κανελλάκη : Χιακά Άνά-
■ λεκτα Άθ. 1890 σ. 41).

') Λαογραφία τ. Α' σ. 240, '61 (Λάσκαρη, Λάστα σ. 299). Πρβλ. καί στίχους έίς νεώτε-
ρον Καρπαθιακόν μοιρολόι (Ά&ην. Ταραούλη, Δωδεκάνησα σ. 194, 30δ) κ. ά.

'-) Τοιαΰται είναι εκτός τών Καρπαθιακών, τάς οποίας έμνημονεύσάμεν έν τή ανωτέρω
υποσημειώσει (σ. 46,2) θρακικαί τίνες παραλλαγαί, μία περίεργος παραλλαγή εκ Σωζοπόλεως
(Λαογραφία τ. Α' σ. 624, Μ Γ), άλλη έκ Σουφλίου (ΛΑ άρ. 177,8), ετέρα επίσης έκ Θρά-
κης (Γ. Μ: Δημώδη άσματα Θράκης 1887 σ. 18), ομοίως δέ καί μία έκ Ρόδου (ΛΑ άρ.
1108)—Ίδιαιτέραν κατηγορίαν τοΰ άσματος τής Λυγερής καί τοΰ Χάρου άποτελοΰν αί έκ
Κύπρου παραλλαγαί, όπου ό Χάρος χαρίζει είς τήν κόρην δι' ολίγον τήν ζωήν, διά νά τοΰ
κεντήστ| ενα μαντήλι. (Σακελλαρίου, Κυπριακά, 2, 170 άρ. 57, Ξ. Φαρμαχίδου, Κύπρια "Επη
1926 σ. 71).

8) Εις παραλλαγάς έκ Ρόδου ό Χάρος συμφιλιώνεται μέ τόν Διγενή (πρβλ. Βρόντη Α.,
Ή Λυγερή τής Ρόδου Άθ. 1928 σ. 85, Αραχίδη Γ. Ροδιακά Άθ. 1937 α. 91).
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νές εμβάλλουν εΐς υποψίας, ώς π. χ. το άποδιδόμενον είς τήν κόρην έπίθετον ξα-
κουσμένη. Το έπίθετον τούτο εύρίσκομεν είς ασματα καί δίστιχα τοϋ λαού μας1),
ουχί όμως δια νά χαρακτηρίση μίαν κόρην ή διά να εξάρη την ομορφιά της, ώς
γίνεται δι' άλλων καταστάντων τυπικών επιθέτων, οια είναι: δ μορφή, λυγερή, μι-
κροπαντρεμένη κτλ. Τό ίδιον δύναται νά λεχθη διά τό ρήμα φθόναγεν τοΰ πέμ-
πτου στίχου, τό όποιον υποκατέστησε τό κοινόν ζηλεύω.

"Αν τώρα θελήσωμεν νά εύρωμεν τό πρότυπον, καθ' ό έγένοντο ot ανωτέρω
τρεις στίχοι, τούτο νομίζω, ότι πρέπει ν' άναζητηθή κατά πρώτον λόγον εις τήν
αρχήν τής γνωστής παραλογής «Τ' αγαπημένα αδέρφια καί ή κακή γυναίκα» :

Δυο αδερφάκια γκαρδιακά και πολυαγαπημένα,
τούς μπήκε τδ δαιμόνιο και θέλουν νά χωρίσουν ~)

ή κατ' άλλην παραλλαγήν :

τά ανγκολλήϋ' δ πειρασμός, γιά νάν τά ξεχωρίση3).

Εΐς τινας μάλιστα παραλλαγάς τοΰ ιδίου ασματος-νεωτέρας ταύτας τήν
καταγραφήν τής συλλογής τοΰ "Αραβαντινοΰ -οΐ σχετικοί στίχοι έχουν μεγαλυτέ-
ραν άναλογίαν καί ομοιότητα πρός τό ήμέτερον ασμα4), ιδία δ'έν παραλλαγή

Ό Kesseling έν τή περί Χάρου πραγματεία αύτοΰ, Εξετάζων τήν παρά τφ έλληνικφ
λαφ άντίληψιν περί Χάρου καί έξαίρων τήν παρ' αύτφ έπικράτησίν τοΰ αρχαίου ειδωλολα-
τρικού στοιχείου περί τοΰ σκληροΰ καί αδυσώπητου Άδου, ευρίσκει εν μέμονωμένον παρά-
δειγμα έν τή νεοελληνική δημώδει λογοτεχνία., καθ' δ ό άνθρωπος κατορθώνει δντως ν' άπο-
σπάση άπό τόν Χάρον τό θΰμα του, τό δέ παράδειγμα τοΰτο είναι τό περί οΰ ό λόγος ασμα
τοΰ Άραβαντινοΰ! (ßÄ. Heese,lint) Ώ. C. Charos. Bin Beitrag zur Kenntnis;; des neugriechi-
schen Volksglaubens, Leiden - Leipzig 1897, σ. 54).

') "Εχομεν : Τή γης τήν ξακουσμένη ('Ηπειρωτικά Χρονικά τ. Β' σ. 203 , 5. Χασιώτης
σ. 139) Πάλα ξαϊκονσμένή (Ζωγρ. Άγών τ. Α' σ. 60) -- ή ξαϊκουσμένη Πόλη (Χφ. "Ιστορικού
Λεξικού άρ. 68) — Kai με τά δώδεκα νησιά ήτον έξακοναμένη (Συλλόγου Κ ων/πόλεως χ)φον
άρ. 6231 σ. 7) κ. ά. Μεμονωμένα φαίνεται δτι είναι -τό έν ήπειρωτικώ διστίχφ νιόννφη
ξακουσμένη (Ζωγρ. Άγων σ. 267), ώς καί τά έν τή έξ Αΐγίνης παραλλαγή τοΰ ασματος τοΰ
κοντοΰ, ήτις αφίσταται τών έκ τής άλλης Ελλάδος παραλλαγών, άποτελοΰσα ίδιαίτερον τύπον
τοΰ ασματος. Ε'ις ταύτας εχομεν : ήταν και μια κόρη ξανϋή, στον κόσμο ξακουσμένη ^"Λαογρα-
φία σ. Δ' σ. 80 άρ. 21) ή : οτο σπίτι στο αρχοντικά άρχόντου ξακουσμένου (αύτόθι τ. Η' σ. 84).
Πρβλ. Γιάννη 'Αποστολάκη, Τά δημοτικά τραγούδια, μέρος Α' σ. 120, δπου άπορρίπτονται
στίχοι τοΰ Ζαμπελίου ενεκα του μή δημοτικοΰ έπιθέτου.

2) Χαοιώτου Γ. Συλλογή τών κατά τήν "Ηπειρον δημ. ασμάτων Άθ. 1866 σ. 141-2.

') Λαογραφία τ. Ε' (1925) σ. 132 Λακωνίας. >■

4) Πρβλ. ΛΑ άρ. 177, 27 (1893) Σουφλί:

Θάν τά δυο αδέρφια καρδιακά, πώς εΐνε μοννιασμένα,
τα ζήληναν οί Άρχοντες, τά μουλουγουν ή κόσμους,
τά ζήλιψι κι' ή δαίμουνας, γυρευ να τα χουρίση.
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άπό τό Λοζέτσι τής 'Ηπείρου, καταγραφείση τό 1940 υπό Μαρίας Λιουδάκη παρά
γυναικός άγραμμάτου, όπου οί στίχοι τών δύο ασμάτων σχεδόν ταυτίζονται:
Ήταν δυο άδέρφια γκαρδιακά και κοσ μαγαπη μένα,
τά ζήλευεν ή γειτονιά, τά ζήλενεν κι ή χώρα,
τά ζήλευε κι' δ πειρασμός και πάει νά τά χωρίαη.

(ΛΑ άρ. 1432 (1940) σ. 29).

Έκ τής τοιαύτης όμοιότητος τών στίχων δύναται τις ευλόγως νά ύπο-
■θ-έστ), ότι οί στίχοι είναι δημοτικοί, γνωστοί είς τήν "Ηπειρον, καί ότι ό Άρα-
βαντινός, παραλαβών τούτους έκ τοΰ λαϊκού θησαυρού,-ώς θ« έπραττε καί
κάθε λαϊκός τραγουδιστής - προσήρμοσεν αυτούς εις τό ασμα του, - μεταβαλών
μόνον χάριν περισσοτέρας έμφάσεως τό πρώτον ζήλευεν εις φ&όναγεν. Άλλως τε
καί ή Ηπειρωτική προέλευσις τής παραλογής άπό τό Λοζέτσι προσεπικουρεΐ εις
τούτο1). Τό ότι ημείς σήμερον εύρίσκομεν τούτους μόνον εις συλλογάς νεωτέρας
τοΰ Άραβαντινού δέν είναι, νομίζω, λόγος νά συμπεράνωμεν, ότι άντιθέτως
άρχικοί είναι οί στίχοι τοΰ Άραβαντινού- διότι μία νεωτέρα καταγραφή δέν
προσφέρει άποκλειστικώς μόνον νεροτερον ασμα. Είναι έξ ίσου δυνατρν. νεωτέρα
παραλλαγή, καί μάλιστα άπολύτου άξιοπιστίας, οια ή προκειμένη άπό τό Λοζέτσι,
ν' άποδίδη παλαιόν ασμα ή τουλάχιστον τόν άρχικόν πυρήνα .τούτου, εφ' όσον
πρόκειται περί προφορικής παραδόσεως και ώς έπί τό πλείστον περί τυχαίων καί
έκ συμπτώσεως καί ουχί περί συστηματικώς γενομένων λαογραφικών συλλογών.

Εις τήν διατύπωσιν όμως τού θέματος τής ζηλοφθονίας ό^ποιήσας τό προ-
κείμενον άσμα ειχεν ώς πρότυπον τούς στίχους γνωστών παλαιοτάτων παραλο-
γών, όπου κατά τόν παραδιδόμενον τυπικόν τρόπον, τόν συνήθη εις τήν δημώδη
ποίηβιν, έξαίρεται ή ώραιότης τής νέας ή τού νέου. Ούτως εις όλας σχεδόν τάς
παραλλαγάς τοΰ πανελληνίου άσματος τοΰ «κοντού» εύρίσκομεν ομοίους στίχους, ώς :
"Ενας κοντός κι' άπάκοντος, πδχ' όμορφη γυναίκα,
τόνε ζηλευ ή γειτονιά, τόνε ζηλευ ή χώρα,
τόνε ζηλευ δ σιονμπααης, βαρυ χρέη τον ρίχνει.

----. (Χασιώτης σ. 140, 12)

προσέτι ΛΑ άρ. 1380 Α' 176 (1939) Λασήθι:

ό σατανάς εζήλεψε, γιά và τά ξεχωρίση'
όμοιοι δέ στίχοι έξ Αιγίου (ΛΑ 1727 (1891). Πρβλ. καί Ε'ιρ. Παπαδάκη, Λόγια τοϋ Στειακοϋ
λαοϋ, 'Αθήναι 1938, σ. 16 καί περιοδ. Πλάτων τ. Β' (1880) σ. ξ.

')*'Αντιθέτως άπορεϊ τις, Λώς δέν ευρίσκονται οί στίχοι έν 'Ηπειρωτική πάλιν συλ-
λογή, ώς ή τοΰ Χασιώτη, ήτις εξεδόθη τφ 1866. Πρβλ. καί 'Αραβαντινόν αυτόθι σ. 181,
280. Εις όλας τάς παραλλαγάς έπαναλαμβάνεται τρις τό ζηλεύω (βλ. καί Γ. Άποοτολάκην
ενθ' άν. σ. 252). *

ΕΠΕΤΗΡΙΣ ΤΟΥ ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΟΥ ΑΡΧΕΙΟΥ Γ'. 4
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ή : "Ενας κοντός κοντούτσικος 'έχει όμορφη γυναίκα'

τόνε ζονλενουν τά χωριά, τόνε ζονλεύει ή χώρα,
τόνε ζονλεύει δ βασιλιάς, πολλά χρέη τον ρίχνει.

(Schmidt, Gr. Märchen, Sagen und Vokslieder 1877 σ. 194)

ή εκ τοΰ ασματος τοΰ έρωτος μητρός πρός υιόν :

Καλόγρια 'χει δμορφον υιόν, δμορφο παλληκάρι'
τόνε ζηλεύει ή γειτονιά, τόνε ζηλεύει ή χώρα,
τόνε ζηλεύει κι ή μάννα τον, ανδρα νά τόνε πάρη.

(W. υ. Haxthausen, Neugr. Volkslieder, München 1935 σ· 21).

Πρβλ. Χααιώτην σ. 62, 15, ώς καί πάσας σχεδόν τάς παραλλαγάς τοΰ ασματος.

Είς τόν 6ον στίχον ή λ. Χάροντας υποκατέστησε τόν βασιλιά - σιούμπαση -
μάννα - πειρασμόν κ.τ,λ. Άλλά καί τούτον τόν στίχον φαίνεται, ότι εΰρεν ήδη ετοι-
μον ό ποιήσας τό ασμα, διότι τόν συναντώμεν εις δημοτικά ςίσματα τού Χάρου,
πάντως όμως νεώτερα, καθ' οσον γνωρίζω, τήν καταγραφήν. (Πρβλ. Λαογραφία
τ. Α' (1909) σ. 624, ΜΓ (Σωζόπολις), ΛάσκαρηΝ. Ή Λάστα (1900) σ. 526, Μι-
χαηλίδον-Νουάρον, Λαογρ. Σύμμεικτα Καρπάθου τ. Α' (1932) σ. 128, Β', στ. 8).

Τόν έ'βδομόν στίχον : Στό σπίτι τρέχει και βροντάει, σάν νά ήταν νοικοκύρης
ευρίσκομεν παρόμοιον μόνον εις νεωτέρας παραλλαγάς τοΰ ασματος τής Λυγερής
ή τού Λεβέντη καί τοΰ Χάρου1), ενθυμίζουν δέ τούτον καί παραλλαγαί τίνες τού
ασματος τοΰ νεκρού αδελφού,-και αύται σχετικώς νεώτεραι-όπου ή μάννα τής
'Αρετής άκούουσα νά βροντούν τήν πόρτα λέγει:

Ποιος είναι κάτον, πού βροντά, τόν κρίκελλο που παίζει ;
"Άν είναι ξένος νά διαβή, δικός μου ναρτΐ] πάνω,
κι' äv είναι ό Πικροχάροντας, γώ αλλο γιο δεν έχω2).

Ή ελληνική όμως γλώσσα δίδει, ώς γνωστόν, τήν εικόνα τοΰ Χάρου, κρού-
οντος τήν θύραν τού θνητού εις τήν φράσιγ: χτύπησε (γιά καλά) τήν πόρτα
τονς δ Χάρος, λεγομένην έπί οικογενειών ή ατόμων, τά όποια επανειλημμένως
έπληξεν ο Χάρος, χαροκαμένων, ώς χαρακτηρίζονται οΰτοι. Έν Εύβοια ('Αγία

') ΛΑ άρ. 125 (1917) Γορτυνίας, ΛΑ άρ. 1153 (1938) 'Αραχόβης, Σπανδωνίδη Είρ.,
Τραγούδια τής Άγόριανης (1939) σ. 60, 90 καί 90 Β' (αποσπασματικά), ΛΑ άρ. 1109 (1936)
σ. 97-8 Κύπρου.

*) Άρχείον Θρςικ. Θησαυρού τ. Δ' (1937 - 8) σ. 13Ö - 3. Πρβλ. προσέτι Σάββα-Αα-
κίδον, 'Ιστορία τής έπαρχίας Βιζύης καί Μηδείας, Κων/πολις 1899 σ. 123, 12. Λαογραφία τ.
ΙΑ' (1934) σ. 259 - 61, Κύπρου κ.ά.
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Άννη καί περιχώροις) ήκουσα να λέγουν : «δεν τό 'χω πώς πέθανε, ' μόνο πον
κάνει δ Χάρος στράτα και μου χτυπάει τήν πόρτα» ').

Τώρα, εάν άνήκη ό στίχος ούτος, ώς ευρίσκεται είς τό ασμα τής συλλογής
τοΰ Άραβαντινοΰ, καί εις παλαιόν δημοτικόν τραγούδι, δέν δύναμαι ν' αποφανθώ,
διότι τό ύλικόν, τό όποιον έχω σήμερον ύπ' όψιν, δέν μέ πείθει περί τούτου.
Πάντως ό στίχος τοΰ ασματος είναι δημοτικός, δηλαδή σύμφωνος πρός τήν λαϊ-
κήν περί τοΰ Χάρου άντίληψιν καί καλώς προσηρμοσμένος ενταύθα.

Οί στίχοι 8 - 9 :

άνοιξε, κόρη, γιά νά μπω, τοιμάσου νά σε πάρω,

τι εγώ εΐμ' ό γιος τής μαύρης γης, τς αραχνιασμένης πέτρας

φαίνονται, φρμστικώς τούλάχιστον, δημοτικοί, άλλ' εΐς ουδέν τών σχετικών ασμά-
των τοΰ Χάρου ή τών μοιρολογιών εύρίσκομεν τόν Χάρον έρχόμενον νά παρα-
λάβη τόν θνητόν καί δικαιολογοΰντα τήν παρουσίαν του, απλώς καί μόνον επειδή
είναι γιος τής μαύρης γής, δηλαδή επειδή είναι Χάρος. Ό Χάρος έρχεται εΐτε
ώς τιμωρός τής άλαζονείας, ώς εις τό ασμα τής Λυγερής καί τοΰ Χάρου 2), εΐτε
ώς απεσταλμένος τοΰ Θεού, διά νά πάρη τήν ψυχήν τοΰ νέου, εΐτε ό Διγενής
είναι ούτος, εΐτε άλλος τις γενναίος3). Πάντως fj έννοια τοΰ στίχου δέν ευρίσκε-
ται εΐς άντίθεσιν πρός τήν περί Χάρου -άντίληψιν. Έφ' δσον άλλως τε και ή μοίρα
τοΰ άνθρώπου είναι ό θάνατος, είναι φυσικόν νά μή χρειάζεται πάντοτε καί
άλλη δικαιολογία. Διότι ό στίχος άποδιδόμενος εΐς πεζόν λόγον θα ήτο : είμαι ό
Χάρος κι' ήρθα νά σέ πάρω.

Άλλ' εις τόν προκείμενον στίχον άπαντώμεν προσωποποίησιν τής γής, ώς
μάννας τοΰ Χάρου, οΐαν δέν εύρίσκομεν άλλαχοΰ της δημώδους ημών ποιήσεως
καί μυθολογίας. Ή τοιαύτη παράστασις τής γής δέν είναι ή λαϊκή* Προφανώς ό
ποιήσας τούς στίχους τούτους ειχεν ύπ' όψιν τό γνωστόν μοιρολόγι, όπου εις τόν
ύποτιθέμενον διάλογον μεταξύ τοΰ ζώντος καί τοΰ περιβάλλοντος τόν νεκρόνΙ
κόσμου ή γή άποκρίνεται είς τόν θρηνοΰντα άνθρωπον, ουχί όμως καί εκεί ώξ
μάννα τοΰ Χάρου, άλλ' ώς ό τόπος, όπου ευρίσκεται ό νεκρός. Παραθέτω δύο μό-
νον παραλλαγάς έκ τών μοιρολογιών τούτων :

ΤΙερικαλώ σε, μαύρη γής κι' άραχλιασμένη πλάκα,
αντονν' τό νιο πον σόστειλα κι' αντονν' τό παλληκάρι
τριαντάφυλλο νά ντο βαστάς, μήλο νά ντο μνρίζης

') Δηλαδή φοβούνται, δτι ό ενας θάνατος θά φέρτ) καί άλλον.
*) Πολίτου Ν.. Γ. Έκλογαί άρ. 217.

3) Αυτόθι, άρ. 214, 215,
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và μην τον δώσ^ς άρρωοτιά, và μην τον δώσης νόσο.

—Τιγάρις εϊμ' ή μάννα ίου νά ντο βαστώ ατά χέρια;
Μένα με λένε μαύρη γης κι' άραχλιασμένη πλάκα,
πού τρώ τες νιές, πού τρώ τονς νιους, που τρώ τά παλληκάρια.

(Λαογραφία τ. Γ' σ. 489, 3 Κυνουρίας)

Τ' ακούς, ίσν, μάρ' μαύρη γή κι' αραχνιασμένου χώμα ;
Αντόν τόν νιό, πού σ' εστειλα, αύτό τό παλληκάρι
καλά và τονν άδέξιτι, καλά và τούν διχτήτι.

(ΛΑ άρ. 59 Σινίχοβον Μακεδονίας)

Ώς βλέπει τις είς τ' άνωτέρω παρατεθέντα μοιρολόγια, ή προσωποποίησις
τής γης δέν προχωρεί πέραν τής λεκτικής εικόνος. Δέν έμφανίζεται δηλαδή ή γή
ώς προσωπικόν 8ν *) ουδέ καν ώς τοιούτον τήν συνέλαβεν ή λαϊκή φαντασία.

Ή γή είς ΐ' άσματα ταύτα είναι ή ιδία ή πραγματικότης, ό τόπος, εις όν
θά κατέλθη ό νεκρός, ό Κάτω κόσμος, ό "Αδης'), ή δέ προσφώνησις ταύτης ε'ις
τά μοιρολόγια δέν είναι άλλο τι η ή έ'κφρασις τής άπροσμετρήτου ίΜ-ίψεως, ή
έκδήλωσις τοΰ βαθυτάτου πόνου διά τήν. άπώλειαν προσφιλούς όντος, τό όποιον
εις τήν νέαν του σκοτεινήν κατοικίαν θά άποστερηθή πλέον τής στοργής καί
φροντίδος τών άγαπημένων του, ώς επίσης ή άπάντησις τής γης είναι ή άπόκρι-
σις τοΰ άνθρώπου είς τόν ίδιον εαυτόν του διά τό μέγα, ερωτηματικόν τοΰ θανάτου.

Έφ° όσον λοιπόν ό λαός δέν άπέδωσεν ε'ις τήν γήν τήν 'ιδιότητα τής
•«μάννας», δέν τής έ'δωσε ούτε «παιδί». Είς ουδέν τών δημοτικών ημών. ασμά-
των καί εις ουδεμίαν παράδοσιν άπαντώμεν τόν Χάρον ώς γιόν τής μαύρης γής')·

''Αορίστως και άνευ συγκεκριμένων χαρακτηριστικών εις τινα ςίσματα τον

Χάρου άναφέρεται ή μάννα τοΰ Χάρου, ή Χαρόντισσα. άλλά καί αύτη ουχί ώς

■_:_ '' \

') Καί αν ακόμη ή λεκτική είίέών ήδύνατο νά θεοιρηθή προβαθμίς ή κατάλοιπον μυθο-
λογικής προσιοποποιΐας, πάλιν δέν είναι αΰτη μάννα τοΰ Χάρου, «λλά μάννα τοΰ άνθρώπου.
Πρβλ. προσέτι καί εν δίστιχον μοιρολόγι έκ Μεγάρων (ΛΑ άρ. 1565 ç. 61)

Δεν μον τό λέεις, βρε παιδί, τή γή ϋ·ά κάμγ/ς μάννα ;
Ποιος d'à σον δ ώση τό ψωμί, ποιος ϋά σον δ ώση γάλα ;

όπου φαίνεται ότι ό νεκρός άπαρνεϊται τήν φυσικήν μητέρα πρός χάριν τής μαύρης γής.

*) Είς άλλα μοιρολόγια ό τόπος, όπου πηγαίνει ό νεκρός, είναι ή αύλή τοΰ Χάρου:
χι εμπρός στον Χάρον τήν ανλή πάγω và ξαρματώσω
(Σταματιάδον, Σαμιακά τ. Ε' σ. 312).

3) Μόνον εις τήν ιδίαν συλλογήν τοΰ Άραβαντινού (σ. 255, 430) έπανευρίσκομεν τόν
Χάρον ώς γιόν τής μαύρης γής είς ενα μοιρολόγι, δπου αναμιγνύονται στίχοι έκ διαφόρων τρα-
γουδιών τοΰ Χάρου μέ στίχους τοΰ ιδίου τοΰ Άραβαντινού :
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ΐδιαίτερον όν, έ'χον συγκεκριμένα προσωπικά χαρακτηριστικά, άλλ' απλώς καί μόνον
ώς έπακόλουθον τής προσωποποιΐας τοϋ ιδίου τοΰ Χάρου '), όπως άλλως τε καθ'
όμοιον τρόπον άπαντώμεν καί γυναίκα καί γιόν *) τοΰ Χάρου. Ώς γυναίκες καί
αί δύο, ή μάννα καί ή γυναίκα' τοΰ Χάρου, έχουσι τάς συναφείς πρός τήν γυναι-
κείαν φύσιν ιδιότητας, νά συγκινούνται καί νά συμπάσχουν μέ τό άνθρώπινον
γένος διά τον πόνον, τόν όποιον ό Χάρος σκορπά εΐς αύτό.

Έφ' όσον λοιπόν ούδαμοΰ ά^λαχοΰ άπαντώμεν τόν Χάρον ώς γιόν τής
μαύρης γής, καί ούδαμοΰ επίσης ή γή προσωποποιείται jâç μάννα τοΰ Χάρου,
εΐ μή μόνον εΐς δύο άσματα, καί αύτά τής Συλλογής τοΰ Άραβαντινοΰ, εΐξ τά
όποΐα καί άλλα ύποπτα σημεία υπάρχουν, νομίζω ότι δέν ευρισκόμεθα μακράν
τής άληθείας, παραδεχόμενοι, ότι μία τοιαύτη εϊκών καί περιγραφή τοΰ Χάρου
είναι δημιούργημα τοΰ ιδίου τοΰ Άραβαντινοΰ, χρησιμοποιήσαντός ώς πρότυπον
τό άνωτέρω μνημονβυθέν μοιρολόγι3).
ΟΙ στίχοι 10 - 12 :

" Αφαε με, Χάροντ', αφ α ε με, σήμερα μή με πάρτ)ς,
ταχιά Σαββάτο νά λουστώ, τήν Κυριακή ν' αλλάξω,
και τή Δευτέρα τό ταχυ έρχομαι μοναχή μου

δέν προσκρούουν εΐς τήν δημοτική ν άντίληψιν καί θά ήδύναντο ίσως νά θεωρη-
θούν ώς έπέκτασις- τρόπον τινά τής περί εύτρεπισμοΰ τοΰ νεκρού διά" τήν εΐς

'Εγώ δεν ε'ιμ' ή μάννα τον, δεν είμ' ή αδερφή τον

εγώ ε'ιμ' ό γιος τής μαύρης γής, τς αραχνιασμένης πέτρας,

και τρώγω νιους καί τρώγω νιες καί τρώγω παλληκάρια.

1 ) Πρβλ. καί Lawson J. C. Modern Greek Folklore and ancient Greek Religion. A
study in Survivals. Cambridge 1910 σ. 99.

s) Δέν νομίζω δτι ό «γιος τοϋ Χάρου» πρέπει ν'άποδοθή, ώς υποστηρίζει δ Hesseling
(ενθ' άν. σ. 51), εις τό λεγόμενον (desease of language), δηλαδή τό γλωσσικόν φαινόμενον,
τό όποιον ύπήρξεν εΐς τών σπουδαίων παραγόντων είς τήν διαμόρφωσιν τών μύθων καί, δτι
ή φράσις «γιός τοΰ Χάρου», μέ τήν εννοιαν αύτήν, προήλθεν έκ τοΰ γραφικοΰ «υιός τοΰ
θανάτου». Είς τά δημοτικά ημών άσματα «γιός τοΰ Χάρου» απαντάται μόνον έν περιγραφή
του γάμου αύτοΰ. Τά νιάτα καί ή ομορφιά τών νέων θανόντων μόνον ώς στολίδια είς γά-
μον ταιριάζουν καί ό γάμος ούτος άποδίδεται εις τόν υίόν τοΰ Χάρου, δστις καθ' δμοιον
τρόπον ώς ή Χαρόντισσα, ή γυναίκα ή μητέρα του, είναι μόνον απόρροια τής προσωποποι-
ΐας τοΰ ίδί^υ τόΰ Χάρου. Τό μοιρολόι δηλαδή μέ τόν γιόν τοΰ Χάρου εχει κύριον θέμα
τόν θρήνόν διά τούς άνθρώπους, πού έχάθησαν, τήν άνθρωπίνην μοϊραν έν γένει καί δχι
τόν γιόν του Χάρου. *

3) Δέν άποκλείω, άν δχι άπομίμησιν, τούλάχιστον άπήχησιν είς τόν Άραβαντινόν τοΰ
άκριτικοΰ στίχου : 'Εγώ είμαι το' Αστραπής ό γιός, τοΰ βρόντου το παιδάκι (πρβλ. Ζωγρ.
'Αγών, Α' σ. 138 άρ. 231, 'Ηπείρου κ. ά.).
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"4δου κατάβασιν αρχαίας, όσον καί νέας, αντιλήψεως, είς τόν ετοιμοθάνατον. Ή
δ' εξωτερική επίσης μορφή τών στίχων είναι σύμφωνος πρός τήν δημο')δη τεχνικήν.
Νομίζω όμως ότι δέν δυνάμεθα νά παρίδωμεν τό γεγονός, ότι εις πάσας τάς
μέχρι τούδε τουλάχιστον γνωστάς πολυάριθμους« παραλλαγάς τών ασμάτων τοΰ
Χάρου, περί τών οποίων καί άνωτέρω (σ. 51) εγένετο λόγος, ή επιθυμία καί πα-
ράκλησις τών νέων διά τινα, εί δυ.νατόν, άναβολήν τοΰ μοιραίου έχει άλλην,
κάπως σοβαρωτέραν δικαιολογίαν ή παρ' Άραβαντινώ ') καί ότι άπαραλλάκτους
τους στίχους τοΰ ασματος τοΰ Άραβαντινού εύρίσκομεν μόνον εις τινας νεωτέ-
ρας τούτου παραλλαγάς, κολοβάς, ή εις συνονθυλεύματα στίχων έκ τών σχετικών
ασμάτων 2), εις ουδέν δέ τών γνησίων παλαιών δημοτικών τραγουδιών.

') Δίδω ενταύθα όλίγα μόνον παραδείγματα:

1. "Αφσες με, Χάρε μ', αφσες με, παρακαλώ νά ζήσω,
τ' εχον γυναίκα παρανιά καί χήρα^δέν τής πρέπει.

(ΛΑ άρ. 1100 Σαρακατσάνηδες Πισοδερίου)

2. "Αφσε με, Χάρε μ', αφσε με, πεντ' εξ ακόμα μήνες,
τ' ίχω γυναίκα παρανιά, κρίμα γιά νά χηρέψω

εχω και τά παιδιά μικρά, στό δάσκαλο πηγαίνουν.

(Χασιώτης ενθ'. άν. σ. 167, 1)

3. "Εχω τυρί άζύγιαατο τσαϊ πρόβατα στή στρούγκα,
έχω γυναίκα το' είναι νια τσαϊ &à τής παραγγείλω
εχω παιδιά τα' είναι μικρά, λυπούμαι và τ' άφήκω.

(ΛΑ άρ. 296, 50, 43 Χίος)

4. εχω τά πρόβατα ακουρα

(ΛΑ άρ. 1104 σ. 141 Μεσημβρία)

5. "Ασε με, Χάρε μ', ασε με, ακόμη ί'ξη μέρες,

τ'ες δυο và φάω, τές δυό và πιω, τες δυό và σεργιανίσω

(Άρχεΐον Ευβοϊκών μελετών 1936 σ. Α' σ. 121)

6. và μι γαρ ίση ς τή ζουή, πέντε δέκα χρόνια,

γιατ' ειμί πάρα νιούτσικη, ατού χώμα δέ μι πρέπει,
γιατ' εχον αντραν πάρα νιόν κι χήρου δέν τούμ πρέπει,
εχον, πιδιά, πάρα μικρά κι' ονρφάνια δεν τά πρέπει.

('Αρχεία Νεωτέρας ΈλληνικήςΙγλώοσης τ. Α', β' σ.
112-3) εκδιδόμενα υπό τοΰ Συλλόγου Κοραή, Βελ-
βεντόν Μακεδονίας (1892).

Ώς βλέπομεν, είς ούδένα τών άνωτέρω στίχων ζητεί ό άνθρωπος ν' άναβληθή ή ημέρα
ή σημερινή τοΰ θανάτου^άπλώς καί μόνον, διά νά προφθά&η νά στολισθή, ν' άλλάξη καί
έτοιμος πλέον νά κατέλθηΐ είς τόν Άδην, ώς παρ' Άραβαντινφ' πρβλ. καί Άποστολάκην Γ.
Τά δημοτικά τραγούδια σ. 116

®) Τοιαΰτα είναι εν έκ Σαμακόβου (Άρχεΐον Θρακικού Λαογρ. θησαυροΰ τ. Ζ' σ. 193,
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Πάντως αυτοί καθ' εαυτούς οί στίχοι 11-12 είναι δημοτικοί, συνανΐώμεν
δέ τούτους εις πλείστας παραλλαγάς τον Γεφυρών τής "Αρτας1) υπό προτρεπτικήν

έτος συλλογής 1939), ομοίως εις παραλλαγήν τής Λυγερής καί τοΰ Χάρου έκ Σπάρτης (ΛΑ
άρ. 1372 (1939), άλλην εξ 'Αραχόβης Βοιωτίας (ΛΑ άρ. 1153 Β' σ. 85,' 63 (1938), ε'ις τήν
οποίαν δέν αποκλείω τήν έπιδρασιν τοΰ Άραβαντινού διά τών 'Αναγνωστικών τοΰ σχολείου,
έφ' όσον άλλως πρόκειται περί νεωτέρας καί εγγραμμάτου πληροφοριοδοτρίας.

Συναφείς πρός τους παρ' Άραβαντινφ θά ήδύναντο νά θεωρηθώσιν οί στίχοι Κυπρια-
κής παραλλαγής της Λυγερής καί τοΰ Χάρου, περιλαμβανούσης τό θέμα τοΰ κεντήματος τοΰ
μαντηλιού.(βλ. άνωτ. σ. 47). Ή κόρη παρακαλεί τόν Χάρον λέγουσα:

"Αφησ' με, Χάρον, αφησ με άλλον σαράντα μέρες,
và ράψω τζαί το ράσο μου, và το φορώ στον "Αδη,
που μοΰ παραλαλήσασιν στον '*4δη và το λύσω

(ΛΑ άρ. 1109 σ. 97)

άλλ' έδώΐτό βάρος τής εννοίας πίπτει εις τόν 3ον στίχον, όστις περικλείει σχετλιασμόν τής
τύχης τής νέας, είς ήν έπέπρωτο νά καταλύση τό νέον της ένδυμα εις τόν "Αδην.

Είναι άξιοπαρατήρητον, ότι τήν παράκλησιν πρός τόν Χάρον διά παράτασιν τής ζωής
εύρίσκομεν κυρίως είς τό 4-σμα τοΰ Λεβέντη και τοΰ Χάρου καί ούχί είς τό τής Λυγερής και
τοΰ Χάρου. Τό παρατεθέν παράδειγμα άρ. 6 ανήκει είς τό §σμα Λεβέντη καί Χάρου, τό όποιον
προσηρμόσθη ώς μοιρολόγι εις νέαν. Καί τό θέμα λοιπόν καθ' εαυτό τής παρακλήσεως δέν
ανήκει εις §σμα άναφερόμενον εις κόρην, ώς συγγενές όμως πρός τήν όλην όπόθεσιν τοΰ
τραγουδιοΰ είναι φυσικόν νά·περιληφθή είς τούτο, συμφώνως πρός τόν νόμον τοΰ συμφυρ-
μοϋ έν τή δημοτική ποιήσει, καί δέν θά ήτο τοΰτο λόγος, διά ν' άμφισβητήσωμεν τήν δημο-
τικότητα τοΰ ασματος τοΰ Άραβαντινού. Άλλως τε έμφανίζεται ό συμφυρμός ούτος καί εις
τινας παραλλαγάς, έλαχίστας πάντως καί νεωτέρας. 'Εκ τούτων μάλιστα αξιόλογος είναι μία
Καρπαθιακή, είς τήν οποίαν εχομεν νέαν ποιητικήν δημιουργίαν, ώστε δέν πρόκειται μόνον
περί άπλοΰ συμφυρμοΰ οΰτε περί απλής άπομιμήσεως τών αρχικώς δημοτικών στίχων (πρβλ.
Μιχαηλίδου Νουάρου Μ. Γ. Δημοτικά τραγούδια Καρπάθου, 'Αθήναι 1928 σ. 125, 4).

') Διά νά στερεωθή τό γεφύρι πρέπει νά έγκατορυχθή ή σύζυγος τοΰ πρωτομάστορα'
οδτος παραγγέλλει εις τήν γυναίκα του νά ελθχι, διά τυπικών στίχων, εκφραζόντων βαθύν πό-
νον καί τήν ένδόμυχον έπιθυμίαν του νά μήν έφθανε ποτέ αϋτη. Ούτως είς παραλλαγήν έκ
Σινώπης (ΛΑ άρ. 1141 σ. 79):

χάτε, κάλφα μου, πήγαινε καί πές την τήν κυρά σου,
το Σάββατο và μή λουστfj, τήν Κυριακή μή άλλάξη
καί τή Δευτέρα το ταχύ στο γεφυράκι μή έ'ρτη.
Ό κάλφας έπαρήκουσε, πα λέει τήν κυρά του,
το Σάββατο για và λουστή, τήν Κυριακή ν' άλλάξη
καί τή Δευτέρα το ταχύ στο γεφυράκι νάρτη,
ή κατ' άλλην εκ Πόντου : . ' -ι

Μενύατο τήν. κάλην άτ' με τ' αΐκον πουλόπον
«τή Σάββα δέβα σο λουτρόν, τή Κερεκή στον γάμον
καί τή Δευτέρα τήν πιρνήν άδά và ενρισκάοαι »

(Μελανοφρύδου Π. Ή έν Πόντο) Ελληνική γλώσσα, Βατούμ 1910 σ. 38).



56

ΜΑΡΙΑΣ. ΙΩΑΝΝΙΔΟΥ

ή άπαγορευτικήν μορφήν καί είς άλλα προσέτι δημοτικά τραγούδια1) ακριτικά,
κλέφτικα, μοιρολόγια.

Τό β' ήμίστιχον τού 12 στίχου: έρχομαι μοναχή μου ευρίσκεται εις τά
προμνημονευθέντα ασματα τοϋ Χάρου μέ,τήν εξής όμως βασικήν διαφοράν.
Ένφ εΐς τόν 'Αραβαντινόν ή φράσις ξενίζει πως ώς ασυμβίβαστος πρός τήν
σχέσιν Χάρου - ανθρώπου, εις όλα τ'' άλλα σχετικά ασματα ανεξαιρέτως εύρί-

e - 1

σκεται ώς συνέχεια τής φράσεως: «και δείξε μου τήν τέντα σον», ήτις αποτελεί
καί τό πρώτον ήμιστίχιον, καί δίδει άφορμήν, διά νά επακολούθηση ή περιγραφή
τοΰ φοβερού καταλύματος τοΰ Χάρου. Τό βάρος δηλαδή πίπτει εϊς τό πον θα
ύπάγη ό νεκρός καί ουχί εις τό μοναχή μον, όπως εδψ.

Παραθέτω ώς παράδειγμα τούς σχετικούς στίχους έξ άλλων ασμάτων :

Είς άκριτικόν άσμα έκ Καππαδοκίας :

Για δείξε με τήν τέντα σον και μοναχό μ' ας πάγω
•—Κι αν σε δείξω τήν τέντα μου, πολύ να τρομό.ξτ/ς,
ώς κλώϋ·ει δλο πράσινο παλληκαριών βραχιόνια,
ώς κλώϋει κορασιών μαλλιά, ξα&ής κόρης μαλλίτσες.

(DawMns Β. Μ., Some modern greek songs from
Cappadocia ('Ανάτυπον έκ τής American journal of
Arc ology vol. XXXVIII (1934) άρ. 1)

Πρβλ. προσέτι 'Αρχεϊον Πόντου τ. 12 (1946) σ. 150, 24, ΛΑ 1402 σ. 111 (Τήνου)
Δρακίδην σ. 117, Γνευτόν σ. 85 καί Λαογρ. Β' σ. 453, 5 έκ Ρόδου—εΐς παραλλαγάς έκ Καρ-
πάθου (Μιχαηλίδου Νουάρου σ· 210. 211. 260).

1 ) Είς μοιρολόγια π. χ.

Άκσ', αδελφή μ', τί ϋά σε πώ, τί ϋά σέ παραγγείλω·
Σαββάτο μέρα μή λονσΰης, Κυριακή μή άλλάξγις
i ....

και τή Δευτέρα το πρωί ατή γειτονιά μή βγαίνης

(Θρςικικά τ. Β' 1929 σ. 185 Πρβλ. έπίσης Παπαζαφειρόπουλον σ. 207 κ· ά.).

Πλησιέστεροι δέ πρός τούς στίχους τοϋ Άραβαντινοΰ, ώς συνδυαζόμενοι μέ τήν
παράκλησιν πρός παράτασιν τής ζωής, είναι οί τοΰ ακριτικού άσματος τοΰ Γιάννη, πού ξυ-
πνά τόν Δράκον και τήν Δρακόντιασα. Ό Γιάννης παρακαλεί τόν δράκον, όστις ετοιμάζεται
νά τόν φάγχ) :

"Ασε με, δράκο, (ίσε με ακόμη πέντε μέρες,

τήν Κυριακή V δ γάμος μον, Δευτέρα ή χαρά μου

και τήν ^ετράδη το ταχύ παίρνω καί τήν καλή μον.

(Passow σ· 387 άρ. 509)

Πρβλ. και Λαογραφία Ε' σ. 81 άρ. 57 (Τζουμέρκα), ΛΑ 1153 Β' σ. 139, 88· Αυτόθι
Α' σ. 101,22 (Αράχοβα), ΛΑ 881 (Δημητσάνα).
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Άλλαχοΰ :

Kai δείξε μον τήν τέντα οον κι' εγώ άπατος μον πάω
—'Εσύ νά δής τήν τέντα μον, τρομάρα &à σε πιάση,
πού ν' από μέσα σκοτεινή χι άπ' δξ' αραχνιασμένη,
με τών άντρων τσι κεφάλες τήν εχω γώ χτισμένη;
και με τών κοριτσιώ μαλλιά τήν εχω σκεπασμένη ').

(ΛΑ άρ. 56 σ. 82 Κάτω Παναγιά Κρήνης).

Ή παράλειψις τής περιγραφής τής τέντας τοΰ Χάρου καί καθόλου τής
μνείας αυτής παρατηρείται, ώς εΐπομεν, μόνον εις τόν 'Αραβαντινόν καί τά εν
τη υποσημειώσει τής σ. 39,1 άναγραφέντα καί χαρακτηρισθέντα ασματα. Βεβαίως
αί παραλείψεις, ' αί μεταβολαί εις ήμιστίχια καί στίχους είναί τι τό σύνηθες εις
τήν δημώδη ποίησιν, άλλα νομίζω, of ι δέν δυνάμεθα νά μή λάβωμεν ύπ' όψιν
τό γεγονός, ότι τήν άρχαιοτέραν έπί τοΰ προκειμένου παραλλαγήν εύρίσκομεν είς
τό κείμενον τοΰ Άραβαντινοΰ.

Θεωρώ λοιπόν καί τούς στίχους τούτους δημοτικοφανεις ή μάλλον δημοτι-
κούς τήν μορφήν, ουχί όμως καί τήν ουσίαν. ι

Παρατηροΰμεν λοιπόν καί είς τό σημεΐον τούτο τοΰ ασματος ο,τι καί είς τούς
στίχους 4-6, περί ων έπραγματεύθημεν ανωτέρω (σ. 47 κ. έ.). Στίχοι δηλαδή έκ
παλαιών ασμάτων διά μικρός μεταβολής προσηρμόσθησαν εΐς τό νεώτερον ασμα.
Ό τρόπος όμως, καθ' ον ένετάχθησαν ούτοι εΐς τό τραγούδι, αί Ιπενεχθεϊσαι,
έ'στω καί ασήμαντοι φαινομενικώς μεταβολαί καί ή άποδοθεΐσα εΐς τό σύνολον
έννοια απομακρύνουν τό κατασκεύασμα τοΰ Άραβαντινοΰ άπό ΐής αληθούς έν-
νοιας τοΰ γνησίου δημοτικού ασματος.

Πράγματι δ' είναι άσύλληπτον καί πολλάκις αδύνατον μόνον διά τής
ξηράς λογικής νά κατανοηθη καί ν" άποδειχθή τό ση μείον, κατά τό όποιον διαφέ-
ρουν τά δημοτικίζοντα έ'ργα άπό τών αληθώς δημοτικών. Ό Άραβάντινός έν
προκειμένφ μιμείται τόν λαϊκόν ποιητήν, όστις χρησιμοποιών τόν υπάρχοντα ποι-
ητικόν γλωσσικόν θησαυρόν, τόν όποιον αισθάνεται ώς κοινόν καί ταυτοχρόνως
ίδιον εκάστου κτήμα, δημιουργεί ή άναδημιουργεΐ τά ασματα, έμπνεόμενος άπό
ποιητικήν διάθεσιν καί ειλικρινές αίσθημα. Ό μή λαϊκός όμως ποιητής, ώς είναι
ένταΰθα ό Άραβαντινός, μεταχειρίζεται μέν καί αυτός τό παραδεδομένον ύλικόν,
άλλ" έπεμβαίνων μόνον μέ τήν λογικήν καί τόν ένσυνείδητον σκοπόν τής κατα-
σκευής, μιμείται μέν έξωτερικώς τά δημοτικά τραγούδια, χωρίς όμως νά δυνηθή
πράγματι νά συλλάβη τόν άληθή παλμόν τής δημοτικής ποιήσεως.

Ώς πρός τόν 13ον στίχον : 'Απ' τά μαλλιά τήν Άρπαξε* κ' ή κόρη κλαίει

»

') Παραλλαγάς έν τή περιγραφή της τέντας τοϋ νΧαρου παρουσιάζουν φυσικά τα διά-
φορα άσματα.
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και σκούζει, ένφ τό α' ήμιστίχιον ευρίσκεται όμοιον ή παραπλήσιον είς πολλάς
παραλλαγάς τοΰ τραγουδιού τού Λεβέντη ή Διγενή και Χάρου, ώς συνέχεια συνήθως
τής περιγραφής τής πάλης θνητού και Χάρου, κατά τήν οποίαν ό Χάρος, διά νά
καταβάλη ΙπΙ τέλους τόν ισχυρόν άντίπαλον, τόν πιάνει άπό τά μαλλιά, τό β'
ήμιστίχιον άπαντάτΤαι μόνον παρ' Άραβαντινφ καί είς πάσας τάς έξ αυτού προ-
ερχομένας παραλλαγάς, τάς σημειωθείσας άνωτέρω εν τη σ. 3-4.

ΟΙ δυό τελευταίοι στίχοι τοΰ άσματος :

Νά και τ' άδέρφια πόφτασαν ψηλά π' τδ κορφοβούνι,

τόν Χάροντα κυνήγησαν και γλύτωσαν τήν κόρη

είναι καθ' ολοκληρίαν κατασκεύασμα τού Άραβαντινού. Καί πρώτον : Οί άδελ-
φοί φθάνουν «ψηλά 'π' τό κορφοβούνι». Ό στίχος ενθυμίζει άμέσως τους άνα-
λόγους δημοτικούς στίχους τοΰ ασματος Λεβέντη καί Χάρου ') καί προφανώς έχει
ληφθή έξ εκείνου. Είναι δ' εμφανής ή ξηρά μίμησις τοΰ δημοτικού τραγουδιού,
διότι ουδείς λόγος συνέτρεχεν ένταΰθα νά εύρεθώσιν οί άδελφοί είς τό κορφο-
βούνι, αφού τήν κόρην εύρήκεν ό Χάρος εις τό σπίτι της (στ. 7)2). "Επειτα δέν
υπάρχει βαθυτέρα συνάφεια καί δικαιολογία τού στίχου τούτου ώς πρός τό όλον
<|σμα. "Ισως ή προσπάθεια ή ή επιθυμία τοΰ Άραβαντινού νά εύρεθή ό στίχος
ούτος έν άντιστοιχία πρός τόν 2ον τής άρχής, ώς καί ό άμέσως επόμενος 15ος
πρός τόν 3ον, νά συνέβαλεν επίσης είς τήν δημιουργίαν αυτών. Άλλ' ή έπανά-
ληψις αΰτη άντίκειται καί πρός τήν τεχνική ν τής δημώδους ποιήσεως. Ή άρχή
είναι διάφορος τοΰ τέλους καί ουδέποτε έρχεται είς τόν νοΰν τοΰ λαϊκοΰ τραγου-
διστού νά έπαναλάβη τήν ήδη έν τή άρχή έκφρασθεΐσαν εννοιαν τοΰ άσματος,
ώς κατακλείδα είς τό τέλος.

ι) Πρβλ. Λεβέντης έρροβόλαεν άπό τά κορφοβούνια....

κι' δ Χάρος τον άγνάντευεν άπό ψηλή ν ραχούλαν

(Fauriel t. II ο. 90)

Λεβέντης εκατέβινε ψηλά 'π' το κορφοβούνι. . . .
Ht δ Χάρος τον απάντησε μπροστά στο στανροδρόμο

(ΛΑ άρ. 22 "Αγία Άννα Εύβοιας)

Λεβέντης έροβόλαγε άπό ψηλή ραχούλα....
κι' δ Χάρος τόν αγνάντεψε άπό τά κορφοβούνι.

(ΛΑ άρ. 1378 Ζιζάνι Πυλίας 1939).

2) ΕΙς τά δημοτικά «αμαια ή συνάντησις Χάρου - βοσκοΰ ή λεβέντη, γίνεται στα κορ-
φοβούνια, ατό σταυροδρόμι, στα πέντ αλώνια, στή μαδάρα κλπ. ένφ ή συνάντησις Χάρου - λυ-
γερής στό σπίτι.
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Τέλος εις τον τελευταΐον στίχον οί αδελφοί καταδιώκουν τον Χάρον και
σώζουν την άδελφήν. Άλλα μέ πόσην ευκολίαν νικαται εδώ δ Χάρος! Χωρίς
νά προηγηθή οιοσδήποτε άγών, οΰτε ή ελαχίστη καν δράσις, ό Χάρος επί τη
εμφανίσει και μόνον τών αδελφών τρέπεται εις φυγή ν !

Ή δύναμις της αδελφικής αγάπης βεβαίως αποδεικνύεται, άλλα κατά τρό-
πον έμφαίνοντα την εν τω γραφείφ γένεσιν της ιδέας ταύτης. Διότι ή κεντρική
ίδέα τοϋ ασματος αφίσταται τελείως της πραγματικότητος. Βεβαίως ή ποίησις τοϋ
Ελληνικοί λαοΰ, ως αληθινή 'ποίησις, αίρεται πολλάκις υπέρ την πραγματικό-
τητα, ουδέποτε όμως ευρίσκεται εις τελείαν αντίθεσιν προς ταύτην-τό άπίθανον
και τό αδύνατον είναι εις τό παραμύθι λίαν προσφιλή -. Είναι όμως τελείως
άντίθετον προς την πραγματικότητα νά κατανικηθή ό Χάρος, οί δέ στίχοι, ως και
ή κεντρική ίδέα τοΰ ασματος τοϋ Άραβαντινοϋ, ξένοι προς την ψυχοσύνθεσιν τοϋ
ελληνικού λαοΰ, όστις ακόμη και είς τα δημιουργήματα της φαντασίας του δέν
χάνει ποτέ την αϊσθησιν τοΰ πραγματικοΰ και της αληθείας.

Έκ της ανωτέρω μελέτης εξάγεται το συμπέρασμα 1) ότι τό τραγούδι
«Ή αδελφική αγάπη» της συλλογής Άραβαντινοϋ είναι κατασκεύασμα τοΰ ιδίου
τοΰ συλλογέως, χρησιμοποιήσαντος ύλικόν έκ δημοτικών ασμάτων προς σύνθεσιν
ασματος, τοϋ οποίου όμως και ή κεντρική ιδέα καί ή όλη σύστασις δέν είναι
δημοτικά καί 2) ότι όλαι αί δήθεν παραλλαγαί τοΰ ασματός, αί έν εντύποίς ή
χειρογράφοις συλλογαΐς καταγεγραμμένοι, πηγήν έχουσι τό κείμενον της συλλογής
τοΰ Άραβαντινοϋ. Ένεκα δ' ακριβώς της έπιτυχοΰς καί δημοτικοφανοΰς αύτοϋ
μορφής τό ασμα τοϋτο, θεωρηθέν υπό τών λογίων ως εκλεκτόν δημιούργημα τοΰ
έλληνικοΰ λαοΰ, περιελήφθη εκ τοΰ Άραβαντινοϋ εις διαφόρους έκλογάς, ώς τοΰ
Άγι Θέρου, καί ενεκα τοϋ ήθοπλαστικοΰ αυτοΰ περιεχομένου καί εις τά Νεοελ-
ληνικά αναγνώσματα. Οΰτως εξηγείται καί ότι έσχε την σημειωθεΐσαν διάδοσιν
παρά τφ λαώ, μάλιστα δέ παρά τοις νεωτέροις. 'Επειδή όμως δέν έγεννήθη εκ
τοΰ λαοΰ καί ήτο κατ' ουσίαν ξένον προς τό βαθύτερον λαϊκόν αίσθημα, δέν
υπέστη μεν την εξέλιξιν καί την φθοράν, την οποίαν μοιραίως υφίσταται τό
δημοτικόν τραγούδι, αλλ' οΰτε καί εχάρη την ζωήν τοΰ άληθοΰς λαϊκοΰ ασματος,
τό όποιον, ως πλήρες ζωής δημιούργημα, προσκτάται συν τη παρόδω τοΰ χρόνου
αδιαλείπτως νέας μορφάς. Τό κατασκεύασμα τοΰ Άραβαντινοϋ απλώς «άπεστη-
θίσθη» εν τω συνόλφ ή έν μέρει.

Έπερατώΰη τον Αεκέμβριον 1947.
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Οί δημοσιευόμενοι κατωτέρω εξορκισμοί, κατάδεσμοι και λοιποί μαγικοί
τρόποι προέρχονται εκ τριών κρητικών χειρογράφων, τα όποια χρονολογούνται
μεν Ικ νεωτέρων χρόνων, διασώζουν δ' όμως παλαιοτέραν παράδοσιν.

Α'.

Χειρόγραφον εκ τού χωρίου Κατσιδώνι της επαρχίας Σητείας, ανήκον άλλοτε
εις τον προς μητρός πάππον μου Κωνσταντίνον παπά Μιχαήλ ΙΙαπαδάκην, υπό
τοΰ οποίου και εγράφη ΰπερμεσούντος τοϋ 19ου αιώνος. Το χειρόγραφον ευρί-
σκεται τώρα εις χείρας μου, δηλοΰται δ' ενταύθα δια τού Α. Τούτο, εκ κοινού χάρ-
του 0,167.2x0,10 μετά εξωφΰλλων ομοίως εκ κοινού χάρτοτι, αποτελείται εξ
εννέα φύλλων άνευ σελιδώσεως. Έκ τής αρχής, ως και μεταξύ των φύλλων 7
και 8, έχουν άποσπασθή αρκετά φύλλα. Εκτός τών δημοσιευομένων κατωτέρω
μαγικών κειμένων περιέχονται έτι εν αύτφ :

φ. Ια - 2α «'Εγκώμια τον Άγιου Γεωργίου»

φ. 2β Εγκώμια *τοϋ Άγιου Παντελεήμονος»

φ. 3α Συνταγή «διά λούστρο» δηλ. προς βαφήν και στίλβωσιν Ιπίπλων.

Το χειρόγραφον σχετικώς καθαρογραφημένον εγράφη κατά διάφορα χρο-
νικά διαστήματα, ως δΰναταί τις να διακρίνη εκ τής διαφοράς τού χρώματος
χρησιμοποιηθείσης μελάνης και τής επιμελείας μετά τής οποίας εγράφησαν
εκάστοτε τά εν αυτφ περιεχόμενα.

Ό αντιγραφεΰς', άγνωστον εκ ποίου χειρογράφου αντέγραψε, δεν τηρεί
τους κανόνας τής όρθογραφίας και έχει μεταβάλει εις τινας περιπτώσεις την ου-
σιαστικήν μορφήν λέξεων τίνων: σ. 65 αρ. 6 στ. 2 κάλεγμα, στ.. 6 γρούνα,
σ. 66 αρ. 7 στ. 8 και 12 μούτρας, καταγράφει δε φωνητικώς κατά την διά-
λεκτον τής Κρήτης συμφωνικά συμπλέγματα εντός τής λέξεως, ώς και τήν ήχηράν
προφοράν εν τη λέξει τού αρχικού άήχου φιονήεντος (κ, π, τ) δια τής επιδρά-
σεως κατά τήν προφοράν τοΰ τελικού ν τής προηγουμένης λέξεως. Ούτω :
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σ. 61, στ. 3 τον ντίτλον σ. 61 στ. 18, 23, 24, σ. 62, στ. 29. 35, σ. 66, στ. 9. 13. 15
κ.α., Άργάνγκελος - ον-ονς: σ. 66 στ. 8 ενμπρονχίσ&ισαν σ. 62, στ. 29, 35 ανινγ-
γιλόν -α' σ. 61, στ. 24 τον γκόαμον σ. 62, στ. 43 άνγκέλον 40 μην μπροσψαύσο
46 φάλανγκα' σ. 62, στ. 4 τον μπρόδρομον α. 65, στ. 12 κόνμπο' >σ. 66, στ. 5
τιν μπίλην 14 τον μποταμόν α. 67, στ: 22 τϊν γκολοκί&α κ. α. Τάς διαφοράς
ταύτας δεν διετήρησα κατά τήν όρθογραφικήν μεταγραφήν των εκδιδομένων κα-
τωτέρω κειμένων.

1.

Α'.ά. τσοί Γελλοόδες.

Φ· 3 β IN 13 I ΕΙς το όνομα τον πατρός και τον νίον και τον αγίου Πνεύ-

ματος. 'Αμήν. Φώς Χρίστου φαίνει πάσι. Τούτον τον τίτλο ν δαί-
μονες φρίττονσι. Χριστός Χριστιανών χάρις χαρίζει' Θεός Θεον
βεΐον ί)έαιισ: ευρες εύρημα 'Ελένη εν τω στ αν ρω' τόπος κρα-
νίου παράδεισος γέγονεν. Στώμεν καλώς, στώμεν μετά φόβου Θεον. Άγιος ό
θεός, άγιος Ισχυρός, άγιος άϋάνατυς, ελέη σον και βοή&ησον τον δοϋλόν σον
δείνα, ό δείνα και τό τέκνο(ν) το δείνα αυτών. Βίβλος γενέσεως Ίησου Χρί-
στου, νίον Δαβϊδ, νίον Αβραάμ. Αβραάμ εγέννησε τον 'Ισαάκ, 'Ισαάκ δε
10 εγέννησε τον 'Ιακώβ, 'Ιακώβ δε εγέννησε τον 'Ιούδα και τους αδελφούς αυ-
τόν. Έκ τον κατά Αονκάν αγίου Ευαγγελίου. Άρχή τον Ευαγγελίου Ίησου
Χρίστου, νίον τον Θεοϋ, ώς γέγραπται εν τοις τΑιοφήταις. 'Εκ τοϋ κατά Μαρ-
κον άγιου Ευαγγελίου. Έπειδήπερ πολλοί επεχείρησαν άνατάξασϋ·αι διήγησιν
φ. 4 α περί τών πεπληροφορη μένων || ήμιν πραγμάτων. Έκ τοΰ κατά Ίωάννην άγιου
15 Ευαγγελίου. Έν αρχή ην δ λύγος και^ό λόγος ην προς τον Θεον και Θεφς ην
δ λόγος, ούτος ην εν άρχή προς τον Θεόν, πάντα δι' αντον εγένετο και χω-
ρίς αυτοΰ εγένετο ουδέν. Χριστός με&' ημών στήτω.

Ώς εξήρχετον υ Αρχάγγελος τοΰ Θεοϋ Μιχαήλ άπό τους ουρανούς, τον
υπήντησεν ή μιαρά και άκά&αρτος Εελλον και είχε τάς τρίχας τής κεφαλής αύ-
20 τής κάτωΰεν κως τους πόδας αυτής και τά δννχιζα) αυτής σιδηρά και ol οδόν-
τες αυτής πι&αμές δέκα και οί οψ(ιΤ)αλμοι αυτής 'πίδηλοι ώς φλόγα καμίνου
και ή φλόγα αυτής ήρχεντον εξω&ε(ν} τοϋ στόματος 'αυτής. Λέγει της ό Άρ*
χάγγελος. Ώ μιαρόν και ασεμνον γύναιον, πό&εν έρχεσαι και πόϋ·εν υπάγεις.
Λέγει προς τον Άρχάγγελον. Έγώ υ πάγο) εις τον κόσμον ώς δράκαινα και

5 nvgsfia χφ. 12 τοις διώρθωσα: τίς χφ. 13 διήγηαις χφ, 20 χονίχι χφ. βιδιρι
χφ. μειαγενεστερα διόρδιοσις ύπ,ό της ίδιας χειρός είς τύ χφ : σιδιρά.
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ρ. 4 β ώς μιαροτέκτονη, ίνα δέν όρη || ξεριζώσω και τετράποδα άφανίοω, πηγάς και
λίμνας ξηράνω καί παρθένους μηχανήοω και τάς εγγαατρω μένας γυναίκας
άποβληθέν και τδ γάλα αυτών φρύξω. Και ώς ε'τεκεν ή Κυρία Θεοτόκος
τό<ν) λόγο ν τής αληθείας είσήλθον πόνοι σέ αυτήν και εγώ εστρεψα πλανερή.
Λέγει της δ Αρχάγγελος τον Θεον. Άνήγγειίόν μοι τά γάρ δώδεκα ήμιανν
30 αου ονόματα, "να μή σε βασανίσω, άποκριθεΖσ(α) λέγει. Τό γάρ α : δνομα κα-
λείται μιαρά, τό β : καλείται Γελλον, τό γ : καλείται άβνζον, τό Δ : καλείται
παταξαρέα, τδ Ε: καλείται μορφωτον, τό ζ : καλείται στρίγλα, τό η : καλείται
μαρετοϋ, τό θ : καλείται άναθαρθόψεον, τό 11 καλείται λνποΰσαν, τό κ : κα-
λείται άτεκνοΰσα, τό λ : καλείται βρεφοπνίκτρα, τό γάρ ήμισυ μου όνομα κα-
35 λέίται ' ματοπίνουσα. Άνήγγειλά σου, 'Αρχάγγελε τοϋ θεον, και μή μέ βασα-
φ. 5 α σανίαης και μά τους τρεις δλους τούς || ουρανούς καί μά τά ,Άγια γράμματα
α εΐν σον γεγραμμένα έν τή καρδία τοϋ ηλίου καί ουδείς άναγινώσκει αυτά.
Κύριος δ Θεός, καί μά τούς τρεί(ς) σου 'Αρχαγγέλους, κρατοϋντας τόν ϋρό-
νον τον Θεον τον άσάλευτον καί δπον κείται και άναγινώσκεται τό φυλακτά-
40 ριον τοϋτο, νά μην προσψαύαω εις τόν αιώνα, αλλά φενξομαι άπό τόν οίκον
εκείνον εως μίλια σαράντα πέντε καί τό τέκνον αυτών δ δείνα■ 'Εξορκίζω σε
τό πονηρόν και άκάθαρτον πνεύμα εις τδ δνομα τοΰ άοράτον θεον Σαβαώθ,
, εξορκίζω αε εις τά εννέα τάγματα τών αγίων αγγέλων, εξορκίζω σε καί επι-
τάσσω σε εις τήν αϊώνιον κόλασι(ν}, ήν μέλλεται κληρονομήσαι αυτήν έν τή
45 ημέρα τής κρίσεως, εξορκίζω αε έκ τον πνρδς τον άσβέατον σύ(ν) παντί σον
την φάλαγγα καί τες πανουργίες αου, νά άπέχης άπό iov οίκον τών δούλων
τον Θεον δείνα καί δ δείνα καί τέκνων αυτών δ δείνα.

2.

θ θ Θ ') 'Ορκίζω σε μαγεία, γλωσαοφαγία, καταλαλία, περιεργία και πάν
κακόν εις τόν Κύριον ημών Ίησουν Χριστόν καί είς τήν αχραν-
τον αύτοΰ μητέραν τήν οδηγήτρια καί είς τόν μέγαν 'Ιωάννη
τον Πρόδρομον και είς τοΰ 'Αρχιστρατήγου Μιχαήλ, Γαβριήλ,
5 Ούρουήλ και Ροφαήλ, Άδωνάί, άλλ' ώς δούλη τοϋ θεού <τοϋ) παντοκράτο-

φ. 5β Θ 0 01)
ÏC XC
Ν· KÄ

31 γιλον χφ. 32 παταξανρέα χφ. 37 άηναου χφ. αντάς χφ. 44 ήν διώρβτοσα : όν
χφ. 46 τον νικόν χφ. 'Αριθ 2, 5 'Άδωναΐ διώρθωσα : ηδόναοι χφ.
') Θ(εον) ϋ(έϊον) &(έαμα).
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ρος, Εξελθε καί άναχώρησον πάν κακά και πάσα μαγεία και γλωοσοφαγία, vd
λίπη ς άπου τον δοϋλον τον θεον ό δ(έί)ν(α) καν ζήλος -και φθόνος και κατα-
λαλία' καϊ πάλιν ορκίζω σε είς τά Χερουβείμ και Σεραφείμ, είς ονόματα και
είς πάν δνναμιν και είς τον(ς) δώδεκα 'Αποστόλους και είς τους μάρτυρας
φ. 6 α χαΐ είς τους πρεσβυτέρους j| ψαλμοκαρδίας, σκελίσματα, εξυπάσματα, κακήν
γυναίκα, παρακαθίστρα, βρεφοπνίκτρα, κακήν οργή και άνεμομποδίστρα, κακά
ζώα, κακά στόματα, κακήν οργή, περιεργίας και πάν και πάααν κακήν γυ-
ναίκα και πάσαν γλωσσοφαγία, νά λίπη ς, và λίπη ς άπου τόν δοϋλον τον
θεον ό δεϊνα

ς μ ν κ λ ς μ

3.

φ βε

υ

θεον .ημών αμήν.

iIC XC ψ a
Ιϊ KÄ ψ Τ

Φ- 6 β |ÎC! XC φ β ) /Î'ç τό όνομα τοϋ πατρός και τοϋ υίον και τον

tr~ αγίου πνεύματος. 'Αμήν. 'Έπα δένω και χαλινώνω
και λεπιάζω καί τυφλώνω τόν κάτη καί τήν κάτα,
τό βίτσιλο καί τή βιτσίλα καί τόν χιλιάδελφο και δλα τά κακά εχνη ογιά và
5 μή μπορον νά ματώσουν, πνίξονοιν και và φάσι τά ζώα, τά ρίφια, τά άρνία
τον δούλου τον θεού ό δείνα.

» I xs

Ϋ γ ν "-lt-

φ <?ίΤ
J

~5 ΎΥΌλ'Ζλ

') Στ(ώ)μ(ε)ν κ(α)λ(ώς) ατ(ώ)μ(ε)ν μ(ε)τ(ά) φ(ό)βου.
') ψ(ως) (Χριστ)ον φ(έγγει) Τ = π ; (âot).
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φ. 7 α

φ. 7 β

^ / *

ΙΑ* η ΪΪ zr ~ ?"

ArT//fA ζ

Άγιοι πάντες, άγιοι μ α, αγιε Μάμα, βοψΊησον τον δούλου τον ϋεοϋ
δ δ(εινα) τα ζώα άπο παντός είδους πονηρού.

4.

Αιά νά μη öefifj ανδρόγυνο, γράψο τες κάτω&εν χαρακτήρες νά τσοί βα-
στά ή γυνή εις το δεξιον μπράτσο.

"Ετερον εις τον άνδρα νά τσοι βαστά εις ζερβό μπράτσο.

κ ς' 3) 10 XC . 1) μ χ 5) ö Ρ 61 Ρ λ  + ,7 Τ
β ε νι κ α ε λ κ λ ξ λ κ τ

1 ) Στ(ώμεν) κ(α)λιώς) ψ(όβφ) Χ(ρ)ι(ατον). [Τά πρώτα εξ γράμματα.)

') Σφ(ρ)αγ(ίς) μ(ε)γάλ(ου) Σ(ο)λ(ομωντο)ς.

') κ(όαμο)ς β(άαιν) ε(χει).

ι) Ί(ησον)ς Χ(ριατύ)ς Nixq.

*) μ(ετά) Χ(ριατοϋ) ελ(εησον) η ελ(εοςΙ ;

*) Ο(ν)ρ(ανον) κλ(έος).
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Ö θος θω Θε Θεον καί κύριος τών κυρίων καί βασιλεύς τών βασιλευ-
όντων, γενού τε βοηθός είς τους δούλους σας ^^ ^

CuV od!

Hrtt

φ. 9 0

Τό μέγα μυστήριον τον θανάτου τό ήκονσεν δ Λάζαρος καί άναστάθη'
βρέφος, έξελθε εκ λάκκου μητρικού, έξελθε, βρέφος, καλεί σε 2 : δύο.

6.»)

hà νά δέσ®ς β[«σί]λα.

Παράδειγμα τού άγιου Μάμαντος. Ό άγιος Μάμαντος κάλεσμα έκαμε
καί δλους τούς αγίους εκάλεσε καί δ άγιος Μάμαντος μηδε έτρωγε μηδέ
έπινε μόνο τόν Θεον εδόξαζε καί δ δεσπότης Χριστός τόν ερώτησε. Τί έχεις,
5 άγιε Μάμαντε, μηδε τρώεις μηδε πίνεις μόνο τον Θεό δοξά(ζεις). 'Αρνί καί
ρίφι εμέρωνα καί είς άγριο βουνί : τό έβοσκα καί είσέ μαρμαρένια γούρνα τό
επότιζα καί είς άργυρή κασέλα τό έβανα καί επέρασε τό μαλλιαρόν πουλί
καί μού τό επήρε καί δεν ευρέθη άνθρωπος βαπτισμένος, μυρωμένος και
άπου τά άγια μυστήρια περασμένος νά δέση τού καλού πουλιού τήν μντην
10 του, νά δέση τά δνύχιαν τον, νά δέση τάς τζιονντας 2) τών πτερούγων τον.

Θά τα είπής τρεις βολές τούτα τά τρία λόγια και νά δένη είς κάθε λόγο
φ. 9 α ενα κόμπο δπου νά γενούν κόμποι εννέα [I είσε κόκκινο κλώνο μετάξι καί είς
άγρολαίας κλώνο' ή άγρολαία νά ■ είναι είς μέρος δπου νά μην άνεδιάζτ] ή
θάλασσα. Καί ώς δεν θωρεί ή άγρολαία τήν θάλασσα έτσι καί εσείς βιτσίλες
15 νά μην έχετε ομμάτια νά κοιτάζετε τον τάδε τά άρνιάν τον καί τά ρίφιαν τον

1 BjjjjAa χψ. 2 κάλεγμα χψ. 6 εις σε χφ. 6 γροννα χφ. 12 Ϊίς σε χφ.

') Τά ύπ' άρ. 6 καί 7 δημοσιευόμενα κείμενα είναι καταγεγραμμένα κατ'άντίστροφον
σειράν τών σελίδων τοΰ χειρογράφου.

*) άρθρώσεις, άρμοί (ΐταλ. ginn ta).

ΕΠΕΤΗΡΙΙ TOY ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΟΥ ΑΡΧΕΙΟΥ Γ', 5
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εως ενα χρόνο καί εγώ· σας προστάζω άπό ανατολή εως δύσι τά ψόφια καί
τά βρομερά νά εϊνιαι εδικά σας.

"Οταν θά τσοί δέσης νά είναι ήμερα Σάββατο, δταζν) βουτά δ ήλιος,
δζταν) ρίπτη τσοί άκτΐνες καί νά είναι ανξησις τής σελήνης, είς μετάξι κόκ-
20 κινο ώς θά τό 'χουν βγαρμένο άπου τόν τόρνο καί νά διπλώσουν τήν μπε-
λονιά, νά τό ζερβοκλώση μιά κόρη δπον νά μην έχη θωρώντα τά αννήθειά τζη.

Τέλος
7.

φ. 8 β Atà và διαβάσ$ς το βλο^το νά γΐάν^.

'Αρχή τον Ευλογητον. μετά τό εύλογη τόν τδ τρισάγιος, τό δόξα πατρί,
τό πάτερ ημών, τό έλέησον ημάς, Κύριε, έλέησον ημάς, δόξα πατρί και νιφ.
Κύριε, έλέησον ημάς, επί σοι γάρ πεποίθαμε(ν) και νυν τής έσπλαχνίας τήν
5 πύλην, τό Κύριε είσάκονσον τής προσευχή(ς} μου: είς τρεις, καιόταν τδ δια-
βάσης ημέρα Σάββατο καί αύξησιν τής Σελήνης.

. Τδ καλόν άγαϋόν Ευλογητον είς τάς λιβάδας έπεσε, εφτά άμνάδας εν-
ρηκε, τών εφτά τάς μήτρας έ'φαγε καί τάς γλ,ώσσας, εμπρουχίόθησαν, εμονγ-
κίσθησαν καί προς τόν θεον έγανάκτησαν καί τόν 'Αρχάγγελον Μιχα(ή)λ έπε-
10 ρώτησα: τί ό ήλιος έ'δννε, τά άστρα εθα μπώ ϋηοα(ν/, καί δ 'Αρχάγγελος είπε :
τί μέ επερωτάς, Κύριέ μον τό καλόν αγαθόν Ευλογητον είς τάς λιβάδας επεσε,
φ. 8 α εφτά άμνάδας εϋρηκε, τών εφτά τάς μήτρας έφαγε' || καί δ κύριος λέγει πρός
τόν 'Αρχάγγελον ρΐψον αυτό εις τδ βάθος τής' θαλάσσης' ούρανόθεν έρριψαν
αύτό έ'ξω, καί πάλι τον ηλίου, δι ob τών άστρων θαμπωθέντωζν*), τών πο-
15 ταμών σφ(ρ}αγισθέντων, τώ(ν) δέντροΧν) σνσταθέντω(ν) καί τόν 'Αρχάγγε-
λον επερώτησε' τί δ ήλιος εδννε, τά άστρα έθαμπώθησαζν')' καί δ 'Αρχάγγελος
λέγει: Τί μέ επερωτάς, Κύριέ μου' καί δ Κύριος λέγει: 'Ορκίζω σε καί άπο-
δίωξον, ορκίζω αε Ευλογητον άπού τόν δονλον τοΰ θεού, ό δείνα, τό τρισχά-
λεκτον καί μικτοχάλεκτον, τό καιόμενον τό ρά φ(ρ)υγόμενον καί δ Άρχάγ-
20 γελος είπε: 'Ορκίζω σε καί εξορκίζω σε είς τόν θρόνον τοΰ θεού τόν άσάλευ-
τον καί είς τά εξαπτέρνγα Χερουβείμ καί Σεραφείμ τοΰ ψυγήσαι καί μαρα-

19 ανξιοην χφ. 21 γερβοκλόση χφ.

3 δοξο χφ. καί καί χφ. δ ίαααάκοναον χφ. είς τρεις διώρθωσα : ιντρής χφ.
8 μούτρας χφ. 12 μούτρας χφ. 13 αντον χφ. εριψον χφ. 14 αυτόν χφ. 19 ou φρνγό-
μενον διώρθωσα : ραφιγόμενον χφ.
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&ήοαι ώς τής άγριοσιαφίδας, το κουκκΐ κάί ώς τον Ίωνά τήν κολοκύθα καΐ
τον άμπελίον τά φύλλα.

Έπ ονόματι τον πατρός και τον νίον καΐ τον άγίον πνεύματος, άμήν.

25 Τέλος

8.

Έπί τής εσωτερικής πλευράς τοϋ τελευταίου εξωφύλλου τοΰ χειρογράφου
ευρίσκονται γεγραμμένα τά κάτωθι :

- Εις τήν μπαγίόα δταν πτιαρμιοΰή γράψε τονς κάτωθεν χαρακτήρε(ς) νά
ταοϊ βάλη^ς') απάνω τζη.

Τρία φύλλα εκ κοινού χάρτου (0,14x0,10) άπεσπασμένα εκ χειρογράφου
ποικίλου περιεχομένου, προερχομένου Ικ τοΰ χωρίου Μουλιανά Σητείας. Έκ τής
χρονολογίας ή δποία υπάρχει εις τά ύπ' όψιν φύλλα ('ιδ. κατωτ.) προκύπτει ότι
τό δημοσιευόμενον κατωτέρω εκ τούτων κείμ^νον αντεγράφη αρχομένης τής τρί-
της δεκαετηρίδος τοΰ 19ου αίώνος.

'Ço χειρόγραφον είναι ήριθμημένον κατά σελίδας, ως εμφαίνεται εκ των
προ ημών φύλλων, τά όποια φέρουν τάς σελίδας 107, 108, 128, 129 (είς δύο
σελίδας) και 130.ι)

Έκτος τοΰ δημοσιευομένου κατωτέρω καταδέσμου είς κλέπτην και τής λύ-
σεως αίποΰ, περιλαμβανομένου ε'ις τάς σελίδας 129 (δίς), 130, υπάρχουν είς μεν
τήν σελ. 107 κατάδεσις τής Γελλοΰς κολοβή, ή όποια είναι παραλλαγή τής

22 το κονκχί και άνέγνωσε Λ. Πολίτης. - Άρ. 8 1 //το/εν.

') Παρεχωρή&ησαν είς έμιέ πρός δημοσίευσιν ΰκο τής δημοδιδασκαλίσσης κ. ΕΙρήνης
Παπαδάκη - Κασσιέρη, ήν ευχαριστώ και από της θέσεως ταύτης.
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περί τής Γελλοΰς παραδόσεως υπό Ψελλού (ιδ. Κωνστ\ Σά&α, Μεσαίων, βιβλιοθ.
5, 573 έξ. αρ. 1), εις δέ τήν σελ. 108 διάφοροι λογαριασμοί, οί όποιοι έχουν
γραφή διά μεταγενεστέρας χειρός.

Τό δημοσιευόμενον ενταύθα μαγικόν κείμενον είναι γεγραμμένον διά μελά-
νης μέχρι τού στίχου 32 εις τήν λέξιν πσ.ντεπύπτα τό ύπόλοιπον μέχρι τέλους
έχει προστεθή διά μολυβδίδος υπό μεταγενεστέρας χειρός. Τό πρώτον μέρος
στ. 1-32 είναι λίαν δυσανάγνωστον, καθ' όσον ό άντιγραφεύς μετριωτάτης μορ-
φώσεως, ώς φαίνεται, άφ' ενός μέν δέν ήδυνήθη ν' άναγνώση καλώς τό χειρόγραφον
έκ τοϋ οποίου άντέγραψε ή ήτο τοΰτο εις κακήν κατάστασιν, άφ' ετέρου δέ ελέγ-
χεται άγνοών καί τοΐις πλέον στοιχειώδεις κανόνας τοΰ συλλαβισμού .και τής ορθο-
γραφίας. Ώς παρετηρήθη άνωτέρω διά τό χειρόγραφον Α', ομοίως παρατηρείται
καί ενταύθα ή τάσις .πρός φωνητικήν καταγραφήν τών συμφωνικών συμπλεγμά-
των" ούτω π. χ. στ. 5. 6 κόνπο, 7 κόνπονς, 6 αφοργίω.

σ. 129 Έρμηνεΐαι της δέσις τοό κλέπτοο.

Τις οπού επήρε τό πράγμα το Δ(εΐνα) τον Δ(εΐνα) δταν κρνφίως νά κα-
τεβαίνη καν που εκαμεν αρχή δέματος κορκίδας, ή ιρνχή τον τοϋ κλέπτη όπον
'έκλεγε το δ Δ(έϊνα) τον Δείνα 'ς τήζν) ξονσά μου δέοε μου τονε τον κλέ-
5 πτην καί δέσε κόμπο ξανάστροφον καί πάλιν λέγε το — 5 - φορές και πάσα
βολά δέσε κόμπο ενα■ ύστερα έχε ενα σκοντέλι άφορη ο με ξίδι δριμύ. Τύ-
λιξε τονς κόμπους, άπομούρωσέ τονς άνω κάτω καί λέγε. Έπα άπομουρώνω
τή ψυχή τον εκείνον δπου επήρε τό Δ(εΐνα) τοϋ δ Δ(ξϊνα) νά μην έχη và
(μ)πορή ούδε δρεξις và γαμήση τήν γ(νναϊκ)α αυτού, μόνο và είναι· ψνμένος
10 καί μαραμμένος δ κλέπτης καί δταν εγώ σιμώσω καί ε βγάλω σε με τήν — πο-
σ. 129α πτο γεγωμβίν, τότες καί εκουσίως và γαμήση τήν γυναικαν τον. || Καί πάσα

τον χάρι........ ή δέσου σαν ρονρονρον ή δέσου εκεί μάγ(γ~)ανθ, δεσουσά

μου, γλνκονσά μον-ή σφιξονσά μον, άχάμνισε τον τον δ Δ(εΐνα) τά νεφ(ρ)ά
τον, τά νεφρά τον καί τά ζοφά τον, τες αρμοσές τον, τά κόκκαλά τον ωσάν
15 τράγος ν' άνεβαίνη, ώσάν παλληκάρι và κατεβαίνη αβλα αβλα λιος λιοντελιος.

Τέλος τον 5 δέματος.

Αόσις τού δέματος τών 6 λογιών 1821.

Λύσις τοϋ κλέπτη. Ποιεί ίερεν(ς)> Εύλογη τόν, τό Τρισάγιονf τό τ ροπή-
ριον τής ημέρας, τών άγιων 'Αναργύρων, τό Θεοτόκε Παρθένε, τό προστα-

2 κρνφίως διώρί). Λ. Πολίτης : κριγιος χφ. 3 δέματος διώρθωσα : <δερμτος χφ.
κορκίδας διώρθωσα : κόρκδας χφ. 6 υστέρα ;
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20 σία τών χριστιανών και λαβών καλαμιά δ ίερεζιις} τύπτει αύτον εις τη(ν) πλάτη
και νά λεγ-η- το Έλέησόν με δ Θεός κατά τό μέγα ελεο ο ου και ν' άφήαης τό(ν)>
κλέπτην. "Εβγαλε τά ξύλα άπου τη γή και εβγαλε και τά κ(α)ρψι,άν και βάλε
τα εις τό μέλι και λέγε' εδώ νά'ναι ευλογημένος πάντα»'' κατόπιν, βοηθήσατε
τό δοΰλον τον Θεον δ Λ(εϊνα) ϋελη ματικώς τοϋ Χ(ριστ)ον, στανικώς τοΰ δια-
βόλου. Πές το φορές τρεις και νά ιδης τη δόξα τον Θ(ε)οϋ || και άρχόμεύα
26 τάς ενχάς : τον Κ(υρί)ον δεηϋώμ(εν), Εν(λόγησον) Αέσ(ποτα). Αέσ(π}οτα παν-
τεπόπτα, ή κάϋαρσις τώ(ν) άμαρτημάτωζν), άκοίμητο(ς) οφθαλμός, δ γινώ-
σκων πάντα τά κρυπτά, δ διά μετάνοιαν αφεσιν τοις άνϋρώποις δωρηοάμενος.

Γ'.

Χειρόγραφον εκ Λακωνίων τής επαρχίας Μεραμβέλλου, ανήκον εις τόν Νικ.
Άρχαύλην. Έκ τοΰ χειρογράφου τούτου, το όποιον παρ' όλας τάς προσπαθείας

μου δέν κατώρθωσα νά ΐδω, έχω εις χείρας μου φίλτρα, φιλτροκαταδέσμους καί
μαγικόν μέσον πρός άνεύρεσιν τοΰ ;"κλέπτου, κατ' άντιγραφήν υπό τοΰ φίλου
υπολοχαγού κ. Στυλ. Φιορέντζη, κατόπιν υποδείξεώς μου.

Έκ τούτων δημοσιεύω μόνον τό άναφερόμενον εις άνεύρεσιν τοΰ κλέπτου
κείμενον, επιφυλασσόμενος βραδύτερον νά δημοσιεύσω καί την ύπόλοιπον ΰλην,
όταν κατορθώσω νά μελετήσω ό 'ίδιος τό χειρόγραφον.

άΌταν σον κλέψουν κανένα πράγμα και θέλεις νά βρ^ς τόν κλέφτη, όσους
άνϋ·ρώπους υποψιάζεσαι, νά βρης ετοσανά φύλλα της δάφνης και νά γράψης με
τό μαχαίρι σε κάϋε φύλλο τό όνομα τον άνϋρώπου που υποψιάζεσαι. "Επειτα
ϋά βρης ενα τσικά^ι καινούριο και νά βράσης τά φύλλα με ξίδι, μετά τό βρά-
σιμο &ά βγάνης τά φύλλα και σε όποιο φύλλο δεν εσβησε τό όνομα, αυτός είναι
ά κλέφτης.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

Α'. - 1.

Έν σ. 62, στίχ. 32 διώρθωσα τήν γραφήν τοϋ χειρογράφου «παταξανρέα»
εις «παταξαρέα» οδηγηθείς εξ έτερου εξορκισμού τής Γελλοΰς (εκ χειρογρ. 16
αί.) παρά Fr. Pradel, Griech. u. Südital. Gebete σ. 275, 17, ένθα αΰτη κα-
λείται παταξάρω. Ό Dieterich συνδέει τό ο'νομα κατά λαϊκήν έτυμολογίαν πρός
τό ρήμα πατάσσω (Ιδ. Fr. Praclel, ένθ° άνωτ. σ. 340).
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Ό δημοσιευόμενος ενταύθα εξορκισμός τής Γελλοϋς χ), διασφζων βυζαντινήν
παράδοσιν, είναι άπό τοΰ στίχου 18 κέξ. «Ώς εξήρχετον δ Αρχάγγελος τον Θεοϋ
Μιχαήλ άπό τους ουρανούς ...» μέχρι τοΰ τέλους τοϋ ονοματολογίου τής Γελ-
λοΰς, παραλλαγή τών εξορκισμών : «ευχή τής Γνλοϋς» παρά Ψελλφ!) καί τοΰ
Ιξορκισμού «τής Γυλονς» έκ κώδ. τοϋ 15 αιώνος3).

Αί περί τής Γελλοΰς δοξασίαι έκ τής 'Αρχαιότητος διά τών Βυζαντινών
διεσώθησαν μέχρις ήμών *). Κατ' αυτάς «ή μιαρά καί ακάθαρτος Γελλώ» παρα-
φυλάττει εισερχόμενη κρυφίως ύπό διαφόρους μορφάς5) εις τόν θάλαμον τών
λεχωίδων, ένθα άποπνίγει τά νεογέννητα βρέφη. Ενίοτε όμως φονεύ«ι αυτά,

1 ) Ή λέξις Γελλουδα, ώς ανωτέρω, ακούεται καί σήμερον ετι έν Σητεία. Συνήθεις τύποι
τοϋ ονόματος κατά τήν παλαιοτέραν έποχήν καί σήμερον είναι Γελλοϋ καί Γιλλοΰ ή Γνλ-
λοϋ : ίδ. Μιχαήλ Ψελλον, 'Ιστορικοί λόγοι, έπιστολαί καί άλλα ανέκδοτα (Κων. Σάϋα, Με-
σαίων. βιβλιοθ. 5, 572-6, 577-8" έκ κώδ. τοϋ 15 αί. Ίδ. Em. Legrand, Bibl. Gr. Vulg. II,
XVIII, R. Reitzenetein, Poimandres, Leipz. 1904, σ. 298 - 9. Arm. Delatte, Anecd. Athen.
I, 98 στ. 19, 117 στ. 18. Έκ τής σημερινής έποχής : ίδ. Μ. Γ. Μιχαηλίδον Νουάρον, Λαογρ.
σύμμ. Καρπάθου τ. 1, Άθ. 1932, σ. 159 άρ. 1. Είρ. Παπαδάκη, Λόγια τοΰ Στειακοΰ λαοϋ,
Άθ. 1938, σ. 135 άρ. 17. Έν Άπυράνθφ τής Νάξου καί έν Μυκόνφ, ώς όνομα έδώ τών
νεράιδων, άπαντα ό τύπος Γιαλλον. Νέα 'Εστία 28 (1940) 1354 β καί Α. Β. Οίκονομίδη 'Απε-
ραθίτικα λαογραφικά σύμμεικτα, τεΰχ. Α', Αθήνα 1940, σ. 65. Ν. Γ. Πολίτου, Παραδόσεις
1, 396 (άρ. 668).

"Ας προστεθώσιν ετι καί οί κάτωθι γνωστοί είς έμέ τύποι : - Γιλλώ παρά Μιχ. Ψελλοί,
Scripta Minora (εκδ. Ed. Kurtz-Fr. Drext) σ. 230 στ. 286. - Γίλλον, Arm. Oélatte, ενθ'
άνωτ. σελ. 94, 4. 235, 17. 249, 13. - Γίλλον, Arm. Delatte, ένθ'άνωτ. σελ. 117. 9, 13Ö. 24.-
Γελουδιακόν Arm. Delatte, ενθ' άνωτ. σ. 245, 32.

*) ίδ. Κων. Σάϋα, Μεσαίων. Βιβλ. 5, 576-7. Πρβλ. αυτόθι: σ. 577 άρ. 3 «Ευχή ετέρα
τής Άβιζονς εξορκισμός», α. 577 - 8 άρ. 4 «εξορκισμός τής Γιλλονς υπό τον 'Αγίου Μάμαντος».
Κατά τόν Ρ. Maas, έν Byz. Zeitsch. 17 (1908) σ. 225 (πρβλ. καί Η. Sepding, Hess. Blätter
f. Volkskunde 23 (1924) σ. 121 καί F. Ohrt, έν Hess Blätter f. Volkskunde 24 (1925) 39
σημ. 3), ή Άβυζού προέρχεται άπό τό δαιμόνιον Οβιζουθ, άναφερόμενον είς τήν Διαθήκην
τοΰ Σολομώντος. Τό δαιμόνιον τούτο παρουσιάζεται καταδιώκον τά βρέφη, ήδη δέ ύπό τοϋ
Ψελλοΰ ταυτίζεται πρός τήν Γελλώ.

3) Παρά Em. Legrand, ενθ' άνωτ. καί R. Reitzenetein, ενθ' άνωτ. Ίδ. καί Fr. Pradel,
Griech. u. Südital. Gebete, a. 280 (φυλακτήριον έκ κώδ. τοΰ 16 αί.) καί είς σελ. 285 καί 340.

') Ίδ. Φαίδ. Κονκονλέ, Τά κατά τήν γέννησιν καί τήν βάπτισιν έθιμα τών Βυζαντινών,
Έπ.Έτ. Βυζ. Σπουδ. 14 (1938) 110 - 111. - Τοϋ αυτόν, Συμβολή εις τήν Κρητικήν λαογραφίαν
επί βενετοκρατίας,Έπ.Έτ. Κρητ. Σπουδ. 3 (1940) 10. Στίλπ. Κυριακίδου, Παρατηρήσεις είς τάς
Χιακάς παραδόσεις τοΰ Στ. Βίου, Λαογρ. 8 (1925 - 26) 478-480. Γενικώς περί τής Γελλοΰς
δύναται τις νά ίδχ| παρά Pauly - Wissowa - Kroll, Real - Encyclop. 13, 1005 άρθρ. Gello
καί Στίλπ. Κυριακίδου, άρθρ. Γελλοϋ ή Γιλλον έν 'Ελεν&ερονδάκη, Έγκυκλ. Λεξ. 3, 784 β.

®) Έν τή παρά Μιχ. Ψελλώ παραδόσει «*Αποστροφή τής μιαράς καί άκα&άρτου Γελλονς»
λέγεται ότι αδτη είσήλθεν είς τόν οίκον τής λεχοϋς μεταμορφωθεϊσα εΐς μυΐαν. Ίδ. Κωίστ.
Σά&αν, ενθ' άν. σ. 574.
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έμβρυα, διαρκούσης έτι τής εγκυμοσύνης, ότε συμβαίνει εις τάς εγκύους ή έκτρω-
σις, κοινώς αποβολή. ΙΙερί τού τελευταίου τούτου, έκτος τής εκ τού ως ανω
εξορκισμού κατά τής Γελλοϋς μαρτυρίας, λέγει σχετικώς καί ό Ψελλός *αντη
(= ή Γελλώ) γονν τάτε κυοφορούμενα φηοΐν άναιρεΐ και όπόσα τής μήτρας διο-
λισϋ·ήσοι»

Ή μάλλον επικρατούσα σήμερον περί τής Γελλοϋς λαϊκή πίστις είναι ή
περί θανατώσεως ύπ' αυτής τών βρεφών δι' άποπνιγμοϋ ή δι° άλλων μέσων').
Παρά τήν άντίληψιν ομως ταύτην εν Χίφ καί άλλαχοϋ δοξάζεται έτι ότι είσερ-
χομένη αύτη εντός τοΰ οϊκου κακοποιεί τάς τεκούσας, συγχεομένη πρός τάς νε-
ράιδας 3).Έν Κρήτη συγχέουν τήν Γελλώ προς τάς Στρίγγλας. Ούτω «Γελλοϋδες
είναι αϊ γυναίκες που φταρμίζουνε, τρώνε είτε άπό κακία εϊτε από μγάπη. Πηγαί-
νουν τή νύχτα χωρίς νά το καταλαβαίνουν και οι ίδιες και ρουφούν το αίμα τον
παιδιού (ιδίως τρώνε τά μωρά καί τά καλά ζωα). "Οταν ενα παιδί είναι πολν
άρρωστο και αδύνατο, <5« χωρεί άμφιβολία πώς τό τρώνε ol Γελλονδες» 4). Έν
Άπυράνθφ δε τής Νάξου άπέδιδον προ ολίγων ακόμη ετών είς τήν επήρειαν
τής «Γιαλλονς», όταν ενα παιδί ήσθένει από βασκανίαν, μάγια, δαιμονικήν επή-
ρειαν κλπ. δ).

Διώκται τής Γελλοΰς αναφέρονται υπό τοϋ Ψελλοΰ οί όίγιοι Σισίνιος, Σί-
νης καί Σηνόδωρος, οΐτινες καταδιώξαντες συνέλαβον και κατεβασάνισαν αυτήν,
ϊνα όμολογήση τά δώδεκα καί ήμισυ δνόματά της 6). Έν ταΐς διαφόροις ευχαΐς,
Ιξορκισμοίς καί φυλακτηρίοις παρουσιάζεται συνήθως ή Γελλώ υπό μορφήν γυ-

') Μιχαήλ Ψελλοΰ, ενθ' dv. σ. 573 αρ. 2.

'') Ίδ. Μ. Γ. Μιχαηλίδου Νονάρον, ενθ' άν. σ. 246α, Είρ.. Παπαδάκη, ενθ' άν. σ.
135. Στρ. Μυριβήλη, Ό λογοτέχνης καί ή φυλή, Νέα "Εστία 14 (1940) 723α (Λέσβου), Ά&αν.
Χ. Μποντονρα, Προλήψεις τοΰ ελληνικού λαοϋ καί ερμηνεία αυτών, Ιν "Αθ. ά. ε. σ. 46 - 7.
Οδτος λέγει προσέτι ότι, εάν γελά to βρέφος, ένφ κοιμάται, πρέπει αμέσως ν* αφυπνισθη,
επειδή πιστεύεται δια τό όμόηχον δτι ό γέλως προέρχεται έξ επήρειας της Γελλοϋς.

3,) Ίδ. Στυλ. Βίου, Χιακαί παραδόσεις, Λαογρ. 8 (1921/25) 430-31 άρ. 11 καί σ. 445,
478 - 79. - Ά·&. Μποντονρα, ενθ' άν. σ. 124 άρ. 2. - Στίλπ. Κνριακίδου, "Ελλην. λαογραφία Μέρ.
Α' σελ. 185, 188- Ένιαχοΰ είς τάς νεράιδας αποδίδονται χαρακτηριστικοί ιδιότητες τής Γελ-
λοΰς ώς ή τοΰ άποπνιγμοϋ τών βρεφών (έν Ρόδφ) ή καλούνται αύται άπλώς δια τοΰ
ονόματος Γελλονδα ή Άγιλλονδα έν Χίφ, Γιαλλονδα ή Άγελλοϋδα έν Μυκόνφ καί Τήνψ καί
Γιαλλον έν Τήλω. Ίδ. Ν. Γ. Πολίτου, Τά ονόματα τών νεράιδων καί τών Άνασκελάδων,
Λεξικογρ. Άρχείον 5, 25.

*) Είρ. Παπαδάκη, ενθ* άν. σ. 135 άρ. 17. 1.

5) Νέα 'Εστία 28 (1940), 1354β - 1355α.

β) Μιχαήλ Ψελλού, ενθ' άν. σ. 573-75 άρ. 1. - R. Beltzenatein, ενθ'άν. σ. 299. - Arm.
Delatte, ενθ' άν. 99, 13 κέξ. - Ίωάνν. Ζωγραφάκη, Ή Γυλοΰ (φυλακτήριον), Κρητ. 'Αστήρ
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ναικός καί εξορκίζεται υπό τοϋ αγίου 'Αρσενίου ') καί τών αρχαγγέλων Γα-
βριήλ') και Μιχαήλ3).

Προς Ιξορκισμόν έτι «τώ Γελλονδω» χρησιμοποιούν έν τη επαρχίςι Σητείας
Κρήτης καί σχετικά «καρφώματα» 4) ' ούτω «... κάνουν ενα σταυρό μονοκόμματο
άπό φλασκί και τον κάνουν εννιά τρΰηες και τόν κρεμούν 'ς τό λαιμό τον παι-
διού» 5) ή «καρφώνουν σε μιάν άθανατοκρομμύδα εννιά ξυλαράκια άπό καλ,άμι
κ' υστέρα τήν κρεμούνε μέσα 'ς τήν' καμινάδα» 6)' επίσης «βρίσκουν εξ ε περόνες
καλαμένιες κάί τσοί καρφώνουνε 'ς τόν αθάνατο άνάδια °ς τή θάλασσα, νά είναι
λίγωσι7) κάί λένε : Τσοί κοσιπέντε τον Δεκεμπρψϋ Χριστός γεννάται" ετοντ ή ώρα
κ° εκείνη μιά λογάται. Έπαε καρφώνω τό Γέλλονδο και τή Γελλονδα κάί τά
μικιά Γελλονδάκια, τά σκώτια ντον, τά μελαχόνια8) ντον και τά μέλη ντον δλα,
νά λείπουνε άπου τον δείνα τό παιδί. ('Ονομάζουν τόν πατέρα, τήν μητέρα καί
τό παιδί)» 9).

Σημειωτέον τέλος ότι τό όνομα Γελλον καί Γελλούδα έχρησιμοποιεΐτο πα-
λαιότερον ") καί σήμερον ομοίως εν Σητείςι ") ώς βλασφημία καί ύβρις, προσα-
πτομένη ε'ις τάς κακάς γυναίκας.

i (1910), 572 - 3. Κατ' έπέκτασιν πιθανώς εκ τής έπφδής ταύτης συναντώμεν δώδεκα καί
ήμισυ ονόματα καί είς τήν σύζυγον τοΰ Σπανοΰ. ('Ακολουθία τοΰ άνοσίοϋ τραγογένη Σπανού) :
Em. Legrand, Bibl. Gr. Vulg_. II, 28 κέξ. '

») Ίδ. Μιχ. Ψελλού, ενθ' αν. σ. 577 άρ. 3.

®) Ίδ. Reitvenstein, ενθ" άν. σ. 298.

-1) Ίδ. Μιχ. Ψελλον, ενθ'άν. σ. 576 άρ. 2. -Fr. Pradel, ενθ' άν. σ. 280. - Reitzenstein,
"Ενθ* άν. σ. 298.

*) Περί τών σημερινών καρφωμάτων γενικώς ίδ. Φαιό. Κονχονλίν, εν Λαογρ. 8 (1921/25)
323 έξ. - Άντ. Κεραμοπούλλον, 'Αποτυμπανισμός σ. 70 έξ.

5) Είρ. Παπαδάχη, ενθ' άνωτ. σ. 135 άρ. 17, 1.

·) Αντόΰι, α. 135 άρ. 17, 1. , ■

') Φ&ινονσα σελήνη. °Η τέλεσις μαγικών πράξεων τής σελήνης μειούμενης είναι γνωστή
ήδη έκ της 'Αρχαιότητος. Ίδ. R. Wünsch, Defix. tabell. Atticae, σ. XXX, σι. 338- 'Ενταΰθα
παραγγέλλεται έπί καταδέσμου «κρεϊσσον δέ ποιείς σελήνης μειούμενης».

8) Σπλάγχνα.

9) Παραλλ. ταύτης ίδ. Είρ. Παπαδάχη, ένθ'άνωτ. σ. 135-6. Συνήθης ετι είναι ή μνεία
τής Γελλοΰς έν πλείστοις λαϊκοΐς έξορκίοις καί έπφδαϊς. Οδτως έν Καρπάθω εις ξόρκι τής
βασκανίας «φύε κατσή βαούρα... κακό Γελλονϊχό ... », Μ. Γ. Μιχάηλίδον - Νουάρου, Λαογρ.
Σΰμμ. Καρπάθου 1, 154. Είς ξόρκι «Γιά νά μή σέ δαγκάσουν ζωύφια τή νύκτα» «... Γέσετε,
χαλινώσετε .. . τά πονηρά τής νύχτας, τήγ Γελλοΰ, τήμ Μαλλοΰ, τή Ξαθθοΰ» αυτόθι σ. 159
άρ. I. «τήγ Γελλοΰ τσαϊ τό Βραχνά.,.» αύτόθι σ. 160 άρ. II. καί σ. 163 άρ. VIII.

, 10) Πουλολόγος στ. 417 * Αίγνπτισαα με το μανδίν, γνλον με το χαράλιν» Wagner, Carni.
Gr. med. aevi σ. 191.- Αεόντιος Μαχαιράς (εκδ. R. M. Dawkins, I, 216. 4. «ot γιλ-
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2.

Παραλλήλως πρός τους από τής 'Αρχαιότητος μέχρι τής σήμερον κατα-
δέσμους επί τους καταλάλους (γλωσσοδήματα), ϊνα μή δυνηθοϋν οΰτοι δια τοΰ
βασκάνου αυτών λόγου καί επιφέρουν βλάβην είς τόν άντίπαλον '), υπάρχουν καί
εξορκισμοί καί αλλαι μαγικαί έπφδαι πρός προφύλαξιν η άπαλλαγήν τίνος Ικ τής
επήρειας τής γλωσσοφαγίας*) (= βασκανίας προερχομένης έκ φθονερός ομιλίας
υπό τοΰ βασκαίνοντος περί τής επιτυχίας ή ευτυχίας τινός). Οΰτως εις προσευ-
χήν έκ τής 'Αρχαιότητος προς τον Έρμήν λέγεται : «... διάσωσαν με πάντοτε
είς τόν αιώνα από φαρμάκων και δολίων και βαακοσύνης πάσης και γλωττών
πονηρών, από πάσης συνοχής, άπό παντός μίσους ϋεών τε και άν&ρώπων»2).

Μεταξύ τών τοιούτων προφυλακτικών μέσων καταλέγεται καί ο ενταύθα
δημοσιευόμενος εξορκισμός, δι' οΰ επιζητείται ή απαλλαγή τίνος έκ τής γλωσ-
σοφαγίας.

3.

Παρά τάς καταδέσεις εναντίον τοΰ ανθρώπου εν διαφόροις περιστάσεσιν

λοϋδες I γ - οί μαμμοΰδες* πρβλ. καί παρά Κυρ. Χατζηϊωάννον, Σύμμεικτα λαογραφικά από
τούς Κυπριώτες χρονογράφους, Πάφος (1937) 2, 300 β - 301 β. - Μάρκου 'Αντωνίου Φώσκολου
(1669) Φορτουνατος (εκδ. Στεφ. ΞανΟουδίδου σ. 55) Α, 317 Μποξ. <Πάγω λοιπό, μα τρέμουοι
τ' άτζά μου άπου την πείνα | νά πα γυρεύγω μια Γελλον, ρονφιάνα, μια ξοξίνα*.

") Είρ. Παπα&άκη, ενθ' άνωτ. σ. 135.

') Ίδ. Γ. Ράλλη-Μ. Ποτλη, Σύνταγμα τών θείων καί ιερών κανόνων Β'. 446, Είς
σχόλια τοΰ Βαλσαμώνος είς ΒΑ' κανόνα τής έν ϊρούλλφ συνόδου λέγεται δτι κατηγορήθη
τις, διότι «εύρέθη έπ' αΰτοφώρφ έγκόλπιον εχων ένδυμα νεογεννοΰς παιδιού καί είπε τοΰτο
δοθήναι αύτφ παρά τίνος γυναικός είς άποτροπήν καί έπιστομισμόν τών έπιχειροΰντων
κατ' αΰτοϋ λέγειν». - Arm. Délatte, ενθ' αν. σελ. 89 έξ. 503,15 εξ. - Φαιό. Κονκουλέν, έν'Λαογρ.
9 (1926) 55, 57, 94 καί 97 - 99. Τοιούτοι κατάδεσμοι μαρτυροϋνται δντες εν χρήσει ήδη κατά
τόν 4ον καί 3ον αϊ. π. Χ. Ίδ. Dittenberger, Syll.3 III, 1174 καί 1175. Ii. Wünsch, Defix.
tabell. Atticae άρ. 50, 54 πολλ.

*) Ίδ. έκ παλαιοτέρας εποχής παρά Arm. Delatte, ενθ' όν. σ. 451, 15 έξ. «εις τυ άπο-
νεκρώααι εχθρούς και ίνα ποίηση χαρτιν εις γλωσαοφαγίαν» έκ κωδ. 15ου αι. ιδ. αυτόθι καί σ.
616, 28 (έκ κώδ. 15 αί.) «του λυτρώοαι εκ πάντων κινδύνων καί συκοφαντίας και καταλαλίας
και γλωσσοφαγιάς και πάσης μαγείας πονηρού άν&ρώπου». Ίδ. έτι αυτόθι σ. 120, 33. 121, 1-2
(έκ κώδ. 18 αι.). Καί έκ συγχρόνου λαϊκού έξορκίου τής βασκανίας (έκ Καρπάθου) «τό
κακόν εμμάτι, η κατση γλωσσοφαγιά . .. » , Μ. Γ. Μιχαηλίδου - Νουάρου, ενθ' αν. σελ. 155
άρ. II. 157 άρ. IV. ίδ καί Προμ. Πυρφ. (1926) φ. 32 σ. 7.

3) R. Beitzenstein, ενθ. άν. σ. 21.
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εύρίσκοντο ήδη από τής βυζαντινής περιόδου κατάδεσμοι λίαν διαδεδομένοι καί
επί τά επιβλαβή όντα, δρνεα, θηρία, ερπετά κ. α.

Έκ των αρπακτικών πτηνών κατεδένοντο παλαιότερον, ώς καί σήμερον έτι,
ό ΐέραξ2), δ κόραξ8), ό βίτσιλος4) (= αετός), δ φιλάδελφος5) ή χιλιάδερφος (Ιν
Κρήτη) (—γυπαετός) καί δ λούπαρδος (είδος ιέρακος)8).

Δια τών δημοσιευομένων ενταύθα καταδέσμων τής βιτσίλας7) και τού χιλιά-
δερφου ή φιλάδελφου 8), εξ ών ό ύπ' αρ. 3 είναι παραλλαγή καταδέσμου εκ Κρήτης
πρός άποδίωξιν τών δρνέων καί τοΰ αγριογάτου από τής αρπαγής τών αιγοπρο-
βάτων (ίδ. Λαογρ. 9, 106), επιδιώκεται ή άπόκρουσις τούτων άπό τών οικιακών
ζφων καί τών ποιμνίων τοϋ καταδένοντος ή άλλου τινός.

4.

'Ατελεύτητοι έτι είναι αι καθόλου μαγικαί πράξεις, μεταξύ δ' αυτών καί
αί καταδετικαί, άπό τής 'Αρχαιότητος μέχρι τής σήμερον, άφορώσαι εις τήν προσ-
έλκυσιν τοϋ έρωτος τίνος, ϊδίςι δέ οί ν,ατάδεσμοι επί τους νεονύμφους υπό τών
αντιζήλων των πρός βλάβην αυτών.

Έπί τής τελευταίας ταύτης περιπτώσεως καί πρός πρόληψιν τής βλαπτικής
επενεργείας τών διαφόρων τούτων κατά τών νεονύμφων μαγικών καταδέσεων
επενοήθησαν ποικίλα μέσα πρός προφύλαξιν άπ' αυτών !ι), μεθ' ών καί τά ενταύθα
δημοσιευόμενα, κατά τά οποία, ΐνα εξουδετερωθούν αί κατά τών νεονύμφων
καταδετικαί πράξεις καί μή επενεργήσουν επ' αυτούς βλαπτικώς, ώφειλον ούτοι

') Ίδ. Φαιό. Κυυκονλέ, ενθ' άν. σελ. 66-70.

') Αυτόθι σ. 68.

') Αυτόθι σ. 488.-Άντ. Γ. Ζερβάκι, Γητειές έξ Έμπάρου. Ααογρ. 4 (1912/14) 513, άρ.
3. - Γ. Κουρμονλη, Κρητικαί έπφδαί. Κρητ. Μελέται 1 (1933) 262 β *γυτειά για τά γιδοπρόβατα*.

') Ν. Γ. Πολίτου, "Εν κεφάλαιον νομοκάνονος. Ααογρ. 3 (1911) 386. Πρβλ. καί Φαιό.
Κουκουλε, ενθ' άν. ο. 106. - Γ. Κουρμονλη, ένθ' άν.

5) Ίδ. περί τοΰ ορνέου τούτου: Ν. Γ. Πολίτου, Ααογρ. Σύμμ. Β'. Έν 'Αθήναις 1921,
σ. 58-59.

") Ίδ. Άντ. Ζερβάκι, ενθ' άν. καί Φαιό. Κουκουλέ, ενθ' άν.

') Παραλλαγήν εκ Νισύρου ίδ. παρά Φαίδ. Κουκουλέ, ενθ' άν. σ. 489. - Ίδ. ετι «δεσιές
τής βιτσίλας», Γ. Κουρμονλη, Κρητικαί έπιρδαί. Κρητ. Μελ. 1 (1933) 262 β. - Άντ. Ζερ-
βάκι, έν Ααογρ. 4 (1912/14) 513 άρ. 3 καί έξ Ίνναχωρίων (Περβόλια) Κρήτης, έν τφ Ααογρ.
Άρχ. 'Ακαδημίας 'Αθηνών άρ. 1161Δ σ. 141.

8) Ίδ. Άντ. Ζερβάκι, ενθ' άν.

") Ίδ. Φαίδ. Κονκονλε, ενθ' άν. σελ. 86, 90, 459 - 465. Έκ Κρήτης, Μαρίας Λιουδάκι,
Ό γάμος στην Κρήτη τώρα καί παλιά. Έπ. Έτ. Κρητ. Σπουδ. 3 (1940) 372δ'.
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κατά τήν ώραν τής τελέσεως τής ιερολογίας τού γάμου να φέρουν δεδεμένους
έπΐ τοΰ βραχίονος τούς ώς ανωτέρω μαγικούς χαρακτήρας.

δ.

Καί τό γεγονός τοΰ τοκετού μετά τών συνυπαρχόντων εις αύτόν ενίοτε
πλείστων κινδύνων διά τήν έπίτοκον ώδήγησε τόν άνθρωπον εΐς τήν έπινόησιν
πολυποίκιλων μέσων πρός έπιτάχυνσιν αύτοΰ καί έλευθέρωσιν απ' αύτοΰ τής
τικτούσης. Ούτως έκτός τών αναφερομένων ώκυτοκίων ύπό τοΰ Ν. Γ. Πολίτου1),
όντων παλαιότερον έν χρήσει πρός διευκόλυνσιν τοϋ τοκετού, δημοσιεύομεν
ανωτέρω ώκυτόκιον, τό όποιον, ώς έπίφθεγμα, προερχόμενον έξ έκκλησιαστικής
εκφράσεως, ανήκει εις τήν κατηγορίαν τών μαγικών επωδών Ιν περιάπτοις2)
πρός τόν ανωτέρω σκοπόν.

6.

Βλ. ανωτέρω αριθ. 3.

7.

Βλοητυ λέγεται εν Κρήτη τό περιοδικόν ερυσίπελας, προσβάλλον τό πρό-
σωπον συνεπείς χρονιάς παθήσεως τών ώτων, οφθαλμών, ρινός καί στόματος
(ιδ. Ει ρ. Παπαδάκη, Λόγια τού Στειακοΰ λαού σ. 124, 3).

Έκτός τής διά τοΰ ανωτέρω εξορκισμού θεραπείας τοΰ βλοητοϋ γίνεται
ΧΟήσις πρός τούτο εν Έμπάρω Κρήτης καί λαϊκού έξορκίου (Λαογρ. 4, 513 άρ. 4).

8.

Περί τής θήρας δοξάζεται παρά τφ λαφ όχι ό κυνηγός, τό όπλ.ον, τά
θηρευτικά έν γένει όργανα καί ό κύων του ύπόκεινται εις τήν επήρειαν τού βα-
σκάνου οφθαλμού καί επομένως εις άστοχίαν κατά τήν θήραν3). Διά τοΰτο έκτός
τών ποικίλων προφυλ,άξεων, αΐτινες λαμβάνονται, ΐνα άποφευχθή «το κακδ
μάτι», έχουν έπινοηθή παραλλήλως καί πλείστα μαγικά μέσα, ΐδίςι έπωδαί, πρός
άπαλλαγήν τούτων άπό τής βασκανίας, ένίοτε δέ καί έκ τοϋ καταδέσμου 4) εις όν
ύπεβάλλετο πολλάκις τό όπλον ή ό κύων.

Μεταξύ τών μέσων τούτων είναι καί οί δημοσιευόμενοι άνωχέρω μαγικοί

') Έν Λαογρ. 6 (1918) 299-346 καί κατ' άνατύπωσιν έν Λαογραφ. Συμμ. 2,284-316.

.-) Ν. Γ. Πολίτου, Λαογρ. Σύμμ. 2, 298.

") 'lb. Φαίδ. Κουκουλεν έν Λαογρ. 8, 318, 342 κ. ά.

") Ίδ. Φαί». Κουκουλεν έν Λαογρ. 9 (1926-28) 108, 500,
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χαρακτήρες πρός άπαλλαγήν τής παγίδος εκ τής αστοχίας πρός τό κυνήγιον
ένεκα βασκανίας.

Β-Γ'

Παρά τους καταδέσμους κατά τών νεονύμφων, ερωμένων κλπ. υπάρχουν
σήμερον εν ευρεία χρήσει, ώς εν Μάνη Κερκύρα 2), Κρήτη 3), κ. ά. καί κατά-
δεσμοι εναντίον, τών κλεπτών πρός βλάβην ή άνακάλυψιν αυτών.

Ή χρήσις τούτων, ή οποία είναι παλαιοτάτη, μαρτυρεΐται ευρέως ήδη εκ τών
μαγικών παπύρων4) καί τών βυζαντινών πηγών3), πλουσιώτερον δ'εκ τής ί)στε-
ροβυζαντινής περιόδου καί τών μεταβυζαντινών χρόνων μέχρι τής σήμερον Η).

Ή ανωτέρω υπ' άρ. Γ' μαγική πράξις προς άνεύρεσιν τοϋ κλέπτου προ-
έρχεται έξ όμοιας «εις κλέπτην» απαντούσης εν κώδ. Bononiens" Univers, ίιπ'
άρ. 3632 φ. 361ν τοϋ 15. αιώνος και εν τή οποία παραγγέλλεται :

«Λάβε ονν φύλλα δάφνης είς τά ονόματα τών υπόπτων και γράιρον πασε-
νός όνομα εις τό φνλλον τής δάφνης' είτα βάλον τά φύλλα εντός είς τζουκάλι
άφόρεοτον, είτα βράοον και τά κα&όλου λειοΰνται' τοϋ δε κλέπτου ου λειοϋνται»7).
Και εν ετέρα μαγική πράξει πρός άνεύρεσιν τοϋ κλέπτου έκ κώδ. τοϋ 19. αιώνος
παρά Arm. Delatte, ένθ' άν. σ. 152, 13 λέγεται' «Γράψον τους -χαρακτήρας
τούτους είς φύλλον δάφνης και δός τα εκείνον όπου μέμφεσαι».

'Εγράφη τον Μάρτιον τον 1941.

') Ίδ. Φαίδ. Κουκουλέ, ενθ' άν. 4. 471.

~ Ι Νοεμής Ά. Ζωηρού Πασοά, Λαογραφικά σύμμεικτα έκ Κερκύρα; καί άλλων τόπων.
Λαογρ. 11 (1934-37) 126. 10.

3) Ίδ. Φαίδ. Κουκουλέ, έ'νθ' άν. σ. 100.

4) Ίδ. Karl. Preisendans, Papyr. Gr. mag. I, σελ. 184, 186-8, 191 -2.

Φωτίου, Νομοκάνων τίτλ. Θ' κεφ. ΚΕ' (Ράλλη - Ποτλή, Σύνταγμα 1, 197) «Ει δε καί
αστρολόγος η ετέραν άπηγορευμένην μαντείάν μετιών, ερωτηθείς εΐπρ κλέπτην τον μη όντα υπό-
κειται ταΐς διατάξεσι». - Πρβλ. αυτόθι καί έν σ. 199 (σχόλιον).

6) Ίδ. Πρός άνακάλυψιν τοϋ κλέπτου: VasiUev, Anecd. Graecoby/.. Mosquae 1893, σελ.
340-41, κγ'- κη' (έκ κώδ. LÖ. καί 16. αι.), σ· 330 (έκ κώδ. τοϋ έ'τ. 1497). - Ίωάνν. Στα-
φίδα, Ίατροσόφιον (Em. Legrand, Bibl. Gr. Vulg. II, 10 (έκ κώδ. 15. αL). - Arm. Delatte,
Anecd. Athen. I, σελ. 38, 42, 48 - 9, 66. 140 - 142, 587, 592 - 4, 597 πολλ. - Σπυρ. Λάμπρου,
Κατάλογος τών έν ταϊς βιβλιοθήκαις τοϋ Άγιου "Ορους Έλλην. κωδίκων τ. 2, σ. 204 άρ"
κώδ. 809 τοΰ 17. αί. 'Εν τφ ύπ' άρ. 8 (φ. 42 β) τοϋ κώδ. «περί κλέπτην πώς νά τόν ευρης»'
- Φαίδ. Κουκουλέ, έ'νθ. άν. Λαογρ. 9 (1926 - 28) 59, 100, 471 - 72. Λαογραφ. Άρχεΐον Άκα-
δημ. 'Αθηνών, άρ. 1161Δ (1938) σελ. 95, 124, 125, 131 (έξ Ίνναχωρίων Κισάμου Κρήτης).

7) Ίδ. παρά Arm. Delatte, ενθ' άν. σ. 608, 4-7. Τά φύλλα της δάφνης [χρησιμοποιούν-
ται καί πρός άλλας μαγικάς πράξεις, toç π. χ. «Εις ΰπνον», ενθ' άν. σ, 142, 10.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΕΒΔΟΜΟΝ

ΜΑΓΕΙΑ, Μ ΑΠ Κ ΑΙ ΣΓΝΗΘΕΙΑΙ ΚΑΙ ΔΕΙΣΙΔΑΙΜΟΝΙΑ! *

I.-ΓΕΝΙΚΑ

α) Λέξεις και φράσεις σχετικα'ι με τήν μαγείαν και τήν δειαιδαιμονίαν.

Π. χ. μαγεύω, μαενω, μαντεύω, (π. χ. αυτός ξέρει και μαντεύει την άλεπον =
κάμνει μάγια, ώστε ν' άπομακρυνθή ή άλεποΰ από τό κοττέτσι), μαντουλουγάου
(Αίτωλ.), γητεύω, ξορκίζω, ξαστρίζω, άστρονομίζω (= εκθέτω τι υπό τά άστρα),
ερεμιάζω (= ζυγίζω ασθενή με έρημα (αδέσποτα) χάλκινα σκεύη πρός θεραπείαν,
Αίνος), τριστρατιάζω (= ρίπτω εις τό τρίστρατο, Παξοί), τόν βάζει στην ανέμη
(δηλ. ή γυναίκα «λέει διάφορα λόγια, ενώ μαζώνει την ανέμη, για νά θεραπεύση
κάποιον, πού έχει βλαφτή από ξωτικά») κτλ. Κάλεσμα = πρόσκλησις δαιμόνων
(Κύπρ., Κάρπαθ.). 'Εκείνη εχει καλό άστριακό η τής ατρέχει = επιτυγχάνουν αί
μαγγανεΐαι της (Κέρκ.).— Μάϊσσα, μάντισσα, μαΐστρα, πετρομάϊσσα = ή δεινή
μάγισσα, πού ημπορεί καί πέτρες νά δέση καί νά βλάψη (Κύθν.), τζατζονδες
(Κοτύωρα). — Μάγια, μαντουλουγήματα, «ûà τον ε χουνε καμωμένα τίποτε απέξω».
— Παρατηρήματα=π(>ολτ\·ψζις (Δυτ. Κρήτη) κτλ.

β) Μάγοι και μάγιασαι.

1. Ήλ ικία, προσωπικοί ιδιότητες καί ικανότητες αυτών. Δύναμις
αποδιδομένη εις τούς μάγους: δύνανται νά μεταμορφοΰνται, νά γίνωνται άφαν-
τοι, νά σηκώνωνται υψηλά είς τούς αέρας, νά κατεβάζουν τόν ουρανό με τ'άστρα,

* Εις τήν κατάιαξιν της ΰλης, της αναφερόμενης είς τήν μαγείαν καί τάς μαγικάς καί
δεισιδαίμονας συνήθειας τοϋ λαοΰ, ήκολούθησα τό σύστημα, τό ύποδειχθέν υπό Ε. Hoffmann
-Krayer έν Handwörterbuch des deutschen Aberglaubens τόμ. 1, 1927, σ· 67. Τοΰτο ώς
βάσιν διαιρέσεως τής ϋλης θέτει τόν σκοπόν ή τό αποτέλεσμα τής μαγικής ή δεισιδαίμονος
πράξεως ή ενεργείας. (Βλ. τοϋ αύτοΰ Volksglaube und Volksbrauch, άνάτυπον έκ τής Ger-
manische Philologie (Festschrift für Ο. Behaghel) Heidelberg 1934).
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νά εμποδίζουν καράβια κ.τ.τ. Είς έ'να συμαϊκόν παραμύθι μάγισσα μπαίνει σ' ενα
πιθάρι, σηκώνεται στον αέρα σάν άνέφαλο καί πηγαίνει όπου θέλει.

2. Τρόποι άποκτήσεως μαγικής ικανότητος. Π. χ. είς τάς 40 Εκ-
κλησίας πιστεύουν, ότι, «γιά νά πιάνεται κανενός ή μαντεία, πρέπει τήν ώρα που
γίνεται σεισμός, và προλάβη và μέτρηση τρεις πιθαμές στή γή άπάνω ... .» «Γυ-
ναίκες δέ μεσαίας ηλικίας περιφέρονται τήν πρα>την Μαΐου εις άσύχναστα μέρη
τήν νύκτα γυμναί καί κυλίονται εις τά χόρτα πρός άπόκτησιν τού μυστηρίου τής
μαγείας» (Θρςικ. 'Επετηρίς 1897 σ. 196).

γ) Μαγική τέχνη.

1. Διδασκαλία ή μετάδοσις τής μαγικής τέχνης από πρεσβυτέρου είς
νεώτερον. Κατά ποίους τρόπους γίνεται ή μετάδοσις αύτής; Π. χ. «άμα ενας
π ή τή γητειά, γιά và τή μάθη δ άλλος, τή λέει πολλές φορές, δσο νά τά εντυ-
πώσ καί κατόπ' θ' άνοιξη εκείν τό στόμα và τή φνσήσ τρεις φορές μέσ στό
στόμα καί τότε παίρν τήν τέχνη — φον φον φον, τρεις φορές» (Λήμνος) ή πτύει
ε'ις τό στόμα.

2. Μαγγανεΐαι. Ένέργειαι, διά τών οποίων οι μάγοι έρχονται εις έπι-
κοινωνίαν μέ τά δαιμονικά όντα, lôiçç διά τό «κάλεσμα» τοΰ διαβόλου, τών νε-
ράϊδαιν και άλλων δαιμόνων, τούς οποίους οί μάγοι καθιστούν δήθεν υπηρετι-
κούς εις τούς σκοπούς των, διά τό κατέβασμα τοΰ φεγγαριού, τό οποίον δήθεν
μεταμορφώνουν εις άγελάδα, διά νά μεταχειρισθούν τό γάλα της είς τάς μαγγα-
νείας των κλπ. Εις τί συνίστανται αϊ τέχναι αύταί; Συνομιλίαι μάγων ('ιδίςι τών
ζονδιαρέων) μέ νεράιδες, βρικόλακες καί άλλους δαίμονας, πάλη πρός αυτούς.
"Αλλα μέσα καί μέθοδοι μαγικής τέχνης : χειρονομίαι, κόμβοι, καρφώματα, δε-
σίματα, γητέματα, καπνίσματα κτλ. Τρόποι κατά τούς οποίους ταύτα ένεργοΰνται.

3. Τόποι, ώραι καί τρόποι ένεργείας μάγων καί μαγισσών. "Εν
παράδειγμα : «Δυο γυναίκες ολόγυμνες έρχονται σε σταυροδρόμι τά μεσάνυχτα
καί σπέρνουν αλάτι με τ αλέτρι. Αυτό τό κάνουν, γιά νά πεθάνη ή và πάθη
κακό μεγάλο κάποιο πρόσωπο, που τους είναι μισητό» (Μέγαρα).

4. Μέσα άσφαλίζοντα τήν έπιτυχίαν τής μαγγανείας: σημάδια ήτοι
τρίχες ή άποκόμματα έκ τών ονύχων ή ενδυμάτων τού προσώπου, εις τό οποίον
αναφέρεται ή μαγεία κττ.

"Αλλοι τρόποι συντελούντες ε'ις τήν δραστικωτέραν ένέργειαν τών μαγ-
γανευμάτων: γυμνότης, β?νασφημίαι, ψευτιά, κλοπή, άστροφα άπέρχεσθαι, άνά-
στροφα ένδύεσθαι, άντίστροφα γράφειν (έκ δεξιών πρός άριστερά), άμίλητα, άνε-
πίστροφα, μονόμερα κττ., άγνεία, μυστικότης κτλ. II. χ. Ή μητέρα τής κόρης
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ή άλλη γραία καβάλλα εις έ'να ραβδί, μέ ρόκα εΐς τό χέρι καί μέ σακκούλα στά-
χτη γυρίζει τρεις φορές γύρω εΐς ενα έρημο σπίτι καί έπειτα πηγαίνει καί φω-
νάζει εις τήν θύραν τοΰ νέου (Λέσβος). Για νά έπιτύχη ή παρασκευή τών έπτα-
ζύμων (τά όποια έν Λέσβω λέγονται διαβονλονψώμ') «πρέπει ή ζυμώνουσα, άρ-
χομένη μέν τοΰ έργου νά βλασφημήση τρίς, ζυμώνουσα δέ νά διατελή ύπό ιό
κράτος πραγματικής άγανακτήσεως, έπικαλουμένη καί αΰθις τόν Διάβολον»' εΐς
τήν Ίθάκην πιστεύουν, ότι «πρέπει ή βάφουσα νά πή κ' ένα ψέμα, δια νά
πιάση τό χρώμα». Εΐς τόν Μαραθόκαμπον πιστεύουν πώς «πρέπει νά πής μι-
γάλ' ψιφτιά, για νά πιτνχ' ου που λ μας (= φκειασίδι). "Αν δέν πιτύχ' ή ψιφτιά,
&ά γίν μαύρου του πρόοουπου τς γυναίκας σάν τού τγάν'».

δ) Μαγικά βιβλία (Σολομωνική, ΐατροσόφια, Κυπριανάριον κτλ.).

Εΐς ποίας περιστάσεις άναγινώσκεται ή ευχή τοΰ άγ. Κυπριανού καί χοΰ
άγ. Τρύφωνος ; Άλφάβητον ή χαρακτήρες σολομωνικής, βαρβαρικά ονόματα,
πλανήται άγαθοποιοί καί κακοποιοί, άγγελοι και δαίμονες ωρών, όνόμαχα αυτών.

ε) Σκεύη καί όργανα μαγικά.

Δακχύλιοι μαγικοί, σφραγίς Σολομώντος, πεντάλφα (εις ποίας ένεργείας
χρησιμοποιούνται;). Κουνενδς = το δοχεΐον, όπου αι μάγισσαι ρίπχόυν κουκκιά
καί κάμνουν μάγια (Κρήτη). «Ή γριά Γ. (στήν Άρχοχίνα) κρατεί αέ αακκον-
λίτσα κόκκαλο άπό πεθαμένο, σκόρδο μονογούλικο, κονσιαράκι, πεντάρες άπό
πεθαμένον. Μ' αυτά μαντολοΐζει».

"Αλλα ό'ργανα μαγικής τέχνης : μαυρομάνικο μαχαίρι καί περόνι, βαχοκόκκαλο,
καβουροκόκκαλο, άγιοκωσταντινατο, ματοστάτης, αγία ζώνη χής Παναγίας (ποιος
ό χρόπος τής παρασκευής καί ή χρήσις της ;), σκούπα, σιδηροΰς χρίπους κλπ.

-) Μαγικαί βοτάναι.

Ίδιόχηχες, χρόποι συλλογής αύχών καί χρήσις. Ό άπήγανος, ό μαγιολύχης
ή χό άπολησμονόχορτο, χό βαγιόκλημα, ή άσκελεχούρα, ή γλυκερήθρα, χό φι-
δοχόρχαρο, χό σερκοχόρχι (Αΐχωλ.), ό μάρανχος, ό πύραντος, τό άνασχοβότανο,
ό ζώντοχος, ή άκουμένη κτλ.

ζ) Αλλα μαγικά μέσα.

Μαννόγαλα, μυελός πουλιού (προπάντων κόρακος), σβηστοκέρι, σκατοπού-
λια, αμίλητο νερό, άνάχεργο νερό, κατράμι κτλ. Ποιος ό τρόπος τής παρασκευής
καί ή χρήσις εκάστου ;
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Ευκταία ή συλλογή δειγμάτων Ικ τών ανωτέρω σκευών, οργάνων καί
βοτανών.

η) Διηγήσεις περί μαγισσών.

Μηνύσεις καί καταδίκαι ανδρών καί γυναικών μετερχομένων τά μαγικά.
Παραδόσεις περί μάγων καί μαγισσών.

θ) Ή «άπ εξ ω» ένέργεια.

Αίτίαι υπερφυσικοί (ή άστρικαί), είς τάς οποίας αποδίδονται ή
ασθένεια, ό θάνατος, ή κακοτυχία ή ή συμφορά: βασκανία ή κακό μάτι,
διαβολική ενέργεια ή δαιμονική πείραξη (νεράιδες, ξωτικά, 'Ασθένειες κτλ.), άνεμος
ή κακός αέρας, μάγια, καιρικαί ή άστρικαί επιδράσεις ή άλλη τις υπερφυσική αιτία.
Π. χ. ή επιληψία άποδίδεται είς επίδρασιν τής σελήνης (σεληνιασμός) ή εις δαι-
μονικήν πείραξιν. Καί αυτοί οί σπασμοί, άπό τους οποίους προσβάλλονται ένεκα
πυρετικής κινήσεως πολλάκις τά βρέφη, εκλαμβάνονται ώς προσβολαί επιληψίας,
οί δε Κύπριοι χωρικοί πιστεύουν, ότι τούτο συμβαίνει, διότι «πονκάτω 'πού το
μαξιλάρι τοϋ μωρον» εις τό έδαφος υπάρχουν κάρβουνα αναμμένα, τα όποια
πρέπει, άφοϋ σκάψουν γρήγορα, να εύρουν καί να σβήσουν, δια να σβήση ή
ασθένεια καί απαλλαγή τό παιδί. ΙΙοΙαι αί σχετικαί άντιλήψεις αλλού ;

Παραδόσεις σχετικαί με προσωποποιίας επιδημικών νόσων, π. χ. πανού-
κλας, χολέρας, ευλογιάς, γρίππης κλπ.

ι) Διάγνωαις της εξω&εν επήρειας (Πόθεν τό βλάψιμο ;).

Μέσα καί τρόποι άνακαλύψεως η διαγνώσεως τής μαγείας. Π.χ.
«όταν φοβάται κανείς, λειώνουν μολύβι μέσα σέ νερό, δια να ιδούν άπό πού
προέρχεται ό φόβος» (Κύπρος). «Γιά νά ίδής αν ενας εχη άντεσμα, πάρε ενα
οφογγομάντηλο, μέτρησε το με τήν πιϋαμή σου."Αμα το βρίσκης κάβε φορά μα-
κρύτερο, ε χει άπ' άντεσμα» (Αΐτωλ.)Λ// γυναίκα τοϋ άρρωστου τους εδωσε ενα
σκουτί τον και το πάν τής μάντισσας. Μόλις τό είδε εκείνη, είπε, που ό άρρωστος
είναι βαρειά' είχε πατήσει, δίχως νά τό ξέρη, τό τραπέζι τών ξωτερικώνε, εκεί
ατό δρόμο που περπάταε. "Ωσπου νά τήνε φέρουνε (τή μάντισσα) στο χο)ριό, πέ-
âavc δ ανϋ·ρωπος» (Ζιζάνι Πυλίας).
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II. -ΜΑΓΙΚΑΙ ΕΝΕΡΓΕΙ ΑΙ ΕΠ' ΑΓΑΘ$ TOT ΓΠΟΚΕΙΜΕΝΟΓ ΤΕΛΟΤΜΕΝΑΙ

(ΕΠΩΦΕΑΗΣ ΜΑΓΕΙΑ)

Α'. 'Αποτροπή κακοΰ.

α) Βασκανία.

1. Λέξεις καί φράσεις, ευχαί, κατάραι, παροιμίαι, σχετικαί με
τήν βασκανίαν. Π. χ. Βασκαίνω, βασκανία, βάσκαμα, ξεβασκαντής' ματιάζω,
μάτιασμα, ματόπιασμα, ματιασμένος, ξεματιάζω' φταρμίζω, φταρμός, φτάρμισμα
κλπ. άποσκιαίνου, άποσκαμός (Μάνη)' άβασκουβότανον, βασκαντήρα (Χαλκιδική),
φυλαχτό, φνλαχτάρι κλπ. ΙΙίζελος (δ ευκόλως βασκαινόμενος (Πόντος). — Μάτι μή
τόν πιάση! Ά φκιάρμιστά του! (Κρήτη). ΤΙιάνει τό μάτι τζη, που νά χυϋή ! (Νά-
ξος). Τό μάτι την πέτρα σπορίζει (= σχίζει) κττ.

2. Βάσκανοι άνθρωποι. Ποιοι έχουν κακό μάτι; Κατ' άνακοίνωσιν τής
Μ. Λιουδάκη ('Ανατ. Κρήτη) «φταρμίζουνε 1) οί άϋρώποι άπου 'ναι τά φρύδια
ντως σμιχτά, οι κολλιτσοφρούδηδες' 2) όσες γυναίκες Εχουνε μεγάλα μάϋια, με-
γάλα δόδια, μεγάλα βυζά 3) οι περισσοβυζαομένοι,—τάξε και καλά κεινιοι άπου
'χουνε ττλιά πολύ γάλα τα η μάννας τω; φαγωμένο άπό όσο επρεπε». Κατά τινας
ματιάζουν τά μαύρα μάτια, κατ' άλλους τά γαλανά. Θέλουν καί ματιάζουν οί
βάσκανοι ή χωρίς νά τό θέλουν; Τό ένα μάτι έχουν κακό ή καί τά δύο; Διη-
γήσεις περί βασκάνων. Οί έχοντες κακό μάτι έχουν καί κακό άπάντημα; δηλ.
είναι κακοήσκιωτοι ; Ποΐαι προφυλάξεις λαμβάνονται δι' αυτούς ;

3. Βασκαινόμενα ό'ντα : προπάντων τά παιδιά καί άλλοι άνθρωποι, ζώα,
ποίμνια, κά&ε πράμα καλό, ζωντανό, (αλλά και δένδρα καί χωράφια) μπορεί νά
πάρη άπό μάτι. Πώς εκδηλώνεται ή βασκανία καί ποια τ' άποτελέσματά της ;
Κατά τήν επικρατούσαν εις τήν 'Ανατ. Κρήτην πίστιν «φταρμίζουνται (=ματιά-
ζονται) 1) οι άλαφροήσκιωτοι, 2) οι όμορφοι ανϋρωποι, τά όζά και τά πολυφορ-
τωμένα δεντρά, 3) άπου τά όζά φταρμίζουνται πλια καλά οι χοίροι."Οτινα γεννά,
ή γουρούνα και τη δη κακό μάτι, τοτεσά είναι καΐλικη νά κάνΐ] τά γουρούνια και
νά τά τρώη ντελόγο εν α - εν α, 4) πολυ φταρμίζεται ή λουχοννα και τό μο)ρό παιδί,
δ) τά φτάζυμα, 6) τό τυροκομείο, 7) οί κυνηγοί και οί ψαράδες, 8) οι γι - άνν-
φαντοϋδες, 9) τό μεταξαρειό, 10) τά δεντρά κτλ.» (Μ. Λιουδάκη). «Άμα ματια-
ατή κανείς, μπουμπουκιάζει τό πρόσωπο του (— βγάνει ερύθημα) και εχει γε-
νική στενοχώρια» (Καστόρια). <"Οτ'κεφαλόπονος είναι, ερχετ' άπό τό βάσκαμα»
(Θρ$κη). *"Οταν ματιάζωνται τά πρόβατα, δεν πήζει τό τυρί» (Μανιάκι), «δέν
βγαίνει τό βούτυρο» (Κοζάνη). Ποία ή πίστις άλλου ;

ΕΠΕΤΗΡΙΓ ΤΟΥ ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΟΥ ΑΡΧΕΙΟΥ γ'. 6
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4. Μέσα προφυλάξεως καί αποτροπής τής βασκανίας:
(α) Λέξεις ή φράσεις αποτρεπτικοί και πράξεις προληπτικά!. Φτύσιμο, μουν-
τζούρα) μα, φάσκελο, κάπνισμα, κάλτσα ή φόρεμα ξανάστροφα φορεμένο κτλ. Π. χ.
εις τήν "Ηπειρον «όντα γλέπη κάνεις προκομμένο πράμα, ήγουν παιδί δμορφο
καί γερό ή χωράφι καλό ή ζώο ή δ,τι αλλο χρειαζονμενο, καί είναι φόβος μή
τ' άβαακάνη, λ.έει : Τφού, μην πάρη άπό μάτι !» ή «τφού ! νά μήν άβασκαϋη»
ή «κακά μάτια νά μήν τό ιδούν !». Εις τήν Νίσυρον λέγουν «Σκόρδα κι άλάτσι
στό μάτι σον νά κάτση»' εις τήν Κύμην «Φτον στ' αρμιστά τον!». Εϊς τό Βο-
γατσικόν βρέχουν τό άκρον συνήθως τού μέσου δακτύλου διά σιέλου καί επαλεί-
φουν τό άκρον τής γλοίσσης τού νηπίου λέγοντες : «Τφού, μασκαρά, và μή βα-
" σκα&ης!». Εις τήν Νάξον συνήθως βάζουνε τών παιδιών άπό τήν ξανάστροφη
ένα ρούχο, γιά νά μήν τό πιάνη μάτι, καί «αν ήξέρης πώς ε ν ους πιάνει τό
μάτι ντον, là và μή σε μα&ιάση, αμα σε δη στή στράτα, πρέπει và τόνε φα-
σκελώσης, δίχως và σέ δή». Εις τήν "Ηπειρον είς τά μικρά παιδιά βάνουν μιά
δαχτνλιά γάνα (μιά βούλλα άπό καπνιά) στό μέτωπο, γιά và μήν άβασκαίνωνται».

(β) Προβασκάνια. Φυλαχτά, βασκαντήρες, ματοπιάστρες κτλ. "Υλη, άπό
τήν οποίαν κατασκευάζεται τό φυλαχτό, καί τρόπος τής κατασκευής του :

(1) Δι' άνθρώπους. ΓΙοια είναι τά «φυλαχτά» διά τά παιδιά και ποία διά
τήν λεχώ καί τούς μεγάλους έν γένει ; IIοία θεωρούνται δραστικώτερα ; Τί είναι
τό λιόκρινο καί τό παντζέχρι ; Ποίων δένδρων ή θάμνων τό ξύλον θεωρείται
κατάλληλον διά τήν κατασκευήν φυλαχτού ; (τραγουλιά, τσιτλεμίκι κτλ.) Π. χ. εις
τήν Αίτωλίαν «γιά νά φκειάσονν το φνλαχτό, βάνουν μέσα σέ παννάκι (ή πε-
τσάκι) λιβανόσπειρο σερκό (δλοστρόγγυλο σα σκάγι ή βόλ.ή, μεγαλοπεφτίσια ύψωση,
τρία σιταρόσπειρα, μονογούλικο σκόρδο, μπαρούτι, κομμάτι άπό άσβοτόμαρο,
κινά, χρυσαφικό' αυτά τά συρράβονν καί κρεμούν τό φνλαχτό στό παιδάκι».
"Αλλοι, «σκοτώνουν τήν Πρωτομαγιά οχιά, παίρνουν τό κεφάλι της ή κανένα
κόκκαλο, τ' αλατίζουν, τό κλειούνε σέ παννάκι μέσα καί τό κρεμούν γιά φυλαχτό».

(2) Διά ζώα . ΓΙ. χ. είς τήν Αίτωλίαν, «τό γαϊδουράκι γιά νά μήν άβα-
ακαίνεται, τον κρεμούν ξύλινο κουτάλι. Γιά τά πρόβατα παίρνουν ένα κουδούνι χω-
ρίς βρονταλίδι, μέσα βάνουνε ύψωση, ένα κομματάκι λιβάνι, σκόρδο μονογούλικο,
τρία σιταρόσπειρα, λίγο μπαρούτι, λίγη ρίζα άπό παλαμονίδα κι αυτά τά σφαλάνε
μέσα. Τό ζουμπουλάνε τό κουδούνι καί τό κρεμούνε σ ένα πρόβατο. Αύτό είναι
τό φυλαχτό δλης τής στάνης». "Αλλοι, «τά ζηλεμένα τά ζώα, πριν và τά βγάλουν
στή βοσκή, τά κατουράνε, γιά νά μήν τά δή κακό μάτι καί τ' άβασκάνη. Τούς
προχαλίζουν τό κεφάλι μέ τό κάτουρο κι αυτό τά φυλάει άπό τόν άβασκαμό»
(Αίτωλ.). Εις τό Μανιάκι, «δταν ματιάζονται τά πρόβατα καί δέν πήζη τό τυρί,
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πάμε καί βρίσκουμε ενα χορτάρι, πον τό λέμε βασκαντονρα, και πλένουμε τις
βεδονρες μ' αύτό κι δλα τ' αγγεία και τότε τό τυρί πήζει». Έπέξοδος κατά τής βα-
σκανίας διά φαλλού, φασκέλου καί άλλων χειρονομιών.

Διηγήσεις περί βασκανίας ζώων : Ποία τά προβασκάνια διά τούς μεταξο-
σκώληκας ;

(3) Δι' άψυχα ονια (σπίτια, μαγαζιά, εργαστήρια, δένδρα, άνθη, αγρούς):
κρανία καί κέρατα πρός προφύλαξιν αγρών, αμπέλων, στάβλου, στάνης, δέν-
δρων κτλ. κουλλούρα για «άπόκρονμα» τού σπόρου κτλ.

Μερικά παραδείγματα : Εις τήν Λήμνον «ενα καλαμούδ' τόσο, μικρούλ',
τό κάνονν στανρό και μέ κλωστή μεταξένια κινκάτ (= κόκκινη) τό βάζουν
πίσ' απ' τή 1/όρτα' τό τλίζ' οτανρωτά σαράντα φορές και τίποτα δέ ί)λοχωρεΐ
(— προχωρεί). Και κατασάγωνο άπό γουρτζέλ' (= γουρούνι) τό βάζουν μέσα στή
γοννιά πον μαγερεύουν, τό κρεμνούν εκεί, τό 'χουν γιά καλό. Και τ άχαμνά τ'
τά κρεμνούν σ' 1)όρτα πουμέσα, στό μάνταλο. 'Εκεί βρίσκονται δσο πού νά αφά-
ξονν άλλο' τότε τά πετούν κα'ι βάζουν τά φρέσκα. Αύτό ήταν γιά νά μη βασκαί-
νεται τό σπίτ, νά μήν τό πιάν τδ μάτ'. "Οταν εν ας άνθρωπος ε μπαίνε μέσα στό
σπίτ αυτό, νά πιστρέφ' τό κακό τό μάτ'». Είς τό Σούλι «παραδέχονται πώς τά
χωράφια, άμα έχουν καλές απαρμουδιές, ρόκες, σιτάρια.... άβασκαίνονται άπ'
τά κακά τά μάτια. Γι' αύτό πάνω α' ενα σουβλί ή καμιά φούρκα κρεμούν κά-
ρακ/.ο (= κρανίον) άπό άλογο ή άπό βόϊδι». Εις τήν 'Απύρανθον Νάξου «τδ
κόκκαλο τής κεφαλής τον γαϊδάρον τό 'χουνε πώς είναι καλό γιά τή βασκανία
καί τό κρεμνούνε σέ καλά δέντρα (κυδωνιές κτλ.)» Ποία ή συνήθεια αλλού ;

5. Διάγνωσις βασκανίας" άνακάλυψις βασκάνου. Παραδείγματα:
Είς τήν Αϊτωλίαν «γιά τόν άβασκαμό παίρνουν ενα ποτήρι μέ νερό. Παίρνουν
αναμμένο κάρβουνο, νοματίζουν τό πρόσωπο πού έχουν υποψία πώς άβάσκανε
καί ύστερα ρίχνουν τό κάρβουνο μέσα ατό νερό. "Αν πάγ) στον πάτο στό ποτήρι,
λένε πώς αυτός πον νομάτισαν τ άβάσκανε, αλλιώς δχι. Βάνουν ύστερα γι άλα-
λους, ώσπον νά βρουν αυτόν πον άβάσκανε, κι άμα τον βρουν, στέλνουν ενα
φλυντζάνι νά φτυαη μέσα, γιά νά ποτίσουν τόν άβασκαμένον. "Αν πεισμώαϊ] καί
δέ φτύοη, λένε πώς δ άβασκαμός δέν πιάνει». Εις τήν Κάρπαθον «βάζονν α'ενα
ταανάκι νερό καί υστέρα αρχίζουν και χύνουν σταλαματιές λάδι καί κάθε φορά
πού ρίχνουν τό λάδι νοματίζουν ενα πρόσωπο πον έχουν υποψία. "Αν τό λάδι
δέν ξεμπλάαη (= διαλυθη), θά πή τότε πώς τό πρόσωπο πον 'βαλες στον νον
σον έχει νά κάνη μέ τό μάτι. "Αν σκορπίστ], θά πή πιος δέν εχει νά κάντ}». Εις
τό Καστανόφυτον τής Καστορίας «πετούν αλάτι ατή φωτιά άμα κάμη κρότον, τό
παιδί είναι ματιασμένο». Ποιοι τρόποι συνηθίζονται σχετικώς εις τόν τόπον σας;
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6. Τρόποι θεραπείας τής βασκανίας:

α) Τό κάπνισμα. Με ποίας oUotaç καπνίζεται ό βασκανθείς, καί με ποίαν
γητειάν ή ξόρκι συνοδεύεται τούτο ; Π. χ. είς τήν Κάρπαθον «παίρνουν ενα θυ-
μιατό, τό ανάβουν και θυμιάζουν τό ματιασμένο με τήν ελιά τώ Βαγιώ ή με τοΰ
'Επιταφίου τά πουλλιά (= άνθη). "Αν μποροΰν νά κόψουν κ' ενα κομμάτι άπ'
τό φόρεμα εκείνου που υποψιάζονται, τόσο τό καλύτερο. ' Ακόμη κόβγεις άπό τής
εκκλησιάς τό κατώφλιο, που περνούν κ' εχθροί σον, ή άπό τοΰ σπιτιοΰ τοΰ άνθρωπου,
πού υποψιάζεσαι, ενα κομματάκι ξύλο και βάζεις πάνω στά κάρβουνα και με όλα
αυτά θυμιάζεις τον άνθρωπο και λες : Φύε, κατση βαούρα, | φύε, κατοη κατα-
λαλιά, I φύε, κατσή γλωσσοφαγιά, | φύε άπου τά μαλλάτσια του, τσ άπον τά φρον-
άτσια τον . . . ."Υστερα παίρνεις τρία-τέσσερα κάρβουνα τοΰ θυμιατού και τά
νοματίζεις, δηλ. βάζεις στο νου σου πρόσωπα, πού μπορεί νά 'χουν ματιάσει τό
παιδί, καί τά σβήνεις μέσα σ ενα τσανάκι με νερό, κοντά στο κεφάλι τοΰ μα-
τιασμένου. Μαζί με τά κάρβουνα ρίχνεις καί λίγο άλάτσι καί λέεις : Ώς λυεΐ τ'
άλάτσι ατό νερό | τό νέφαλο στον ουρανό, | νά λύση, νά σκορπίση \ τό κακόν εμ-
μάτι ί τσ' ή κατσή γλωσσοφαγιά . . . Άπό τά νοματισμένα κάρβουνα, πού ί)ά βου-
λιάζουν στο νερό, καταλαβαίνεις ποιος εμάτιασε τον άνθρωπο. "Υστερα ή γητεύ-
τρα μετρά ανά πέντε - πέντε (5-10-15-20-25) ώς τά 40 καί ραίνει τό παιδί
με τό νερό, κάνοντάς του καί ενα σταυρό στο κούτελο. Τό φτυοΰν όλοι όσοι
είναι μέσα στο σπίτι καί τελειώνει ή γητειά. Τό νερό τό παίρνουν καί τό ρίχνουν
στο τρίστρατο». Εις τήν Θροίκην καπνίζουν τό παίδι μέ τρίχες άπό τή φανέλλα
εκείνου πού τό εμάτιασε, αν ξέρουν ποιός είναι.

β) Τό πέρασμα επάνω άπό φωτιά. Π. χ. εις τήν 'Ήπειρον «τά μι-
κρά τά παιδιά, όντα ϋά τά φασκιαισουν τό βραδύ, ή καί τά μεγαλύτερ' άκόμη,
τά περνούν τρεις φορές άπό τή 'στιά, (τή φωτιά τής γωνιάς) και λέν : πίσω τό
κακό, πίσ άβασκοσύνη, τρεις φορές κ' υστέρα τά βάνουν και κοιμούνται καί λεν
πά)ς τάχα ή φωτιά παίρνει τή βασκανία, &ν ετυχε νά τά ματιά ξ)] κανένας». Εις
τήν Ναυπακτίαν δια τήν βασκανίαν γίνεται χρήσις τής «άναποδοφωτιάς», δηλ.
πιάνουν φωτιά με τά πριουβολ'κά (τσακμάκια) άνάποδα, ήτοι μέ τάς χείρας
όπισθεν. Είς τήν Αίτωλίαν τήν άναποδοφωτιά πρέπει νά τήν πιάση ένας πού
νά έχη τό όνομα Γιάννης. Πού άλλοϋ συνηθίζεται ή άναποδοφωτιά καί είς ποίας
άλλας περιστάσεις ;

γ) Τό ράντισμα ή πότισμα μένερό, εις τό όποιον έρρίφθησαν κάρβουνα
άναμμένα ή αλάτι ή λάδι τής καντήλας ή χώμα άπό τήν πατημασιά τού βασκά-
νου ή στάχτη από τρεις τρίχες τής κεφαλής του. "Αλλοι εις τό νερό aUTÔ βυ-
θίζουν πρωτύτερα μονόκερο (τ. έ. σταυρόν άπό έλεφαντόδοντα ή άλλο δστούν, ο
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όποιο; ριπτόμενος εις τό ύδωρ παράγει φυσαλίδας) ή νεραϊδόμηλο ή στάχτη από
άναποδοφωτιά ή τι τοιούτον. Τί νερό χρησιμοποιούν; (αμίλητο; άρπαξιμιό ;
ξαστρισμένο ;) Ποίου είδους άγγεϊον μεταχειρίζονται, διά νά ξαστρίσουν τό νερό ;
(πινάκι πράσινο ;). Σπάνουν καί αυγό μέσα στό νερό ;

Μέ ποίους λόγους συνοδεύουν τάς πράξεις αυτάς ; Παραδείγματα: Εις
τόν Πόντον, «αφού μέ τά άναμμένα κάρβουνα άνακαλύψουν τό βασκαΐνον πρό-
σωπον, παίρνουν άπό τό μέρος, άπό τό όποιον ειχε περάσει, ολίγον χώμα, τό
διαλύουν εις τό ύδωρ καί δίδουν έξ aUxoC νά πίη ό βασκαμένος». Εις τήν Θρ<?-
κην συνηθίζουν τό έξης γήτεμα : «Θά πάρνε τ αυγό, πού γέννησε ή δρνιθα μετά
τό μεσημέρι, καί τό βράδ', μόλις νυχτώση, θά πάρνε αρπαχτικό νερό σ ένα πρά-
σινο πινάκ άπό τη βρύα, κρυμμένο κάτ' άπ' τήν ποδιά. Ή μιά θά βαστάη τό
πινάκ' μπρος ατό πρόσωπο τοϋ ματιαγμένου κι ή άλλη σπάνει τό αύγό, παίρνει
και μιά κόκκινη κλωστή, τή βελονιάζει στό βελόνι, τσιμπά μιά σκελίδα σκόρδο
και τή βάζει μέσα στον κρόκο και ένα ασημένιο παρά. Παίρνει άπό τή γωνιά
τρία μικρά άναμμένα κάρβουνα, τά σταυρώνει τρεις φορές επάνω στό πινάκ', τό
καθένα ξεχωριστά, και τά σβήν μέσα στό πιάτο. Τό πράσινο πινάκ μέ τό νερό,
τό αύγό, τό σκόρδο, την κόκκινη κλωστή και τόν παρά θά τό βγάλ' έξω στ αστρα,
δπου θά μείν δλη τή νύχτα νά ξαστριστή. Πρωί, ακόμα πριν ξημερώσ, θά τό
πάρ° καί, ένφ ακόμα κοιμάται ό ματιαγμένος, θά τόν πλύν' τό πρόσωπο τ άνάτρεχα,
τα χέρια και τά πόδια τ' και θά πή τρεις φορές : 'Ανάτρεχα ήρθε, άνάτρεχα νά
παγαίν ! και 'μέ τήν άνάποδη τής μπροστέλλας της τόν σκουπίζ'. Τό πινάκ' θά τό
σπάσ' εμπρός στή βρύα' ή σέ σταυροδρόμ' καί θά πή : Νά φύγ' τό κακό! "Αν
εΐναι ματιαγμένο τό παιδί ή δ μεγάλος άνθρωπος, τό αύγό ψήνεται καί γίνεται
σά αφουγκάτο. Τό ίδιο γήτεμα κάνουν, δταν εΐναι ματιαγμένα ζψα, βουβάλια,
γελάδες, σκουλήκια (μεταξοσκώληκες)».

δ) Τό σταύρωμα μέ τό αλάτι. Παράδειγμα: «Θά πάρς μί τρία δάχλα
αλάτ , θά τού φέρ ς γύρα ατού πρόσωπο τ', άρχινώντα άπ' τήν κούτρα κί θά
λές : Μαύϊρ άγι/.άδα γένν'αι μέσα ατού μισουχώρ' κ' έκανι μαύρου μισκάρ , τού
είδαν κόσμους κί θαμάθμαν. Άν έΐνι 'πό αντρα và σκάσουν . . . κτλ. (Μάλγαρα).
Άλλαι χρήσεις τοΰ άλατος πρός θεραπείαν τής βασκανίας : π. χ. βάζουν στο
στόμα τοΰ βασκαμένου αλάτι ή λειώνουν τό αλάτι στό νερό, λέγοντες: δπως λει-
ώνει τό άλάτι, έτσι và λειώαη τό κακό τό μάτι ή ρίχνουν αλάτι στή φωτιά,
λέγοντες: "Οπως σκάει τό αλάτι, έτσι và σκάση τό μάτι κτλ.

ε) Τό σταύρωμα μέ φύλλα ελιάς ή βάγια, μέ μοσχοκάρφια ή μέ
μαχαίρι μαυρομάνικο κττ. II. χ. «"Οταν εΐναι θαρμισμένο (ματιασμένο) τό
παιδί, παίρνουν εννιά φύλλα ελιάς άπό τά Βάγια, σταυρώνουν τό παιδί καί λένε :
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Δυο σέ 'δαν, δυο ο' εθάρμισαν, τρεις σ έγιάνα \ τφ Πατρί καί τφ Ylih και τδ
άγιο Πνεύμα. Τό λένε τρεις φορές.

Τό φτύμα τού ανθρώπου πού έβάσκανε, ώς μέσον θεραπείας. Εις
τήν "Ηπειρον «αν έχουν υποψία άπδ καμιά γυναίκα πώς άβάσκανε τδ παιδί,
στέλνουν και τής χαλενουν (— γυρεύουν) τδ σάλι της στο φλυτζάνι και τό φέρ-
νουν κι αλείψουν τό παιδί, που δέ μπορεί, στό πρόσωπο ή διά τής βίας τοΰ βά-
νουν λίγο ατό στόμα, δσο γιά τό καλό». Εΐς τήν Καλοσκοπήν Παρνασσίδος «αν
δέν ξέρουν ποιος τό μάτιασε (to παιδί ή τό ζφον), πρέπει νά γυρίοη έ'νας νά
μαζέψω 40 φτνσματα και νά τά πιή οποίος άβασκάθηκε».

ζ) Τό μέτρημα άπό τό ενα έ'ως τό εννέα και άπό τό έννέα έως τό
ενα (τρεις ή εννέα φορές). ΓΙώς εξηγείται τούτο ; Εΐς τήν Νάξον «άριθμούν
έννέα φορές, διότι έννέα είναι οι τρύπες τού άνθρώπου πού βγαίνει ό άέρας».
Μέ ποίας έπφδάς καί πράξεις συνοδεύεται τό μέτρημα ; Π. χ. εις τό Λασήθι
«όταν φταρμιστή κιανείς, τόνε στανρώνουνε καί /eve «Άπου το' εννιά στα δχτώ,
άπου τσ οχτώ στα' εφτά, άπου τσ' εφτά στσ εξε, άπου τα' έ'ξε ατσοί πέντε,
άπου τσοί πέντε ατσοί τέσσερεις. άπου τσοί τέσσερεις ατσοί τρεις, άπου τσοί
τρεις ατσοί δύο, άπου τσοί δυο ατή μία, άπου τή μιά στήν κιαμιά» (φτεΐ δεξιά)
φτού! Κατόπιν μετρούνε τις τρύπες τ' άθρώπου: ενα, δυό, τρεις, τέσσερεις, πέντε,
εξε, εφτά, δχτώ, εννιά (φτεΐ άριστερά) φτού ! Λέει τρεις φορές τό πρώτο καί
τρεις τό άλλο».

η) 'Εξορκισμοί (δέσιμο ή κάρφωμα ή άποπομπή τής βασκανίας εΐς τά
όρη). Πρβλ. ευχήν τού άγ. Κυπριανού : «δεσμεύω καί καταργώ πάντα τά πο-
νηρά πνεύματα, τά ακάθαρτα, καί πάντα πονηρόν δφϋαλμόν», καί φυλακτήριον :
'Ορκίζω σε, βασκανία, εις τόν Θεδν τόν μέγαν . . . ίνα φοβηϋής καί δεϋής κτλ.

(Λαογρ. Θ', 65).

θ) Διάφοροι άλλοι τρόποι (δι' ομοίου ή άναλόγου κλπ.). II. χ. εις τήν
Αΐτωλίαν «παίρνουν στη βρύση χλωρά μούσκλια, παγαίνουν ατή φωτιά τοΰ σπι-
τιού καί τά ρίχνουν μέσα καί λένε : δσο βαστάνε χλωρά τά μούσκλια, τόσο νά
βααταχτή κι δ άβασκαμός (αυτουνού πού είναι άβασκαμένος)».

β) 'Αποτροπιασμοί κατά παντός κακοποιού δαίμονος ή άλλου κά-
κου στοιχείου.

1. Διά τής χρήσεως ώρισμένων άντικειμένων, τεχνητών ή φυσι-
κών, μελών τοΰ σώματος ζώων, φυτών κλπ. II. χ. μαχαίρι, βελόνι, ψα-
λίδι, πέταλο, κλειδί, πυροστιά, ύνί, σίδερο έν γένει ή άλλο μέταλλον' νερό, άλας,
θαλασσινό νερό' φωτιά, δαυλός άναμμένος, κάρβουνο, στάχτη" κατράμι, πίσσα.
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σκόρδο, σκυλλοκρομμύδα, δάφνη, άπήγανο, πύραντος, μάραντος καί άλλαι μαγι-
καί βοτάνατ σκούπα' ψωμί, προζύμι' σίελος, αίμα, μαννόγαλα' ύποκάμισον δί-
χτυ, κέρατο, πετεινός, κατωσάγωνο γουρουνιού, φίδι κτλ.

Ή δύναμις τούτων πολλάκις ενισχύεται

(α) έκ περιστάσεως, οίον ευρέσεως, κλοπής, εκθέσεως υπό τά άστρα
κτλ. ΓΙ.χ. πράγμα εύρεμένο ή κλεμμένο, μονόμερα καμωμένο, ανάποδα βαλμένο,
σχοινί κρεμασμένου κττ.

(β) εξ ωρισμένου αριθμού, ιδία περιττού: 3, 5, 7, 9.

(γ) έκ χρόνου καί τόπου: ώρα νυκτερινή, ημέρα ωρισμένη—τρίστρατο,
σταυροδρόμι, κατώφλι σπιτιού κττ.

(δ) έκ χρώματος: κόκκινο ή μαύρο' π.χ. μαυρομάνικο μαχαίρι κττ.

(ε) έκ θείας ενεργείας: ύψωμα Μεγάλης Πέμπτης, λουλούδια τοΰ Επι-
ταφίου, δάφνες τής Πρώτης 'Αναστάσεως, κόκκινο αυγό, ή αγία Ζώνη τής Πα-
ναγίας κτλ.

Μερικά παραδείγματα: Εις τον Πόντον συμβουλεύουν: «Τήν νύχταν τό
μωρόν όντας ί)ά κουβαλής, βάλεν άιτάν' ά&ες (=έπάνω του) ψωμίν». Εις τήν
Μεσημβρίαν «τό Μάρτη βγάνουμε ενα κόκκινο παννι όξω 'πό τό παράθυρο και
τό δένουμε α ενα σίδερο, σ ενα ξύλο, και στέκει 'κει, όσο νά βγη δ Μάρτης».
Εις τήν Θρ^κην «όταν ύπάρχη έπιζφοτία βάφουν τά μέτωπα καί τά κέρατα τών
βοών δι' ερυθράς βαφής, σιναπίδι καλουμένης». «Για νά μή πιάνουνε τά μά-
για και οί συκοφαντίες, συμβουλεύουν εις τήν "Υδραν, «βάνε τό πουκάμισο σου
άνάποδα, εχε και στο σπίτι σου μαϋρο κόκκορα ή πέταλο πίσω άπό τήν πόρτα'
είναι καλό, διώχνει τό κακό». «Το δίχτυ φυλάει άπό τά μάγια κι άπό τά ξωτε-
ρικά» (Σύρος). «Χοιρόλιμους άκούιτι κι ϋ·ά κριμάσω τσή γ'ρούνας σιδιρένια
κρουκέλλα» (Σάμος).

2. Δια λόγων (λέξεων ή φράσεων άποτροπιαστικών, μαγικών ή
καί εκκλησιαστικών). II. χ «κλούβια μάγια κι άπιαστα», εκφωνεί όστις είς τόν
δρόμον ή αλλού ευρίσκει πράγματα, τά όποια αναγνωρίζει ότι είναι μάγια (κόμ-
βους κλπ.) καί θέλει νά τά πιάση, χωρίς νά βλαβή από αυτά (Κεφαλλην.). "Οταν
ό Πόντιος άναφέρη ζημίαν ή κακόν, τό οποίον δέν έπαθε, λέγει : «Κωφόν τοι
διαβόλ' τ ώτίν». «Φύλαττε Κύριε!» ή «Ιησούς Χριστός νικά» κττ. Είς ποίας
περιπτώσεις λέγονται ταύτα ;

3. Δια συμβόλων καί σχημάτων ή χειρονομιών: πεντάλφα, σταυ-
ρός, κόμβος, φαλλός, αίδοΐον, φάσκελο, μούντζα κτλ. Π.χ. εις τήν Σύμην «χα-
ράττουν συνήθως όπισθεν τών θυρών πεντάρφα, δια νά προφυλαχθούν, ώς πι-
στεύουν, άπό ιά στοιχειά». Είς τό Καστανόφυτον Καστορίας, «άμα ίδη κανείς
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φάντασμα μέ κέρατα μεγάλα, πού πλακώνει τον κοιμισμένο, to πρωί πού θα
σηκωθη ΰά κατραμώση τήν πόρτα, δηλ. μέ κατράμι θα κάνη σταυρό στήν πόρτα,
για νά εμπόδιση ό σταυρός τό φάντασμα νά μπή στό σπίτι άλλη βραδιά».

4. Δια πράξεων συνοδευομένων πολλάκις υπό λόγων: κωδωνισμοί,
κτυπήματα, θραύσις αγγείων, πυροβολισμοί, άλλοι κρότοι καί θόρυβοι. Σταύ-
ρωμα, φτύσιμο, μαγάρισμα, κατούρημα, μούντζωμα, μουτζούρωμα, άλνχτημα κτλ.
Π.χ. «Τήν παραμονή τ' "Αη Μάρκ' βροντάν τά σαγάνια, γιά νά μή βγαίννι τά
φίδια τού καλουκαίρ» (Ευρυτανία). «Το Μέγα Σάββατο το πρωί, τήν ώρα πού
πετάει ό παπάς στην 'Εκκλησιά τις δάφνες και βαράνε οι καμπάνες, δσοι έχουν
όπλα ρίχνουν ντουφεκιά, δσοι δεν έχουν σπάζουν ενα τσουκάλα, ενα άγγειο, δ,τι
έχουν. "Αν τύχη και δε σπάσοννε, τό 'χουνε γιά κακό» (Κορώνη). «"Οταν ουρή
τις, οφείλει νά πτύση τρις καί νά λέγη τά εξής κατά νούν : Σηκώστε, κυρές κι
άρχόντισσες, σηκώστε τά ποδάρια σας νά μή σας κατουρήσω». ('Αποτείνεται δηλ.
πρός τις νεράιδες) (Καλλίπολις). «"Οντα σε κυνηγούν τά σκυλιά, μούντζωνε τα
με τό ζερβί τό χέρι σου άπό μέσ άπό τό φόρεμά σου κ έτσι δέ σε πλησιά-
ζουν» ("Ηπειρος).

5. Ειδικώς δια τής δημιουργίας μαγικού κύκλου ή μαγικού
φραγμού, τόν όποιον, ώς πιστεύεται, αδυνατούν οί δαίμονες νά υπερβούν.

(α) Μέ μαυρομάνικο μαχαίρι. Εις ποίας περιστάσεις χαράττεται κατά
γής ό κύκλος αυτός ; "Ενας ή πολλοί επάλληλοι κύκλοι ; Τί άλλο κάμνει προσέτι
ό δεισιδαίμων, δια νά προφυλαχθή από τόν δαίμονα, ευρισκόμενος μέσα εις τόν
κύκλον ; (Σημειώνει σταυρούς ; καρφώνει τό μαυρομάνικο μαχαίρι εις τό μέσον
τοΰ κύκλου; λέγει εξορκισμούς; καί ποίους;) II. χ. «'Από τά σταυροδρόμια δεν
κάνει νά περνάς τη νύχτα, γιατί βγαίνουνε ξωτικά. "Αν είναι άνάγκη νά πέρα-
σης, καλό είναι νά βαστάς μαχαίρι μαυρομάνικο καί νά ξορκίζης τά ξωτικά λέ-
γοντας μέσα σον: «'Ιησούς Χριστός νικά κι δλα τά κακά σκροπά». Κι' αν φανή
κανένα κακό, με τό μαυρομάνικο νά κάνης εναν κύκλο στη γή καί νά μπής
μέσα στον κύκλο' τότε τά ξωτικά δεν σε πειράζουνε» ("Υδρα).

(β) Με νήμα (περισχοινισμός χωρίου, νημάτωσις ή ζώσιμο εκκλησίας). Κα-
τασφάλισις τοΰ χώρου (κλείδωμα μέ μαγική κλειδαριά). Είς ποίας περιστά-
σεις γίνονται ταΰτα καί πρός ποίον ειδικώς σκοπόν; Πώς παρασκευάζεται τό
νήμα δια τήν περίζωσιν τής εκκλησίας ή τοΰ χωρίου ; (μονοημερίς κλωσμένο
άπό παρθένους όνομαζομένας Μαρίας, 3 ή 40 τόν άριθμόν ; ή άπό γυναίκες
πρωτοστέφανες ; Τό γνέθουν νύκτα ; Γυμνές ; πώς άλλως ;). Γίνεται καί κλείδωμα
τοϋ χωρίου με μαγική κλειδαριά ;

Μερικά παραδείγματα : Είς τήν Καρωτήν Διδυμοτείχου «Σαράντα γυναϊ-
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κες πρωτοστέφανες μαζεϋκαν ενα βράδ' κ' έ'μαααν βαμπάκ', τον έβγαλαν άπ' τον
τσικρίκ', καϋάρσαν τον σπόρου κι τον στοίβαξαν μι τον δόξα, ενα δοξάρ κι ον-
λες γκονλιόμπαρες (—γυμνές). "Αλλ' στοίβαζι χι αλλ' εγνιϋτ... ΚΊ ενας σιδεράς
μέ τη γυναίκα τ*, κ έκεΐν γκονλι,όμπαρ', ξεντύνατ , έκαμαν μνιά κλειδουνιά τη
νύχτα στον ντιμιρτζίδκου (= σιδεράδικο). Ή γυναίκα τραυονσι μ'χάνια κι ου
ντιμιριζής εψκιανι την κλειδοννιά ... Άπ τ ίκείνου του γνέμα είχαν ενα άδράχτ
γνέμα, όσου χρειαστή νά τλίξ'ν του χουργιό άπόξου. Κι τού 'φιραν λόυρα - λόυρα
του γνέμα πού μνιά ν ακριια τού χουργιό κι τον ντάμουσαν, τού κουμπόδισαν ι κει
κι τού κλείδουσαν κείνου τού ράμμα κει με κείν την κλειδοννιά, νά μη μπαίν'
μέσα άρρώστεια» (Λαογραφία Ζ, 472). Εις ΐά Βελλά Καλαβρύτων, δια νά προ-
φυλάξουν τό χωριό των άπό τό στοιχειό τής "Αράχοβας «μιά μάγισσα άράπισσα
εδιάταξε τούς Βελλαΐτες νά βάλουν τρία άπάρύενα κοράσια νά γνέσοννε άπό μιά
κλωνά μονοκόμματη μονοημερινά καί νά βάλουνε σταυρωτά γύρω στο χωριό
τέσσερα άφόρηγα περόνια καί νά δέσοννε τήν κλωνά γύρω γύρω στο χωριό
άπάνου στά τέσσερα περόνια...». Εις τήν Λήμνον «μιά γυναίκα ξετύλιγε τό νήμα
καί άλλη τό ε'&αφτε με τό χώμα α>ς που εφεραν γύρω όλο τό χωριό».

Ποΐαι αλλαι τυχόν πράξεις ενεργούνται πρός εξασφάλισιν τοΰ επιδιωκομέ-
νου σκοπού ; Π.χ. Είς τήν Καρωτήν ενήργησαν καί καθοσίωσιν τοΰ περισχοινι-
σθέντος χώρου δια χαράξεως είς αυτόν τοΰ σημείου τοΰ σταυροΰ : Άπου μνιάν
ακριια πάλι τού χουργιό ως τν αλλ' μέσ ς τ μέσ, άπό τούτην τη μέσ πάλι ως
τν αλλ' σταυρουτά, Άά πάρν δγιό νουμάτ ενα ζιβγάρ' βόδγια κ ενα άλιτρου
κ έ'νας ϋ·ά σέρν τά βόδγια κείνα κ' ενας 9·ά πχιάν τ άλιτρου κι μί τ αλιτρου τη
γης ϋά τήν γκαρτσανάει (=χαράσση) σταυρουτά, D'à σταυρών' ντ γης άπό βουργιά
'ςτό νότου, ενα ετσ'1 κ' ενα ετσ- (+), &ά σταυρώσ τού χουργιό. Γύρου γύρου
δε ϋά πάη' γύρω εΐνι του γνέμα. Κλειδών'ν τού χουργιό κι τον σταυρών ν μέσα
κι δέ μπαίν άρρώστχια μέσα (Λαογρ. Ζ ' 472).

(γ) Με περιφερικήν άροτρίασιν δια διδύμων μόσχων. Περιστάσεις
καθ' ας γίνεται ή περιάροσις τοΰ χωρίου προληπτικώς: 1) κατά τήν ίδρυσιν
νέου συνοικισμοΰ (εγκαίνια ή γκαίνιασμα χαίρων) (Λαογραφ. Ζ' σ. 474 καί 506),
2) μόλις είς τά πέριξ τοΰ χωρίου εμφανισθή επιδημία ή άλλο τι κακόν άπειλή
όλόκληρον τό χωρίον ή τήν πόλιν, 3) κατ' έτος εις ώρισμένην ήμέραν (τήν πρώ-
την τοΰ έτους ή άλλην ήμέραν (περιοδικώς). 'Ενεργείται τίποτε έκ τοΰ φόβου
μήπως τό κακόν ύπεισέδυσεν ήδη καί λανθάνη έν τφ χωρίω ; Γίνεται δηλ καί
καθαρμός τού χωρίου ή τών κατοίκων αυτού καί κατά ποίον τρόπον ; Ποίοι
όροι πρέπει νά τηρώνται άπαραιτήτως, όσον αφορά τά μοσχάρια; (δίδυμα ; μι-
κρά ; 40 μόλις ημερών ή όλως άβαλτα στό ζυγό ; ή βόδια μαύρα ;), τό άροτρον
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(ψευτάλετρο με ξύλα μικρά, μονοημερίς φτειαγμένο ; σιδερένιο ή ασημένιο;), χ ους
ζευγολάτες (νά μήν είναι δευτεροπαντρεμένοι, γυμνοί), τό όργωμα ; (ζερβοοργώ-
νονν, διά νά είναι ή πράξις τελεσφόρος). 'Γι γίνονται τά μοσχάρια μετά τό πέ-
ρας τής άροτριάσεως ; Θανατώνονται καί θάπτονται έντός λάκκου ή έγκατορυ-
γνύονται ζώντα ; Πρός ποίον αρά γε σκοπόν ;

Παραδείγματα: Εις τά Βελλά Καλαβρύτων «επήρανε ενα μονσκάρι 40 ημε-
ρών κάί έφτειάσανε μονοημερίς αλέτρι (ψευτάλετρο με ξύλα μικρά), και έζέψανε
το μουσκάρι και τό έγυρίσανε γύρου στό χωριό, και έκάμανε μιάν αυλακιά γύρω
τριγύρω, ίσια που έσημάδευε ή αυλακιά λιγάκι. Και άπό τότες δεν εξαναμπήκε
το στοιχειό». Τό γκαίνιασμα τής ΓΙαλιοχούνης (Ευρυτανία) εγινε μι δγιό μσκάρ-
για διπλάρκα (= δίδυμα) κι μι ζ'γάλιτρα σιδερένια. "Ηφιραν ενα γύρου τού
χουργιό κι (ίμα εκλεισ ού γύρους αύτός μι τά μακάργια ζεμένα, τά σφαξαν κι
τά ïïaipav μαζί μί τά ζ'γάλιτρα. Λεν πώς τά μακάργια αυτά, ώσπου và τιλειώσν
τού γύρου, ψουφουσαν— ήταν μικρά κί δέ βαστούσαν—κ' ετα' τά ΰαφταν. Λεν
πάλι πώς, äv δέν ψουφουσαν, τά ήφιρναν πουλλές βόλτις α>σπου νά ψουφήσονν».
(Λαογρ. Ζ' 475). Συνδυάζεται τυχόν ή περιάροσις τού χωρίου μέ περισχοινι-
σμόν αύτοΰ;

(δ) Μέ άσφάκες καί άλλους άκανθωτούς θάμνους. Π. χ. είς τήν
Κυνουρίαν, διά νά προφυλάξουν τά ποίμνια άπό τήν έπήρειαν ιών Καλλικαντζά-
ρων «φράζουνε γύρω-γύρα) τό μαντρί μέ νιά αράδα άπό άσπαραγγιές» ■

(ε) Μέ δωδεκαμερίτικη στάχτη ή μέ φωτιές ολόγυρα άναμμένες.
Π. χ. πολλαχοΰ τήν παραμονήν τών Φώτων «χύνουν στάχτη (δωδεκαμερίτικη) γύρω
στό σπίτι, πιστεύοντες ότι δέν έρχονται είς τό εξής ερπετά μέσα είς τό σπίτι».
«Τά πρόβατα αμα εγουν σπλήνα, πρέπ ν' ανάψουν γύρω στό γρέκι φωτιές άπό
πυξάρι. Κείνος ό καπνός είναι πικρός κ είναι γιατρικό γιά τήν άρρώστεια αυτή».
(Καβακλί Β. Θράκης).

(ς·) Μέ περιαγαιγήν αγίων εικόνων, λειψάνων ή άλλων ιερών ή
μαγικών πραγμάτων περί τό χωρίον ή περί τό λιβάδιον. Είς ποίας πε-
ριστάσεις καί πρός ποίον ειδικώς σκοπόν γίνεται ή περιφορά τούτων. Π. χ. οί
Μεσσήνιοι ποιμένες διά νά σώσουν τό ποίμνιον άπό to σμερδάκι «παίρνουν
τρεις παπάδες μέ τά αχραντα μυστήρια καί γυρίζουν είς δλο τό σύνορο τού λι-
βάδιον καί σέ κά&ε λίγο βάνουν άπό 'να σταυρό ξύλινο». Είς την Θράκην εν πε-
ριπτώσει έπιζωοτίας ό γύφτος, άφοΰ κατασκευάση γυμνός τή νύκτα τό σίδερο,
πού έχει τή δύναμη νά διώκη τούς βλάπτοντας τά κτήνη δαίμονας, «παίρνει
κείνου του σίδερου καί βγαίζει νύχτα καί γυρίζει γκόλιαβους (γυμνός) τό χουργιό
ούλο τρεις φορές». Μέ τήν περιφοράν αύτήν θέτει τό χωρίον όλον υπό τήν προ-
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στασίαν τού μαγικού σιδήρου. 'Άλλα παραδείγματα λιτανειών καί περιφορών ει-
κόνων κλπ. βλ. έν Λαογραφία Ζ' 506.

(ζ) Μέ όροθέτησιν γινομένην πέριξ τού χώρου, τόν όποιον θέλουν
νά προφυλάξουν (ύψωμα δένδρων ευρισκομένων περί χώρόν τινα, ή τοποθέτη-
σις σταυρών ή κόκκινων αυγών ή κηρίων άνημμένων εις τάς 4 άκρας ή εις τά
τέσσαρα σημεία τού ορίζοντος πέριξ τοΰ χωρίου ή τής μάνδρας κλπ.). Π. χ. τή
Γόλιανη Ευρυτανίας τη γκήνιαζαν (=εγκαινίαζαν) τη Λιφτέρα τής Λαμπρής. Ου
παπάς βγήκι μι τς είκόνις, τις ήφιριν ενα γύρου στον χουργιό μέ ϋψουμα στα
χέργια. "Ενα γύρου ατού χουργιό σέ κάθι πινήντα μέτρα ή κι λιγώτιρου ή κι
πιρσότιρου, δπ βρήσκαν κλαρί (—δέντρου, πουρνάρ , φιλίκ), τον τρυπούσαν μι
ν'αρίδα κ έβαναν μέσα ύψωση. Γι αύτό τού χουργιό δέν τον βαρεί χαλάζ. Τά
κλαργιά που ϋψουναν δέν τά χαλούσαν καμνιά φονρά. Ύψονμένα κλαργιά βρί-
σκουντ άκόμα στην Κ'φάλα». Βλ. άλλα παραδείγματα Λαογραφ. Ζ' σ. 475-476,
άρ. 17 καί 19. Είς τήν Μάνην «τούς παλαιοτέρους χρόνους τά χωριά κατεσκεύ-
αζαν εις τά τέσσερα σημεία τοΰ ορίζοντος τέσσερες κολώνες καί έπ' αυτών το-
ποθετούσαν ένα σταυρό, διά νά έμποδίζη τούς δαίμονας νά ε'ισέρχωνται εις τό
χωριό. Αυτό λέγεται σταυροπύργι».

γ) Έξαπάτησις τοϋ δαίμονος. Κόσκινο, ή δέσμη άπό στάχυα άνηρτημένα
εις τήν όροφήν ή όπισθεν τής θύρας κ. τ. τ. Π. χ. είς τήν Λέσβον οί χωρικοί
άναρτοΰν εις τήν όροφήν τής οικίας μιά φτύκα, δηλ. δέσμην σταχύων, πιστεύον-
τες, όταν περί τά μεσάνυκτα εισέλθω είς τήν οίκίαν ό δαίμων, διά νά βλάψη
τούς ενοίκους, ότι άπασχολεΐται άπαριθμών τά άγανα τών σταχύων, (άλλοΰ τις
τρΰπες τοΰ κοσκινού), άλλ' αίφνης κράζει ό πετεινός καί γίνεται σκούνη κι άχλιά.
Εις τήν Κορώνην «αν έχουν πεθάνει δνδ στό χρόνο ή κοντύτερα μέσα στό ίδιο
σπίτι, βάνουν στοΰ δεύτερου τήν τσέπη μιά κουτσούνα (κούκλα) καί τή θάφτουν
μαζί του, γιά νά μην τριτώση».

δ) Δίωξις, κατάδεσις ή χαταπερόνησις τοΰ διαβόλου, τών άσθενειών καί
άλλων δαιμονικών όντων, επιβλαβών ζώων ή ζωυφίων (όφεων, σκορπιών, λύ-
κων, άετών, ψύλλων κλπ.), κλεπτών, ανταγωνιστών κλπ., τής χαλάζης, τοΰ σί-
φουνα κλπ., τής άστοχίας (άναποδιάς), τής βοής τών πραματιών κλπ.

1. 'Εξορκισμοί, γητέματα: Έξορκισταί καί έξορκίστριες. Δύναμις καί
άλλαι ιδιότητες αυτών. Είδη καί τρόποι εξορκισμού (διαβάσματα, στανρώματα
κλπ.). Μέσα καί όργανα εξορκισμού καί γητέματος (κόκκαλα, μαχαίρια κλπ. πεν-
τάλφα). Λέξεις καί φράσεις έξορκιστικαί, έπφδαί κλπ. Μερικά παραδείγματα:

«Από τό φουστάνι ή τδ φόρεμα ανδρός τρελλον κόβουν ενα κομματάκι
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μικρό άπό τήν άκρη και τό στέλνουν στις ξορκίστρες. Αύτες κάνουν τά ξόρκια,
κι αν πιάσουν, τότε γερεύει ό άνθρωπος (Αμβρακία). Εις τήν Σίφνον πρός
εξορκισμόν βρικολάκων ή νεκρών, όταν τό σώμα των δεν διαλύεται εις τήν γήν,
ό ιερεύς σχηματίζει εκ κηρού λειτουργηθέντος μίαν πεντάρφα καί τήν επιθέτει
επί τού στόματος αυτών. Εις τήν Λάσταν Γορτυνίας, «εις πόνον βυζιού έγρα-
φον εις χαρτί τρεις σταυρούς, τρεις πεντάλφες, 'Ιησούς Χριστός νικά, Έν αρχή
ην ό Λόγος κτλ. Ήλί Ήλί λαμά σαβαχθανΐ καί τό εκολλοΰσαν με μέλι επί 24
ώρας». Εις τήν Κάρπαθον, «όταν θέλης νά γλντώσης άπό τό βραχνά, πριν πλα-
γιάσης, λέεις : «"Οταν ερχεσαι, βραχνά | , άπον τήν άνεκαπνά | , μέτρα τ άστρα
τ ουρανού [ τσα.1 τά φύλλα τον εντροϋ | τσάι τόν άμμο με τό φτυάρι | τσάι τήθ
θάλασσα με τό κουτάλι». Baç τήν Κρήτην γητεύουν τήν ί)έρμην ώς εξής: «Πιά-
νεις ενα ν πιάττο και κάνεις τρεις σταυρούς με τό μελάνι κι άπεις λες τή γηθειά:
Στήτω ό ήλιος κατ' άνατολάς | στήτω κι δ ρίγος, ό τριταίος, ό καθημερινός | .
"Αη Γιάννη Πρόδρομε, | βοήθησε τον δούλου τοϋ Θεοϋ ... | Άπεις τήν άποπής
πλύνεις τό πιάττο και δίδεις τ' άρρωστάρη νά πιή τ άπόπλυμα».

Εϊς ποίας περιπτώσεις οί γητειές δε στρέγουν δηλ. δεν φέρουν τό προσδο-
κώμενον αποτέλεσμα; ε'ις ποία αίτια αποδίδεται τούτο; Π. χ. τό ξόρκι άμα τό
πής άλλου, δεν κλεϊ δηλ. δέν πιάνει πιά, λέγουν εις τήν Κορώνην.

2. Κατάδεσμοι, καρφώματα, κατορύξεις. Είδη καταδέσμων καί τρό-
ποι καταδέσεως: (άμπόδεμα, καρφόδεμα, πετρόδεμα, σπαρτόδεμα, ντουφεκόδεμα,
κουλ.λουρόδεμα, σφακτόδεμα). Κατάδεσις δια κλείθρου κτλ. (Περί αυτών ΐδε Λα-
ογραφίαν Θ' σελ. 473 κε ). "Υλη καί τρόπος, μέ τόν όποιον παρασκευάζεται τό
όργανον τής καταδέσεως Επωδή συνοδεύουσα τόν κατάδεσμον ή τήν καταπερό-
νησιν. Τόπος όπου τό όργανον κατορύσσεται ή ρίπτεται (εντός τάφων, φρεάτων,
υπό τό κατώφλιον κλπ. ή εις τήν θάλασσαν). Σκοπός, δι* ον ή κατάδεσις γίνεται.

Μερικά παραδείγματα: Πώς δένουν τους ποντικούς. Εις τήν Κίον «κείνος
πού άά πιάση σκουλήκια (= μεταξοσκώληκας) πηγαίνει τή Μ. Πέμπτη τό βράδυ
στην εκκλησία καί κρατεί ενα σπάγγο. Σε κάθε Ευαγγέλιο δένει εναν κόμπο καί
λέει : Δένω τους ποντικούς μου. "Ετσι δένει 12 κόμπους καί λέει 12 φορές τό
δένω τους ποντικούς μου. Αυτό τόν σπάγγο κατόπιν τόν κρεμά στά τσαρδάκια
κ έτσι δεν κατεβαίνουν οί ποντικοί νά πειράξουν τά μεταξοσκουλήκια».

Κατάδεσμος τής Πανούκλας, τοΰ διαβόλου καί παντός άλλου κακοποιού
στοιχείου δι' έμπήξεως σιδηρών ήλων εις δένδρα, τοίχους, παραστάδας θυρών
καί είς τό έδαφος. Π. χ. εις τό Μεσολόγγι «καρφώνουν τρία καρφιά στόν τοίχο
καί εις καδένα πού καρφώνουν, λέγουν : καρφώνω τις τσοϋπες (δηλ. τόν δαίμονα,
τόν προκαλούντα τήν θηλυγονίαν) καί κάνω άρσενικά». Εις τήν Καρωτήν τοϋ



ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ Σ

93

Διδυμοτείχου αυτός ό Θάνατος καταδεσμεΐται δια καρφώματος εις τήν γήν" «δντα
σκώνονμι τονν πι&αμένονν άπ καταή, κροΰμι ενα καρφί, δ,τι καρφί, κει άπ &ά
τιλειώσ κι τον σκιπάζμι στη γης, νά μή πι&άν άλλους». Βλ. Λαογραφίαν, τ.
Ζ' σ. 518.

3. Δίωξις καί αποπομπή τού δαίμονος είς όρη, μεταβίβασις
ασθενείας καί λοιπών κακών εις άνθρωπον ή ζώα, εις δένδρα ή θά-
μνους ή διάφορα αντικείμενα. Έγκατάλειψις ε'ις τόπον τινά, κλπ.
Πρβλ. τούς εξορκισμούς: «Στ1 αγρία βουνά και στ άκαρπα τά δέντρα, κει πού
δε λαλάει πετεινός, ζευγίτης δεν κάμνει, ή δπου μικρού παιδιού κουλλούρα δεν
χρένεται, κόττα δεν κακκαρειέται κττ.

Παραδείγματα: Έ περιορική ή τό θερμόργιο (πυρετός μετά ρίγους επα-
νερχόμενος κατά περιόδους) ί)εραπεύεται εις τό Ληξούρι κατά τόν άκόλουθον τρό-
πον : κόβει μιά ξορκίστρα τά είκοσι νύχια τ' άρρωστου. "Υστερα τοϋ παίρνει τό
μαντήλι άπό τήν τσέπη του καί τρία δίλεφτα. Με μιά ψαλίδα τοΰ κλαδέματος
κόβουνε σε τρία τό κάϋε δίλεφτο καί δένουνε τά κομμάτια δπως καί τά νύχια
στις λουρίδες πού εχουνε σχίσει τό μαντήλι."Επειτα τά κρεμούν δλα αυτά σε κα-
νένα δέντρο μακριά. "Οποιος τά λύση παίρνει αυτός τήν άρρώστεια κ, ετσι ό
άλλος γιατρεύεται». Είς τήν Θράκην «τά κλαψιάρικα παιδιά τά περνούν άπό τήν
τρύπα τοΰ φράχτη. Περνούν οί σκύλ.οι άπ' εκεί καί παίρνουν τήν κλάψα. "Η
παίρνουν τή φασκιά τοϋ μωρού καί τό πρωί πού περνούν τά γελάδια τή ρίχνουν
κατά γής· τά γελάδια περνούν άπό πάνω καί παίρνουν καί τήν κλάψα». Είς τήν
"Ηπειρον «παίρνουν ενα κομμάτι ψωμί, σταυρώνουν τό παιδί πού κλαίει συχνά,
λεν κι άλλα μυστικά λόγια κ' ύστερα τό κομμάτι αυτό τό ρίχνουν στήν άγέλη.
"Οποιο βόδι φάει τό κομμάτι παίρνει και τήν κλάψα τοϋ παιδιού». Εις τήν Άπύ-
ρανθον τής Νάξου «όταν είναι γρινιασμένο τό μωρό, τοΰ βγάζουνε τό πονκαμι-
σάκι του καί τό πάνε μισή ώρα δρόμο σε μιά μικρή εκκλησούλα 'Αγία Ειρήνη
καί άφήνουν εκεί, τρυπώνοντας το σε μιά σχισμή τοϋ βράχου τό πουκαμισάκι
καί μ' αυτό περνάει ή γρίνια τοΰ παιδιού».

4. Δέσις καί λύσις αψύχων άντικειμένων, ώς ντουφεκιού, οικιακών
σκευών, παγίδος, τής θαλάσσης καί τών νερών, τών δένδρων κττ. (Βλ. τοιού-
τους καταδέσμους είς Λαογραφ. Θ' 108).

ε) Κα&αρμος και άπαλλαγή άπό κακόν.

1. Δια πύρας καί μάλιστα μέ τό άναμμα καινούργιας φωτιάς.
Εις ποίας ασθενείας ή γιάτρισσα ή ό λαϊκός ιατρός μεταχειρίζεται τή φωτιά (τόν
άναμμένον δαυλόν, τό πυρωμένο σίδερο κττ.) πρός θεραπείαν καί κατά ποίους
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τρόπους; Γίνεται καί πέρασμα τοΰ ασθενούς επάνω άπό τή φωτιά ή περιφορά
αύτοΰ περί τήν πυράν τής εστίας;

Π. χ. ε'ις τήν Άγχίαλον «άμα κακοπάίί τδ παίδι (κακόπαθε λέγαμ' άπό
αγέρα) εΐτε γιά αϋπνία 'είτε γιά αλλ' ασθένεια, ανάβουν τά δαυλιά στδ παραγών ,
τά τραυοΰν λιγάκι μπρός, ώστε νά χ λιγάκ' μέρος νά περνάη άποπίσω τδ παιδί.
Στδ παραγών κάθεται στη μιά κόχ ή νενέ (= μητέρα) καί στην αλλ' δ μπαμ-
πάς (ή και μεγαλύτερος άδρεφδς καί μεγαλύτερ* άδρεφή) καί τον άρρωστο τόν
παίρν δ ενας, τον περνάει πια μέ τά δαυλιά καί τόν δίν ατόν άλλον. Θά τόν
περάσ καί πάμ μέ τή φωτιά νά καπνιστή, θά τόν δώκ ατόν άλλον, τρεις φο-
ρές αυτό καί γιατρεύεται. Κι δσο δέ λαλήσουν οι πετεινοί, δέν ανοίγουν τή θύρα
τοΰ σπιτιού, μή τυχόν κι έρ&η τό ξωτικό μέσ στό σπίτι». ΓΙοΰ αλλού υπάρχει
ή συνήθεια αύτη;

Εις ποίας περιπτώσεις άνάπτεται καινούργια φωτιά (ή διαβολοφωτιά ή ξυ-
λοφωτιά;) Μόνον όταν ένσκήπτη έπιζωοτία ή καί έν περιπτώσει έπιδημικής νό-
σου τών ανθρώπων ; Μήπως άνάπτεται κατ' έτος πρός άνανέωσιν τοΰ πυρός τών
εστιών καθ' όλον τό χωρίον; Πώς άνάπτεται ή φωτιά αυτή; Διά προστριβής
ξηρών ξύλων ή περιστροφικής κινήσεώς των ; Πότε γίνεται και πού ; (Νύκτα, είς
μέρος άπόκεντρον τοΰ δάσους ή τοΰ βουνοΰ ή εντός τοΰ χωρίου;). Ποία ξύλα
χρησιμοποιούν διά τήν παραγωγήν τοΰ πυρός ; (κέδρα, φιλουργιά;). ΙΙοΧοι άλλοι
όροι πρέπει νά τηρώνται, διά νά βγή άπό τά ξΰλα ή φωτιά ; (Π. χ. σβέσις τών
πυρών καθ' όλον τό χωρίον, οί εργαζόμενοι πρός παραγωγήν τοΰ νέου πυρός
πρέπει νά είναι μονονόματοι, άριστερόχειρες, γυμνοί, αγνοί, άδελφοί δίδυμοι ή
ό πρώτος καί ό τελευταίος υιός τών αύτών γονέων, μονογενείς, να μή ομιλούν
κτλ.). Πέρασμα άνθρώπων καί ζώων έπάνω άπό τή φωτιά ή άνάμεσα άπό δυο
φωτιές, καψάλισμα ή κάψιμο μέ δαυλόν άναμμένον άπό τήν καινούργια φωτιά.
'Επακολουθεί άλλη τις πράξις διά τόν καθαρμόν τής άγέλης άπό τό μίασμα ;
(όλοκαύτωσίς τίνος έκ τών άσθενών ζώων, ιδία χοιριδίου άλειφομένου μέ πίσ-
σαν. Έπ. ΛΑ 1943-44 σ. 42).

Άνανέωσις τοΰ πυρός εις τάς εστίας άπό τήν καινούργια φωτιά. 'Ιδιότη-
τες τής στάκτης τής φωτιάς αυτής καί χρήσις. Ποίον τό αίτιον τής έπιζωοτίας
κατά τήν λαϊκήν δοξασίαν ; (βρικόλακες, χαμοδράκι ή σμερδάκι). Δοξασίαι περί
γενέσεως τοΰ ποιμενικού τούτου δαιμονίου και περί τής έπηρείας αύτοΰ επί τά
βοσκήματα.

Άνάπτονται πυραί εις τόν τόπον σας τήν παραμονήν τοΰ αγίου 'Ιωάννου
τοΰ Κλήδονα (24 Ιουνίου) ; Τάς πηδούν μόνον τά παιδιά ή καί μεγάλοι ; Διατί
τάς πηδούν ; Πότε άλλοτε άνάπτονται όμοιαι πυραί και πρός ποίον σκοπόν ;
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Π. χ. τήν παραμονήν τών Χριστουγέννων καί Θεοφανείων είς τήν Μακεδονίαν
δια να καύσουν ή αποδιώξουν τούς καλλικαντζάρους, εις τήν Καππαδοκίαν
δια τόν Σιφώτ.

2. Δι' ύδατος, ίδίςι θαλασσίου. Περιστάσεις, καθ' ας γίνονται τοιούτοι
καθαρμοί. Π.χ. «όταν σκεύος τι οίκιακόν μολυνθή, είς τό Άραβάνιον (Καππα-
δοκίας) ααραντίζουν το, δηλ. τό έκπλύνουν 40άκις έν τω ΰδατι καί άγνίζεται
τρόπον τινά». Εις τήν Σάμον, Σμύρνην κ. ά. παίρνουν τής 'Αναλήψεως νερό
από 40 κύματα' μέ αυτό ραντΚουν τό σπίτι ολόκληρο «καί όποτε τύχη πρήξιμο
ή πόνος ή δάγκωμα ή ό,τι άλλο, βρέχουν μέ αυτό ενα παννάκι καί τό βάζουν
επάνω στο πονεμένο μέρος κ' ευθύς περνάει. Μα κι όποτε τύχη άρρώστεια ή
κακό μάτι ή μπή στό σπίτι άνθρωπος μέ κακό ποδαρικό, ραντίζουν πάλι τό
σπίτι κ' ευθύς φεύγει τό κακό».'Εν περιπτώσει επιζωοτίας εις τήν Θράκην κ.ά.
«περνούν τά ζώα άπό τρεχούμενο νερό ή άπλώς τά ραντίζουν ιιε νερό». Δια τόν
καθαρμόν άπό τού νεκρού (άπόνιψιν χειρών, καθαρμόν τών ένδυμάτων, τής οι-
κίας κλπ.) βλ. Ζητήματα Έλλ. Λαογρ. τεύχ. Α' 125 κ. έ. Πρέπει τό νερό νά
είναι «καινούργιο» δηλ. ν' άντληθή νεωστί άπό τήν πηγήν ; ή νά είναι άπό
σπηλιά (άνεμονέρι ή βρωμονέρι) ή άπό αγιασμό ν ; αμίλητο ή κατ' άλλον τρόπον
ένισχυμένον; π. χ. νά έχη έκτεθή εις τά άστρα ή επί τάφου καθ' όλην τήν νύ-
κτα κττ.) Ποία ή χρήσις τοΰ τοιούτου ύδατος δια τόν καθαρμόν ή τήν θερα-
πείαν ; ΓΙ.χ. «ή βαρβαρίτσα (—καντήλα στα χέρια) χάνιτι, άμα τμ πλύν'ς μι κ
ψαλόνιρο» (— νερό πού πιάνεται σε κουφάλες δένδρων, όταν βρέχη) (Αιτωλία).
Εις τόν Πόντον «όταν τινά πιάσι; το αίμα, θεραπεύουσι καταιονίζοντες ύδωρ
θαλάσσιον δια ξυλοκοσκίνου, εντός τοϋ όποιου ί)έτουσι επτά ζεύγη κοχλια-
ρίων καί έ'ν».

3. Δια περιαγωγής άνθρωπου ή ζώου άνά τό χωρίον ή τό λι-
βάδιον πρός περισυναγωγήν τοΰ μιάσματος (φαρμακοί κλ.) καί διά κα-
τορύξεως ή ένταφιασμοΰ τοΰ καθάρματος. Κατόρυξις ζώντων ζώων κλπ.
Μερικά παραδείγματα: Εις τό Τριφύλλι (Δυτ. Θράκης) έν περιπτώσει έπιζω-
οτίας, άφοΰ άνάψουν καινούργια φωτιά καί περάσουν τά ζφα καί άπό τρύπα
πού ανοίγουν είς ένα όχθον τής γής, ενώ ακόμη τά ζώα καί όλος ό πληθυσμός
τοΰ χωρίου είναι συνηγμένος «παίρνουν ενα γ'ρουνάκ', τ αλειφτούν κατράμ κι
του δίνουν φοντιά. Κείνου κονσεύει (=τρέχει) μεσ' οτουν κόσμου, στ άγιλάδια
γιλάει ου κόσμους κι τού παραχώνουν ... Κι τού γ'ρουνάκ' με τήν καινούργια
τή φουτιά τ ανάφτουν» (Έπ. ΛΑ 1943-44 σ. 42). Πού άλλοΰ απαντάται ή συ-
νήθεια αυτή ; Κατά τινα παράδοσιν «ή πανώλης κατά τόν ιερόν άγώνα . . . έφεί-
σθη τοΰ Λειβαρτζίου, διότι πρό πολλών χρόνων, ότε έπεδήμει ή νόσος έν Πε-
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λοποννήσω, οί τότε κάτοικοι τοΰ Λειβαρτζίου πρός άποσόβησιν παντός άπό τής
πανώλους μέλλοντος κινδύνου έθαψαν ζών, ώς έξιλαστήριον θύμα, γυφτόπουλον».
Γνωρίζετε όμοίαν παράδοσιν εξ άλλου τόπου τής Ελλάδος; Είς τίνας περιπτώ-
σεις συνηθίζουν νά θυσιάζουν ή νά καίουν ή νά θάπτουν ή νά καρφώνουν εν
μόνον ζφον ζωντανόν πρός τόν σκοπόν νά σωί)ή τό ύπόλοιπον τής αγέλης ; Π.χ.
είς to Τριφύλλι (Δυτ. Θράκης) «δώδικα χρόνια πανούκλα έπισι δώ' θέρισι κι
θέρισι. . . Μιά γριά ώνειρεύκιν : « ενα δα/ιάλ' κόκκ'νου θά τον κόψ'τι» εϊπεν.
Κονρμπάν' (=θυσία) τό καμαν κι σ'κώθκιν ή Πανούκλα πονμέσ' άπ' τού χουρ-
γιό». Κατά τάς συνήθειας τών χωρικών τής 'Αργολίδος, άμα πάθουν τά πρό-
βατα άπό λάβωμα, «πρέπει δ τσομπάνος và σφάξη ενα, νά πάρη τή οπλήνα του,
và τήν καρφώση μ' ενα αβαλτο καρφί είς ενα σταυροδρόμι και νά μήν πέ-
ραση πλέον άπό κεί τά πρόβατά του» (Λαογρ. Ε' 647, 4).

Κατά τούς Θράκας (Καλλίπολ.) «διά νά καρποφορήση άγρός τις, πριν
σπαρή, πρέπει εις μίαν τών γωνιών αυτού νά ταφή άρτιγέννητον γαλίδιον».
Περί ζώων χρησιμευόντων εις άποδιοπόμπησιν τοΰ κακού καί περί καθαρμάτων
έν γένει βλ. Λαογρ. Ζ' 507 -512.

4. Δίοδος δι'οπής πρός άπαλλαγήν άπό κακού «τρνποπέρασμα, πέ-
ρασμα Από «τρύπες όπου τές κατασκευάζουν είς τούς όχθους τής γής», πέρασμα
διά στεφάνης ή κρίκου σιδηρού, δι' υποκαμίσου μονομερίτικου, διά διχαλωτού
δένδρου ή διά τεχνητής σχισμής δένδρου κτλ. Πέρασμα από όπήν φυσικήν ή
τεχνητήν εις τήν γήν ή εις βράχους ή άπό διχάλην ή σχισμάδα δένδρου ή διά
στεφάνης ή κρίκου σιδηροΰ, ή άπό σφήνες ή άπό μονομερίτικο πουκάμισο κτλ.

Λεπτομέρειαι : 1) Διά ποίαν αίτίαν γίνεται τό τρυποπέρασμα ; 'Εκ περι-
στάσεώς τίνος ή εις ώρισμένην ήμέραν περιοδικώς; 2) Εις ποίον τόπον κατα-
σκευάζεται ή τρύπα διά τό πέρασμα άσθενούς ή άσίίενών ανθρώπων ή ζώων
(εις σταυροδρόμι ή τρίστρατον ή σύνορον μεταξύ δύο ή τριών χωρίων ; ή εις
τήν περιοχήν άλλου χωρίου ή είς μέρος πού νά μήν άκούγεται όρνιθα ;) 3) Εις
ποίαν διεύθυνσιν κατασκευάζεται ή υπόγειος δίοδος ; ή έξοδος είναι πρός Α ή
πρός Ν έστραμμένη καί διατί ; 4) Πότε γίνεται τό πέρασμα, τήν νύκτα ή πολύ
πρωί ; 5) Κατά ποίον τρόπον κατασκευάζεται τό μονομερίτικο πουκάμισο ; (40
παρθένοι ή μονοστέφανες γυναίκες γυμνές γνέθουν τό βαμβάκι, υφαίνουν καί
ράβουν τό ύποκάμισον εντός μιας καί μόνης ημέρας).

Παραδείγματα: «βγαίν μνιά άρρώστχια, πχοιός ξέρ' θεϊκή, πού αγέρα,
πουλλοί, ονλ' ν' άρρουσταίν'ν, αγέρας."Αμα περάϊσς άπού ξένον σύνουρου, φκιάν'ς
στή γής άπκάτ μνιά τρύπα, θά γιοφνρ' (δηλ. μέ δύο στόμια), αν εινι γιά τά
πράματα, τρανή, äv γι άνθρώπ', μικρή, καί περνούν» (Καρωτή Διδυμοτείχου).
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«2α κλωσσοπούλια μόλις γεννηθούνε, τά περνούν μέσ απ' τό κρικέλι τής πόρτας
(πολλαχού). Εις τήν Σιγήν τής Βιθυνίας «δοες έχουν παιδιά, γιά νά μην τά πιάση
τοϋ Θεριστή ή παγίδα, τά σιδεροδένουν. Τήν παραμονή τοϋ Κληδόνον, τότε πον
γίνονται οί φωτιές, περνούν δλες πάνα) άπό τή φωτιά. "Αμα περάσουν καί σβή-
σουν δλες οι φλόγες καί μένουν μόνον σταχτωμένα κάρβουνα, τότε παίρνει μιά
γυναίκα δυο δρεπάνια και πάει κοντά στη φωτιά, τά κρατεί και τά δύο μέ τέ-
τοιο τρόπο, ώστε νά κάννε κύκλο το σίδηρο μέρος τών δρεπανιών. Ό κύκλος
τών δρεπανιών βρίσκεται πάνω απ' τή φωτιά. Ή μητέρα περνά τδ μωρό της
μέσα άπό τά δρεπάνια τρεις φορές καί λέει : Τό άτσαλοδένω νά μην τό πιάσϊ] ή
παγίδα τοϋ Θεριστή». "Αλλα παραδείγματα βλέπε εν Λαογραφία Ζ' 471 — 3,
497 -513 καί έν Έπ. ΛΑ 1943-44 σ. 32 κέ.

ç) 'Απαλλαγή άπό κακόν

1) μέ είκονικήν πώλησιν 2) μέ άλλαγήν 3) μέ κηδείαν ή άλλα μέσα
υποθετικής αναγεννήσεως τού βλαπτομένου. Παραδείγματα: Εις τήν Άν.
Κρήτην «... κεινιά πού δέ τζή ζούν τά κοπέλια τζης, τό πονλεί σέ μιάν άλλη
πολυπαιδοϋσα πού νά 'ναι δλα τζης τά κοπέλια κεφαλοπύρωτα. Πάει και τση
λέει: πουλώ σου ιό κοπέλα μου, άγοράζεις το;— 'Αγοράζω το, και τσή δίδει
ένα λίγο πράμα. Μέ τά λεφτά κειανά πάει κι' αγοράζει κερί και λιβάνι καί τό
καίει στην εκκλησία». Εις τήν Κορώνην αυτή πού αγοράζει «γιά μιά φέτα ΐ)>ωμί»
τό παιδί, τό βαφτίζει, αλλά «όπως κι αν τό βγάνοννε, εΐτε Γιάννη, εΐτε Μαρία
εΐτε άλλο τι δνομα, 9ά τό φωνάζουνε πάντα σ όλη του τή ζωή Ποϋλο ή /7ου-
λίτσα». Εις τήν Σύρον « S ποια έ'χει παιδί άρρωστο—πού τ'άλλάξαν οί Καλές Κυ -
ράδες καί ζαρώνει σά γριά — πάει στη Φραγκόχωρα που είναι ένα ξωκκλήσι ή
'Αγία Μαρία, καί τ' αλλάζει εκεί: τοϋ βγάζει τά παλιά τον ρούχα καί τοϋ βά-
ζει καινούργια». Εις τό Καστανόφυτον Καστορίας «τόν όρκισθέντα είς τό δικα-
στήριον, μόλις θά ρθή σπίτι του, τόν βάζουν ν' άλλάξη φορέματα». Εις τήν
Ευρυτανίαν άμα κτυπηθή κανένας θεριστής άπό τήν μπαρμπαροϋσα (κόκκινον
έρπετόν, είδος θαλασσίου κάβουρα) «μένει επί πολύ άναίσθητος, οί δέ χωρικοί
κηδεύουν αύτόν τυπικώς, νομίζοντες ότι ή κηδεία ίατρεύει». Εις τήν Άκαρ-
νανίαν «άμα κανέναν τούν φάΐ] ου σκουρπιός, τότε, γιά νά γιρέψ' πρέπει νά τουν
κλάψν' ίννιά Μαρίις». Πού άπαντάται συνήθεια όμοία μέ τάς προηγουμένας ;

ζ) "Αλλαι μαγικαί ένέργειαι προς άπαλλαγήν άπό κακόν ή πρός ϋ·ε-
ραπείαν :

1. Κάπνισμα μέ ώρισμένας, ιδία δυσώδεις, ούσίας (βότανα, πα-

ΕΠΕΤΗΡΙΖ ΤΟΥ ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΟΥ ΑΡΧΕΙΟΥ Γ*. 7
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λιοτσάρουχα, τρίχας άρκτου ή καμήλου, κόπρον κτλ ). Π. χ. εις τήν Αίτωλίαν
«άμα ήσκιώνωνται τά πρόβατα , πάνε κι* ανάβουνε φωτιές τρανές, καίνε παλιο-
τσάρουχα, παλιοπαπούτσια και σκροϋμπο άπό μάλλινα ρούχα». Εις τά Κοτύωρα
«γιά τους βλαμμένους (άπό τή θέα πεθαμένου, σκοτωμένου κτλ.) βάζανε ατό
θυμιατό λιβάνι κ' ενα κομμάτι άπό σάβανο ή εσώρρουχο τοϋ πεθαμένου, άπό
τόν όποιον υπόθεταν ότι επαθε. "Αν είχε προσβληθή άπό θέα άρρωστου, προσ-
παθούσαν νά πάρουν χώμα άπό τήν πατημασιά του ή ροκανίδι άπό σανίδι τον
σπιτιού που πάτησε καί τόν άποκάπνιζαν μ αυτά τρεις φορές λέγοντας : τό για-
τρικό σ ατό νά εν'».

2. Γεΰσις ή κατάποσις ώρισμένων ουσιών διαλελιιμένων εις τό ύδωρ
ή μείγματος εξ αυτών, παρεσκευασμένου κατά μαγικόν τρόπον ή επάλειψις ή
πλύσις τού άσθενούς δι' αυτών.

Μερικά παραδείγματα : «τα μικρά παιδάκια πετάνε σφήνα, σάν κατέβασμα.
Γιά νά 'θεραπενθή, πρέπει νά πάρουν μιά σφήνα άπό τό μύλο και μιά άπό άλέ-
τρι και νά τις κόψουν, νά τις κάνουν στάχτη καί νά ποτίσουν τό παιδάκι τρεις
πέφτες ή τρία χάσια φεγγαριού άπό μια κουταλιά τήν κάθε φορά» (Φαλαισία
'Αρκαδίας). Είς τήν Έοεσσόν (Λέσβου) «εάν τάς συνέβαινε κάτι καί έτρόμαζαν, δια
νά τάς περάσπ ό φόβος, έπαιρναν άπό τρεις άνατολικούς φούρνους μουτζούρα,
τρεις κορυφές μαντζουράνας, τρεις κόκκους μαστίχης καί μαρμαρόμπαγο (σκόνη
μαρμάρου) καί τά έβγαζαν στ' άστρα επί τρεις νύκτες καί έπειτα έτρωγαν αυτό
τό μείγμα». «Ε'ις τήν Κεφαλληνίαν όταν κάποιος άσθενή βαρέως, παίρνουν ένα
μεγάλο φλασκί (κολοκύθα), εντός τοΰ όποιου θέτουν λιβάνι, κερί, βελόνια, κο-
σμήματα ή καί χρήματα άργυρά, χύνουν δε εντός γάλα καί αυγό καί κατασκευ-
άζουν έ'να μείγμα, δια τού οποίου άλείφουν τόν άσθενή τρεις φορές τήν ήμέ-
ραν, λέγοντες διάφορα τρίστιχα».

'Αλλού «ποτίζουν τόν άρρωστο με χώμα, πού παίρνουν άπό σταυροδρόμι
ή άπό τάφο ή άπό μέρος όπου άνταισεν, είτε τόν πόνεσε τό μάτι, είτε τον 'ρθε
πόνος νά πούμε». Κατά ποιον τρόπον παίρνουν τό χώμα ή διάφορα πράγματα
άπό τό μέρος αυτό ; Ποίους" τρόπους μεταχειρίζονται, δια νά θεραπεύσουν τόν
σεληνιασμόν, τόν φόβον, τήν χρυσήν (ΐκτερον), τό βλάψιμο ή τό νταίσιμο κτλ. ;

3. Περιένδυσις μέ υποκάμισον ή φόρεμα τοΰ πατέρα ή μέ φό-
ρεμα «πολυκούρελο», δηλ. κατεσκευασμένον άπό κουρέλια, προερχόμενα άπό
σπίτια μέ υγιή παιδιά, ή κομμένο καί ραμμένο άπό γυναίκα πού
νά μήν έχη αχ (δηλ. ε^υχή) ή μέ μονομερίτικο πουκάμισο». ΓΙ.χ. είς τάς
'Αθήνας καί τά πέριξ «γιά νά είναι τό παιδί τυχερό, τό πρώτο πουκάμισο τό
κόβουν άπό παλιό τοϋ πατέρα», άλλοΰ φοροΰσιν εις aUto παλαιόν υποκάμισον
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τοΰ πατρός. Εις τήν Λέσβον «οποία εχει ζοΰρκο τό μωρό (άρρωστιάρικο) γυρνά
στις μαννάδες, πάγουν γερά παιδιά, και παίρνει άπό καθεμιά τους ενα κουρέλι.
Κάνει έτσι ενα πολυκούρελο φόρεμα και τό βάζει επάνω ατό δικό της τό μωρό
νά τό φορή». Δια τό μονομερίτικο πουκάμισο καί άλλας όμοιας περιπτώσεις βλ.
Λαογρ. Ζ' 497 — 499.

4. Κύλισμα ασθενούς επάνω είς χλόην ή είς σταυροδρόμι η
επί τάφου. Πότε τό παιδί λέγεται πώς είναι πατημένο, βλαμμένο, νταιαμένο,
άατοχημένο ; ΓΙοϊον τό αίτιον τούτου ; Τί κάμνουν δια νά δοκιμάσουν αν
ό άρρωστος είναι νεκροπατημένος καί κατά ποίους τρόπους επιζητούν τήν
ΐασίν του ;

Μερικά παραδείγματα. Π.χ. εις τήν Λήμνον «όταν τό παιδί είναι άστοχ'μέ-
νου, (αδύνατο, και δέν μπορεί νά πάρη άπάνω του) τό παίρνουν και τό πάν στο
σταυροδρόμ και τό κυλοϋν εκεί». Ε'ις τά χωριά τοΰ Διδυμοτείχου «δπϋιος ε χ
φαγούρα πααίνει τ' άη Γεωργίου σαμπάχλια, πριν νά κρούξ' δ ήλιος, πααίνει και
κυλιέται μέσα στο κριϋ·άρι και κατακλίζεται εκεί και δροσίζεται, νά περνά ή άρ-
ρώατεια εκείνη. Αυτό τό κάνουνε και τό Μάη. Βγαίνει τά ροϋχα, γκουλιόμπαρος
(γυμνός), ξεντύνεται όλος καί ϋά γ κυλιστή μέσα στα χορτάρια και είναι γιατρικό».
Εις τά Κοτύωρα «πηγαίνανε τόν άρρωστο καί τον κυλοΰσαν άπάνω στον τάφο
(έκείνου, άπό τόν όποιον υπόθεταν ότι έπαθε) τρεις φορές, ενώ ταυτόχρονα
έπρεπε νά λέγη : επαρ' τό ντέρτι μ και δός με τό ντερμάνι α' (—πάρε τήν πά-
θηση μου καί δός μου τή δύναμη μου)». Τί κάμνουν δν τό βρέφος άπεκοιμήθη
καθ' δν χρόνον διήρχετο κηδεία ; Εις τήν Σινώπην «σφάζουν άρνίον εις τρίστρα-
τον καί πρω'ΐ λύουσι τό βρέφος έν τω μνήματι τοΰ νεκρού, ?ιαμβάνοντες καί
χώμα, δια τού οποίου ποτίζουσι τό βρέφος πρός θεραπείαν». Ποΰ άλλοΰ γίνε-
ται ή θυσία αύτη ; τί άπογίνεται τό σφάγιον ; τό τρώγουν ή τό παραχώνουν
κάπου ;

5. Προσφορά μειλιγμάτων είς τόν διάβολον, εις τές Καλές Κυ-
ράδες κλπ. Σπονδαί και θυσίαι εις δαιμονικά όντα (Στοιχειά κλπ.), κα-
λόπιασμα τής νυφίτσας κλπ. Ποία παθήματα αποδίδονται εις έπήρειαν τών
Νεράιδων καί πώς τις καλούν, διά νά κάμουν καλά τόν νεραϊδοπαρμένον ; Είς
ποίας περιστάσεις γίνονται θυσίαι ή άλλαι προσφοραΐ πρός έξευμενισμόν ή άπο-
δίωξιν στοιχειών, καλλικαντζάρων κλπ. ;

Παραδείγματα : «'Επειδή τό καράβι δέν είχε δρόμο, γιατίς ήτανε βαστού-
μενο (= στοιχειωμένο), μνιά γεναΐκα είπε στο gaρaßoκύρη: Νά βρής ενα ύε-
τεινό ενους χρονοΰ μαύρο, άσπρο πούπουλο δέ ûà ν" έ'χ'. Θά τόν οφάξης, όταν
βασιλέψ' δ ήλιος, υστέρα νά διασταύρωσες άή δ/,ώο' πρώτα καί άη ύρύμ* καί
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κατόπι δεξιά κι άριστερά τό καράβι κι δταν βγής δξω νά ρήξης do Ήετεινό.
ούτε νά μιλήσ'ς ούτε πίαου νά γυρίσς νά ίδής. Και τότες ύ)ά λευτερώσς τό κα-
ράβι πε τό στοιχειό» (Ναίμονας).

Εις τήν Θράκην «εν καιρώ ευλογίας κατασκευάζουν οί χωρικοί πλακούν-
τας καί κρεμώσιν α^ούς υπεράνω τής θύρας. 'Ενίοτε εκθέτουν έπί παραθύρου
των τεμάχιον σακχάρεως ή θέτουν μέλι εντός πρασίνου πινακίου και έκθέτουν
τούτο εις τάς οδούς». Εις τούς Γαλανάδες Νάξου «κοσκινίζουν αλεύρι εφτά φο-
ρές καί μ' αύτό κάμνουν έ'να ψωμάκι άνέβαστο. Κατόπιν παίρνουν μιά πετσέτα,
πηρούνι, κουτάλι, μαχαίρι, πιάτο, λαήνι, ποτήρι καί έ'να ποτήρι μέλι. Τά άντι-
κείμενα αυτά πρέπει νά εΐναι άμεταχείριστα, τά παίρνουν δέ δύο άνδρες καί περί
τό μεσονύκτιον πηγαίνουν καί στρώνουν τραπέζι ε'ις τό μέρος όπου υποψιάζονται
ότι οι διάβολοι καί οι καλές κυράδες έσκιαξαν τόν άνθρωπον και φεύγουν. Δυό
ώρες μετά τό μεσονύκτιον πηγαίνουν καί βλέπουν και τότε, αν μιέν ό άρρωστος
είναι γιά νά γίνη καλά, οί διάβολοι θά έχουν τζουγκρανίση τό ψωμάκι καί Άά
έχουν εγγίξη καί στό μέλι' εάν όμως είναι γιά νάποθάνη, τά πράγματα παρα-
μένουν άθικτα». Διά τό κάλεσμα τών 'Αναράων εις τήν Κάρπαθον βλ. Μιχαη-
λίδου Νουάρου, Σύμμ. Καρπ. 1932 σελ. 242 — 245. Τί κάμνουν «γιά νά κα-
λοπιάσουν τή νυφίτσα ; Τί τής προσφέρουν ;

6. Πέρασμα κάτω άπό τόν Έπιτάφιον ή κάτω άπό τό Ευαγγέ-
λιον ή τό πετραχήλι τοϋ παπά, άγγιγμα τών ιερών αμφίων κλπ. άπο-
μυρίοματα, άπονιψίδια κλπ. Μαγικαί τελεταί έν εκκλησία. II. χ. εις τήν Θράκην
«δταν ξεντύνεται δ ιερουργός παπάς τά αμφιά τον, τά βάζει πάνω σέ αρρωστον
γιά νά γιατρεντή. Και σαν πλνΟή, ποτίζει μέ τ άπονιψίδια τόν αρρωστον νά
γιάνη». Εις τό Πυργί τής Χίου, όταν ασθενή παιδίον τι, άρρεν ή θήλυ, τό λαμ-
βάνει γραία τις καί τό φέρει έν συνοδεία ιερέως εις τήν έκκλησίαν, ένθα έκδύ-
ουσιν αύτό καί τό έναποθέτουσι προ τής Ωραίας ΙΙύλης' άφοϋ άνάψωσι τρία
κηρία άναγινώσκει ό ιερεύς ευχάς τινας, έ'πειτα περιάγεται τό παιδίον γυμνόν
περί τήν άγίαν Τράπεζαν καί άκολούθως έναποτίθεται καί πάλιν πρό τής Ωραίας
Πύλης. Μετά ταύτα τό ένδύουσι δι° άλλων φορεμάτων καί άφίνουσι τά παλαιά
εν τή έκκλησία καί ούτω τό λαμβάνει καί αύθις ή γραία συνοδευομένη υπό τοϋ
ιερέως καί τό φέρει εις τήν οίκίαν τών γεννητόρων (Κανελλάκη, Χιακά Άνάλ.
362). Εις τό Λασήθι «δταν ερθη άρρώσθεια τών όζώ, μαζεύουν δλοι οί χωρια-
νοί α' έ'να μέρος τά όζά ντως σέ ενα πλατύ μέρος. Καθένας πού πηγαίνει εκεί
βαστά και μιά γαγαλιά άλάτσι καί τό βάνοννε δλοι σέ μιά μεγάλα] λεκανίδα. Πάει
καί ό παπάς καί τά φκολογά. "Αμα τωνε διαβάσουνε τσ ευκές, πιάνουνε δυό τό
πετραχήλι τού παπά, καθαείς από τή μιά μπάντα, βάνοννε καί τό ευαγγέλιο
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απάνω και περνούνε δλα τά όζά άπό κάτω. Τήν ώρα που περνούνε ό παπάς
πιάνει άλάτσι και τά ραντίζει».

7. Χρήσις κηρίων Επιταφίου, εικόνος ή κανδήλας άγ. Νικολάου
κλπ. είς άποτροπήν κακού (καταιγίδος, τρικυμίας, σφοδρού ανέμου κλπ.).
Π.· χ. είς τά παράλια τής Θράκης «όταν φυσά νότος καί θέλουν νά φυσήση
βορράς, προπάντων αί γυναίκες τών ναυτιλλομένων, βυθίζουν είς τήν θάλασσαν
τήν εικόνα τοΰ άγ. Νικολάου καί τρέχουν έπιστρέφουσαι χωρίς νά στρέψουν είς
τά οπίσω». Εις τήν Νίσυρον «όταν ή θάλασσα είναι τρικυμιώδης καί θέλουν νά
γίνη γαλήνη, παίρνουν τό κανδήλι μιας μικρας εκκλησίας τοϋ αγίου Νικολάου,
ή οποία εύρίσκεται εις τήν παραλίαν καί χύνουν τό περιεχόμενόν του εις τήν
θάλασσαν κατόπιν πλένουν τό κανδήλι μέσα εις τήν θάλασσαν. Εις τήν Κόριν-
θον «βγάζουν έξω καί άνάβουν τό κερί τοΰ Επιταφίου καί λέγουν «ώς σβήνει τό
τσερί, ετσά νά σβήση τσ ό τσαιρός τσ ή φουρτούνα». Βγάζουν άκόμη έξω άπό
τής Παναγίας τήν εικόνα κανένα φουστάνι ή λαχούρι ή άλλο τίποτε ροΰχο άπό
τά τάματα καί ό καιρός μαϊνέρει». Όμοίως αντικείμενα χρησιμεύσαντα είς ιεροτε-
λεστίας. Π. χ. σχοινίον άποκαθηλώσεως (μιμικής πράξεως έν ναοΐς Κεφαλλη-
νίας τήν Μεγ. Παρασκευήν) προφυλάσσει καί θεραπεύει περιοδικούς πυρετούς
καί άλλας νόσους, τιθέμενον ύπό τό προσκεφάλαιον τοϋ άσθενοϋς.

8. 'Ενέργεια δι' ομοίου ή άναλόγου ή άντιθέτου. Π.χ. ή χρυσή κό-
βεται μέ χρυσή κλωστή (Φιλιππούπολις). Δε σαρώνουν διά νά μή σαρώση καί ό
Χάρος κττ. Μοιράζουν πίτταν άτρύπητην είς τά παιδιά, διά νά μή τρυπήση ή
ευλογία τό πρόσωπον τοΰ άσθενήσαντος έξ ευλογίας παιδίου. Εις τήν Ρόδον
«όταν φυσόί δυνατός άνεμος πολλές ημέρες, τότε άνεβαίνει στό δώμα τοϋ σπι-
τιοϋ της μία κόρη, πού είναι υστερόπαιδο καί λέγει: «"Υστερη είμαι και ή ύστερη
σον νά 'ναι». Εις τήν Α'ιτωλίαν, «άμα βλέπουν πώς τρόμπα και χαλάζι Où πέση,
βγάζουν τήν πυροστιά εξω άπό τό σπίτι, τήν τοποϋετονν άνάποδα καί ρίχνουν
καί λίγο άλάτι πάνω. Τό κακό λένε πώς ξεμακραίνει».

"Ομοιον ή άνάλογον κατά παρετυμολογίαν ή άπλήν συνήχησιν: π.χ. "Οταν
έν τω ναω λέγεται τό «εξαιρέτως τής Παναγίας», όποιοι έχουν κανένα πόνο ή
κανένα μαράζι, τό πιάνουν καί λένε: «Ξέρανέ το, Παναια μου». ("Ηπειρος). Εις
τήν Άμβρακίαν «τής 'Ανάληψης οί γυνάίκις λοϋζουντι γιά ν' άναληφτή άπ' τό
κιφάλ.ι τ ς κάϋτ βρώμα».

9. Κτυπήματα διά κλάδου δένδρου. ΓΙ. χ. είς τήν Χίον «άμα άνα-
φυώσιν εξανθήματα επί τοΰ σώματος, προσκαλοϋσι γρα'ίδιόν τι, τό όποιον εισ-
άγει τόν πάσχοντα εντός τρίχινου σάκκου καί τόν κυλίει πέντε καί δέκα φοράς.
Έν τω μεταξύ άναφέρει και λόγους τινάς καί κρατούσα κλάδον φοίνικος τον
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κτυπά ελαφρώς. Τούτου γενομένου θεραπεύονται τά εξανθήματα».

10. Διάφοροι άλλοι μαγικοί τρόποι άπαλλαγής άπό κακού.
Π. χ. Μονομερίτικη λειτουργιά. Ε'ις τήν Κορώνην όταν τύχη άρρώστεια ή άλλο
τι, είναι πολύ καλό νά κάνη κανείς μονοημερίτικη λειτουργιά. Αυτή γίνεται έτσι :
«Τρία κορίτσια καθαρά, σηκώνονται άφώτιγα άκόμη καί άναπιάνουν προζύμι,
ύστερα ζυμώνουν, πλάθουν τή λειτουργιά, άνάβονν το φούρνο καί τήν ψήνουν
Βγαλμένος ό ήλιος είναι κιόλας ή λειτουργιά ψημένη, τήν πάνε στον παπά καί
τήν προσκομίζει καί δίνουν απ αύτό τό άντίδερο στον άρρωστο και τοϋ κάνει
πολύ καλό».

η) Προληπτικαί ένέργειαι πρός άποσόβηοιν δαιμονικής έπηρείας.

1. Εύφημισμοί, ιδία είς ώρισμένας ημέρας ('Αρχιμηνιά, 'Αρχιχρο-
νιά, Καθαράν Δευτέραν κλπ). ΙΙχ. όταν ε'ις οίκίαν, όπου υπάρχει λεχώ, άσθε-
νήση κανείς έκ τών οικείων, δέν λέγουν ότι άσθενεΐ, άλλ' ότι είναι σιδερωμένος,
έκ φόβου μή πάθη καί ή λεχώ. 'Ομοίως άγγελικό λέγεται ή άσθένεια νηπίου,
(Κρήνη Μ. 'Ασίας). Εις τήν Σπάρτην, όταν μιλούν γιά κάτι κακό, (άρρώστεια,
πόνεμα κλ.), άμα δείξουν τό μέρος, λένε: Νά εκεί, σταυρωμένο νά 'ναι ή γιά
καλό τό πιάνω. Εις τήν Αΐνον «όταν ερωτήσουν τινά περί τοΰ παιδιού του, αν
είναι δικό του, άπαντα: «τοϋ Θεού είναι», έκ φόβου μήπως τό χάση. Εις τήν
Χίον, όταν εΐπη κανείς άπαίσιόν τι, «έμπτύει εις τόν κόλπον του καί συγχρόνως
εκφωνεί : «Χώματα στη γλώσσα μον» κ.τ.τ.

2. Φύλαξις ή άπόκρυψις τριχών ή άποκομμάτων τών ονύχων ή
τών ένδυμάτων εΐς όπάς τοίχων κλπ. διά νά μή χρησιμεύσουν εις μαγγα-
νείας εχθρού, και άλλαι προφυλάξεις. Π.χ. τά μαλλιά, που μένουν στό χτένι, δέν
τά καίνε, γιά νά μή κάψουν τή μοίρα τους ούτε τά πετοΰν, αλλά τά κρύβουν
σέ μιά τρύπα στον τοίχο. ("Ηπ.).

3. Χρήσις φυλακτών καί άλλαι άντιμαγικαί ένέργειαι.

Β'. Έπίτευξις αγαθού ή ευδαιμονίας.

α) Περίαπτα φέροντα εύτνχίαν : τό κοκκαλάκι τής νυχτερίδας, τό πουκά-
μισο τοϋ φιδιού, ή προσωπίδα τοϋ παιδιού (άμνιον), ή γαλατόπετρα, ή λνκοχα-
βία καί εΐ τι άλλο. ΓΙοΙαι αί ιδιότητες εκάστου ; Πώς παρασκευάζεται τό κοκ-
καλάκι τής νυχτερίδας ή άλλα αντικείμενα πρός τόν σκοπόν αυτόν ; ΓΙοΐα άντι-
κείμενα θεωρούνται «γουρλίδικα» ώς εκ περιστάσεως ενισχυμένα; (Π.χ. μέλη σώ-
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ματος άνθρώπου θανατωθέντος, τεμάχιον άπό τό σχοινί κρεμασμένου ή πνιγμέ-
νου, ξίφος δημίου, ό πέπλος νύφης κ.τ.τ.).

Μερικά παραδείγματα: Σχοινί πνιγμένου φέρει πλούσιον καί καλόν γά·
μον εις έκείνην πού τό κρατεί (Αθήναι). «Όταν άλλάξη τό φίδι τό τομάρι του,
οί γυναίκες που πάνε γιά ξύλα, τό βρίσκουνε καί τό παίρνουνε. Τό βάζουνε στήν
άγια τράπεζα καί παίρνει σαράντα λειτουργίες καί τό 'χουνε καί τό κρατάνε σε
δικαστήρια καί σέ άλλες σπουδαίες υποθέσεις καί πετυχαίνουνε. Καί δταν πάη
κάποιος, γιά νά τούς κοροϊδέψη, κανείς ταχυδαχ,τυλουργός ή όποιοςδήποτε άλλος,
δέ μπορεί, γιατί κείνος πού κρατεί φιδοτόμαρο, βλέπει τά πράματα, δπως είναι»
(Σπάρτη). «Τόν πέπλο τής νύφης (εις τό Κορδελλιό τής Σμύρνης) είναι
καλό νά τόν φορέσουν 40 πρωτοστέφανες νυφάδες. "Αμα τόν φορέσουν κ' οί
σαράντα, τότε τόν πάνε στήν εκκλησιά καί τόν κρεμούν στό ιερό. "Οταν έχη
καμιά πετύχη στό γάμο της κ' έχουν πετύχει κ' οι άλλες πού φόρεσαν τόν πέ-
πλο της, τής τόν ζητάνε δλες δσες είναι νά παντρευτούν, ποιά θά τόν πρωτοφο-
ρέση». «Οταν γιά πρώτη φορά ένας φνγη άπ τό χωριό (Σιιίστα χής Αίχωλίας)
καί πάη στήν ξενιτειά, παίρνει μαζί του λιθαράκι άπ' τόν τόπο του. "Αμα
φτάση στό μέρος τό ξένο πού θά μείνη, τό πετάει, είναι καλό γι αυτόν».

β) Πράξεις καί ένέργειαι καθ' ομοιότητα ή κατ άναλογίαν. (Όμοιότης
πράξεως φέρει ομοιότητα καταστάσεως). Συμβολικαϊ εύχαί και άλλα σύμβολα.

Παραδείγματα: Αί γυναίκες, είς τά Μοσχονήσια, επανερχόμενοι έξωθεν,
φέρουν λίθον έπί τής κεφαλής, διά νά είναι στερεοκέφαλοι. Ή λεχώ πατεί σί-
δερο τήν τρίτην ήμέραν, διά νά «σιδερωθή», ή στις εννιά κατέρχεται τής κλίνης,
διότι έτσι γίνεται «ν«ά». (Σχέσις παρετυμολογική). (Κύθνος). Ή «πλόσκα» πρέπει
νά γυρίζη δεξιά, διά νά έρχωνται δεξιά καί τά πράγματα. Μέλι μέ καρύδι (ή
αμύγδαλο) προσφέρεται εις τούς νεονύμφους, πριν εισέλθουν εις τό σπίτι, διά νά
είναι καί ή ζωή των γλυκεία σάν τό μέλι. Είς τήν Λέσβον τήν πρωτομαγιά
γραΐα σταυρώνει μέ μέλι τάς θύρας τών οικιών και τά μέτωπα τών γυναικών,
διά νά είναι σάν τό μέλι είς τά όμματα τών άνθρώπων. Είς τήν Σύμην «δτι
καί 'ποσκάψονν ( = άμα τελειώσουν τήν σκαφήν καί τήν σποράν), σπονν τό ρόδι»,
δηλ. τό ρίπτουν μέ όρμήν κατά γής, διά νά πληθύνουν οί σπόροι, ώς οί κόκκοι
τοϋ ροδιού. Είς τήν Ίεράπετραν «άμα φυσά νοθιά. γιά νά γυρίση βορράς, βγαί-
νει μιά γυναίκα στό δώμα της όλόγδυμνη, ώς τήν εγέννησεν ή μάννα της, καί
βγάνει τήν ανέμη καί γυρίζει άμέσως βορράς». Είς τήν "Υδραν «δποιος έχει ξε-
νιτεμένους καί θέλει νά τοΰ γυρίσουνε γλήγορα, πρέπει πάντα νά 'χη απάνω ατή
σιδεροστιά καζάνι μέ νερό». Εις τήν 'Ανακού πιστεύουν ότι, «άμα κανείς άνε-
βαίνη εις λόφον ή βουνόν, πρέπει νά έχη ενα κουφάκι, ήτοι τεμάχιον ελαφρό-
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πέτρας, καί θα άνεβή τότε έλαφρότερον». Εις τήν Μυτιλήνην πιστεύουν ότι «τήν
ήμέραν καί τήν ώραν πού θα πρωτοβάλης ξύδι πρέπει νά είσαι θυμωμένος, για
νά γίνη τό ξύδι δυνατό». Εις τό Κατιρλί τής Βιθυνίας «δταν αρμέγουν πρώτη
φορά τήν αγελάδα που γέννησε, χύνουν το γάλα στη -θάλασσα λέγοντας «δπως
δέ στερεύει ή ϋάλαοοα, έτσι νά μη στερέψη κ ή αγελάδα μου».

Σχέσις ετυμολογική τής πράξεως ή γλωσσική. Π.χ. ή νύμφη είσερ-
χομένη εις τήν οίκίαν τοΰ γαμβρού σπείρει ρύζι, γιά νά ριζώση ("Ηπ ).

Έν Σύμη δέν νυμφεύονται τήν εβδομάδα τής τυρινής, διά νά μή τυραν-
νιούνται. Εις τήν Κύπρον πρός θεραπείαν τής Κατεβασιάς (οφθαλμικής παθή-
σεως) καταφεύγουν εις τόν παπάν, διά νά διαβάση τάς Καταβασίας.

γ) Πράξεις και ένέργειαι κατά διαφοράν ή άντί&εοιν και αί ουνοδεύ-
ονααι αύτάς έπωδαί. Έν παράδειγμα : Εις τήν Κύπρον «τά κορίτσια, διά νά
μή μαυρίσουν καί διά νά μή βγάλουν καρφιτες ή καντήλες μαύρες, κατά τήν
εορτήν τής αγίας Μαύρης πίνουσι γάλα».

δ) Κτυπήματα δια ράβδου ή κλάδων βαΐων ή έλαίας ή χόρτων. Π.χ.
Είς τήν Στενήμαχον κατά τήν παραμονήν τής Πρωτοχρονιάς οί κοπέλλες πάν
μέ μνιά στάμνα κ' ένα ραβδί άπό κρανιά στο ποτάμι. Γεμίζουν τή στάμνα καί
χτυπιούνται μέ τό ραβδί καί λέν : «Κί τού χρόν'!». Εις τήν Λέσβον αί γυναίκες
τήν παραμονήν τής Πρωτομαγιάς κτυπώνται μέ τσουκνίδες εις τήν πλάτην, διά
νά μακρύνουν τά μαλλιά των. Κτυπήματα πρός ευτοκίαν κλπ.

ε) Στοιχείωοις κτηρίων, γεφυρών, πλοίων κλπ. (Στοιχειώνω = δημιουργώ
στοιχειό διά τής θυσίας πετεινού ή άλλου ζώου τά οποία αντικατέστησαν άν-
θρώπινα θύματα)" ή ψυχή δηλ. τού σφαγέντος ζώου, διά τού χυθέντος αίματος
προσηλούται εις τό κτήριον, γίνεται στοιχειό καί φυλάττει καί περιέπει αυτό.

Πώς γίνεται ή στοιχείωσις οικοδομήματος, γεφύρας, πλοίου κλ.; Διά θυ-
σίας ζ(όου (πετεινού, άρνίου, γάτου μαύρου ή άσπρου;) ή δι' έντοιχίσεως αυτού
εις τό οικοδόμημα ; ή δι' εξορκισμού (τ. έ. μέ νομάτισμα) ή άλλου τρόπου ; Πού
θυσιάζεται τό ζώον καί κατά ποιον τρόπον ; Εντοιχίζεται ή κεφαλή του εις τά
θεμέλια ; "Εν παράδειγμα : Εις τήν Σάμον τόν θεμέλιον λίθον έπιθέτουν επί τής
σκιάς τοΰ άρνίου ή άλλου ζώου, τό όποιον ορίζεται πρός θυσίαν καί κατόπιν
τό σφάζουν καί τό θάπτουν άλλοΰ, μή τρώγοντες καθόλου άπό τό κρέας του.
ΓΙοΰ άλλοΰ συνηθίζεται τούτο ; Στοιχείωσις γίνεται καί μέ μόνην τήν σκιάν άνυ-
πόπτου γέροντος, αν επιθέσουν έπ' αυτής τόν θεμέλιον λίθον ή καί μόνον μέ
τό μέτρον τής σκιάς ανθρώπου, αν τήν μετρήσουν κρυφά διά νήματος, ή διά
ράβδου καί έντοιχίσουν τό μέτρον είς τά θεμέλια. (Ή σκιά δηλ. ταυτίζεται μέ
τήν ψυχήν). Π. χ. ΙΊεργαλώ εις τήν Ζάκυνθον λέγεται ό ήσκιος τοΰ σπιτιού.
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«Περγαλώ γίνεται και κάδε άνθρωπος, που τύχη και περάση τή στιγμή πού ρί-
χνεται τό θεμέλιο και ό ήσκιος τον πλακωΰή από τσοί πέτρες. Τότε ό ήσκιος
γίνεται Περγαλιό». Παραδόσεις περί στοιχειώσεως κτηρίων, γεφυρών, πλοίων κλπ.

-) Στοιχείωοις θησαυρών, τρόποι ευρέσεως καί αυλήσεως αυτών. Πα-
ραδόσεις σχετικαί μέ τόν τρόπον, κατά τόν όποιον έστοιχειώθη ό θησαυρός"
δηλ. διά θυσίας ανθρώπου ή ζώου εδημιουργήθη τό στοιχειό πού φυλάσσει τόν
θησαυρόν ή δι' απλού εξορκισμού, δηλ. μέ νομάτισμα; Π χ. «'Εκείνος πού πάει
καί παραχών τά χρήματα στη γης μέσα σε μνιά πέτρα ποκάτ , μαζί με τά χρή-
ματα βάν' ενα σκοινί καί τό νοματίζ': νά γέν'ς φίδ' νά φυλάης τά γρόσια.'Εκείνα
τά χρήματα στοιχειώνοννται τότες και δε μπορεί κανείς τότες γιά νά τά βγάν'»
(Ναίμονας).

Άποκάλυψις καί εύρεσις τοΰ θησαυρού. Συνήθως τήν ύπόδειξιν τοϋ
τόπου, όπου είναι κεχωσμένος ό θησαυρός, κάμνει αυτός ό φύλαξ τοΰ θησαυ-
ρού, επιφαινόμενος καθ' ύπνους υπό μορφήν ανδρός ή γυναικός εις τόν άνθρω-
πον, τόν όποιον ευνοεί καί συγχρόνως τού φανερώνει τό είδος τής θυσίας, τήν
οποίαν απαιτεί, διά νά επιτρέψη τήν κατοχήν του (προπάντων θύμα άνθρώπι-
νον). "Αλλοτε ό θησαυροθήρας πρέπει μόνος «μέ σονμάδια» νά διαγνώση τοΰτο'
π.χ. κοσκινίζει στάχτη καί παρατηρεί τά σημεία, πού άπετυπώθησαν τήν νύκτα
επάνω είς αυτήν (πατημασιές, χαράκια, κουκκίδες)' έτσι μανθάνει τί ί)έλει τό
στοιχειό, διά να έξευμενισθή ή άπομακρυνθή άπό εκεί (ζφον; όρνιθα, πετεινόν,
σκύλον; ή άνθρωπον ή καί προσφοράν άναίμακτον κτηρίων καί ΐ)υμιάματος;).

'Αλλά καί μαγικαί πράξεις άναφέρονται είς εϋρεσιν τοΰ θησαυρού. II.χ.
χρήσις τής Σολομωνικής μέ τό σιδερόχορτο, χρήσις άλειμματοκηρίων (κηρίων
άπό ανθρώπινο ξύγγι) (βλ. σχετικήν δίκην εϊ,ς άρθρον Γ. Βλαχογιάννη έν έφη-
μερίδι ΙΙρω'ία, 29-11-1931), εξορκισμών κλπ. (Διά περισσοτέρας ειδήσεις βλ. Ν.
Γ. Πολίτου, Παραδόσεις Α' αρ. 404-446, Β' σελ. 1003-1051, Γ. Μέγα, Παραδ.
περί θησαυρών έν Λαογραφία Δ' 22-34).

ζ) Μαγικαί σννή-θειαι έν άνομβρία.

1. Περπεροϋνα. Ποια τά κατά τόπους ονόματα αυτής; ΓΙ.χ. μπιρμπι-
ρίτσα ('Άγραφα), πιπερίτσα (Άρκαδ.), βερβερίτσα (Κούρεντα), μπαρμπαρονσα
(Σχωρέτσιανα), πιπεριά (Ιστιαία), παπαρούνα (Ζαγόρι, 40 Έκκλησ.) λαπατάς
(Μέτραι), κουσκοντέρα (Πόντος, Σταυρί). Μιμική τελετή πρός πρόκλησιν
τής βροχής. (Μίμησις πράξεως ή καταστάσεως επιφέρει αυτήν ταύτην τήν πρά-
ξιν ή κατάστασιν) ; περιφορά παιδιού (συνήθως κοριτσιού ορφανού) άνά τό χω-
ρίον ή άνά τους άγρούς, περιενδεδυμένου μέ πράσινα χόρτα" έμμετροι επικλήσεις
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τών παιδιών, πού τό συνοδεύουν, δια βροχήν καί χοροί" είς κάθε σπίτι τό περι-
χύνουν μέ νερό. Διάφοροι παραλλαγαί τοΰ εθίμου. Π. χ. είς τόν ΓΙολύγυρον
«άλλοτε ήτο έθιμον, όταν δέν έβρεχε, νά γδύνουν ένα κορίτσι 17-20 χρόνων καί
στολίζοντάς το μέ πρασινάδες καί λουλούδια (μαγκούτες, πανερίταια, παπαρούνες
κλπ.) νά κάνουν λιτανεία, δηλ. νά τό περιφέρουν στα χωράφια καί στό χωριό
μ° έ'να στεφάνι στο κεφάλι καί νά λέν τό παρακάτω τραγούδι : Πιπιρίτσα πιρ-
πατεΐ, ; τόν Θιό παρακαλεί : ; Βρέξι θέ μον, μιά βρονχή, ι μιά βρονχή, μιά σιγανή,
νά άνθίαουν τά χονράφια, | νά καρπίσουν τ άμπιλάκια. | Γκούβνου, γκούβνου τά
σιτάρια, κι. λαμνί τά κριθαράκια». Εις τό Σιναπλί (Βορ. Θράκη) «μαζώνονται
τά κορίτσια, φορούν παλιά ρούχα καί τό ενα τό κορίτσ γύρω γύρω τό στολί-
ζουν με πράσινα χόρτα - τό κορίτσ' αυτό πρέπει νά 'ναι ορφανό - καί πηγαίνουν
όλα τά κορίτσια στό ποτάμι καί βρέχονται όλα" μέ τά ρονχα τονς πέφτουν μέσα
στό νερό ολόκληρα4 παίρνονν κ ένα μπακιράκι στό χέρ' μέ νερό και βάνονν και
μια φούντα πράσινα χόρτα μέσα καί γνρίζονν στό χωριό σέ κάθε σπίτ . Χορεύ-
ουν άπό τρεις φορές καί τό στολισμένο τό κορίτσ δροαίζ'. Κι δταν χορεύουν,
τραγουδούν : ΙΙιρπιροϋνα πιρπατούσι \ καί τδ Θεό παρακαλονσι : | Βρέξε, Κύριε
μ, στάξε, Κύριε μ', | γιά νά γίνουν τά ψωμάκια | καί τής μπάμπως τά βυζά-
κια. I Περπέρω, Αροσέρω (τσάκισμα). Σέ κάθε σπίτι τήν Πιρπιροννα βγαίν ή
νοικοκυρά καί βρέχ' δλο τό χορό καί τή χαρίζουν άλεύρι, κερί, θυμίαμα, άλας,
ψωμί, αυγά καί τυρί».

Εις τόν Πόντον περιέφερον τήν «κουσκουτέρα : μία μεγάλη όκούπα άπό
«τσονχαβέλ'», (ένα είδος θάμνου άκανθωτοΰ) μέ χέρια, ντυμένη μακρύν χιτώνα
μάλλινον (τσόχα) χρώματος μαύρου, μέ κόκκινη ζώνη γύρω άπό τήν όσφύν. Τό
άνδρείκελον αΰχό έκρατούσαν άπο τά χέρια δυο παιδιά ή έφηβοι καί τό περιέφε-
ραν στα σπίτια τοΰ χωριού ψάλλοντα προ τής έίίωθύρας : Λαϊστέρα, Κουσκου-
τέρα κτλ. Κάθε οικοδέσποινα έχυνε πάνω στήν «Κουσκουτέρα» άρκετό νερό».

2. Κατακλυσμοί, έμβάπτισις άνθρώπων ή ομοιώματος (κούκλας)
ή αγίας τινός εικόνος εις τήν θάλασσαν ή είς ποταμόν, ρΐψις κεράμου
ή λαγήνου (κλεμμένης) εις ποταμόν κττ. Χούχουτος ή Κούκερος,
"Αγιος 'Ιωάννης (εις τήν Κύπρον) κλπ. Παραδείγματα: Εις τό Κωστί ('Ανατ.
Θράκης) «δταν δέν έβρεχε, μαζεύονταν μερικοί ηλικιωμένοι, πάγαιναν στή βρύση
κ έπαιρναν νερό στ άγγειά κι άμα εύρισκαν κανένα στό δρόμο, του ερρηχναν
έναν κουβά, ώστε νά θυμώσ . "Αν θύμωνε, τό είχαν γιά καλό" νά θυμώσς, ώστε
νά θνμώα κι ό Θεός, νά βρέξ'». Εις τό Βογατσικόν, «δταν δέν βρέχη, βουτούν
μιαν εικόνα μέσ τό νερό, μέσ' ατό ποτάμ, καί τήν άφήνονν εκεί, εως δτου
βρέξη». Είς τήν Θρ^κην ('Αδριανούπολιν, Μάλγαρα) όταν έπικρατή άνομβρία,
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παίρνουν ή μάλλον κλέπτουν τρία καινούργια κεραμίδια (εϊς Πεντάλοφον Δυτ.
Μακεδ. μιά καινούργια στάμνα) καί τά ρίχνουν κρυφά στο ποτάμι, γιά νά βρέξη.
Εις τά Μάλγαρα κλέπτουν τήν σκούπα πτωχής γραίας και τήν ρίχνουν στο πη-
γάδι' τά δάκρυα τής γριάς θά προκαλέσουν καί τά δάκρυα τοΰ ουρανού.

3. Λιτανεΐαι (λέηαη). II.χ. είς τήν 'Αράχοβαν (Παρνασ.) «δταν δέν βρέξ}],
γίνεται λέηαη στον ίίη Νικόλα πρός τό δρόμο τών Δελφών ψέλνει δ παπάς αγια-
σμό, δ κόσμος γονατίζει τρεις φορές στο δρόμο κατά διαστήματα». Θράκες χω-
ρικοί (εγκατεστημένοι τώρα εις τό ΓΙολύκαστρον τοΰ Αξιού) συνηθίζουν τήν δέη-
σίν των πρός τόν ΙΙροφήτην Ήλίαν διά βροχήν νά συνοδεύουν καί με θυσίαν
δημοτελή προβάτων. 'Άλλοτε εις τό Σιναπλί (Βορ Θράκης), σήμερον είς τό ΓΙο-
λύκαστρον (Μακεδ.), μετά τόν Άηγιώργη καί πριν τοΰ άγιου 'Αθανασίου (2
Μαΐου), όποια Δευτέρα τύχ', γίνεται χωργιαν'κό κονρμπάν'" σφάζονται καμιά δε-
καριά εως δεκαπενταριά πρόβατα άρσενικά, άσπρα καί μαϋρα, δ,τ τύχ' (θηλυκά
νά μην είναι). Τό κάμνουν γιά βροχή, γιά νά βρέξ' δ καιρός, δέηση στον προ-
φήτ' Ηλία. Δέν γένεται τ Άηλιά, γιατί βροχή τότε δέ χρειάζεται· τώρα χρειά-
ζεται περισσότερο, έτσι τό βρήκαν. «Στο Σιναπλί τό κουρμπάνι γινόταν στο πα-
λικλήσ τον προφήτ' 'Πλια. 'Εδώ τώρα ατό Πολύκαστρο πάλι όξω, σ ενα ύψωμα
(μπαίρ) τό κάμουμε, όχι στην εκκλησία. Τό κάμουμε Δευτέρα' νά μην είναι
γιορτή, γιορτή τον χωριοϋ νά είναι, νά γιορτάσουμε επίτηδες, νά τιμήσουμε τόν
προφήτ' 'Ηλία, νά μας λυπη&ή δ_ Θεός νά βρέξ'». Όλοι οί χωρικοί, οί συνοι-
κοΰντες σήμερον εις τό ΓΙολύκαστρον (Σιναπλιώτες, Ραβδιώτες, Πόντιοι, Καυκά-
σιοι) μαζεύτηκαν στο «μπάιρι» τήν Δευτέραν (29 'Απριλίου 1937) καί έκαμαν
δέηση γονατιστοί. Τήν προηγουμένην τά κορίτσια έκαμαν περπεροΰνα" έπήγαν
στο ποτάμι καί έπεσαν όλα στο νερό καί κατόπιν έγύρισαν όλα τά σπίτια καί
έσύναξαν άλεΰρι, κερί, θυμίαμα, άλας κλπ. Ία συναχθέντα έδιάβασεν ο παπάς
μαζί μέ τό κουρμπάνι, διά νά χρησιμεύσουν εις τήν κοινήν εστίασιν (Γ. Μέγας).

4. "Αλλαι μαγικαί πράξεις πρός πρόκλησιν βροχής, π.χ. κρέμασμα
βατράχου ή χελώνης άναποδογυρισμένης έκ δένδρου ή πασσάλου. Π.χ. στα Χρύ-
σοβα ('Αγράφων) « άμα ϋέλουν νά βρέξη, κρεμούνε χελ,ώνες άπό ψηλά παλούκια,
μπηγμένα ατά χωράφια». Είς τόν ΙΙόντον «έπικρατοΰσεν ή δοξασία, ότι μπορού-
σαν νά προκαλέσουν βροχή, καίγοντας ενα ζωντανό φίδι στή φωτιά». (Ποντ.
Φύλλα Β' 418).

η) Κα&οσίωοις είς τόν διάβολον πρός έξασφάλιοιν τής προστασίας ή
τών ύπηρεσιών αύτοϋ ή άλλων δαιμονικών ό'ντων, δηλ. παράδοσις άν-
θρώπων ή ζώων εις αυτόν. "Εν παράδειγμα άπό τήν Αίτωλίαν: «Άμα θέ-
λουν οί τσοπαναραιοι νά φλάη δ δαίμονας τά πρόβατά τους, νά μην παθαίνουν
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τίποτα, παίρνουν ενα σκυλοκόκκαλο καί τό ξουφλερενουν, το λεπταίνονν πελεκών-
τας το, καί τό φκειάνονν σα βελόνι. Αυτό τό μπήχνονν πίσο) στό μπούτι τοΰ
βαρβάτου κριαριον. "Υστερα παραδίνουν («νά πάρ δ διάολος!» δηλ. λένε) τόν
κούτλα, τόν κόφτη, τήν καρδάρα .. . δλα δ,τι εγει ή τσουπαναριά στό δαίμονα.
Τό βαρβάτο αυτό, βελονιασμένο, δπως λένε, ερχεται δ καιρός καί μαρκαλάει τις
προβατίνες. "Ολα τ' αρνιά, που γεννιούνται άπ' αυτόν τόν σπορίτη, βγαίνουνε βε-
/,ονιασμένα στό μπούτι, δηλ. έχουνε κι αυτά τό κοκκαλάκι στό μποΰτι καί τά
φυλάει ό δαίμονας· « γιατί είναι μαγαρισμένα». Τό κάνουνε αυτό, γιά νά ι παγαί-
νουν καλά : προκόβουν τά πράματα. 'Αλλά τό κρέας τους εΐναι άνοστο».

θ) Άπειλαί άκάρπων δένδρων προς καρποφορίαν. Π.χ. «δταν ή καρυδιά
δέν κάνη καρύδια, πηγαίνουν μετά τό Χριστός 'Ανέστη (στήν πρώτη Ανάσταση)
καί χτυπούν τόν κορμό της μέ τό μανάρι τρεις βολές καί λέγουν : «Χριστός
'Ανέστη! Κάνεις καρυά καρύδια; ή νά σέ κόψω;».

III. ΜΑΓΙΚΑΙ ΕΝΕΡΓΕΙΑΙ ΕΙΙΙ ΚΑΚίίι *Η ΒΛΑΒΗι ΤΟΓ ΓΠΟΚΕΙΜΕιΝΟΓ ΤΕΛΟΤΜΕΝΑΙ

(επιβλαβής μαγεία)

α) Πρόκλησις κακοΰ.

1. Κατάδεσμοι καί καρφώματα πρός βλάβην μισουμένου προσώπου ή
ζφων καί πραγμάτων άνηκόντων εις τόν μισούμενον (νά τόν κάμουν νά τρελλα&η
ή νά βονβαϋή (γλωσσόδημα), ν° άπο&άνη, νά παρατήση τό σπίτι του ή và τοΰ
καταστραφούν τά σπαρτά τον, τ αμπέλια ή δλα του τά κτήματα).

Οί κατάδεσμοι συνίστανται

(α) είς τήν κατόρυξιν (εντός μάλιστα τάφου) ομοιώματος τού μισουμένου
(κούκλας κηρίνης ή άπό κουρέλια) ή άντικειμένων άνηκόντων εις τόν μισούμενον,
(β) εις τήν καταπερόνησιν ομοιώματος τού έχθρού (ή καί απλής πλακός
σάπωνος) διά καρφίδων ή καρφιών ή πασσαλίσκων καί εις τήν άπόρριψιν amoû
εις έ'να πηγάδι ή εις τήν θάλασσαν,

(γ) είς τήν κατάχωσιν άντικειμένων, μαγικώς παρασκευασθέντων, υπό τό
κατώφλιον τής οικίας τοΰ μισουμένου καί

(δ) εις τό δέσιμον κόμβων έπί νήματος ή σχοινιού.

2. Μέ ποίας άράς ή άλλους μαγικούς λόγους συνοδεύεται ό κα-
τάδεσμος ή τό κάρφωμα; Χρησιμοποιείται καί απλή είκών ή ή σκιά τοΰ μισου-
μένου διά τό κάρφωμα ; Γίνεται κάρφωμα καί έπί δένδρου ; Όποια πρέπει νά
είναι τά καρφιά; (πχ. άφόρηα, αβρεχα, μονόπνρα). Πότε γίνεται τό κάρφωμα;
(μετά τό μεσονύκτιον; κατά τό τελευταΐον τέταρτον τής σελήνης;).
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Κάρφωμα ανθρώπου κατά τά έθιζόμενα εν Κρήτη: «Παρασκευή 'ς
τσοϊ οχτώ αλά τούρκα (ήτοι τήν 2 μ. μ. ώραν) θά βαστάς μι άν πλάκα σαπούνι
άφύρηα και πέντε βελόνες, άφόρηες κι αυτές. Θά πής πέντε φορές τά παρακάτω
λόγια και κάΰε φορά ·θά καρφώνης μιά βελόνα είς τό σαπούνι : «Ώς εκάρφω-
σαν τό Χριστό είς τόν Τίμιο σταυρό, ετσι καρφώνω κ' εγώ τό δούλο τον Θεον
δείνα, στανικώς τοΰ Θεον καί ϋεληματικώς τον Διαβόλου με τήν δύναμιν τον
Γαραζαήλ. Καρφώνω τσοί 365 άρμούς τσή ράχης του, τσοί φόλιασες τών κοκ-
κάλων τοΰ σώματος του, καρφώνω τσοί σφεντύλους τσή ράχης τον καί ό,τι άνά-
παιρη εχει ή θάλασσα, έτσι ανάπαψη νά 'γη τό σώμα του, όσον καιρό τόν εχα>
καρφωμένο στο σαπούνι». "Αλλα είδη καρφωμάτων ΐδ. έν Λαογραφία:, Η' 323
-346. Θ' 504 κε.

Κατ' άλλους «άμα ΰέλ'ς νά πι-θάν εν ας, πάρι ενα αυγό κι νά τον χώης
στοΰν τάφου μνιανού που πέ&ανι, τού Ιδιου βράδ' πού τούν εϋαψαν κίτν αυγή νά
τού πάρ'ς πίσον μί τά χαράματα κι νά τού ϋάψ'ς μπρονστά 'ς τμ πόρτα κείνου
πού θέλ'ς νά πιθάν'. Στις σαράντα μέρις δε γλ,ντών !

3. Διάφορα άλλα μάγια: Π.χ. «μαλλιά γνναίκεια, σαπούνι, καρφιά τυλι-
γμένα σ ενα μαντήλι κάτω άπό μιά πλάκα στο κατώφλι τον σπιτιού, άμα τό δρα-
σκελίση εκείνος πού τού τά 'χουν καμωμένα, τόνε πιάνουνε» (Μεσσηνία) ή διά-
φορα πράγματα παρμένα άπ' τά τρίστρατα' «dà παίρν'ς τρία τρία άπ' ούλα τά
σόϊα άπ' θά βρής, λ'θάρ', κιαραμίδ', κακαράντζις, τσάκνα, κόκκαλα, χαρτιά καί
θά τά βάν'ς α' ενα κονμμάτ' παννί, κομμένο άπό τό σάββανο ενός πεθαμένου,
πριν τόν χάσνιΓ-άμα τούν χουματίσ ον παπάς». Αυτά «τ' άφήν'ς αί νια καλή
μεριά, νά τά βρή κειός π' θες νά πιθάν' κί λες κι λόγια κι φεύγ'ς. "Αμα τού
πιάσ' αυτός μί τά χέρια τ' σι σαράντα μερούλις δε γλντών, τον Θεό πατέρα νά
χ » (Ευρυτανία). Εις τήν Καστορίαν «όποιον -θέλουν νά βλάψονν κρεμούν τ
'Αγναντιοΰ {'Αγ. Ίγνατίον) στις καρκέλλες τής πόρτας τοϋ σπιτιού του κούκλα
άπό κουρέλια: δένουν α ενα κουρέλι πιπέρι (κόκκινο καί μαύρο), κάρβουνο, κερα-
μίδα, κάλτσες, τά φκειάνουν σάν άνθρωπο, τό μπογιατίζουν και τό κρεμούν».

4. "Αλλα «μάγια» μέ κόλλυβα, μέ σβηστοκέρια, μέ υδράργυρο καί
αλάτι κλπ. Π.χ. παίρνεις κερί καί τό λειώνεις στο τηγάνι, βάνεις μέσα καί γάνα
άπό κακάβι. 'Απ' αυτό τό μείγμα φτειάνεις κεριά, τά σβηστοκέρια. Αυτά τ' άνά-
βεις, τά βουτάς ύστερα σε νερό, πού εχει μέαα καπνιά καί ξεΐδι, τρεις φορές καί
λ,ές κά·θε φορά: όπως σβεϊ τό κερί, νά σβηστή ό δεϊνας (Α'ιτωλ.). Σβηστοκέ-
ρια άπό ξύγκι πεθαμένου. "Οσες φορές έσβηναν τό κερί αυτό «τόσους εχ-
θρούς ί)ά εσκότωναν» (Μάνη).

β) Παρακώλνσις άγα&οϋ (καρποφορίας άγρών, άμπέλων, δένδρων, γεννή-
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σεως προβάτων, αιγών, αγελάδων κττ ). Π.χ. εις τά "Αγραφα «τήν πρωτομα-
γιά πολλές κακές γυναίκες κι άνάποδες, που κάνουν ατραπάτσες, παίρνουν μιά
τσαντήλα και πάνε μπροοτά από κει που &ά βοσκήσουν τά πρόβατα και τά γί-
δια καί αφογγίζουν τά χόρτα, νά πάρουν τή δροσιά άπ'' τά πράματα. Τους παίρ-
νεις τή δροσιά; δεν προκόβουν».

γ) Κλοπή ή άρπαγή τής έσοδείας των άγρών ή των ποιμνίων καί
άγελών ή τής εύτυχίας τοϋ πλησίον.

Μαγικαί Ινέργειαι και πράξεις άποβλέπουσαι εις τοΰτο. Π.χ. τήν πρωτομα-
γιά «γυνή ολόγυμνος (μαΐστρα) έρχεται είς τούς αγρούς καί δεσμεύει πρός άλ-
λήλας τάς κορυφάς σταχυών τινών εις τάς τέσσερας άκρας τοΰ αγρού» ή «άνδρες
μετερχόμενοι τήν μαγείαν (μαντουφόρ') τήν νύκτα τοΰ άγ. Γεωργίου έπαιρναν
πήλινον άγγεΐον, τό όποιον έγέμιζον μέ κεχρί" έπειτα, αφού έτρωγον τρεις φοράς
διά τοΰ δακτύλου εκ τών περιττωμάτων των, έτρεχον όλως γυμνοί εις τούς ιδι-
κούς των αγρούς καί έρριπτον εδώ καί εκεί τό κεχρί. Τοΰτο δέ έπραττον διά
νά έλθη όλη ή ευτυχία τών γειτόνων είς αυτούς» (Χατζηγύριον 'Ανατ. Θρά-
κης). «Τήν παραμονήν τού αγίου Γεωργίου όσοι έχουν αγελάδες εξέρχονται τής
οικίας των καί κόπτουσι τεμάχιον ξύλου άπό τό κατώφλιον τοΰ γείτονός των,
όστις έχει άγελάδας περισσοτέρας καί καλυτέρας τών ιδικών των. Πρός τοΰτο δέ
πορεύονται σιωπηλοί και έν τή σκοτία. Τοΰτο γίνεται, ϊνα κλέψωσι τό γάλα τοΰ
γείτονος. Όστις δέ θέλει νά κλέψη σύν τφ γάλακτι και τό βούτυρον, οφείλει
νά πορευθή γυμνός ως έξήλθεν έκ κοιλίας μητρός».- Τί είναι τά λεγόμενα σκα-
τοπούλια ; Πώς έκκολάπτονται καί εις τί χρησιμοποιούνται υπό τών μάγων ;

iv. φιλτρα και διακοπαι. καταδεσμοι ανδρογγνοϊ

α) Φίλτρα. «Φίλτρα είσί τά φιλίας και αγάπης ποιητικά, δι' ών, ώς φλυα-
ροΰσί τίνες, δύνανται έλκειν τινά πρός τό αγαπάν αυτόν».

Είς τί συνίστανται τά μάγια τής άγάπης καί πώς κατασκευάζονται τό
κοκκαλάκι τής νυχτερίδας, τό μαννόγαλα, τό βοτάνι τής άγάπης, τό τετραφύλλι,
τό άνάλι, τό δάκρυο τ αμπελιού κλπ.; Φιλτρ οκατάδεσμοι καί διάφορα «γρα-
ψίματα» (χαρακτήρες έκ τής Σολομωνικής) «φυλαχτά άγάπης» ή άλλα παρα-
σκευάσματα ή τεχνάσματα μαγικά (οιον άνάμειξις τοΰ αίματος άνδρός καί γυ-
ναικός, γραφή έπιστολής διά τοΰ ίδιου αίματος, κόνις οστών νεκρού, παρασκεύα-
σμα μέ σπέρμα τού άνδρός ή ιδρώτα καί περιττώματα αυτού κλπ.), 'Εξορκι-
σμοί ή γητειές κλπ.



ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ Σ

111

Μερικά παραδείγματα : <"0ταν θέλη καμιά νά τήν άγαπήση κάποιος και
νά 'ναι παντού μαζί της, παίρνει άρκετές πήχες φακαρόλα (λινοκόρδελο) άσπρη,
ώοτε νά φτάσουνε νά γίνουνε ααράντα κόμποι. Σαράντα βραδιές, στις δώδεκα ή
ώρα, βγαίνει έξω καί κοιτάζει τόν ουρανό καί βλέπει τά τρία άστρα. Ό νους
της πρέπει νά καρφωθή στ άστρα καί λέει : Τρία άστρα είναι ατόν ουρανό, τό
'να πεινάει, τ άλλο διψάει καί τ' άλλο νυστάζει. Στδ πρώτο δίνω φαΐ νά φάη,
στό άλλο δίνω νερό νά πιή, στό τρίτο δέν τον δίνω νπνο νά κοιμηθή. Δένω τό
νον τον, δένω τό λογισμό τον, δένω τό άριστερό άρχίδι τον γιοϋ τής τάδε (λέει
τό όνομα τής μητέρας του) γιά μένα τήν τάδε (λέει τό ό'νομά της) τήν κόρη τής
τάδε (λέει τ' όνομα τής μητέρας της). Λυτό θά τό πή τρεις φορές κι άπάνω
ατήν τρίτη φορά θά δέση τόν κόμπο, θά τό κάμη σαράντα μέρες, νά δέση τους
ααράντα κόμπους. Αντή τή φακαρόλα θά τήν κρατή πάντα επάνω της. Νά προ-
σέξη νά μην τή χάση, γιατί θά λνθοϋνε δλα. "Οσο τδ κρατάει επάνω της, θά
τόν έ'χη πάντα κοντά της, δέν κοιτάζει άλλη γυναίκα» (Σπάρτη). 'Άλλο : «Πάρε
άσπρην όρνιθα και σφάξε την και πάρε τδ αίμα της και το πτερόν της καί γρά-
ψον τους άκολούθους χαρακτήρας — παραθέτει διάφορα καβαλιστικά ψηφία — και
κάψε τους και πάρε τήν ατάχτην αυτήν καί ρίξε την είς τήν πόρταν της και έ'ρ-
χεται είς ώρας τέασαρας και σέ βρίσκει. Ή νέα παίρνει άμάλλιαγα πουλιά, τά
ρίπτει ζωντανά ατή φωτιά καί λέγει : "Οπως λαχταρίζουν τά πονλιά, νά λαχτα-
ρία' κι δ ... γιά μένα». Περί φιλτροκαταδέσμων βλ. Φ. Κουκουλεν έν Λαογρ. Θ'.
59-62, 94-96, 469-471.

β) «ΔιακοπαΙ» Ψ) μίση-θρα (μισητικά έν Κρήτη), «τά μίσους καί έχθρας
ποιητικά», γλώσσαι όφεων, ουραί θηρίων κλιτ. Πρβλ. τό δίστιχον:

Φίδια μου μαγερέψανε μέ τής συκιάς τό γάλα',

γιά νάν τά φάγω ν' άρνηστώ τά μάτια σον τά μαύρα (Λευκάδος).

Παραδείγματα: "Οταν θέλη ή μάννα νά μισήση δ γυιός της κάποια κο-
πέλα που τήν αγαπά, παίρνει αλατόνερο καί ραντίζει τό κρεββάτι τοϋ νέου η
παίρνει σπειριά άλάτι και τά σκορπίζει κάτω άπό τό κρεββάτι τοϋ γνιοϋ της
(Σπάρτη). "Αν θέλονν ένα άδρόγννο νά μαλώνη σννεχώς, πιάνουν ενα σκύλο
και μιά γάτα καί τονς πλένουν ατό ίδιο νερό. Τό νερό αυτό τό χύνουν εμπρός
ατήν πόρτα τοϋ άνδρογύνου μέ τήν πεποίθησιν, δτι τοϋ λοιποϋ θά μαλώνουν
δπως ό σκύλος μέ τή γάτα (Σάμος). Εις τήν Χαλκίδα συνηθίζουν τά εξής :
"Οταν θέλουν ν* αποσπάσουν τήν άγάπην ενός προσώπου προς άλλο, μάλιστα
ενός ανδρός, παίρνουν τό κολλάρο τού ανδρός αυτοΰ καί τό πλένουν μέ λίγο
νερό. Κατόπιν μέ τό νερό αυτό ψήνουν καφέ καί τού δίνουν λέγοντες : «"Οπως
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δεν μπορεί và γυρίση και và îàfj τον σβέρκο τον, έτσι và μήν μπορή và γυρίση
và ιδή και τήν τάδε».

γ) Αύσις έχθρας προκληθείσης διά μαγικών μέαων.

Πράξεις καί ένέργειαι άντιμαγικαί.

δ) Δέαις ανδρογύνου. Κατάδεσμος πρός παρακώλυσιν τής συνουσίας τών
νεονύμφων (αμπόδεμα, δέσιμο, άπόδεμα, δεσμός, δεσά, δήμαν, πάτημαν κτλ.)

(Βλ. Λαογραφ. Θ' 73-93, 450-469).

1. Κατάδεσμοι παρόντος τού καταδένοντος κατά τήν τέλεσιν τού
γάμου. Πότε άκριβώς γίνεται ή μαγγανεία; "Οταν ό ιερεύς άναορωνή «Εύλο-
γημένη ή βασιλεία τοΰ πατρός» ή όταν άπαγγέλλη «καί έσονται οι δύο εις
σάρκα μίαν ; ή καθ' ην στιγμήν λέγει «στέφεται ό δούλος τοΰ Θεού δείνα τήν
δούλην ιού Θεού δείνα» ή τί άλλο ;

Τρόποι αμποδέματος: Ό καταδένων, παρών κατά τήν τέλεσιν τοΰ γά-
μου, (α) κάμνει έ'να ή τρεις ή επτά κόμβους εις κλωστήν ή νήμα μετάξης ή εις
μανδήλιον ή εις τρίχα κεφαλής κτλ. λέγων σχετικά λόγια : δένω τή νύφη και
τό γαμπρό ή τι τοιούτο, (β) κλείει κλειδωνιάν ή σουγιά ν ή άλλο τι ή βάλλει μά-
χαιραν είς τήν θήκην της. Π.χ. είς τό'Ινναχώριον Κρήτης «όταν παντρεύεται κά-
ποιος και θέλουν νά τόν δέσουν, παίρνονν μιά βελόνα, στέκονται πίσω άπό τό
ανδρόγυνο τήν ώρα πού τους στεφανώνουν, λυγίζουν τή βελόνα, και περνούν τή
μύτη της μέσα άπό τήν τρύπα τής βελόνας και λένε διάφορα λόγια προσκαλών-
τας τό διάβολο, και τ' ανδρόγυνο εΐναι δεμένο».

2. Κατάδεσμοι απόντος τοΰ καταδένοντος κατά τήν τέλεσιν τού
γάμου. Ούτος ή δένει απλώς έ'να κόμβον εις τήν ζώνην του ή δένει τρις τάς
χείρας έμπροσθεν καί τρις όπισθεν λέγων : «Κίνησε διαβολοσμπέθερος νά πάη
và διαβολ.οσμπεθεριάση τό νέο άντρόγενο' κίνησε διαβολόπαπας κλπ. ή πηγαίνει
εις έρημικόν μέρος, καθ' ην ώραν τελείται ό γάμος καί εκεί δένει διά σπάγγου
κλάδον κρανιάς ή κλώνον σπάρτου λέγων : «δένω και κομποδένω τό γαμπρό
δείνα» (σπαρτόδεμα) ή δένει επτά κόμβους εις κλωστήν λινήν ή μεταξωτήν
καί θέτει τό νήμα κάτωθεν πέτρας ριζιμιάς καί τό σκεπάζει μέ πέτραν (πετρό-
δερμα) ή γράφει έπί χάρτου τό όνομα τοΰ καταδενομένου μέ τάς σχετικός
λέξεις π.χ. «εδώ δένω τόν δείνα (γράψιμο) ή καί ποτίζει τόν νεόνυμφον μέ
μαννόγαλα ή άλλο μαγικόν παρασκεύασμα, χρησιμοποιών συνήθως «σημάδια»
ήτοι άντικείμενα άνήκοντα εις τόν μαγευόμενον (π.χ. χώμα τών πατημάτων του,
τρίχας κλ.).

3. Τρόποι, μέ τούς οποίους ό καταδένων εξασφαλίζει τήν ένέρ-
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γειάν του. Π.χ. ρίπτει τό νήμα μέ τούς κόμβους ή τήν κλειδαριάν είς πηγάδι
ή εις τήν θάλασσαν ή γεμίζει μέ τά δεματικά τήν κάνην όπλου και πυροβολεί.

ε) Προφυλακτικά μέτρα κατά τοϋ άμποδέματος.

■ Τοιαύτα είναι : 1. Ό γαμβρός φορεί κατά τήν τέλεσιν τού μυστηρίου τήν
ζώνην τοΰ ιερέως ή έχει επάνω του μαυρομάνικο μαχαίρι ή τεμάχιον αλιευτικού
δικτύου ή ψαλίδα ή δέρμα φιδιού ή δακτύλιον ανήκοντα εις νεκρόν ή τετραευ-
άγγελον ή σουσάμι καί ρύζι μέσα στά παπούτσια του ή τι τοιούτο. - 2. Περι-
ζώνεται διά κλάδου βάτου, περιτυλιγμένου μέ δίχρωμον μετάξι ή διά κ?ιάδου
κλήματος ή άλλου τινός.- 3. Είς τών συγγενών δένει καί κατόπιν λύνει τό άνδρό-
γυνον ή τόν ένα τών νεονύμφων.- 4. Ή πενθερά ή άλλος τις κατά τήν παραμο-
νήν τοΰ γάμου ή άμα τή ένάρξει τοΰ μυστηρίου κλείει διά κλειδιού τό συρτάριον
ή πάν άντικείμενον πού κλείεται διά κλειδιού καί τά ανοίγει μετά τήν τελετήν.-5.
Ποτίζουν τούς νεονύμφους μέ μαγικόν τι παρασκεύασμα, π. χ. κόνιν άπό πού-
πουλα μαύρης όρνιθος, τά όποια καίονται μέ πυρίτιδα μαζί μέ άλλα πράγματα
παρμένα άπό τρίστρατον κλπ.-6. 'Ιδιαίτεροι προφυλάξεις διά τήν νύμφην : π.χ.
θέτουν ψαλίδι μέσα εις τό υπόδημα τής νύμφης ή τής φορούν φόρεμά τι άπλυ-
τον ή άνεστραμμένον. - 7. Θέτουν κάτωθεν τής νυμφικής κλίνης ψαλίδιον, «γιά
νά κοπούν οί κακές γλώσσες και τά μάγια», πλήκτρον κώδωνος κλπ. "Αλλαι
προφυλάξεις' π.χ. ή στέψις γίνεται κρυφά ή τήν νύκτα.

ς-) Δύσις άνδρογύνου, δηλ. απαλλαγή αυτού άπό τό αμπόδεμα διά μα-
γικών μέσων ή έξορκίων (λύσιμο, ξαμπόδεμα, λύμαν κλπ.).

Τρόποι λύσεως: 1) Λύσις τών κόμβων ή καΰσις τοΰ νήματος υπ' αύτοΰ
τοΰ καταδέσαντος ενώπιον τών άποδεΟέντων ή ξεκλείδωμα τής κλειδαριάς' 2)
πέρασμα τού γαμβρού διά θαλάσσης' 3) διάβασμα εξορκισμών ή γητειών μέ
άναλόγους μαγικάς πράξεις. Έν παράδειγμα : Πάρε κορακοχολή και μελισ-
σονβόλαδο, ίσια και τά δύο, και ας άλειφτή δ άντρας δλο τό κορμί του και à ς
γράψη τδ τροπάριο τής Πεντηκοστής : «Λύει τά δεσμά και δροσίζει τήν φλόγα»
(Γορτυνία). (Άλλα παραδείγματα έν Λαογρ. Θ' 79-92).

v. απολϊτοσ δεισιδαιμονια

Δοξασίαι και πράξεις άσχετοι προς μαντικούς σκοπούς ή ένεργείας έπ
άγαϋ·ψ η κακω τοϋ υποκειμένου τελουμένας. 'Απαγορεύσεις (tabou).

Α'. Δοξασίαι καϊ πράξεις σχετικαΐ με τον &νϋ·ρωπον, τά ζώα, τήν φύ-
σιν καί τάς άν&ρωπίνους ένεργείας.

ΕΠΕΤΗΡίε ΤΟΥ ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΟΥ ΑΡΧΕΙΟΥ Γ'. ®
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α) Δοξααίαι καί πράξεις σχετικαί με τον ανϋ'ρωπον.

Παραδείγματα : Εις τήν "Ηπειρον «οποίες δεν γεννούν σερκά παιδιά κ
έχουν δλο κοπέλλες, τρων αφαλό άπό παιδιά (= αγόρια), γιά ν' άποχτήοονν κι
αυτές σερκά». Πρβλ. τά σερνικοβότανα, πού βρίσκουν στα βουνά, ή καί στα
σπλάγχνα τών ζώων «άμα τό φάν αυτές, πού κάνουν δλο κοπέλλ,ες στην άράδα,
κάνουν δλο σερκά». ('Ήπ.). Ή έγκυος δεν τρώγει λαγό, γιατί θά λαγοκοιμάται
τό βρέφος, ούδέ χέλυ, γιατί θά πάσχη άπό εξανθήματα ('Ήπ.).

Αί πληγαί τοϋ φονευθέντος αίμάσσουν πρό τού φονέως' εκτοξεύουν αίμα,
όταν πλησιάση ό φονεύς. Ό φονεύς, αν βαστά τό όπλον, μέ τό όποιον εσκό-
τωσε, δεν ημπορεί νά περπατήση καί τόν πιάνουν «τόνε τρώει τό αϊμα του»
(Μεσσηνία-Μάνη). «'Ήπιασέν τονε τό αίμα τον» λέγεται εν Κρήτη επί τρόμου,
πού καταλαμβάνει τούς φονείς, όταν βλέπουν τό θύμα των άσπαΐρον πρό τών
ποδών των πιστεύεται δέ ότι ό φονεύς ελευθερούται τοϋ πάθους τούτου, αν άπο-
μυζήση καί καταπίη τό αΐμα τού φονευθέντος έκ τής μαχαίρας του. Πρ(3λ. τήν
φράσιν : ϋ·' άποσύρω τό αίμα σου στ άχεΐλι μου ('Λπύρανθ. Νάξου).

Ό πρώτος πού θά μπή τό πρωΐ στο σπίτι μας, μας κάνει ποδαρικό· «τό
πιο σπουδαίο ποδαρικό είναι τήν πρωτοχρονιά καί τήν πρώτη τοϋ Σεπτέβρη'
υστέρα είναι τοϋ μήνα, υστέρα τής εβδομάδας κ υστέρα τής μέρας. Άλλουνοϋ
είναι καλό τό ποδαρικό του, άλλουνοϋ κακό» (Άπύρανθος Νάξου).

Τό ίδιο μέ τό χερικό : νά κάμω εγίο άρχή πού 'ναι τό χερικό μου καλό
(Γαλονάδες Νάξου) καί τό άπάντημα (άντισμα, άναραχός)' π.χ. δεν εχει καλώ
άντισμα, δηλ. ή συνάντησίς του δεν ι)à βγάλ.η σε καλώ. Κάθε νοικοκυρά πρέπει
νά 'χη προζύμι στο σπίτι τζης, γιατί τό προζύμι είναι ή δύναμη τοϋ άνδρός
(Ίνναχώριον Κρήτης). Τήν τελευταία μπουκιά τό ψοιμί δεν πρέπει κανείς νά τήν
άφήκη, γιατί είναι ή δύναμη του (Κορώνη). 'Εάν τό προζύμι έκτεθή είς τήν
θέαν τής σελήνης, χάνει τάς ιδιότητας του (Κρήτη). Ή άκονγή είναι σκώληξ, ό
όποιος πιστεύεται ότι ζη μέσα εις τό αυτί άνθρώπ<»ν καί ζώων' όταν ψοφήση
ό σκώληξ αύτός, παύει κανείς νά άκούη (Μαζαίϊκα Καλαβρ.).

β) Δοξααίαι καί πράξεις σχετικαί με τά ζώα. «ΙΙαντέρμου λέγουν εις
τήν Σάμον τό ζώον καί τό κτήμα τό στρίγλικον, τό κακότυχον, τό όποιον δήθεν
έστειλεν εις τόν "^δην όλους τούς οικείους καί κυρίους του καί έμεινε μόνον».
Τά μυρμήκια μέσα στο σπίτι φέρνουν ευτυχία (Καστόρια). «"Οτινα ξεκερώνουνε
μέλισσες καί τύχη κιανείς νά'χη κακό μάτι ή κακό ρώτημα, οι μέλισσες τόνε πνι-
γούνε» (Ίνναχώριον Κρήτης). "Οταν ό ποντικός φάγη άντίδωρον, μεταβάλλεται
εις νυχτερίδα (Σωζόπολις).
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γ) Δοξασίαι καί πράξεις σχετικαι με τήν φύσιν.

Τό πρώτο φρούτο, που &ά κάμη νιόφυτο δέντρο δέν τό τρώνε· τό πετούν.
"Οποιος τό φάη, λένε πώς πεθαίνει (Αιτωλία). Τό καλοκαίρι τό ξερκό, αν τύχη
νά φκειάαονν στο χωριό άσβεσταριά, λεν πώς ή άσβεαταριά έδεσε τή βροχή,
γι αυτό δέ βρέχει ("Ηπειρ.).

δ) Δοξασίαι και πράξεις σχετικαι μέ τάς άν&ρωπίνονς ένεργείας.

«Πρόσεξε νά μή χτύπησες τό πρώτο τσυνήγι, γιατί είναι γιά κακό σου» (Μύ-
κονος). "Αμα κλέβουν μιά κόττα, τήν τρών πάνω σ ενα στρώμα, γιά νά μή πιαστούν
οί κατάρες γιά τόν κλέφτη (ίσως διότι συνήθως ό καταρώμενος λέγει : Μπά, πού
νά τήν φάη στο στρώμα, μπά πού νά τοϋ τήν πάνε στο κρεββάτι νά τήν φάη .. .).
Σάν είναι κακιά ή ώρα, πιάνουν οί κατάρες (Άδραμύττιον). Τό ίνί (αλέτρι) δέν
τό καίνε στη Σκύρο «και ζ' γό δέ γκάφτνε, γιατί τόν <5' λεννε' τό 'χουμ κρίμα»
(Λήμνος). Κανένας νιος δέν φυτεύγκει καρυδιάν, γιατί άμα μεγαλώαη τό δέντρο
και δή τήν ϋάλασσα ή κορφή τον, &ά πεϋάνη εκείνος πού τήν εφύτεψε. Γι
αυτό μόνον οί γέροι φυτεύγκουν καρυδιές ατά χωριά (Ρόδος).

'Απαγορεύσεις (tabou): Τά δωδεκάμερα δέ μπαλώνουν, γιά νά μή μπα-
λώσουν τά σύννεφα' τή νύχτα δέ σφυρίζουν, γιά νά μή μαζωχτούν οί καρκαντζέλ'.

Τά δωδεκάμερα εις τήν Ζάκυνθον δέν έτρωγαν ελιές, γιά νά μή βγάζουν
καλογήρους, ουδέ ψάρια «γιατί είναι λαχτάρα». Δέν κάνει νά πατήση κανείς
ψωμί ή νά κάψη τήν ψύχα τού ψωμιού, ή νά στηρίζη τά μα'γουλά του μέ τά
δυο χέρια ή νά συμπλέκβ τά χέρια (κλείνει τήν τύχη του) κτλ. Ή γυναίκα δέν
πρέπει νά σφάξη πουλί (διά νά τό σφάξη, πρέπει νά φορέση τού άνδρός της τά
υποδήματα (Κως). "Οποιος πατά (σταφύλια), δέν πρέπει νά 'ναι κοιμισμένος μέ
γυναίκα' είναι τσαναμπετιά (Κύθνος).

Β'. Δοξασίαι καί πράξεις σχετικαι με υπερφυσικά ό'ντα: στοιχειά, δρά-
κους, αράπηδες, χαμοδράκια, καλλικανιξάρους, άνασκελάδες, νεράιδες, λά-
μιες, στρίγγλες, διαβόλους, φαντάσματα, βραχνά, άο&ένειες, μοίρες, βρικό-
λακες, νεκρούς, τόν ήλιον, τό φεγγάρι, τά άστρα κλπ.

Μερικά παραδείγματα : Εις τήν Δυτ. Κρήτην «τή νύχτα δέν παρασύρ-
νουνε, κι αν παρασύρουνε, δέ ρίχνουνε τά φινόκαλα όξω, γιατί ποβγάνουνε τό
στοιχειό τοϋ σπιΰιοϋ». Είς τήν Καστορίαν «δταν 'έπεφτε κανείς, έρριχναν σ εκείνο
τό μέρος ζάχαρη, νερό κ' έσπαζαν ενα αυγό λέγοντας: "Ο,τι μέ πήρες νά μέ τό
δώσης κι δ,τι σέ πήρα αέ τό δίνω». «Τό κυνήγι είναι δαιμονικό πράμα καί πάν-
τοτες στο φύλαμα παρηαιάζονται πολλά πράματα» (Πυλία). «Ό στρατολάτης, πού
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θά τον παντήξη λαγός ατό δρόμο ντον, θά βοή μεγάλες δνσκολίες στή δονλειά
ντον, γιατί ό λαγός εΐναι διάβολος» ('Ανατ. Κρήτη). Στήν Κύπρο ή άγριοσυκιά
(άρκοσντζά) θεωρείται κατοικητήριο τοΰ Διαβόλου καί πολλές μαγικές πράξεις,
όπως τό δήμμαν, τό κάρφωμαν, γίνονται πάνω σέ κορμό συκιάς, μά πάντοτε μο-
ναχιασμένης καί φυτεμένης σέ τόπο έρημο. Μεσ στό μύλο είναι πάντα κάτι κρού-
σμα. Και ατά λιοτριβειά δεν κοιμάται κανείς, γιατί κρατιέται, μουγκαίνει (εΐναι
κρονσματάρες οι μηχανές) ('Αράχοβα Παρν.). Δεν άφίνονν τήν · πνροστιά χωρίς
τσονκάλι στή φωτιά, γιατί ό πειρασμός βάζει επάνω τό τσονκαλΛκι τον (Σύμη),
ή κάθεται ό ίδιος επάνω (Άδριανούπολις). Είς τήν Σινώπην «τό εσπέρας τής
πρώτης τοΰ έτους φαγητά έπί σινίου τίθενται έπί τής στέγης, όπως όντα τινά
καλούμενα άπεμάς καλοί φάγωσι». «'Εγώ, λέγει χωρική άπό τό Καινούργιο Χωριό
Πυλίας τό 1939, έχασα ένα παιδί άπό τις Ά νεράιδες. Μοΰ τό είπε κιόλας:
"Αχ, μάννα, ούλες ήταν έμορφες, μά εκείνη ή μπροστινή με τά κόκκινα μ έκαψε !
"Εξη ήτονε καί χορεύανε δξον άπό τό σπίτι, στό πλατωματάκι κ έμπαινε ή
μπροστινή μέσα καί ποιος ξέρει τί τόν έκανε καί λιγωνότανε τό παιδί, τό 'καίγε
ή κάψα. 'Εγώ δεν έδινα πίστη στά λόγια τον, άνέ τό 'λεγα καί τής θειάς μον, πού
ήξερε άπ' αυτά, 3à τό γλντώναμε, θά 'βανα τό παιδί νά κοιμάται με τόν πατέρα
τον, πού έχει καμωμένο φόνο, καί δε θά τό πείραζαν, γιατί άμα κανείς έχη
καμωμένο φόνο, τά νεραϊδικά τόν σκιάζονται». «Άμα έχει ματώσει κανείς τό χέρι
τον, δέν τόν πειράζοννε τά ξωτερικά ούτε κανένα κακό τόνε πιάνει». «Καί τά ρούχα,
τήν προίκα, τά παίρνοννε οί Καλές Κνράδες. "Αμα άνοιξης τή νύχτα τά μπα-
ούλα σον, τήν άλλη μέρα είναι δλο αίματα. Κάνουνε γάμο, γεννητούρια καί παίρ-
νοννε τά ρούχα τών κοριτσιών καί τά φοράνε. Τά φέρνουνε πίσω, αλλά είναι
ματωμένα, λερωμένα, λαδωμένα. Γι αύτό δέν πρέπει ποτέ ν άνοιξη κανείς τή
νύχτα μπαούλο». Είς τά χωριά τής Πυλίας «όταν βγαίνη δ ήλιος τό πρωί, άφού
κάνουν τό σταυρό τους, τόνε χαιρετάνε. Τον λένε : Καλημέρα, ήλιε μ', καλό βράδν,
(τρεις φορές) όπως πνρώνεις ονλονε τό gόσμo, έτσι καί μένα καί τά παιδάκια
μον. "Οταν πάλι βασιλεύη δ ήλιος, πάλι τόνε χαιρετάνε. Τοΰ λένε : Καλό βράδν,
ήλιε μον, νά μή αού βρεθή εμπόδιο στό δρόμο σον». Πού άλλοΰ συνηθίζεται
τούτο; Εις τήν Κρήτην χαιρετούν τήν νέαν σελήνην λέγοντες: Προσκυνώ σε,
νιο φεγγάρι \ κι άπού σ έπλασεν δμάδι j κι άπου δέν σέ προσκννήοη | μαύρον
όφι νά πατήση.— Δέν κάνει νά κατουράνε κατάντικρυ στον ήλιο, γιατί παθαίνουν
άπό λιόκριση (άδυναμία μεγάλη και άνορεξιά, κίτρινη χροιά προσώπου).

υι. μαντειαι εκ μαγικησ τεχνησ προελθογσαι
Αεκανομαντεία, χειρομαντεία, χαρτομαντεία (Βλ. Κεφ. 8 Μαντική).
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Γενικά. Λέξεις και φράσεις σχετικαί μέ τήν μαντικήν. Π. χ. σημάδι, γούρι
(καλός οιωνός), προσήμαδο (κακός οιωνός, Νίσυρ.)' δεν τό 'χω σε καλό παρα-
τήρημα (= προοιωνίζομαι δυσάρεστα, Κρήτη)" δέλνει αε κακό ("Ηπ.)" αντός εχει
καλό άνάχαρο (Μεθώνη). Μοιραίνω (= λέγω τήν μοΐραν, Καλάβρ.), μοιράρης,
μοιράρισαα (Κρητ.), ρίχτης (Καλάβρ.), μάντης (—προφήτης, μάγος καί έν γένει
ό αθίγγανος ή πλανόδιος σιδηρουργός ή γανωματής, πού ασκεί καί τήν μαντι-
κήν καί τήν μαγείαν έν Κύπρω)· Ρουματίστηκα (= ώνειρεύτηκα) και ξεδιάλυνα
τ' δνειρο ("Ιμβρ.) κτλ.

Μάντεις καί μάντισσαι, έξηγηταί ονείρων καί άλλων σημείων. Μέσα και
τρόποι μαντικής τέχνης.

i. φτσικη μαντεια

(DIVINATIO NATURALIS)

Αύτη ώς βάσιν έχει φυσικά σημεία, τ. έ. σημεία αφ'εαυτών παρεχόμενα.

Α'. Φυσιογνωμικά.

Ποια σημεία τοϋ σώματος ή άλλα «σύμβολα» εκλαμβάνονται ώς προδη-

λούντα τό μέλλον ή τόν χαρακτήρα τοϋ προσώπου ; Τί οίωνίζονται εξ αυτών;

»

α) Αί έλαΐαι τοϋ σώματος. Τί δηλοϋν ; Π.χ. κατά παλαιόν τι χειρόγραφον
«εάν εις τό μάγουλον τοϋ ανδρός, πλούσιος έσται" έάν εις τό στήθος, πένης έσται"
τό oUto καί επί γυναικός δηλοΐ. Έάν δέ εις τούς πόδας έχωσιν ελαίαν, πολύ-
τεκνοι έσονται». Έλιά μέσα εις τά φρύδια φανερώνει χηρείαν (Σμύρνη), είς τά
χείλη δυστυχίαν εις όλην τήν ζωήν (Λέσβος). ΙΙοία ή σημασία των άλλοϋ ;

β) Μάτι. «Μάτι φτερωτό δηλοΐ άνδρείαν, μάτι βαάουλό κλίσιν πρός κλο-
πήν» ('Ηπ.). Τί προοιωνίζονται έκ τούτων άλλοϋ ;

γ) Αύτιά. «ΜεγάΧ αυτιά πολύχρονος» (Κρήτη, Λέσβος)· Κατά τούς Πον-
τίους ό έχων μεγάλα aUuà έχει κλίσιν είς τήν κλοπήν (Πόντ. Έσραήλ).

δ) 'Οδόντες. Κατά τούς Κρήτας «Κεινοσά πον εχει άρά δόδια γίνεται πλον-
σος, κεινοσά που εχει πυκνά γίνεται φτωχός. "Αλλοι λένε πώς τά άρά δόδια είναι
γνώρισμα τοϋ ψεύτη : άροδόντα κι άρομάλλα | καί καθάρια χμοματάρα» (Ιεράπε-
τρα). Κατά τούς Κυπρίους ό ναρκοδόντας (άραιοδόντης) είναι βραχύβιος.
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«Οί μαύρες κουκκίδες απάνω ατά δόδια είναι γράμματα' οποίος εχει τέ-
τοιες μα&αίνει πολύ τά γράμματα» (Άν. Κρήτη).

ε) Μέτωπον. Γραμμαί καί σχήμα τού μετώπου. Π.χ. «Όσοι έχουν τό μέ-
τωπον πολύ μεγάλον είναι οκνηροί, βαρείς και παρομοιάζουν τά βόδια' όσοι
έχουν τό μέτωπον μικρόν καί στενόν είναι αμαθείς, άγριοι, λαίμαργοι καί παρο-
μοιάζουν τούς χοίρους» ("Ηπ.). ΓΙώς εξηγείται τό σχήμα τού μετώπου αλλού ;

ç) Κεφαλή. «Τό μυτερό κεφάλι είς τήν κορυφήν δηλοί τόν άνθρωπον
σταθερόν, άγριον καί φθονερόν» ("Ηπ.).

ζ) Μαλλιά κεφαλής. Πρβλ. τό δίστιχον: Κόκκινη τρίχα, μάτια γαλανά |
καρδιά τον διαβόλου ψυχή τον Σατανά. Ό έχων δύο κορυφάς (έκ τής συστρο-
φής τών τριχών τοΰ κρανίου) θά ύπανδρευθη δύο φοράς (πολλαχοΰ) ή ξένο βιό
ϋά φάη (Πάγγαιον).

η) Φρύδια. Γνώμη: «Μην εμπιστεύεσαι εις τά σταυρωτά φρύδια».

θ) Σώμα τριχωτόν. Σωρεία τριχών επί τοΰ σώματος δηλοΐ καλήν τύχην
(ζούδας)' άζουδος ο κακότυχος (Κρήτη).

ι) Γραμμαί παλάμης. «Έάν αί γραμμαί τής χειρός είναι κλεισταί, τότε ό
άνθρωπος θά είναι δυστυχής» (Γαλαξείδι). Άπό τό μήκος τών διαφόρων γραμ-
μών καταλαβαίνει κανείς πόσα έτη θά ζήση, ποίαν τύχην έχει, πόσον μεγάλη
καρδιά έχει, ποιες διανοητικές ικανότητες έχει. Έάν ή γραμμή τής ζωής είναι
διακοπτομένη, σημαίνει ασθένειες.

ια) Δάκτυλοι χειρός. «Οτινα τεντώσης τά δαχτύλια σον καί γνρίζοννε πρός
άπάνω, είσαι δοτερός (= ελεήμων), ότινά 'ναι ντρέτα (= ίσια) γή λίγο καμπον-
ρωτά, είσαι τζιγκούνης» (Άνατ. Κρήτη)

ιβ) Στίγματα ονύχων. Οί άσπρες κονκκίδες άπάνω ατά νύχια είναι ευκές
(Κρήτη), κατ' άλλους κατάρες (Αμβρακία).

ιγ) Σημειωμένοι ΰίν&ρωποι, σημαδιακοί. Καμπούρης, κουτσός, σπανός,
κασίδης κλπ. Π.χ. οί ανάπηροι έχουν τύχη (Λέσβ.).

ιδ) Ταίπα. «Γεννημένος με σκούφια», ευτυχής (Ζάκυνθος).

Β'. Παλμοί.

Τί μαντεύουν άπό τούς διαφόρους παλμούς καί μέ ποίας πράξεις επιζη-
τούν τυχόν νά εξακριβώσουν τό συμβησόμενον ή ν' αποτρέψουν τό επαπειλούμε-
νον κακόν ;
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α) Παλμός ματιοϋ (παίξιμο, πετάρισμα, λάγγεμα, σπάραγμα κλπ.). Π. χ.
«"Οταν ξεπετά το μάτι, αν είναι τό αριστερό, θ' άκούσωμε ή ϋά πάθωμε κακό,
άμα ξεπετά τό δεξί, άνθρωπο θά δονμε, μονσαφίρης θά μάς έ'ρθη (Κρήτη).
Άποσπώντες τρίχας έκ τών βλεφάρων μαντεύουν (έν Θρ^κη κ. ά.) άπό ποίον
μέρος πρέπει ν' άναμένουν τό καλόν ή τό κακόν νοματίζοντας.

β) Βόμβος αντιοϋ. Π.χ. "Αμα βοΐζη τό αντί, άν είναι τό δεξιό, θά 'χωμε
εϊδηση δυσάρεστη, αν είναι τ' αριστερό, ευχάριστη (Κυδωνίαι, άλλού άντιστρό-
φως). Εις τήν Κα'ρπαθον, δταν σφνρίζη τ' αντί κανενός, τοΰ κτυπά τσακονμάκι
με τά δνό τον δάχτυλ^α (τό μεγάλο και τό μεσαίο) δυο τρεις βολές και τό αταν-
ρο')νει και λέγει : Καλή φωνή, καλή λαλιά, καλός μαντατοφόρος. Εις τήν Άμορ-
γόν «ακούν» ομοίως τό χέρι τους πότε στό ένα aUn, πότε στό άλλο καί λένε :
"Αν είναι φίλος νά χαρή, κι αν εΐν' οχτρός νά σκάση.

γ) Κνισμός παλάμης, ρινός, παρειών, λαιμοΰ, ράχης, πέλματος κλπ.

ΓΙ.χ. "Αν έ'χης φαγούρα στό αριστερό χέρι, αύτό σημαίνει δτι θά πάρης χρήματα'
γι αύτό τό φιλούν και το άνακατεύονν ατά μαλλιά τονς, διά να λ.άβουν πολλά.
Έάν στό δεξί χέρι, θά δώσης χρήματα ("Αργός). "Οντα σέ τρων' τά μάγονλ,α ή
οι μύτες, δέλνει λύπη καί στενοχώρια ("Ηπ.). "Οταν σέ τρώγη ή ράχη σου, σον
λένε: ξύλο θά φας (πολλ.). "Οταν σέ τρώγονν τά φρύδια, κάποιον θά δής (Τή-
νος). Εΐς τήν Καστορίαν «άμα τους καίη δ λαιμός, λένε: κάπου μ' έχουν ξα-
πλωμένη» (δηλ. κάπου μιλούν γιά μένα). «Οτινα τρώγονν οί πατούχες τών πο-
διών, λένε πό)ς ϋά βάλουνε καινούργια παπονταα» ('Αν. Κρ.), ή θά κάμης τα-
ξίδι (Λέσβ.).

δ) Πταρμός. Ευχή πρός τόν πταρνιζόμενον : Γειά αου κι αλήθεια λές !
ή Με τις υγείες σου ! Σημασία : επιβεβαίωσις τής άληθείας, ένθύμησις άπόντος.
Γιά νά βρεθή ποιός έχει τήν κουβέντα τον, νοματίζει στά δάχτυλα του επάνω
καμπόσα ονόματα. 'Έπειτα δίδει τά δάχτυλα του νά πιάσουν' τό δνομα πού 'χει
τό δάχτυλο πον θά πιάσουν, κείνος έ'χει τήν κουβέντα του ('Αν. Κρ.). Μέ ποίους
άλλους τρόπους ζητούν ν' άνακαλύψουν τούτο; 'Άλλαι σημασίαι τού πταρ-
μού. Π.χ. "Αν πταρνισθή κανείς μπροστά σέ νεκρό, γρήγορα θ' άποθάνη (Νή-
σοι Αίγ.). Τήν Τυρινή, αν φταρμιοτη κανένας τό βράδυ στο τραπέζι, ή θα γεν-
νηθή καινούργιος άνθρωπος στό σπίτι ή θά χαθή κανένας. Γιά νά προλάβουν
τό δεύτερο τό κακό, σκίζουν τό ποκάμισο άπό μπροατά δ ποιανού φταρμίσ τηκε
("Ηπ. Άρκαδ. κ.ά.). "Αν φταρνιστή κανένας τήν ημέρα τον Πάσχα, τότε θά αύρη
μεγάλη ν άρρώστεια. "Αν φταρνιστή δ άρρωστος, είναι καλό σημάδι' δέν διατρέχει
κανένα κίνδυνοι· (Άν. Κρητ ). Ποία ή σημασία τούτου άλλού ;
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ε) Λύγξ (λόξιγκας). Σχετικαι φράσεις: «Κάποιος μας άναβάνει». «Κακός
παραβαλτής» ("Ηπ.).

ç) Γέλως. Τά πολλά γέλια. Π.χ. «Σε καλό νά μου βγουν τά γέλια».

Γ'. Σημεία. (Κακοσημαδιές και γούρια, προσήμαδα κλπ.).

α) Κρότοι άσυνή&εις : Τρίξιμο στέγης, οροφής, πατώματος, τοίχων, θυρών
κλπ. Π.χ. "Οταν τρίζη τό μαδέρι, είναι κακό γιά τόν νοικοκύρη, όταν τρίζη ή
κασέλλα, είναι κακό γιά τή νοικοκυρά (Βόνιτσα). "Οντα στρίζουν τά ξύλα τοΰ
σπιτιού (ντουλάπια, γρεντές, σανίδες), δέλνουν -θάνατο ατό σπίτι ("Ηπ.). "Αμα
πέοΎ] πέτρα άπ τή στέγη ατό ταβάνι, ϋά πεϋάνη κάποιος άπ' τό σπίτι (Αιτωλ.),
>)ά μας έ'ρτ' μουσαφίρς (Λήμνος), D'à ' ρθή κάποια αγγελία ("Ηπ.).

β) Θραϋσις καϋ·ρέπτου ή ϋαλίνον σκεύους κλπ. Π.χ. «καθρέπτης όταν
σπάση, είναι κακό γιά τό σπίτι, ή -θάνατος ή σκονταμμάρα. Κι α μα σπάση, πρέ-
πει άμέσως νά τόν πετάς ατά σκουπίδια, νά μή τόν έ'χης σπασμένο ατό σπίτι,
γιατί, αν έχη κορίτσια στο σπίτι, δέν άνοίγει ή μοίρα τους' πάλι καί δέν έχη,
έρχεται άλλο κακό στο σπίτι» (Σπάρτη). Δέν έχουν γιά καλό νά ραγίση ενα
πράγμα χωρίς νά σπάση (Προύσα).

γ) 'Ανατροπή άλατοδοχείου, χύοιμον οίνου, ελαίου, οινοπνεύματος,
καφέ: κλπ. 'Ανατροπή ύποδήματος. ΓΙώς εκλαμβάνονται ταύτα ;

δ) Σκύνταμμα, πτώαις άπο τοϋ ίππου κ.τ.τ. Κακόν σημεΐον.

ε) Αυτόματοι ή άκούοιαι κινήσεις ή άσυνείδητοι πράξεις. Π.χ. "Αν τό

παιδί άρκουδίστ], ενώ συνήθισε πιά νά περπατή ή παίξη μέ τό λουκέτο τής πόρ-
τας, είναι σημεΐον ότι ί)ά έλθουν νά ζητήσουν χρήματα (Λέσβ.). "Αν, ενφ κό-
βουμε τό ψωμί, κοπή κανένα κομμάτι πολύ λεπτόν (χωρίς νά τό θέλωμεν), τούτο
σημαίνει ότι θά έλθη φίλος (Λακκοβίκια Μακ.). Πώς εξηγείται τό δάγκαμα
τής γλώσσης ;

ς·) Παρατηρήσεις έπι τοϋ νεκροϋ κατά τήν έκφοράν. Π.χ. «"Αν έχη
τό 'ναν του μάτι ανοιχτό, ·θά πο-θάνη ογλήγορα κι άλλος' τό ίδιο κι άνέν κουνή
τήν κεφαλή, δντό πάνε νά τόνε ΰάψουνε» ('Αν. Κρήτη). Ποια παρατηρήματα
γίνονται κατά τήν κηδείαν άλλοΰ ;

ζ) Πλημμελής ζύμωσις ή εψησις Άρτου κλπ. Π.χ. άμα ϋά πεθάν κα-
νένας, τό ψωμί δέν γίνεται οϋτε σε 24 ώρες (Αιτωλ.).
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Δ '. Είκονομαντεία.

Σημεία προερχόμενα από τά εικονίσματα καί τήν κανδήλαν.

Π. χ. α μα τρίξη εικόνισμα στό σπίτι, εΐναι κακό σημάδι. Παίρνουν λοιπόν
τήν εικόνα στήν εκκλησία τρία Σάββατα και τήν αγιάζουν κι ανάβουν καντήλι
με κρασί καί λάδι, όχι με νερό, όπως συνήθως (Γκούρα Κορινθ.). Τί μαντεύουν
1) αν πέση ή εικόνα ή τό καντήλι από τό εικονοστάσι, 2) αν χυθή τό λάδι
επάνω εις κάποιον, 3) αν ή ε'ικόνα κλαίη, 4) αν ή καντήλα τοΰ σπιτιού είναι
κόκκινη ; κτλ.

Ε'. Πυρομαντεία.

α) Συρισμός καιομένου ξύλου. Π.χ. "Οταν κουβεντιάζη ή φωτιά, κάποιος
μας άναβάνει (έχει τήν κουβέντα μας). 'Αρχίζουμε άμέσως καί λέμε: Ό τάδε
λέει τήν κουβέντα μας, ό τάδε, δ τάδε. .. Στό όνομα που θά σταματήση ή φω-
τιά νά κουβεντιάζη, αυτός λέει τ' δνομά μας ("Ηπ.). Εις τήν Αίτωλίαν κ.ά.
λένε : "Αν εΐναι φίλος νά χαρή κι αν εΐν οχτρός νά σκάση !

β) Σπινθηροβολία πυρός. Σπινθήρες εκτινασσόμενοι έκ ξύλου καιομένου
σημαίνουν, ότι ό ξενιτευμένος έπιστρέφων θά φέρη τόσα πλούτη όσοι καί οί
σπινθήρες ("Ηπ.).

γ) 'Αναλαμπή πυρός η λύχνου. "Αν τά ξύλα τής φωτιάς ξεφυσοΰνε καί
πετούν δυνατές φλογίτσες, κάπου μάς κατατρέχουν (Καστορ.). Άμα ή οικοδέ-
σποινα ΐδή τις γλώσσες τής φωτιάς, αναφωνεί «μας γλωσσοτρώγουν στή γειτο-
νιά» (Πάρος) καί τρανά τό ξύλο έξω.

δ) Σπινθηροβολία πυροστιάς, χύτρας κλπ. «Μερικοί σπινθήρες, πού σάν
μυρμηκάκια πηγαινοέρχονται πάνω στό σίδερο τής πυροστιάς, είναι ένδειξις πώς
θά πάρουν λεπτά («μετράει ή πυροστιά», Βογατσικόν), ή προάγγελος κακοκαι-
ρίας» (Μάνη).

ε) Παρατηρήσεις άπό τόν καπνόν της φωτιάς η τοϋ ϋ·υμιατοϋ. Π.χ. «Άν

ό καπνός διευθύνεται προς τά επάνω, εΐναι καλός οΐαη'ός» (Μακεδ.).

Τ') 'Απαντηματα (ένόδιοι σύμβολοι).

α) Άπαντήματα ανθρώπων (καθ' όδό,ν). Τίνων ή συνάντησις θεωρείται
αίσια καί τίνων άπαισία ; Μέ ποίους τρόπους έπιζητεΐται ή άποτροπή τού απει-
λουμένου κακού ή ή έξασφάλισις αίσιας εκβάσεως ; Π. χ. εις τήν Μεθώνην «στις
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αρχιμηνιές και τήν Πρωτοχρονιά παρατηράμε ποιον ϋά πρωτοϊδοϋμε, οά ·θά βγούμε
όξω άπό τό σπίτι μας. Πρέπει πάντα νά εχη καλό à ν άχαρο. "Αμα ίδής Γιάννη,
ας είναι καί κακοΓιάννης, ε χουν ε νά ειπούνε, τό 'χουνε σε καλώ. Καμπόσοι τη-
ράνε πρώτα τή θάλασσα ή τά βουνά κ επειτα δγοιον καί νά ιδούνε δε οτρέγει».
Τό συναπάντημα τοϋ παπά τό θεωρούν κακό καί γι' awô λένε «δέσε κόμπο».
'Επίσης, έάν συναντήσουν γυναίκα χήρα ή εν γένει μαυροφόραν, θά τούς φέρη
γουρσουζιά (Καστελλόριζον), σημαδιακόν, ομοίως. Ποΐαι αί αντιλήψεις αλλού ;

β) Ποδαρικό καί χερικο καλό ή κακό. Ποιος ό καλοπόδαρος καί ποιος ό
γουρσούζης ; Πρβλ. άρχιχρονιάτικος καί άρχιμηνιάτικος άναραχός, καλοήσκιωτος
ή κακοήσκιωτος άνθρωπος κλπ.

γ) Άπαντήματα ζώων. ΙΙχ. "Αν σού κόψη τό δρόμο λ.αγός, κακό σημείο"
πρέπει νά ξαναγυρίσης, ν' άλλάξης τό κίνημα σου. Άν σού κόψη τό δρόμο
φίδι μετά τό βασίλεμα ήλιού, δέλνει σε κακό, κάποιος από τούς συγγενείς σου
τό τρώει χαράμι (= είναι ετοιμοθάνατος). Πώς θεωρείται ή συνάντησις γάτας
(μαύρης), χελ,ώνας, άλεπονς, κούκκου κλπ. ; Πώς θεωρείται τό πέρασμα λαγού
μέσα άπό τό χωριό ; Ποία ή συνήθεια, διά νά μή τούς «κομπώση» δ κούκκος
ή ή τρυγόνα ή γάιδαρος τήν Πρωτομαγιά ή γενικώς τήν άνοιξιν ; Κακός οιω-
νός διά τό άρχόμενον έτος ; Πρβλ. «Τρυγονίτσας κόμπωμα, τριών χρόναιν ακόν-
ταμμα». Ρούμπωμα κούκκου κλπ.

δ) Άπαντήματα ώριαμένων Αντικειμένων. Π.χ. αν βαδίζων ενρης δα-
κτυλίδι, θά σού έλθη έκείνην τήν ήμερα μεγάλη στενοχώρια" αν ίδής κόκ-
κινο παννί, τότε εκείνος πού περιμένεις θά έρθη σύντομα, εντός 24 ώρών
('Ερεσσός Λεσβ.). Πώς θεωρείται ή εύρεσις βελόνης καθ'όδόν, ή πετάλου
(μέ τό άνοιγμα έστραμμένον, πρός ην διεύθυνσιν βαδίζεις ή αντιθέτως) ;

Ζ'. Οιωνοί.

Άπευχαί ή επωδαί καί σχετικαί πράξεις καί ένέργειαι πρός άποτροπήν
οιωνού κακού.

α) Π τ η νά.

1. Πτήσις καί κρωγμοί κόρακος, κορώνης, κίσσης (καρακάξας). "Ερις
;κοράκων ή άλλων όρνέων, ώς γερακιών, άνωθεν τοϋ χωρίου κλπ. Π. χ. "Αμα
περάσουν δυο κοράκια καί τσακώνονται επάνω άπό ενα σπίτι, άνθρο>πος θα
πεθάνη άπομέσα (πολλαχού). "Οταν πέσουν πολλά κοράκια, είναι, δυστυχία ατό
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χωριό (Λαγκάδια) ή ϋά γίνη κακοκαιρία (Λακωνία). Τί έπιφωνούν, άμα άκού-
σουν τοιούτους κρωγμούς ;

2. "Ελευσις ή διέλευσις πελαργών. Τί προμηνύει ;

3. Πτήσις και φωνή κουκουβάγιας, κουκκον, μπούφου, γκιώνη, δε-
κοχτ ούρας κλπ. Τί προαγγέλουν; "Αλλαι παρατηρήσεις. Π. χ. "Οταν μιά δε-
κοχτοΰ κτίοη τήν φωλιά της είς ενα σπίτι, σημαίνει θάνατον δταν δμως τήν
κτίση επί τής εκκλησίας, σημαίνει εύτυχίαν διά τό χωρίον (Μαραθόκαμπος). Τί
έπιφωνούν ή τί λέγουν, άμα φωνάζη κουκουβάγια ; Είς τήν Τήνον ή κου-
κουβάγια λέγεται κατ' ευφημισμόν πληθερή, διά νά μή ρημάζη τό σπίτι, δπου
ακούεται. Πού αλλού λέγεται ούτω ; Πού ή φωνή τής κουκουβάγιας θεωρείται,
ώς εις τήν Σύμην, καλορίζικη;

4. Ποίον είναι τό λεγόμενον νεκροπούλι ή χαροπούλι ή ϋανατοπονλ.ι ή
στριγγλοποϋ/u ή κλαψοπούλα καί ποία τά χαρακτηριστικά του ;

5. Ποΐαι παρατηρήσεις γίνονται μέ τήν ελενσιν τών χελιδόνων (π.χ. αν
έλθουν ήμέραν Σάββατον καί κτίσουν φωλεάς εις ένα σπίτι" ποίοι οιωνοί συνά-
γονται τότε έξ αυτών ;) ΓΙ.χ. αν δέν έπιστρέψουν εις τήν παλαιάν των φωλεάν,
αν κοτσιλίσουν κανένα κτλ.

6. Μαντεΐαι σχετικοί με τήν δρνιϋα:

(α) "Αν λαλήση σάν πετεινός κατά ήλιου (=πρός Άνατ.) ή κατά βασίλεμα
(πρός Λ ). Μετρούν τήν κάσα τής πόρτας τού σπιτιού μέ τήν κόττα, διά νά
συναγάγουν μαντείαν ; Τί κάμνουν διά νά αποτρέψουν τό κακόν, πού προμηνύε-
ται άπό τό λάλημα αύτό ; Τήν πωλούν ή τήν σφάζουν είς τό κατώφλιον μέ
τό σκεπάρνι μέ έ'να κτύπημα ; Τό κεφάλι άπορρίπτεται ; Λόγοι άποτροπιαστικοί.
Π. χ. στήν κεφαλή σου! ή và φας τό κεφάλι σου! ή ûà σε φάω γιά νά μή με
φας ! ΙΙού τήν όρνιθα αυτήν στρίβουν τό κεφάλι της πρός άνατολάς, τήν σκοτώ-
νουν καί τήν θάβουν ;

(β) "Αν μπή μέσα στό σπίτι καί τινά ς η τά φτερά της, αν «ξεφορτω&η» και
ιδία άν άφήση πτερόν δίπλα εις τήν νοικοκυράν.

(γ) "Αν στέκη με τό ένα πόδι ;

(δ) "Αν γέννηση πολύ μικρό αυγό ή αύγό χωρίς κρόκον. Είς τά Λαγκάδια
Γορτυνίας τό αυγό oUto τό χύνουν στό σταυροδρόμι, γιά νά διαλυθή τό κακό.
Τί δήλοι τό αυγό, άν έχη μέσα αίμα ή δύο κρόκους ;

7. Ouovoï εκ τής φα>νής τοϋ πετεινού καί τοϋ τόπου δπου φωνάζει, τοϋ
τρόπου καθ υ ν τρώγει: α) αμα φωνάξη επάνω είς τό κατώφλιον, β) civ λα-
λήση πάρωρα κατά ήλιοϋ ή κατά βασίλεμα ήλιου, άν λαλήσουν τό μεσονύκτιον
πολλοί πετεινοί μαζί" εις τό Πωγώνιον, αυτό σημαίνει ότι κάποιος γεννιέται
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κείνη τήν ώρα, γ) ην τρώγ\ι τεντώνοντας τόν λαιμόν πρός τά επάνω, ό μέλλων
σύζυγος θα είναι μεγάλου αξιώματος.

8. Οιωνοί άπό τά περιστέρια: α) Φωνή περιστεράς' άπαίσιον, β) πέταμα
περιστεράς επάνω άπό τό σπίτι καλός οιωνός' όταν περιστέρια μέ τά φτερά
τους τινάξουν χώμα, θεωρείται γουρσουζιά καί διά νά εξουδετερώσουν τό κακό
χύνουν είς τό χώμα εκείνο νερό είς σχήμα σταυρού (Βρύουλα).

9. Οιωνοί άπό διάφορα άλλα πουλιά, ώς τρυγόνα κλπ. Π. χ. "Οταν μπή
άγριοποϋλι μέσα στο σπίτι, είναι προμήνυμα καλού ή ερχομού ξενιτεμένου (EU-
ρυτ.). 'Εάν σε κουτσουλήση τό πουλί, είναι ευτυχία (Καστορ.).

β) Ζώα, ιδία κατοικίδια, και έντομα.

1. Σκύλος. Μαντεύματα συναγόμενα : α) όταν δ σκύλος ούρλιάζη. Π.χ. εις
τήν Κύπρον «τό μικρότερο παιδί τοϋ σπιτιού βγάζει τό ύπόδημά του και τό
τοποθετεί άνεστραμμένον εμπρός εις τήν έξώθυραν», είς τά Κοτύωρα «έμπηγαν
στο κατώφλι ή στή γή έξω ένα μαχαίρι». Τί συνηθίζεται άλλοΰ;" β) όταν σκάβη
μέ τά νύχια τον τό έδαφος' γ) όταν δ σκύλος σύρεται καταγής' δ) αν κοιμάται
«κουλλούρα ή ξάπλα» τ' Άηγιαννιοΰ τοΰ ριγανά ή τήν πρώτην Σεπτεμβρίου"
ε) αν τά σκυλιά γαυγίσονν τήν νύφη, όταν πρωτοπάη ψωμί στή στάνη κ.τ.τ.

2. Γάτα. Μαντεύματα : α) όταν ή γάτα νίβεται' β) όταν νίβεται και κοιτά
πρός τήν ϋύραν ή πρός τήν γωνιά τον σπιτιού' γ) όταν πταρνίζεται' δ) όταν
παίζη πολυ κτλ.

3. Ποντικός. ΊΌντα τρών τά ποντίκια τά σκουτιά στο σπίτι καί τά κάνουν
τριφτά, λεν πώς γίνκε κλεψιά στο σπίτι ("Ηπ.) ή άπάτη μεταξύ συνεταίρων (Ίνα-
χώριον Κρήτ.).

4. "Ιππος, ήμίονος, βονς κλπ. Οιωνοί συναγόμενοι α) αν χρεμετίσ-η τό
άλογον επί τής φάτνης στον ύπνο του ή τό βόδι γογγίση τή νύχτα, β) αν κο-
πρίση στην εξώΰυρα κατά τό ξεκίνημα γιά ταξίδι, γ) αν κοντονρήσΎ) μέσ στο
ποτάμι κτλ.

5. Πρόβατα, αίγες, α) Μαντεύματα περί τον καιρόν ή τον χειμώνος εκ
τής στάσεως ή τών κινήσεων τών προβάτων π.χ. ε'ις τήν Λήμνον τ Άγιολιά ξε-
τάζουν τά πρόβατα πώς πλαγιάζουν. "Αν είναι άντίκρυ στον ήλιο πλαγιασμένα,
είναι καλοχρονιά ατά πρόβατα' άμα είναι πρός τή νοτιά, δέν είναι καλοχρονιά.
"Αμα είναι άνακατεμένα, άλλα στον ήλιο κι άλλα στή νοτιά, είναι χρονιά μπερ-
δεμένη' δέ 'ναι καλή. β) Οιωνοί εκ τον χρώματος τοϋ άρνίου πού θά πρωτοϊδή
κανείς (π. χ. άσπρο άρνί, μαύρη χρονιά1 μαϋρο άρνί, άσπρη χρονιά, Άδριανού-
πολις). γ) "Αν τό πρόβατον ε'ις τό ποιμνιοστάσιον γογγίζη καθ' όλην τήν νύκτα,
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κακός οιωνός κατά τούς Κυπρίους, δ) Οι ποιμένες τής Χίου παρατηρούν τά
σκιρτήματα τών αιγών.

6. Χοίρος. «"Οταν οι χοίροι τραυούν μέ τά δόντια τους τά φρύγανα, θά
γίνη βροχή» (Κάρπ.). Ποίοι οι σχετικοί οιωνοί άλλού ;

7. Λύκος, αλεπού, τσακάλι. Ποιοι οιωνοί συνάγονται α) αν λύκος είσέλθη
εις τό χωρίον ; β) αν τά τσακάλια ουρλιάζουν μετά τήν δύσιν τού ηλίου κτλ.

8. Σαύρα, κοχλίας κλπ. "Εν παράδειγμα : Ή βρουχαλή&ρα άμα πέφτ τού
χμώνα, ρίχν παραπονλλή βρονχή κί ·&ά 'νι μπερικετ (άφθονος εσοδεία). Κί
λεν' άκόμα, δτ, άμα πααίν σιαπάν', φτ'ναίν τού καλαμπόκ , κι άμα πααίν
σιακάτ' άκριβαίν' (Evqvt.). ' Οντόν είναι πολλοί χοχλοί, δά πέση φτώχεια (Κρήτη).

9. Μυρμήγκια. Τί προσημαίνουν, αν άπέξω μπαίνουν στο σπίτι ή στο
εργαστήρι μυρμήγκια ή άπομέσα βγαίνουν πρός τά έξω; Άλλαι παρατηρήσεις:
Μυρμήγκια κόκκινα, μικρά καί δίχως φτερά, άφθονία γεννήματα' μυρμήγκια με
φτερά όντα φωλιάζουν στην αυλή σου, δέλνουν θάνατο (Ήπ.). Μυρμήγκι κάτω
άπό τήν τάβλα τών 'Απόκρεω δηλοϊ εύτυχίαν (Γορτ.).

10. 'Αράχνη. Π. χ. άμα άπό τό ταβάνι κατεβή μπροστά σου καλογριά
(— άράχνη) με μιά κλωστή, Ερχεται άνθρωπος άπό τήν ξενιτειά (Σινώπη^Όντα
γνείΓ ό σφάλαγγας άποπάνου σ , είναι γιά καλό ("Ηπ.). Ποιοι άλλοι οιωνοί συν-
άγονται άπό τήν άράχνην;

11. Μέλισσαι, σφήκες. Οιωνοί α) αν μπή στο σπίτι μέλισσα ή χρυσόμυγα,
β) αν έλθη εις τήν αυλήν τοϋ σπιτιού μελίσσι, γ) άμα πέσουν πολλές σφήκες,
•θά 'χουμε βαρυχειμωνιά (Αίτωλ.).

12. 'Αλογόμυγα. «Άμα καθήση πάνω μας αλογόμυγα, είναι σημάδι πώς
θά λάβωμε γράμμα». Μερικοί τήν δένουν στο μαντήλι καί τήν κοιτάζουν τό
βράδυ' αν είναι ζωντανή, ή εΐδησις θά είναι καλή, αν είναι ψόφια, ή εΐδησις
κακή.

13. Πασχαλίτσα, κάν&αροι (βασιλιάς, μπουρμπούλι, χρυσοβάβουνας κλπ.).

14. Πεταλούδες διάφορες μέ τά κοινά των ονόματα : ϋ·ερμασιά, μουσαφί-
ρης, ξενάκι ή ταξιδιάρης, φουρναλίδα, καλλιβρούσης, χαμπερολόγος ή σχαρκάς
ή σκαρικολόος (Ιθάκη), καλομαντατού (Κάρπαθος) ή καλομαντατούσης (Θήρα).

15. Τό αλογάκι τής Παναγίας, τό άλογάκι τοΰ διαβόλου, τό δαμαλάκι, ό
χαμπαρολόγος (Κυδων.) και διάφορα άλλα έντομα.

16. Διάφορα άλλα ζώα ή έντομα. Ποίοι οιωνοί συνάγονται άπό awà ;

γ) Φυτά.

1. Δρακοντιά, άσφοδελός. Π. χ. "Αμα τά σφερδούκλ,ια τόν Μάρτη λουλου-
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διάσουν καί βγάλουν πολλές καρδούλες (πολλά καλοκαίρια, όπως λένε) κ' εναι
ψ ω μω μένα, θά εναι πολλά γεννήματα εκείνη τή χρονιά (Μανιάκι).

2. Σκόλ.υμος (σκνλίοκρομμύδα), αμάραντος. Π. χ. "Αν ή σκυλοκρομμύδα
πού κρεμούν στον τοΐχο μαραθή, θά πεΟάνη ένας άπό τούς νοικοκυραίους
(Άκαρν., Γορτ. κ.ά.).

3. 'Ασυνήθεις έκφύαεις ή βλαστοί κολοκύνθης, βάμβακος κλπ. "Αμα δυο
κολοκύθια βγουν άπδ τήν ίδια ουρά άδερφωμένα, κάποιος άπ τδ σπίτι που εχει
τήν κολοκυθιά θά πεθάνη (Αίτωλ.).

4. Καλομαντατάς, στήμων άκάνθης πού τόν παρασύρει ό άνεμος' άμα
πέση μέσα στδ σπίτι είναι καλώ σημάδι (Κάρπ.) κλπ.

5. Σίτος. «Φυτεύουν κόκκους σίτου' όσους βλαστούς φέρουν, όταν βλαστή-
σουν, μετά τόσα έτη θά νυμφευθή ή κόρη» (Γαλαξείδι).

Η'. Τέρατα.

Παραμορφωμένα νεογνά (άνθρώπων ή ζώων) προμηνύουν καταστροφάς.
Διηγήσεις περί τοιούτων τεράτων.

Θ'. "Ονειρα.

α) Γενικά. Πίστις εΐς τά όνειρα. Έξηγηταί ονείρων, όνειροκρίται. Ποία
όνειρα ξεδιαλύνουν ήτοι άληθεύουν ; Π.χ. «τής Κυριακής τά όνειρα ώς τδ γιόμα
δέλνουν» ("Ηπ.). «"Αμα πέφτουν τά φύλλα άπ1 τά δέντρα (τό φθινόπωρο δη-
λαδή), τά δνείρατα δέν έχουν σημασία» (Λήμν.). Ποία ή πίστις άλλού; Έπφ-
δαί, όπως τό όνειρον άποβή εΐς άγαθόν' π.χ. "Ονειρον είδα \ τ αγγέλου μου τό
'πα Ι κι δ άγγελος τής Παναγιάς | κ' ή Παναγιά ιού γιου της | κι δ γιός της μού
τό 'ξήησε | καλόν κ' εύλοημένο (Σύμη).

β) 'Εξηγήσεις ονείρων. Π .χ « Το κόκκινο είναι λήγορο, τό πράσινο χαμπέρι»
('Αράχ. Παρν.). «Σύκα αν νειρευτής πώς τρώς, είναι πικράδες». «Κολοκύθια αν
νειρευτής, .λόγια άσχημα θ' άκούσης. Ψάρια άμα νειρεύεσαι, κάποια λαχτάρα,
φόβο θά δοκιμάσης. "Αν νειρεντής πώς έχασες τά παπούτσια σου, θά χάσης τή
στενοχώρια πού έχεις» (Αΐτωλ.). Ποΐαι αί έξηγήσεις τούτων άλλού ;

Γ. Οιωνοί έκ διαφόρων τυχαίων περιστατικών (καθ' ομοιότητα ή
άναλογίαν ή άντίθεσιν). Π.χ. τήν Πρωτοχρονιά αν τήν περάσης χωρίς καμιά
στενοχώρια, δλος δ χρόνος σου θά πάη καλά (Καλάμαι). "Οταν κοσκινάη ή γυ-
ναίκα, γιά νά ζυμώση, καί κάνη τό αλεύρι λούμπα (βαθούλωμα), τό έχουν γιά
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κακό, λένε που ανοίγει μνήμα (Κορώνη). "Αμα στο ράψιμο ή κλωστή σον δένε-
ται σέ κόμπους, σημαίνει παις αυτός που τοϋ ράβεις τό ρούχο &ά ζήση πολλά
χρόνια (Ύδρα). "Οταν γένωνται πολλά βαλάνια καί κράνα, σημείο πώς τή
χρονιά εκείνη ϋ·ά γένη μεγάλος χειμώνας (προβλέποντας ό Θεός δίνει τά βαλά-
νια, γιά νά θρεφτούν τά ζώα στα σπίτια).

ΙΑ'. Σημεία έξ ουρανίων φαινομένων (εκλείψεων ηλίου ή σελήνης,
φάσεων τής σελήνης, αστέρων καί αστερισμών, κομητών, διαττόντων αστέρων)'
βλ. κατωτέρω ΑΣΤΡΟΔΟΓΙΑΝ.

IB'. Σημεία έκ μετεωρολογικών φαινομένων (καταστάσεων άτμοσφαί-
ρας γενικώς ή καθ' ώρισμένας ημέρας τοΰ έτους, βροντής, αστραπής, βροχής,
ουρανίου τόξου, άνεμων κλπ.)' βλ. ΜΕΤΕΩΡΟΛΟΓΙΑΝ.

ΙΓ'. Σημεία έξ άλλων φυσικών φαινομένων.

Αεκάνη 'Αμοργού. (ΙΊηγομαντεία). Μαντεύματα έκ τής αυξήσεως ή ελατ-
τώσεως τών υδάτων πηγής ή λίμνης ή φρέατος κλπ. ΓΙ. χ. 'Αγιασμα 'Αγίου
Γεωργίου Βαρσαμίτου έν Άμοργφ, Πηγάδι τής Παναγίας εν Κρήτη κλπ.

II. ΤΕΧΝΗΤΗ ΜΑΝΤΕΙΑ

(DIVIN ΑΤΙ Ο ARTIFICIOSA)

Αύτη ως βάσιν έχει σημεία τεχνητά, δηλ. σημεία προκαλούμενα τεχνητώς
υπό τοΰ ανθρώπου, καί είναι συναφής μέ τήν μαγείαν, κατά τό πλείστον δέ γί-
νεται είς τακτάς ημέρας ή περιστάσεις (Πρωτοχρονιά, 24 'Ιουνίου, 'Απόκρεως,
Πέτρου καί Παύλου, άγ. 'Ανδρέου κλπ.).

Α'. Σπλαγχνοσκοπία.

Ποίων ζώων τά σπλάχνα εξετάζονται διά μαντείαν μετά τήν σφαγήν aU-
τών ; Τί κυρίως εξετάζεται καί έκ ποίων σημείων συνάγονται μαντεύματα ; Πολ-
λαχοΰ (Γορτυνίαν, Μεσσηνίαν, Αίτωλίαν, Δυτ. Μακεδονίαν, Λήμνον, ΒΑ Θράκην)
εξετάζουν τόν σπλήνα, τήν καρδίαν, τήν χολήν καί τά «βασιλικά» λίπη τοΰ οικο-
σίτου χοίρου' «όταν έχη κάποιαν δίπλαν, μαντεύουν (εις τήν Γορτυνίαν) ότι ή
σύζυγος τοΰ οίκοδεσπότου ή κανέν θηλυκόν ζφον τού σπιτιοΰ θα γεννήση άρ-
ρεν». Κατά τούς Αιτωλούς «ή σπλήνα τοϋ γονροννιοϋ άμα είναι πιο πλατειά
στην άκρη, είναι πίσω δ περισσότερος χειμώνας». Είς τό Κωστί τής Θράκης
«όταν εσφάζασι τό γουρούνι τά Χριστούγεννα, εκοιτάζασι τήν σπλήνα καί τήν.



I 2 6 ΓΕΩΡΓΙΟΥ Α. ΜΕΓΑ

καρδιά. Τήν καρδιά τή σκίζασι' αμα είχε αίμα χοντρό μέσα, ήάου πλούτη τή
σπιτιού' αμα δεν είχε μέσα τίποτες, ήάον φτώχεια».

'Εξετάζεται καί ή θέσις πού έχουν τά σπλάγχνα τού χοίρου, άν είναι ή
κανονική ; Ποία μαντεύματα συνάγονται εκ τής χολής ή τοϋ νεφρού τοΰ άρνίου
ή τής όρνιθος καί κατά ποίους τρόπους ; Μαντείας εκ σπλαγχνοσκοπίας βλ. έν
Λαογρ. Θ' 12-16.

Β'. Ώμοπλατοσκοπία.

α) 'Ωμοπλάτη άρνίου, εριφίου κλπ. Κάθε σφαχτό δηλοΐ καί πάντοτε ή μόνον
καθ' ώρισμένας ημέρας (Πάσχα, τοΰ άγ. Γεωργίου, τής Αναλήψεως) ; Πρέπει
προηγουμένως νά τηρηθούν ώρισμένοι όροι; Π.χ. πρέπει τό αρνί νά κοιμηθή
μιά βραδυά στό σπίτι (Αΐτωλ.), νά είναι ψητό, όχι βραστό ; κλπ.'Εξετάζεται μό-
νον ή δεξιά πλάτη ή και ή άριστερά ; Διά ποιον (πρόσωπον) δηλοΐ; Ποία έρω-
τήματα λύονται διά τοϋ οστού τής ωμοπλάτης καί ποία σημεία εξετάζονται πρός
μαντείαν ; Π.χ. σκιαί (σύννεφο, μαυράδα), γραμμαί, τρύπες ή στίγματα (βουλ-
λίτσες, χαρακοΰλες) επί τοΰ οστού τής ωμοπλάτης σημαίνουν, άναλόγως τής αλέ-
σεως πού έχουν επ' αυτού, άσθένειαν ή θάνατον τοΰ νοικοκύρη ή άλλου μέλους
τής οικογενείας, γέννησιν άρρενος ή θήλεος τέκνου, εύγονίαν καί πολλαπλασια-
σμόν τοΰ ποιμνίου ή τουναντίον εξαφανισμόν ή διαρπαγήν αύτοΰ, έσοδείαν σι-
τηρών καί πλοΰτον ή «χρονιά δύστυχη», πόλεμον καί νίκην, έπιτυχίαν επιχειρή-
σεως τίνος ή άποτυχίαν κλπ. Πώς διακρίνονται τά σημεία τ' άφορώντα εις τόν
άνδρα άπό τ' άφορώντα είς τήν γυναίκα ; "Αλλάς χρησίμους λεπτομερείας ευρί-
σκεις εις Γ. Α. Μέγα, Βιβλίον ώμοπλατοσκοπίας έν Λαογραφίςι, τ. 9, σ. 23
κέ. 47-51 όπου καί σχήματα όστοΰ ώμοπλάτης διά τήν άκριβή τοποθέτησιν
τών σημείων.

β) Στηθαΐον δατοϋν ορνι&ος, πέρδικος κλπ. (στη&άμι, καράβι, καρίνα,
κοττοκάραβο). Ποια σημεία έξετάζονται καί ποίαι προβλέψεις συνάγονται ;

Π. χ. ε'ις τήν "Ηπειρον «αν τό στηθάμι τής όρνιθας έχει τρύπα, σημαί-
νει θάνατον, αν έχη θολώματα, θά γίνη πόλεμος, αν είναι κυρτόν, σημαίνει
δυστυχίαν.

Γ'. Πυρομαντεία καί έμπυροσκοπία.

α) Ποία άντικείμενα ή μέλη τοΰ σφαζομένου ζώου θέτουν εις τήν φωτιά
διά μαντικούς σκοπούς ; Τί μαντεύουν και κατά ποιον τρόπον ; Π. χ. εις τ'
'Ανώγεια Μυλοποτάμου «μελετάνε τή χολή τζή κόττας. Τήνε βγάζεις άπό τήν
κόττα ή άπό τόν κόκορα, άπό τό συκώτι μέσα καί τήνε μελετάς' τήνε βάνεις
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ατή φωτιά, στο κάρβουνο και λες : στ' όνομα τοϋ Θεον. Μελετάς τήν Κατερίνα,
τι παιδί θά κάμη. "Αν είναι σερνικό παιδί, νά χτυπήση, άν είναι -θηλυκό, νά
κάμη τσιούφ. Ή χολή ερχεται καί πρήσκεται' άμα είναι σερνικό, παίζει ενα
χτύπο καί πετιέται άπό τή φωτιά' άμα είναι θηλυκό παιδί, γροικάς κι άνοίγει
καί χύνεται τό υγρό και σβήνει τό κάρβουνο» (Πρβλ. τάς «εμπύρους ρήξεις»
τών αρχαίων, Ευρ. Φοίν. 1256 κε. Βλ. λεπτομερείας έν Λαογραφία Θ' 13-16).
Όμοία μαντική δια τοΰ νεφρού τοΰ άρνίου, δια τοϋ στομάχου ή τής θηλειας
(οστού τοξοειδούς έμπροσθεν του στέρνου) τής όρνιθος, διά φύλλων ή οφθαλ-
μών έλαίας ή σουρβιάς ή πρίνου κλπ. Κατά ποίαν ήμέραν γίνεται ή μαντική
αύτη; Π. χ. εις Άγιάσον Λέσβου «άποσπεροϋ τ' "Αη Βασίλειου παίρννε ενα
λαόφλλον, τό βάζ' νε στη γουνιά κι άμα τού φύλλου πιτάξ', d'à 'ναι καλός χρό-
νους. "Αμα καή κί δε μπιτάξ" κακός χρόνους. Εις τήν Θράκην «τήν παραμονή
τής Πρωτοχρονιάς δ νοικοκύρης κόβει τόσα κλ^αριά σουρβιάς, όσα είναι και τά
μέλη τής οικογενείας του. Χωρίζει τή φωτιά στά δύο καί αρχίζει νά βάζη τά.
σούρβα ατή μέση πά στην καυτερή πλ.άκα μελετώντας τό καθένα. (Άπό κάθε
κλιαρί βάζει μόνον τό μάτι, σοϋρβο). "Αν τό σοϋρβο βροντήξη καί πηδήση καί
βγή άπό τή στιά, είναι καλώ σημάδι. "Αν τύχη όμως νά μανρίση μόνο καί νά
καπνίση καί νά μείνη στον τόπο του, αυτό είναι σημάδι θανάτου». Πού αλλού
συνηθίζεται τούτο ;

β) Μαντική διά τής φλογός πύρας ή κηρίου ή εκ τής τήξεως τών
λαμπάδων. Π.χ. εις Άνακού Καππαδ. τήν παραμονήν τών Φώτων ανάβουν
μέ φρύγανα φωτιά, διά νά καύσουν τόν Σιφώτην (στοιχειό τών Θεοφανείων).
Έκ τής διευθύνσεως τής φλογός μαντεύονται ευφορίαν εις τό μέρος, όπου διευ-
θύνεται. Εις Χατζηγύριον Θράκης, αί γυναίκες φέρουν τό παιδί πού είναι άρ-
ρωστο (ρεματιασμένο) είς ένα ποταμάκι (ρέμα) καί τό αποθέτουν έκεΐ' πλησίον
του ανάβουν δυό λαμπάδες καί κατόπιν κρύπτονται' άν ό άνεμος σβήση τις
λαμπάδες, τό βρέφος θ' άποθάνη, αν όχι, θά ζήση.

Δ'. Κλήδονας.

Ό κλήδονας ή τά ριζικάρια, ο κουντουρμάς (Πόντος), ή Καληνίτσα (Άδρια-
νούπολις). Συνηθίζεται καί εις άλλας ημέρας πλήν τής 24 'Ιουνίου; (π. χ. τήν
Πρωτομαγιά ε'ις τά Χάσια Μακεδονίας, είς τήν Μεσημβρίαν κ.ά., τού Άγ. Γεωρ-
γίου εις Άγραφα). Μαντική διά στίχων ή κλήρων ριπτομένων ε'ις άγγείον
(κληρομαντεία καί οτιχομαντεία). Κλήροι εδώ είναι λιθάρια ή κύβοι, κύαμοι
ή άλλα αντικείμενα. Οί δέ στίχοι εκφωνούνται κατά τήν εξαγωγήν τών κλήρων
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ή γράφονται επί πινακίων, τά οποία ρίπτονται εις τό άγγεΐον καί έξαγόμενα
άποκαλύπτουν τήν τύχην.

α) Προετοιμασία τοϋ κλήδονα. Κόρη πρωτότοκος καί άμφιθαλής (ή ονό-
ματι Μαρία) φέρει «αμίλητο» (βουβό ή αρπαχτικό) νερό. (ΙΙόθεν καί μέ ποίου
είδους άγγεΐον ;). Έκαστος τών παρισταμένων ρίπτει εΐς αύτό τό σημάδι του
(τό ριζικάρι). Ρίπτουν καί άγγούρι ή άλλο τι εΐς τό άγγεΐον ; Εΐς πολλά μέρη
τό άγγεΐον σκεπάζεται μέ φύλλα συκής ή μέ κόκκινο παννί, τό όποιον ένιαχού
δένεται μέ κλώνον λυγαριάς καί στολίζεται μέ άνθη (άγιάννηδες ή καλ,ογιαννιά ή
γιαννάκια), κλειδώνεται καί έκτίθεται εΐς τό ύπαιθρον (εΐς τήν στέγην ή κάτω
άπό μιά τριανταφυλλιά ή συκιά), γιά νά τό ΐδή τ' άστρο, ν' άστρονομιστή, καί
τήν έπομένην ήμέραν άνοίγεται. Εις τήν Καστορίαν στολίζουν τόν κλήδονα ώς
εξής: Εΐς τό στόμιον τοΰ άγγείου, πού έχει τό βουβό νερό άπό τήν λίμνην, στε-
ρεώνουν τό άγκάθι πού φέρνει έ'να άγόρι άπ' τό βουνό καί επάνω σ' αύτό καρ-
φώνουν διάφορα φρούτα τής εποχής καί στήν κορυφή λουλούδια. "Επειτα τά
κορίτσια χορεύουν γύρω τραγουδώντας : στολίζουμε τόν κλήδονα καί τώρα και
τον χρόνου. Πού άλλού συνηίΚζεται κάτι παρόμοιον ;

Εις μερικούς τόπονς προ τής προετοιμασίας τοϋ κλήδονα έπιχωριά-
ζουν ώρισμέναι συνήθειαι. Περιγραφή αυτών. II χ. εΐς τήν Άγίαν Σοφίαν Λή-
μνου «τά κορίτσια παίρνονν ένα μαξιλάρι μακρύ καί τό ντύνουν, τό κάνουν κού-
κλα, τον βάζουν χέρια και τό κλειδώνουν μέ κλειδαριά — σταυρώνουν τά χέρια
καί τά κλειδώνουν. — Το στήνουν δρ&ιο στό σ'κλί (πεζούλι εΐς τό οπίσω μέρος
τού σπιτιού) και τδ φυλάγουν ώς τη νύχτα τραγουδώντας και χορεύοντας. Τδ
πρωί τό χαλνούν. Άποβραδύς γεμίζουν κ' ένα κουμάρ' νερό άμ'ύ.ηχτο άπό πη-
γάδ', ρίχνουν καί τά δαχτυλίδια, τά σκουλαρίκια μέσα στό κουμάρ, ύστερα τό
κλειδώνονν και λέγουν :

Κλειδώσετε τόν Κλήδονα, τ άγιο-Γιαννιού τη χάρη,
κι δποιος εν καλ.ορίζικος, πρωί ϋά ξενεφάνη.

"Ολη τή νύχτα τά κορίτσια κά&ουνται και φυλάγουν τόν κλήδονα».

Εΐς τήν Άδριανούπολιν τά κορίτσια γυρνούν άποβραδύς σ' όλα τά σπίτια
τής γειτονιάς μέ τήν Καληνίτσα, ένα κοριτσάκι στολισμένο σά νύφη τραγουδών-
τας" βλ. περιγραφήν εις τά Θρακικά Α' 191. Πού άλλού συνηθίζεται τούτο ;

β) Tb Άνοιγμα τον κλήδονα. Πότε καί πού γίνεται καί κατά ποίον τρό-
πον; Δίστιχα τοϋ κλήδονα. Οΐωνισμοί μέ τό νερό τοϋ κλήδονα. Χοροί, τραγού-
δια. Μερικά παραδείγματα : Εΐς τήν Άράχοβαν (Παρνασσ.) «το πρωί, βγαίνοντα



ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΛΑΟΓΡΑΦΙΑΣ

6 ήλιος, ϋά βγαίνουν τά ριζικάρια. Τό παιδί που τά κλείδωσε — ενα παιδί τυ-
χερό — ϋά τά ξεκλειδώσιι (εις τήν Κορώνην τον σκεπάζουν τό κεφάλι με τό
κόκκινο παννί, που είχαν σκεπασμένο τόν κλήδονα). Τότε τραγουδούν :

'Ανοίξτε, τρίξτε κλειδωνιές, νά βγουν τά ριζικάρια,
ποιος είναι καλορίζικος, νά βγή τό ριζικό του.

Άφον τά τελειώσουν όλα, τά κορίτσια βαίνουν μιά μπουκουσά νερό άπό τό ριζι-
καρόνερο ατό στόμα τους καί βγαίνουν ατά δίστρατα κι άφουγκράζουνται, κι όποιο
όνομα ϋ' ακούσουν, ετσι fin λεν τό γαμπρό. Εις τάς Μέτρας τής Θράκης ανοίγει
τόν κλήδονα ένα πρωτοπαΐδι, συνήθως κορίτσι' τού βάζουν τουλπάνι άσπρο στο
κεφάλι καί τό κάνουν νύφη' τού δίνουν κ' έναν καθρέφτη στήν αγκαλιά" πρώτα
βγάζουν τό άγγούρι, λέγοντας : 'Ανοίξαμε τόν κλήδονα νά βγή χαριτωμένος,
βγήκε κ~ ένας άγγούραρος, ϋεριός ϋ-εριακωμένος. "Επειτα καθαρίζουν τό άγγούρι
καί τρώγουν όλοι άπό ολίγον. Μετά τό φάγωμα τού άγγουριού ή νύφη εξάγει
τά σημάδια, ένφ κοιτάζει διαρκώς εις τόν καθρέφτην. ΙΙοία ή συνήί)εια αλλού ;

Ε Αύγομαντεία.

α) 'Εκ τών σχημάτων πού σχηματίζει τό άσπράδι (ή ό κρόκος) τοϋ αύγού,
ριπτόμενος είς νερό, συνήθως αμίλητο καί ξαστρισμένο ή παρμένο άπό τόν κλή-
δονα. Κατά ποίαν ήμέραν συνηθίζεται ή μαντεία αύτη ; Κάθε αύγό λαμβάνεται
πρός τοΰτο ή μεγαλοπεφτιάτικο αυγό ή άπό μαύρη κόττα ; Συνοδεύεται ή πρά-
ξις μέ λόγια ; "Εν παράδειγμα : Εις τήν Κωνσταντινούπολιν τήν παραμονή τοϋ
κληδόνου, πηγαίνει μιά πρωτοκόρη καί παίρνει άμίλητο νερό άπό τρεις βρύσες ή
άπό τρία πηγάδια. Τό βάνει σ ενα μπουκάλι, σπάζει κατόπιν ενα αύγό καί χύνει
τό άσπράδι μέσα. Κρεμά τό μπουκάλι έξω στ άστρα. Τό πρω'ι τό κοιτάζει κ"
έχει μέσα σχήματα όμοια μέ τά εργαλεία που ϋά 'χη στή δουλειά τον δ άντρας
που ϋά πάρη. "Αν έχη μικρές φουσκαλίταες κάτω, λέγουν ότι ϋά έχη χρήματα.

β) Άπό τό ΐδρωμα ή τό σκάσιμο τού αύγού, τό όποιον ψήνουν στή
φωτιά τό βράδυ τής Κυριακής τής Τυρινής. ΓΙ. χ. αν ίδρώση, χωρίς νά σκάση,
σημεΐον ασθενείας ή θανάτου.

Τ'. Μολυβδομαντεία και κηρομαντεία.

Έκ τών σχημάτων, πού σχηματίζει τό λειωμένο μολύβι ή κερί μέσα στο
νερό (τοΰ κλήδονα), συμπεραίνουν αΐ νεάνιδες τήν ήμέραν τοϋ Άγ. Ιωάννου (ή
άλλην ήμέραν;) ποίον θά πάρουν ή ποίον θα είναι τό έπάγγελμά του κτλ. Π. χ.
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1) "Αν σχηματίση στύλο ή στύλους, θά παντρευθή ή ένδιαφερομένη" αν ό στύ-
λος είναι έ'νας, μοναχός του θά 'ναι ό γαμπρός, χωρίς μητέρα καί πατέρα καί
άδελφές, αν δύο, ό γαμπρός θά 'ναι μέ τή μητέρα του ή τόν πατέρα, αν πολλοί,
θά προέρχεται άπό μεγαλοφάμελη οικογένεια. Άπό τό σχήμα τού στύλου προ-
βλέπουν τήν αξία καί τό επάγγελμα τού γαμπρού. Στύλος καλοκαμωμένος δεί-
χνει βααταγμένον άνδρα. Άν πέσουν τρίμματα μολυβιού ξεχωριστά, σημαίνουν
πρόκες, άρα μαραγκός θά 'ναι ό γαμπρός" άν πέση μολύβι μακρουλό, σημαίνει
πέννα, άρα θά 'ναι γραμματικός (υπάλληλος), άν ό στύλος είναι κακοφτιαγμένος, ό
άντρας ή ή νύφη θά 'ναι μιαοκούντε/.οι (θά 'χουν σωματικήν βλάβην). "Αν στή
βάση τού στύλου τό μολύβι μαυρίζη, δείχνει πώς θά βρή ή νύφη σικλέτια (στε-
νοχώριες) καί φυσικά δέν θά περάση καλά. 2) "Οταν τό μολύβι λάβη τό σχήμα
καραβιού, σημαίνει ταξίδι σέ χώρα μακρινή, στήν Αμερική. Όταν τό μολύβι
δεν λάβη ώρισμένον σχήμα, άλλά γίνη πολλά κομμάτια, τότε σημαίνει κακό.

Ζ'. Ύδρομαντεία και λεκανομαντεία.

α) Μαντική άπό παρατηρήσεις (σκιάς, σχήματα, κύκλους) είς τήν επι-
φάνειαν τοϋ νεροϋ ενός πηγαδιοϋ κατά τήν μεσημβρίαν (ή ε'ις άλλην ώραν)
τοϋ άη Γιάννη τοϋ Φανιστή (24 Ιουνίου). Ποίοι όροι πρέπει νά τηρηθούν
άπαραιτήτως ; II.χ. είς την Λέσβον «φορούν στό κορμί τονς καί στό κεφάλι
άλιγαριά και κοιτούν τόν ήσκιο τονς ατό νερό τον πηγαδιού" αν είναι χωρίς
κεφάλ' ϋά πε&άν'». Είς την Αΐγιναν αί νέαι σκεπάζουν τό κεφάλι των μέ κόκ-
κινο ύφασμα καί κοιτάζουν εις τό πηγάδι. Άπό τό άριστερό τους χέρι άφήνουν
νά πέση έ'να μικρό άμύγδαλο" άπό τόν άριθμόν τών κύκλων πού θά κάμη τό
άμύγδαλο εις τήν έπιφάνειαν τοΰ νερού συμπεραίνουν, πόσα χρόνια θά έχη ό
μέλλων γαμβρός. Κατόπιν μέ νερό άπό τό πηγάδι γεμίζουν τό στόμα καί βγαί-
νουν εις τόν δρόμον. Τό πρώτον όνομα πού θ' άκούσουν είναι τό όνομα τού
μέλλοντος γαμβρού. Εις τήν Λήμνον «δταν τ' άη Γιαννιού, 24 °Ιουνίου, φαίνε-
ται τό πρόσωπο σου σύνταχα (= τήν αυγή) στό πηγάδι μέσα στό νερό, ϋά πε-
ράση ς χρονιά χωρίς στεναχώριες».

β) Άπό παρατηρήσεις εις τό νερό ένός ποτηριού, τηρουμένων μαγικών
όρων. Π.χ. είς τήν Σητείαν «επάνω είς τό τραπέζι βάζουν έ'να κόκκινο παννί
καί επάνω είς τό παννί έ'να ποτήρι νερό, τό όποιον έχουν φέρει άπό τήν βρύ-
σην άμίλητον στέκεται δέ ή νέα ή ό νέος καί κοιτάζει άδιακόπως μέσα εις τό
ποτήρι τό νερό καί βλέπει τό πρόσωπον, τό όποιον έπιθυμεΐ». Εις τάς Αθή-
νας «κοσκινίζουν τή νύκτα μέσα είς έ'να πιάτο στάκτην καί θέτουν έπάνω έ'να
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ποτήρι αμίλητο νερό. Τό μεσονύκτιον λέγουν μίαν προσευχήν καί σκυμμένοι
επάνω άπό τό ποτήρι περιμένουν έως ότου ιδούν έκεΐνον πού πρόκειται νά
ύπανδρευθούν».

γ) Άπό παρατηρήσεις είς τό νερό μιας λεκάνης (λεκανομαντεία).

Πότε γίνεται ή τοιαύτη μαντεία καί κατά ποίους τρόπους ; "Εν παράδειγμα άπό
τά περίχωρα τών Πατρών : Τό βράδυ τοϋ Άγ. 'Ιωάννου ή τοϋ "Αη Αιά κλεί-
νονται σ' ενα δωμάτιο σκοτεινό. "Εχουν μιά λεκάνη με νερό καί κοντά της μιά
πετσέτα άφόρηγη και ενα σαπούνι. Γύρω άπό τή λεκάνη ανάβουνε τρία κεριά
άσπρα. Στέκουν επάνω άπό τή λεκάνη γυμνές με ενα παννί μαύρο στό κεφάλι.
"Οποιον ιδούν μέσα στή λεκάνη, αυτόν θά πάρουνε. Συγχρόνως λένε καί λόγια
μαγικά, ξόρκια διάφορα». Τό νερό είναι άπό τόν κλήδονα ; Τό παννί είναι
μαύρο ή κόκκινο ;

Η'. Καΐοπτρομαντεία

α) Άπλή κατοπτρομαντεία. Π.χ. τήν νύκτα τής παραμονής τοΰ άγ. Ιωάν-
νου τοΰ Φανιστή ή τής Πρωτοχρονιάς «αΐ άγαμοι γυναίκες τό μεσονύκτιον γυ-
μνούμεναι ΐστανται ενώπιον καθρέπτου καί απαγγέλλουν τά εξής : «Άη Γιάννη
λ.αμπατάρη ... δείξε καί φανέρα)σε ποιόνε θά πάρω». Τήν έπιοΰσαν τό όνομα,
τό οποίον θ' άκούσουν πρώτον, μόλις σηκωθούν, θά φέρη ό μέλλων σύζυγος.
'Ενίοτε κατακλινόμεναι πολλαί γυναίκες φέρουν άφ' εσπέρας ενδύματα άνδρικά».
Εις τήν Άνω Άμισόν, όταν θέλουν νά ιδούν, άν θά ζήσουν καί κατά τό έρχό-
μενον έτος, σηκώνονται τήν νύκτα τής πρώτης τοΰ νέου έτους έξαφνα άπό τήν
κλίνην των καί στέκονται όρθιοι ένώπιον κατόπτρου. «'Εάν έν τή πρώτη παρα-
τηρήσει έμβλέπουν ακριβώς τά διάφορα μέρη τοϋ σώματος, χείρας, πόδας, κεφα-
λήν, έπέτυχον, θά ζήσουν».

β) Κατοπτρομαντεία μετά νδατομαντείας. Έν παράδειγμα άπό τήν Με-

σαράν τής Κρήτης: Αί νεάνιδες τής συνοικίας, άφοϋ βγάλουν τόν Κλήδονα,
στέκονται ολόγυρα και έπάνω άπό ένα πηγάδι καί κρατούν έναν καθρέπτη, τόν
όποιον στρέφουν πρός τό νερό τοΰ πηγαδιοϋ' μέσα εις τόν καθρέπτην βλέπουν
νά άντικατοπτρίζεται άπό τό νερό τοϋ πηγαδιοϋ τό πρόσωπον, τό όποιον είναι
τής τύχης των ή άνθρώπους πού άπέθανον κλπ. Άλλοΰ τά κορίτσια σκεπάζουν
τό κεφάλι των μέ κόκκινο παννί καί κρατώντας τόν καθρέφτη ρίχνουν τις άκτί-
νες τοϋ ηλίου ε'ις τό νερό τού πηγαδιού καί κοιτάνε κάτω τό νερό καί «δ,τι είναι
τύχη τους Οά παρουσιαστή». Εις τήν Άγίαν "Ανναν Ευβοίας «βάζουν τόν κα-
θρέφτη αντίκρυ στον ήλιο, ο')ς πού và τόνε φέρουνε (τόν ήλιο) ατό πηγάδι μέσα.
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Τότε ϋά μελετήσης κάποιον και οποίον ϋ·έλης και μελετήσης ϋά δη ς ή ζωντανό
μακρυά ή χαμένον και ·&ά τόν δης, ûà περάσ' πολλές φορές στην κάσσα μέ τά
λουλούδια»!

Θ'. Δαπτυλιομαντεία.

"Εν παράδειγμα άπό τήν Κορώνην. Άπό τό νερό τών Κληδόνω φυλάνε
ώς τού Πέτρου και τοϋ Παύλου. Τό βάνουν μέσα σε μιά κούπα, νά 'ρ&η ώς τή
μέση, και παίρνουν μιά βέρα και κόβουν και μιά τρίχα μεγάλη άπ' τά μαλλιά
τους, τήν περνάνε άπό τή βέρα δίχως νά τή δέσουν, τήν πιάνουν μόνο άπό τις
δυο άκρες και σταυρώνουν τό ποτήρι, ύστερα τήν κρατούν στή μέση τοϋ ποτη-
ριού και λένε : Μά τόν "Αγιο Πέτρο, μά τόν "Αγιο Παύλο, αν εΐν' νά γίνη
αυτό πού ·&έλω, νά χτυπήση ή βέρα στο ποτήρι. (Μελετάνε δ,τι ΰέλει ή καϋεμιά,
είτε γιά παντρειά είτε γι' άλλο τι, είτε άν ϋά ταξιδέψουν, ή δ,τι άλλο). Πρέπει
νά είναι δυο γι' αυτή τή δουλειά. Ή μιά ϋά κρατάη τό ποτήρι κι ή άλλη τή
βέρα, ή μιά ϋά λέη : Μά τόν "Αγιο Πέτρο, και ή άλλη «Μά τόν "Αγιο ΙΙαΰλο»,
ή μιά ϋά λέη'. «Νά χτυπήση» κι ή άλλη * Νά μή χτυπήση».

Γ. Κριθομαντεια.

"Εν παράδειγμα άπό τά συνηθιζόμενα είς τήν Λέσβον : «Τού άγ. Ιωάν-
νου (24 Ιουνίου) ρίπτουν εντός ποτηριού (ή λεκάνης) μέ νερό τοΰ κλήδονα δύο
κόκκους κριθής, τών οποίων έχουν άνασηκώσει τόν φλοιόν τής πλευράς εις τρό-
πον, ώστε νά λάβη τό σχήμα λέμβου μέ ιστίον. "Αν οί δύο κόκκοι πλέοντες
συναντηθούν, τούτο είναι ένδειξις ότι θά γίνη τό μελετώμενον συνοικέσιον».
Ποία ή συνήθεια άλλοΰ ;

ΙΑ'. Όνειρομαντεία.

α) Συνή&ειαι μαγικαί προς πρόκλησιν μαντικών δνείρων περί γάμου,
τελούμεναι είς τακτάς ημέρας :

1. Κάλεσμα ή προσκάλεσμα ή δέσιμο τής Μοίρας.

2. Άρμυροκουλλούρα.

3. Το μακαρόνι τών Άπόκρεων ή ή πρώτη μπουκιά τής βααιλόπιττας
η άλλου φαγητού τής Πρωτοχρονιάς.

4. Κόλλυβα τοϋ ψυχοσαββάτου.

5. Άλλα πράγματα υπό το προακεφάλαιον : (α) Γαμήλια κουφέτα,
(β) Άποκτενίδια, κτένι, καθρέπτης ή τά παπούτσια άνάποδα μ ενα καθρέπτη,
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(γ) καθρέπτης, (δ) άγρια κννάρα, (ε) κουκκιά, (ç) σαπούνι, (ζ) κομμάτια άπό τήν
άρμυροκουλλούρα δεμένα μέ κορδέλλες διαφόρων χρωμάτων, (η) σύμβολα τον
κλήδονα (ριζικάρια), (θ) πέτρα μαλλιαρή, (ι) ζώνη ή καλπσοδέτα, (ια) χόρτα ή
λάχανα 40 ειδών, φύλλα σνκής κλπ., (ιβ) διάφορα άλλα πράγματα (δαχτυλίδι,
έφτάκοιλο κλήμα).

6. Σπορά οίτου η κολλύβων.

7. Δέσιμο τοΰ ποδιοϋ τοϋ κρεβατιού μί μεταξωτή κλωστή.

8. Διάφοροι Άλλαι πράξεις: κρέμασμα τοΰ παλτον πίσω άπο τήν πόρτα
σε ξένο σπίτι κτλ.

ΓΙότε γίνονται αί πράξεις αύται καί κατά ποίους τρόπους ή μέ ποίας δια-
τυπώσεις ; Έπωδαί ή άλλοι λόγοι συνοδεύοντες τάς πράξεις. Πολλάκις δέ συν-
δυάζονται διάφοροι τρόποι (π.χ. άρμυροκουλλούρα και μακαρόνι τών άπόκρεων
ή σπορά κριθής) πρός δραστικωτέραν ενέργειαν. Παραδείγματα : Εις τόν Ναί-
μονα της Μεσημβρίας «τ αη Θοδώρ ποβραδν (δηλ. τήν παραμονήν) τά κορίτσια
πααίν'ν στό ρέμα, όπ' έ'χ' νερό καί δέ στερεύει. Βάν'ν ενα σανίδ' καί περνούν
τρεις φορές μέ κλεισμένα μάτια κ' έχουν στην ποδιά τονς κριθάρ' δεμένο /ιέο
στην ποδιά καί τό ρίχνουν στήν πέρα μεριά. Τό παίρν καθεμνιά πέ κει πέ κλει-
στά μάτια, ξαναπερνάει καί τό ρήχνει πέρα τρεις φορές καί λέει : "Οποιος είναι
ρίζα καί ριζικό μ, νά ερθ' τό βράδ' στον νπνο μ1 νά τόνε δγιώ. "Υστερα θ'
άπομείν μιά στό σπίτ πρωτοστέφανη καί κλέβει 'πό τρία πρωτοστέφανα σπίτια
άλενρ κι άλάτ καί ζυμών' μιά κουλλούρα — άρμυροκουλλούρα λέγεται — καί άμα
γυρίσουν τά κορίτσια, θ à πάν στό σπίτ', ϋά πάρουν ένα δερπάν, πααίν' ατήν κον-
πρίσια (πού ρήχγ τά μπουκλούκια), σκαλίζ'ν μέ τό δερπάν καί σπέρνουν τό κρι-
θάρ' κείνο πδχ καθεμιά μέσ ατήν ποδιά καί λέει: "Οποιος είναι ρίζα μ καί ριζικό
μ νά έρθη πόψα νά θερίαμε αυτό τό κριθάρ'. Κ' υστέρα θά πάρονν άπό μιά
βούκα άπό τήν άρμνροκονλλούρα κείνη καί θά πάη νά κοιμηθή. Θά τήν βάλη
ποκάτ πό τό μαξιλ.άρ κείν (Ιή βούκα καί άμα δγιή στό δνειρό τς κανένα, θαρ-
ρεί πού θά τόν πάο\ Κείνη άή βούκα τρώει κομμάτ ρήχν καί ατή ρίζα τής
τριανταφυλλιάς κομμάτ τό πρωί άμα αηκωθή». Είς τά χωρία τοΰ Πηλίου «τήν
ήμέραν τών άγ. 40 Μαρτύρων τά κορίτσια κόβουν ξυλάκια άπό 40 άνθη καί
κατασκευάζουν ένα γεφυράκι μέ αύτά, τό οποίον τοποθετούν εις μέρος άπ' όπου
περνά τρεχούμενο νερό, π.χ. βρύσην ή ρυάκι. Τήν επομένην τό πρωΐ προσέχουν
τό όνειρο, πού εΐδαν τήν νύκτα. 'Εκείνος θά είναι ό μέλλων νυμφίος, τόν οποίον
είδαν νά περνά άπό τό γεφυράκι των, διά νά πίη νερό». ΓΙού άλλού υπάρχει ή
συνήθεια αύτη ; Εις τήν 'Αγία Βαρβάρα τής Κύπρου, όταν είναι πανσέληνος
κρατούν καθρέπτη κατά τοιούτον τρόπον, ώστε νά βλέπουν μέσα τό φεγγάρι
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καί λέγουν ψιθυριστά : Φεγγάρι μου χλομό | συ ξέρεις τον κρυφό μου καημό
κάμε με νά ονειρευτώ | τόν νέον που ϋά παντρευτώ. "Επειτα τόν σταυρώνουν
καί τόν βάζουν κάτω άπό τό μαξιλάρι, μαζί καί έ'να κλειδάκι καί ένα κομματάκι
■ψωμί. Παραδείγματα πολλά διά μαγικός τελετάς πρός πρόκλησιν μαντικών ονεί-
ρων περί γάμου ευρίσκεις εις τήν Λαογραφίαν, τ. Γ' σελ. 3 - 23.

β) Συνή&ειαι μαγικαί προς πρόκλησιν Ιαματικού όνείρου. Έγκοίμηαις
είς εκκλησίαν ή άλλαχον. Εις ποίας εκκλησίας πηγαίνουν τόν άρρωστο νά
κοιμηθή ; Μέ ποίους τρόπους προκαλούν όνειρον πρός θεραπείαν ;

γ) 'Εξηγήσεις ονείρων. Π.χ. «7α βόδια είναι καλό».

. IB'. Κυαμομαντεία.

α) Κατά ποΐον τρόπον «ρίχνουν τά κονκκιά» καί πρός ποίους σκοπούς;

β) Μαντεύματα μέ τά κουκκιά κάτω άπό τό μαξιλάρι τήν Πρωτοχρονιά ή
τήν νύκτα τοΰ άγ. Ιωάννου τοΰ κλήδονα. Τρία κουκκιά : ένα γεμάτο, ένα ξεμα-
τιασμένο κ' ένα τελείως γυμνό. Οϊωνισμοί άπό τό κουκκί πού θά πιάσουν, βάζον-
τας τό χέρι κάτω άπό τό προσκέφαλον, τό πρωΐ, μόλις έξυπνήσουν (π.χ. τό γυ-
μνό = άντρας φτωχός ή ξένος, τό γεμάτο = πλούσιος ή εντόπιος, τό ξεματιασμένο
= ούτε φτωχός ούτε πλούσιος ή χηρεμένος). Κατά τινας τά κουκκιά πρέπει νά
είναι κλεμμένα άπό τρεις άγάμους παντοπώλας.

ΙΓ'. Τεφρομαντεία.

Παρατηρήσεις α) επί στάκτης κοσκινισμένης καί β) επί σωρών στάκτης.
Π.χ. Στάκτη άπό τρεις φωτιές τ' "Αη Γιαννιού, πού νά τις έχει πηδήσει ή μαν-
τευομένη, κοσκινίζεται κατά τρόπον μαγικόν : γυμνή πίσω άπό τήν πόρτα ενός
δωματίου κρατεί τήν κρισάραν όπισθεν της, ώστε νά μή τήν βλέπη. Τήν έπο-
μένην τό πρωί εξετάζει τάς γραμμάς ή τά σχήματα πού φαίνονται επάνω εις
τήν στάκτην καί άναλόγως συμπεραίνει διά τό όνομα ή τό επάγγελμα τοΰ μέλ-
λοντος συζύγου. Εις τήν Αίτωλίαν τήν παραμονήν τοΰ Άγ. Βασιλείου, άμα έρ-
χεται ή ώρα νά κοιμηθούν, χωρίζουν τή στάχτη τής γωνιάς σέ σωρούς καί τόν
κάθε σωρό τόν μελετούν: τοΰτος ό σωρός είναι σιτάρι, ετούτος καλαμπόκι, φακή
κλπ. Ή στάχτη φυσικά έχει καί σπίθες φωτιά. Τό πρωί, άμα σηκωθούν, κοιτά-
ζουν τούς σωρούς. "Οποιος σωρός έχει γουρμπουλι (δηλ. σπίθα πού δέ σβήστηκε)
είναι σημάδι πώς άπό κείνο τό προϊόν θά γίνη πολύ. Γι' αύτό άπό κείνο πρέ-
πει νά σπείρουν,
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ΙΔ'. Άλευρομαντεία.

α) Παρατηρήσεις όποΐαι καί κατά τήν τεφρομαντείαν : (α) ε'ις τό Αΐγιον
«τήν παραμονήν τού Σταυρού (14 Σεπτ.) τά κορίτσια, πριν κοιμηθούν, στρώνουν
αλεύρι όπισθεν τής ί)ύρας τής εισόδου λέγοντα : "Οποιος είναι τής τύχης μου và
ρ&ή và γράψη. Τό πρω'ΐ βλέπουν, αν έχουν σχηματισθή γραμμές ή στίγματα, καί
τά συνδυάζουν, νά βρούν ενα γράμμα. Αύτό θά είναι τό άρχικόν γράμμα τού ονό-
ματος τοΰ μέλλοντος συζύγου». Ε'ις τήν Μυτιλήνην «τό άλεΰρι τό κλέβουν άπό τήν
πίττα τής Πρωτοχρονιάς καί τό στρώνουν σ'έ'να ταψί και τό βγάζουν στ'άστρα».

β) 'Αν ή νοικοκυρά, κοσκινίζοντας τό άλεΰρι διά νά ζυμώση, παρατηρήση
νά σχηματίζεται γούβα, πιστεύει πώς είναι μνήμα καί περιμένει θάνατον στο
σπίτι της (Λιδωρίκι, Φιλιατρά κ.ά.).

Ή ιδία μαντική μέ αμμο πού κοσκινίζεται μέ τά χέρια πρός τά οπίσω
επάνω στό δώμα τήν ήμέραν τοΰ αγίου 'Ιωάννου.

ΙΕ'. Βιβλιομαντεία, ψαλτηρομαντεία (ή κλειδομαντεία).

Ποίων βιβλίων γίνεται χρήσις διά μαντείας καί κατά ποίους τρόπους συνά-
γονται μαντεύματα έξ αυτών ; ΓΙ. χ. είς τήν Σάμον «τήν ημέρα τοΰ Κλήδονα
κόρη παίρνει έ'να ψαλτήρι καί τό ξεφυλλίζει" στήν πρώτη σελίδα πού λήγει ε'ις
άριθμόν 3 (23, 33, 103 πλήν τοΰ 13) κοιτάζει νά δή ποιο άνδρικό όνομα άνα-
γράφεται. AUtô τό όνομα θά έχη ό μέλλων σύζυγος της.—Είς τά Φιλιατρά «άνοί-
γουν τό Ψαλτήρι στή μέση καί βάζουν έ'να κλειδί γύφτικο, δηλ. μεγάλο εις τρό-
πον, ώστε, όταν τό κλείσουν, νά προεξέχη τό χέρι, ή λαβή τοΰ κλειδιού. Κλεί-
νουν καί δένουν τό ψαλτήρι μέ σπάγγο χιαστί καί κατόπιν ό ένδιαφερόμενος κ'
ένας άλλος βάζουν τόν δείκτην τοΰ χεριού των κάτω άπό τήν λαβήν τού κλει-
διού. Τό ψαλτήρι κρέμεται έτσι επί τι διάστημα καί έάν γυρίση μαζί μέ τό
κλειδί, είναι πραγματικό έκεϊνο πού υποπτεύονται, άν πρόκειται περί κλεψίματος,
ή θά συμβή έκείνο πού ποθεί, παντρειά, προαγωγή κτλ. "Αν δέν γυρίση, θά
συμβή τό άντίθετο. Πρβλ. τήν φράσιν «τον ερριξαν στο κλειδί». Μαντική έκ
στίχων τοΰ ψαλτηρίου ή άλλου ιερού βιβλίου, τυχαίως άναγινωσκομένων.

Στιχομαντεία καί έκ στίχων εις ζαχαρωτά ή εις τόν Κλήδονα (βλ. άνωτέρω).
Γίνεται χρήσις ολοκλήρου ψωμιού άντί ιερού βιβλίου ή ψαλτηρίου διά μαντείαν ;

IT'. Κοσκινομανΐεία.

α) Μάντευμα διά τό γένος τον παιδιού άπό τήν θέσιν πού παίρνει τό
κόσκινο (ή τό παννέρι) άμα ριφθή επάνω εις τήν στέγην (π. χ. αν πέση τά
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μπρούμυτα, ή νύφη θά κάμη αγόρι, αν τ'ανάσκελα, κορίτσι (Μεσημβρία, Σιάτιστα).

β) Άνακάλυψις κλέπτου μέ τό κόσκινο, άφού τό εξαρτήσουν άπό τάς
αιχμάς μιάς ψαλίδος καί τό κρατήσουν άνηρτημένον καθ' όν τρόπον τό ψαλτήρι
άπό τήν λαβήν τού κλειδιού.

ΙΖ'. Είκονομαντεία.

"Εν παράδειγμα : Σκεπτόμαστε κάτι καί γιά νά ιδούμε αν θά γίνη ή όχι,
παίρνομε ολίγο κεράκι καί τό ζυμώνουμε μέ τό χέρι, ώστε νά γίνη μαλακό. Μέ
τό κερί στό χέρι κάνουμε 40 μετάνοιες καί κατόπιν τό πατάμε ψηλά στήν εικόνα.
"Αν τό κερί κόλληση, θά γίνη εκείνο πού σκεπτόμαστε, αν πέση, δέν θά γίνη.

ΙΗ'. Έλαιομαντεία.

α) Με το λάδι τής κολυμβή&ρας (π.χ. αν κάνη καντήλες, ϋά γεννηϋή
αγόρι, αν όχι, κορίτσι) (Λαγκάδια Γορτυνίας).

β) Με το λάδι ατή σκάφη τοϋ ελαιοτριβείου. ("Αν χωρίση, κάνει μνήμα).

γ) Με τό λάδι τοΰ καντηλιοϋ. "Εν παράδειγμα άπό τήν Κέρκυραν : στά-
ζουν λάδι άπό τό καντήλι είς τόν άντίχειρά τους, έπάνω είς τό νύχι τους τά κο-
ρίτσια καί κατά τις 12 τό μεσημέρι τής ημέρας τοΰ Άηλιά καί τοΰ άηΓιαννιοΰ
στέκουν στον ήλιο, χωρίς νά μιλούν άφού κάνουν εφτά όρκους, παρατηρούν μέ
προσοχή στό νύχι τους. Έκεΐ διαγράφονται διάφορες σιλουέττες καί αναλόγως
συμπεραίνουν ποιόν θά πάρουν.

ΙΘ'. Καφεμαντεία.

Μαντεύματα (α) άπό τις φούσκες πού κάνει ό καφές άπάνω στό φλυτζάνι,
(β) άπό τά σχήματα πού παρουσιάζονται στό κατακά·9·ι τοΰ καφέ, άφού άνα-
ποδογυρισθή τό φλυτζάνι. ΙΙ.χ. ό σταυρός στο πηχτάρι τοϋ καφεδιοϋ ήτανε σί-
γουρα γαμπρός, προξενιά τό δίχακ άλλο (Κυδωνίαι).

Κ'. Χαρτομαντεία. Παρατηρήσεις μέ τά χαρτιά.

ΚΑ'. Άνγουρομαντεία.

Παράδειγμα : Τήν παραμονή τοΰ κληδόνου παίρνουν έ'να άγγούρι καί τό
κόβουν στή μέση, ώς τή ρίζα, αλλά τό άφήνουν λιγάκι στήν άκρη, γιά νά μή
χωρίση όλως διόλου καί λένε : «'Αν είναι νά πάρω τόν τάδε νά ένώση τό άγ-
γούρι». Καί τό άφήνουν τή νύχτα στα άστρα ολόρθο. "Αν είναι νά τόν πάρη,
τό πρωί θά τό βρή ενωμένο τό άγγούρι.
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KB'. Φυλλομαντεία, άνθομαντεία

α) Mè φύλλα ανκής (ή βασιλικού) πού βάζουν κάτω άπό τό προσκέφα-
λον ή εκθέτουν τήν νύκτα εις τά άστρα. II.χ. εις τά Σφακιά «τήν παραμονήν
τού άγ. 'Ιωάννου τού Κληδόνου τοποθετούν φύλλον συκής επί τής στέγης" αν
τούτο κατά τήν πρωΐαν διατηρηθή δροσερόν, τότε ή οικογένεια θά διαβίωση έν
εύτυχίοι· αν μαραθή, τότε δυστύχημά τι θά συμβή είς αυτήν».

Εις τά περίχωρα Πατρών τό βράδυ τοϋ άη Γιαννιού παίρνουν τρία φύλλα
βασιλικό καί τά βάζουν κάτω άπό τό μαξιλάρι τους, άφοΰ πρώτα τά ξορκάνε.
Τό πρωί τρώνε άπό έ'να φύλλο, μόλις άκούσουν ένα όνομα. Τό τρίτο όνομα πού
θ' άκούσουν αύτόν θά πάρουν.

β) Με φύλλα σκνλλοκρομμύδας πού άναρτάται τήν πρωτοχρονιά εις τήν
έξώθυραν" «όσα φύλλα της μαραθούν κατά τήν διάρκειαν τού 'Ιανουαρίου, τόσα
άτομα άπό τήν ο'ικογένειαν θά πεθάνουν μέσα στο χρόνο». Καί γενικώς άν ό
μπύταικας (σκόλυμος) μαραθή, θά μαραθή καί εκείνος όπου τόν κρέμασε (Άκαρν.).

γ) Με πλατάγημα μήκωνος* δηλ. φύλλον παπαρούνας, τοποθετούμενον
επί τοΰ άντίχειρος καί τοΰ λιχανοΰ τής μιάς χειρός' άν τό κτυπώμενον πλαταγίση
μέ δυνατόν κρότον, σημεϊον ότι άγαπάται (πρβλ. άρχαΐον πλαταγώνιον).

δ) Με τήν άποφύλλισιν αν&ους μαργαρίτας, ή χαμομήλου (ποιον τό
κοινόν του όνομα' π.χ. μοσχοπαπαδιά εν Θράκη).

ε) Με άλλα άν&η ή φύλλα π. χ. τό φιόρο τής Ιίαναγίας, τά σκυλάκια κλπ.

ΚΓ'. Κυναρομανΐεία.

Παράδειγμα εις τά περίχωρα Πατρών" «τό βράδυ τοΰ "Αη Γιαννιού παίρ-
νουν μιά άγκυνάρα καί τήν καψαλίζουν λίγο στην φωτιά καί λένε λόγια μαγικά.
"Επειτα τή νύχτα τήν άφήνουν επάνω είς τά κεραμίδια. "Αν τό πρωΐ ή άγκυ-
νάρα έχη πετάξει άνθος άπό τή μέση, αυτό σημαίνει ότι awoç πού τό έβανε
τοΰ χρόνου τέτοια εποχή θά είναι παντρεμένος.

ΚΔ Καρυομαντεία.

"Εν παράδειγμα : εις τήν Σινώπην «τήν ημέρα τ' άη Δία πηγαίνουν τά
κορίτσια στις καρυδιές καί κόβει καθένα έ'να καρύδι καί τό ανοίγουν. "Αν είναι
γεμάτο, ή τύχη του είναι καλή.
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ΚΕ'. Άρτομαντεία. (Σαρακοστοκουλλούρα).

Π. χ. Με προζύμι άπό τό ζυμάρι, πού εζύμωσαν τά μακαρόνια τής 'Απο-
κριάς, κάνουν μιά κουλλούρα' τήν ψήνουν ατή γωνιά χάμω και τό πρωϊ τήν
καθαρά Αευτέρα, μόλις ξυπνήσουν, τήν κυλούνε' αν πάη δεξά, θά πάη καλά τό
σπίτι, αν κάμη άριστερά, ϋά είναι δύστυχα τά εισοδήματα και προπάντων τό
γέννημα (Βασιλίτσι Πυλίας).

KT'. 'Αλεκτορομαντεία.

Τήν παραμονήν τού νέου έτους δίδουν στον κόκορα κεχρί νά φάγη. 'Εάν
φάγη όλους τούς κόκκους, θά εξακολούθηση διά τήν οίκογένειαν ή αυτή κατά-
στασις, ή οποία καί κατά τό προηγούμενον έτος. 'Εάν άφήση ζυγό άριθμόν
κόκκων, σημαίνει πλούτον, εάν μονόν, σημαίνει πενίαν και άφορίαν (Σάμος).

ΚΖ'. Σκιομαντεία.

Παράδειγμα : Τήν ήμέραν τοΰ Κληδόνου τό πρωί, μόλις ξυπνήσουν, βγαί-
νουν στον ήλιο καί κοιτούν τή σκιά τους" άν λείπη τό κεφάλι άπό τή σκιά, τότε
αύτός θά πεθάνη. (Μακεδονία, Κρήτη κ.ά.).

ΚΗ'. Μαντική μέ τό «γκάρδιο» τοΰ άργαλειοΰ (λεπτόν ξύλον, τό οποίον
τοποθετείται είς τήν έντομήν τοΰ άντιοΰ καί κρατεί τό στημόνι). Π.χ αμα ήπε-
φτε τό γκάρδιο, τό 'παιρναν οι λεύτερες κι ήβγαίνανε στήν πόρτα. "Αν πρωτοδούνε
νέο, θά πάρουνε νέο, άι^ δούνε παντρεμένο, θά πάρουνε χηρευάμενο (Σμύρνη).

ΚΘ'. Μαντική μέ αλλας ράβδους ή βοΰρλα (Ραβδομαντεία).

Λ'. Μαντική δια σποράς σίτου (Άδώνιδος κήποι).

Π. χ. ε'ις τήν Κεφαλληνίαν τήν 24 'Ιουνίου σπέρνουν σπόρους εις μικρά
άγγεΐα' αν ούτοι τήν 30 'Ιουνίου βλαστήσουν, προμηνύουν ύπανδρείαν, άν δέ
τά βλαστήσαντα γέρνουν, άτυχή τόν γάμον. Διά τά τελούμενα ομοίως εν Θεσ-
σαλονίκη βλ. Πολίτου Λαογρ. Σύμμ. Γ' 125, 10.

ΛΑ'. Μαντική μέ διάφορα άλλα αντικείμενα.

Π.χ. Άπό τά άντικείμενα, πού θά έκλέξη αυτομάτως τό βρέφος, μαντεύουν
περί τού^ χαρακτήρος ή περί τοΰ έπαγγέλματος, τό όποιον θ' άκολουθήση.
Π.χ. ε'ις άρρεν βρέφος παραθέτουν πίτταν, τάληρον καί μάχαιραν, είς θήλυ ήλα-
κάτην καί προσκέφαλον.
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κεφαλαιον ενατον

ΑΣΤΡΟΛΟΓΙΑ
Α'. "Ηλιος.

α) Λέξεις και φράσεις :

1. σχετικαι μέ τήν διαίρεσιν τού χρόνου. Ii. χ. ήταν άγένν'τονς
)'ήλιους' δταν γεννιώταν γήλιους (Μυτιλήνη)" ταμάμ π κέντσι ου ήλιους στ ράχ'
έδονκι ου ήλιους καλά (Αιτωλία, "Ηπειρος)' δ ήλιος τσεντρίζει (Κύθνος)· άνακα-
λαμίζει, είναι νιά βουκέντρα δ ήλιος (Μανιάκι)' εσηκώ&ηκε μιά τριχιά δ ήλιος
(Σουδενά)' πήγ δ ήλιος ένα καλάμι (Παρνασ.)' επήε τρία κονταρόξυλα (Κύθνος,
Άγχίαλ. Λέσβ.)' ζυγιάζ* δ γήλιος ( = πήγε μεσημέρι, Λήμν., Λέσβ.)' γέρνει,
τσακει, βουτάει' έκατσεν, κρύφτηκε, βασίλεψε' ήλιόκλιμα τον ήλιου, ηλιοβασίλεμα
(= δύσις, Κρήτη)' δ γήλιος πάει στή μάννα τ (Λήμν.)' στο βούτημα τον ήλιου
(Πυλία)" σκοτώνεται ό ήλιος (= δύει, Δαδί). Ή άνελαμπή τοϋ ήλιου (τό τελευ-
ταίο του φως, Λέσβ.)'

2. σχετικαι μέ τάς τροπάς τοΰ ήλιου: λιοτρόπι, δ ήλιος γυρίζει,
στριφογυρίζει, χορεύει. Π.χ. τ άη Γιαννιού τοϋ Ριγανά δ ήλιος βγαίνοντα στρι-
φογυρίζει σά σβοϋρος (Πυλία)'

3. σχετικαι μέ τήν έκλειψιν τοΰ ηλίου: δ ήλιος εχά&ην (Σύμη), ό
ήλον επιάστεν (Πόντος), έπιάστηκε ό ήλιος (Ίνναχώρ. Κρήτ.).

β) Μυ&ικαϊ διηγήσεις (παραδόσεις), σχετικαι με τον ήλιον : Τά παλάτια
τοΰ "Ηλιου, ό "Ηλιος κ' ή μάννα του, ό "Ηλιος καί τό Φεγγάρι κτλ. Π. χ. «ό
ήλιος όταν βασιλεύη καί πάη σπίτι του τό βράδυ, τοΰ έχει ή μάννα του ψη-
μένες εφτά φουρνιές ψωμί καί τις τρώει οΰλες, τή μιά μετά τήν άλλη».

γ) "Έκλειψις ηλίου καί δοξασίαι περι αύτής. Π.χ. κακός οιωνός διά τούς
χριστιανούς. Κατά τούς Κρητικούς «όάδ πιαστ-ή δ ήλιος κ' είναι κόκκινος, êà
γυϋή αίμα, ϋά γίνη πόλεμος' δάόν είναι μαύρος, δά πέση -θανατικό» (Λατσίδα).

δ) 'Επήρεια τοϋ ήλιου είς τά άνϋ·ρώπινα. Π.χ. τάς πέντε πρώτας ημέρας
τοΰ Αυγούστου ό ήλιος ψήνει, λαμπαδιάζει τά ρούχα, καίει τούς κολυμβώντας.

Δεισιδαιμονίαι. Π. χ. εΐς τήν Λέσβον τ' άγιου Κωσταντίνον οι τζομπα-
νοί κρύβουν τ à πρόβατα τονς τό πρωί, νά μην τά δώσ* ήλιους.—«Τήν ό')θα πού
βασιλεύει ό ήλιος δέν πρέπει νά χτενίζεται κανείς, νά 'ναι μάλιστα κορίτσι».
Διατί; "Αμα πίνη κανείς νερό, δέν πρέπει νά τηράη ούτε τόν ήλιο ούτε τό φεγ-



I 2 6

ΓΕΩΡΓΙΟΥ Α. ΜΕΓΑ

γάρι, γιατί πίνει τον ήλιο (ή τό φεγγάρι) κι αρρωσταίνει.—"Αμα σε πιάση πο-
νοκέφαλος, επειδή ήπιες νερό τηράγον τ ας τον ήλιο, πάς και σον τόν χύνονν.
Ποία ή σχετική μαγγανεία καί επωδή;

ε) Παροιμίαι σχετικαί με τόν ήλιο. Π. χ. άσπρος ήλιος, μαύρη μέρα. (Τί
υπονοείται); Τοϋ ήλιου τζ'ύκλος άνεμος, τον φεγγαριού νερά (Κύπρος).

Β'. Σελήνη.

α) 'Ονόματα καί εκφράσεις: φεγγάρι, φέγγος, (δ) φέγγαρος, λαμπρό4 ξι-
φιγγαρών (= ανατέλλει ή σελήνη (Αιτωλ.)" έκρουξε τό λαμπρό (= ανέτειλε ή
σελήνη, Αίνος) κτλ." στό έμπας τοϋ φεγγαριού (Κυνουρία). Εις τήν γλώσσαν
τών Ποντίων : έξέβεν δ φέγγον έκατακιφαλάεν (5 φέγγον έβούτεσεν δ φέγγον.
Φράσεις: Τοϋ Γεννάρη τδ φεγγάρι \ μέ τόν "Ηλιο κοντραστάρει (Κύζικ.).

β) Φάσεις τής σελήνης. Λέξεις καί φράσεις δηλούσαι τάς φάσεις. Δοξα
σίαι καί δεισιδαίμονες συνήθειαι κατ' αύτάς.

I. Γενικά δί έκάστην ε'ι'σοδον είς νέον τέταρτον τοϋ κύκλου (άλλαξο-
φεγγαριά) : 'Ανακάτωση τοϋ φεγγαριού, φέρνει κακοκαιρία (Σύμη). Στήβ βόρτα
τοϋ φεγγαριού (Κίμωλος) κτλ. Δέν πλύνουν, γιατί τά ρούχα σαπίζουν (Κρήτη).

Δοξασία ότι ή Σελήνη διέρχεται έκ περιτροπής μίαν ήμέραν είς έκαστον
έκ τών οκτώ ανέμων, εις τά επουράνια καί είς τά καταχθόνια, έπιδρώσα άναλό-
γως τής θέσεως αυτής επί τής τύχης τού άνθρώπου' εκ τούτου κανονισμός τής
ημέρας διά τήν τέλεσιν γάμου (Σφακιά). Κατά τούς Σφακιανούς «ή 9η, 19η καί
29η τής σελήνης, ότε αύτη ευρίσκεται εΐς τά έπουράνια καί βλέπει παντού, είναι
άπαίσιαι διά τήν τέλεσιν γάμων είναι άδύνατον νά μή συμβή δυστύχημα. ToU-
ναντίον όταν ευρίσκεται εις τά καταχθόνια, τό φεγγάρι είναι τυφλό καί δέν βλέ-
πει' δι' αυτό αί ήμέραι αυταί ( 10, 20 καί 30 τής σελήνης) θεωρούνται ώς αί
πιο κατάλληλοι διά τήν τέλεσιν γάμων. 'Απαισία θεωρείται καί ή ημέρα, κατά
τήν οποίαν ή σελήνη ευρίσκεται εις τόν άνεμον, πρός τόν όποιον είναι έστραμ-
μένη ή θύρα τού γαμβρού. «'Αν ή πόρτα τοΰ σπιτιού του βλέπη πρός τό βο-
ριά καί τό φεγγάρι συμπέση νά ευρίσκεται στον άνεμον αυτόν, τότε προτιμούν
ν' άναβάλουν τό γάμο γιά άλλη μέρα ή νά βγοΰν άπό άλλη πόρτα, ελλείψει δέ
τοιαύτης από τό παράθυρο» κτλ. Τρόποι, διά νά διακρίνουν πόσων ημερών είναι
τό φεγγάρι" π. χ· τό κοιτούν μ' έ'να μανδήλι' «βάζεις μπροστά ατά μάτια αου
μιά τσεμπέρα καφετιά και κοιτάς' άμα είναι δυδ-τριών ημερώνε, ϋά ίδής νά ξε-
χωρίζουν τά δρεπανάκια τον, δύο, τρία, δσων ημερώνε είναι τό φεγγάρι (Μανιάκι).
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II. Μερικά διά τάς διαφόρους φάσεις:

1. Νέα Σελήνη. Καινούργιο, νιο φεγγάρι, αργ^εψη τοϋ φεγγαριοϋ, τρνφιρον-
φεγγι.ά (Αίτωλ.). ΓΙεντάχτης = σελήνη 5 ήμερων κτλ. "Οταν τό πρωτοβλέπουν,
πιάνουν άσήμι ή χρυσάφι, «κονδοννάνε δσα λετιτά έχουν στήν τσέπη τους» καί
τό χαιρετίζουν, έπ^δοντες : «ώς μ εϋρες νά μ άφήκης»' ύστερα ρίπτουν τό
βλέμμα εις βουνόν ή εις τήν θάλασσαν. Ε'ις τήν Δοράν Κύπρου «άμα ΐδουν τήν
νέαν σελήνην, πτύουν εφάπαξ εις τόν αέρα πρός αυτήν σταυροκοπούμενοι συ-
νάμα. Δέν πρέπει νά τό 'ιδούν καθήμενοι, διότι άρρωστούν» κτλ. Εις τήν "Ηπει-
ρον τό χαιρετούν όρθιοι καί τό «βασκαντηρίζουν» πτύοντες δίς : τφού, τφού!
τού φιγγάρ' τού λιουντάρ" \ τοϋ Θεοϋ το παλληκάρ j πόρχεται άπ' τον παζάρ ,
τρώγοντας ψωμί κι ψάρ'. Εις τήν Κρήτην τό χαιρετούν λέγοντες: «Προσκυνώ
σε, νιο φεγγάρι, \ κι άπου σ έπλασεν δμάδι, | κι άπού δεν σε προσκυνήση,
μαϋρον δφι νά πατήση». Εις τό Μανιάκι «το φεγγάρι, αμα το βλέπουνε και γυ-
ρίζει δρεπανάκι, φτοϋνε τρεις φορές και λένε : Καλώς το το φεγγάρι | το νιο το
παλληκάρι \ κάθε μήνα γεννημένο \ κάθε τρεις χαιρετημένο | το κεφάλι του αση-
μένιο, I το δικό μας σιδερένιο' | δπως γεμίζει δ κύκλος του | νά γεμίζη ή τσέπη
μας λεφτά. Εις τήν Λέσβον (Τελώνια) «τ άητεύουν : Μπρέ, καλώς τό νιο φιγ-
γάρ' j σα do νιο τό παλληκάρ'! | Τί μας ήφερες φιγγάρ'; | —"Ηφερά σας γεια κι
χάρ'. I —Μονδ' εσύ, παλ.ιό φιγγάρ' | μονδ' ίγώ παλιό ·ψιγάδ'. "Αμα τό πρωτοδής,
είναι καλό νά δής τά νύχια σ κι τή θάλασσα. Δέ gàv νά κοιτάξ'ς οι ανθρον-
πον». «Άμά 'άανε κινονργιου φιγγάρ' δέν άρχέβγανε καμιά δουλειά». Κατ' άλ-
λους «χαρά στα μάτια που είδανε δυό ημερών φεγγάρι» (Πυλία).

2. Γέμιση τοϋ φεγγαριοϋ (γέμωση, γιόμιση, στό γέμος, γεμοφεγγαριά).
Καλοφεντζ'ιά έν Κύπρφ. Συνηθίζουν τότε νά φυτεύουν, νά κλαδεύουν, νά κόβουν
ξύλα; II.χ. στήν Κρήτη (Λατσίδα), δταν είναι γέμωση, δέν κλαδεύγουνε αμπέλια,
ούτε κεντρίζουνε, γιατί δέν πιάνει τό κεντρί. 01 δουλειές αυτές πρέπει và γίνων-
ται λίγωση. Κι ο ζευγάς τήν πρώτη φορά πού θά ζέψη τά βούγια ντον, δέν ξε-
κινά γέμωση». Τυχερός δποιος γεννηθή σέ γιόμωση τοϋ φεγγαριού ('Αράχοβα Παρν.).

3. Πανσέληνος: δλόφεγγο, δλοφέγγαρο, γεμόφεγγο' δεκαπέντισμα (Θράκη),
δεκαπέντ'σε τό φεγγάρι, φονσκοφεγγαριά.— Τυχερός όποιος γεννηθη σέ φεγγά-
ρην σωστόν (Πόντος).

Λιόκριση ή Λιόκρουση δταν άντικροϋνε ήλιος καί φεγγάρι, δηλ. δ ήλιος
βγαίνει βασιλεύοντα τό φεγγάρι' «σήμερα λιοκρίζει τό φεγγάρι»= άντικρύζει τόν
ήλιο, όθεν λιοκρίζει = άρχινάει καί τσιμπιέται τό φεγγάρι=όλιγοστεύει. Αιοκρί-
ζεται (= παθαίνει ϊκτερον) όποιος ούρεΐ τό πρωί άντίκρυ στον ήλιο ή στό φεγ-
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γάρι' θεραπεία μέ τό λιοκρονέρι κτλ. «Μέ τή λιόκριση δε ρίχνουνε παννί, γιατί
χαλάει» (Πυλία). Δέν φυτεύουν, δεν κλαδεύουν, δέν κόβουν ξύλα, δέν πλένουν κτλ.

Εις τό Άδραμύττιον «ατή λιόκρουση, δταν του φιγγάρ' ήτανι κόκκινου
πουλύ, λέγανι πώς πιάακι μί τούν ήλιου. Ρίχναμι λοιπόν τότις μπιστολιές, μπα-
ρουτιές, γιά νά χωρίσ'νε, να μή μαλών'νε νά θεριά. Ρίχναν μαζί μας κ' οι Τούρκοι.

4. Χάση ή λίγωση τον φεγγαριού : Στο γύρισμα ή στο γύρο τοϋ φεγγα-
ριού, στο λίγος τσιμπήθηκε τό φεγγάρι, επόδυσεν (Κύπρος), άδειαση, άπόχυση,
λείψη, λειώση' λειψόφεγγα, χασοφεγγιά, καλόφεγγα, χασοφεγγαριά κτλ." φεγγοκοπή,
δειπνάει τό φεγγάρι. (Τί σημαίνει ή φράσις ;). Ποία ή κοινή πίστις ; επιτυγ-
χάνουν στή χάση τοΰ φεγγαριού αί γεωργικαί έργασίαι, τά μάγια καί οί εξορκι-
σμοί; κόβουν τότε ξυλείαν, βάζουν τουρσί κτλ. ;

Είς τήν Κύπρον «τήν κακοφεντζ'άν» άποφεύγουν τήν ύλοτομίαν, τήν φύ-
τευσιν δένδρων κτλ. διότι ταύτα δέν ευδοκιμούν' τά κοπτόμενα ξύλα σαπίζο\'ν
γρήγορα καί λέγονται κακοφενζ'ίτικα. Τουναντίον εις τό Μανιάκι «όταν τό φεγ-
γάρι είναι παλιό, τότε κόβουνε κλαρί, γιά νά φτειάσουνε μαγγάνι καί γι άργα-
λειό" όταν είναι νιο τό φεγγάρι, σαρακοτρώει τό ξύλο, γίνεται άλεϋρι (Μαγδ. Τσά-
κωνα). Και εις τήν Λέσβον «άμα είναι φούσκωσ' τό φιγγάρ' (δηλ. άπό μισό κ'
ύστερα) δεν είναι καλό νά κάν'ς δουλειές. Ούτε ζώ νά μουνουχίσ ς ούτε ξύλα νά
κόψ'ς ούτε μωρό ν' άποκόψ'ς ούτε κλώσσα νά βάλ'ς, ούτε νά φυτέψ ς ούτε νά
μπολιάσς. Πρέπει νά 'ναι 'πόλιγος (δηλ. χάση). Ποία ή συνήθεια αλλού ;

γ) ΜνϋΊκαί διηγήσεις (παραδόσεις). Μύθοι αιτιολογικοί : διατί τό φεγ-
γάρι έχει μαυράδια, διατί δέν φωτάει σαν τόν ήλιο κτλ. Π.χ. Άπά στο φεgάρ'
είναι εξορία ό Κάιν. Τόνε γλεπμε πού σκάφτ σκυφτός (Μέτραι Θράκ).

δ) "Εκλειψις σελήνης. Δοξασίαι καί δεισιδαίμονες συνήθειαι κατ' αυτήν.
Πίστις ότι οί μάγοι κατεβάζουν τό φεγγάρι. «Οί μάγ'σσες τό μαγεϋνε καί κατε-
βαίν στο βουνό καί τ άρμέγνε» (Μέτραι). Κακός οιωνός διά τούς άλλοθρήσκους,
διά τούς Τούρκους : δέλνει πώς θά πάθουν χαλασμό στον πόλεμο ή πώς &ά
χα&η ό βασιλιάς τους (Ήπειρ.).

ε) Άλλαι έπήρειαι τής σελήνης έπί άν&ρώπων, ζώων καί φυτών.

Ό άνθρωπος, τό σκυλί φεγγαριάζεται, (παθαίνει ΐκτερον κλπ.). «Άμα τό
φεγγάρι φουσκώνει, τότε τό περιορίζει (=κυριεύει, καταλαμβάνει) λύσσα τό σκυλί
(Πυλία). Τα μονομηνιάτικα ή μονοφεγγαριάτικα πουλιά τής κλώσσας δέν ζοϋν γι'
αυτό τά βάζουν στο τηγάνι καί τά κουνούν δήθεν, σάν άπάνω ατή φωτιά λέγον-
τας τρεις φορές : μονομηνιάτικα, μονοφεγγαριάτικα καί τ αλείβουν ύστερα λάδι
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τον κώλο τους καί τή μουτσουνούλα τους καί τ άφήνουν ('Αράχοβα Παρν.).
Λεν δείχνουν το φεγγάρι με το δάχτυλο, γιατί τους τό κόβει. Τό οκυλί φεγγαρώ-
νεται (—επηρεάζεται άπό τό φεγγάρι) καί ουρλιάζει (Αιτωλ.), δαγκάνει ξύλα, πέ-
τρες ("Η π.).

-) Προγνωστικά εκ τής σελήνης: 1. Τού καιρού. ΙΙ.χ. αμα είναι χα-
σοφεγγαριά, δ καιρός παίζει' δέ στέκεται σ ενα λογαριασμό' τώρα βιδιάζ', σέ μιά
ώρα φέρνει βροχή πάλε (Λήμν.). "Αμα έχ' γΰρο τδ φεγγάρι, είναι κακοχειμοη'ΐά, ξη-
μερών χειμώνας."Αμα εχ' κοκκινίλα, έρχεται άγέρας (Παρνασ.). Βλ. Μετεωρολογία.

2. Προγνωστικά τής εσοδείας' π.χ αν τό Πάσχα συμπέση μέ σώση
τοΰ φεγγαριού, τό γέννημα θά είναι φτηνό, αν πέση στήν άρχή τής γέμισης, θά
είναι άκριβό ουλή τή χρονιά (Λάστα).

3. Προγνωστικά τής έκβάσεως νόσου κτλ. έκ τής διαφόρου ί)έσεως
τής σελήνης εν τφ ουρανό), έκ τοϋ αΐματοχρόου δίσκου κτλ.

Γ'. 'Αστέρες καί αστερισμοί (Ζφδια).

'Ονόματα και δοξασίαι περί αυτών.- Έπήρειαι αυτών επί τοϋ άνί)ρωπίνου βίου.

α) Γενικά :

1. 'Αστρικό, ξφδιον. Πίστις ότι ό αστερισμός τοϋ ζωδιακού, υπό τόν οποίον
γεννάται τις, έχει ροπήν επί τόν βίον aUxou, όθεν: άστρικό, ζούδιο—τύχη. Φρά-
σεις: έτσι είναι τό ζούδιο τον, τό 'χει τδ ζούδιο του, τό'χει τό άστρικό τον, τ' άνά-
ροχό ντου τό 'χει (Κρήτη), εχει καλό άστρικό, τό 'χει τό πλανέτι του (Κρήτη),
τό 'χει μένα ή πλανέτα μου (Σάμος), ή : γεννήθηκε σέ καλό ζούδιο" άζονδος, κα-
κόζονδος κτλ. «Καί τά παιδιά καί τά ζώα τοΰ σπιτιού, άμα γεννη&ονν, έ'χουν
κάθε ένα τήν τύχη τον. Καί φαίνετ ή τύχη τους άπό τά καλά ή τά κακά πού
θά γίνουν στο σπίτι, άμα γεννηϋή τό παιδί ή τό ζώο (προπάνιο)ν τό μουσκάρι,
τό αλογάκι). 'Ως καί τό σκυλί, λέν, κι αυτό εχει τήν τύχη του» ('Ήπειρ.). 'Απο-
θνήσκει, αν κανείς δείξη τυχαίως τόν αστέρα του (Μάδυτος). Ζωδιοχάρτι. "Αλ-
λαι δοξασίαι περί αστέρων. Π.χ. εις τήν Κύπρον πιστεύουν, ότι κάθε άστρο είναι
μία λυχνία άνημμένη, παριστώσα τήν ζωήν εκάστου άνθρωπου. Έφ' όσον μέν
ή λυχνία aUni περιέχει έλαιον, ό άνθρωπος ζή, όταν δέ σβεσθή, άποθνήσκει.
Διά τούτο εις πτώσιν καί διάβασιν διάττοντος αστέρος, λέγουσι «κάποιος επέθα-
νεν» (Φαρμακίδης). Είς τήν Θάσον «τ' αστέρια τά θεωρούν ώς ψυχάς τών νε-
κρών». Εις τήν ΓΙυλίαν «όταν άπαντήση κανείς κανένα γρονσούζη στό δρόμο,
πού νά μην είναι καλό τό ζούδιο του, πρέπει νά γυρίση π ίο or αλλιώς μπορεί
rà τόν ενρη κακό».

επετηρίε του λαογραφικου αρχειου γ' 10
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2. Tb μέτρημα τών άστρων είναι κακόν, αν μάλιστα αρίθμηση κανείς
τόν αστέρα του. Επίσης τό δακτυλοδεικτειν τ' άστρα. «Τ' άστρα δέν τά μετράνε,
γιατί βγάζουν καρναβίτσες».

3. Τδ κάρφωμα τών άστρων. Μάγισσα καρφώνει τό άστρον καί καθιστά
άνάπηρον τόν άνθρωπον, τού οποίου ή ζωή συνδέεται μέ τό άστρον.

4. Επήρεια τών Άστρων. Τά σπάργανα, τό κόσκινον τού αλεύρου, τό
προζύμι δέν πρέπει νά τά ίδή τ' άστρο : τ' άλεύρι ξινίζει, τό παιδί άρρωσταί-
νεί' άν μείνουνε δξω παρατσαίρισμα, τά βάν'νε μ ενα κομμάτ ψωμί μαζί (Λέσβ.
Άδραμύτ.). Άστρα πρόξενοι ασθενειών. Μέσα αποτροπής τού κακού. ΓΙ. χ. ή
Πούλια, δταν γεννιέται (τήν πρωτοθεριστιά ή τοϋ αγίου Κωνσταντίνου), χτυπάει
στό πρόσωπο τούς άνθρώπονς καί τους κάνει σημάδια (Λήμν.Άινος). 01 τσο-
πάνηδες φροντίζουν νά μή βρή ή Πούλια τά πρόβατα στό γρέκι' δέν μπορεί νά
παχύνουν (Αΐτωλ). ΓΙρβλ. τήν παροιμ. Τόν επιασ ή Πούλια.

5. Προγνωστικά τον μέλλοντος έκ τής παρατηρήσεως τών άστρων
(Άστεροσκοπία) : άστρα ματωμένα, δυσοίωνα. «Πλουσορανιά» (έν Κρήτη) —
σημείον ότι πλούσιος παντρεύεται. "Αν ή πούλια άνατέλλη μέ σύννεφα, τό έτος
θά είναι δυστυχισμένο (Χίος). Λέξεις, φράσεις: άστρον ο μίζομαι, ρίχνω στ άστρα
(— μαντεύομαι διά τών άστρων).

6. Προγνωστικά τον καιρόν. ΓΙ. χ. όταν τ' άστρα τρεμοσβήνουν, θά έχω-
μεν άνεμον πολύν. «Άμα λέπης τ' άστέρια θελά, έβρεξε»! (δηλ. είναι βέβαιον
ότι θά βρέξη) (Καλάβρυτα). Τί προμηνύει διά τόν έπερχόμενον χειμώνα ή θέ-
σις τοϋ Γαλαξίου πρός τόν ορίζοντα κατά τάς εξ πρώτας ημέρας τοϋ Αυγούστου ;

7. Ώρολόγιον τών γεωργών. Εις τήν Λήμνον «κάθε κεχαγιάς (= γεωρ-
γός) έχ' καί τά σμάδια τ στ' άστρα : τί ώρα βασιλεύει, τί ώρα βγαίν, ώς που
παγαίν. Τ' ώρολόγι είναι αύτο' άμα ΐδή τά σμάδια χαμηλά, άναλογάται, ότ'
έχ' ώρα άκόμα' άμα ψηλώσουν, είναι ώρα ή σέ δρόμο νά πάς ή στή μάντρα.
"Ο,τι ώρα θέλ'ς σηκώνεσαι μέ τά σμάδια. Τό τιμόν' τών γεωργών είν' έκεΐ».
Ποια άστρα έχουν ώς σημάδια οϊ γεωργοί και οί βοσκοί, εΐς διαφόρους τόπους;
II.χ. οί τσοπάνηδες τής Αράχοβας (Παρν.) γιά σημάδι τό προο'ΐ έχουν τό
Σταυρό (τήν Άνδρομέδαν), άστέρια, πού είναι κοντά στήν Πυροστιά.

8. 'Επιρροή των Άστρων είς τήν μαγείαν, τήν μαντικήν κτλ.

'Γ' αντικείμενα τού κλήδονα, τά διάφορα ιατρικά, τά φίλτρα, τά μάγια,
διά νά έπιτύχουν, πρέπει νά έκτεθοϋν εις τά άστρα, νά ξαστριστοϋν ή άστρονο-
μισί)οϋν (τ' άστροφεγγιάζουν).

9. Παροιμίαι σχετικαί με τ Άστρα. II. χ. δέν έσμιξαν τ' άστρα των, είναι
στον άστέρα του, μιλεί μέ τ' άστρο του, τό άστρικό του δέν τόν έφέλεσε κτλ.
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Στις δεκαφτά, στις δεκοχτώ, | πέφτει ή πούλια στό γιαλό, [ μάιδε τσοπάνης ατά
βουνά j μάιδε ζευγάς στους κάμπους (Μανιάκι).

β) Έπί μέρους: 'Ονόματα δημώδη τών κυριωτέρων άστρων, παρατηρήσεις
καί δοξασίαι, παραδόσεις περί αυτών. II. χ, «Τά δίδυμα άνταμώνονται στα
εφτά χρόνια, φιλιώνται και χωρίζουν» ('Αράχοβα). «Είν εφτά άστρια που τούς
λένε κλέφτες. "Ενας πάει μπροστά, δ πρωτοοκοπός, ό δεύτερος πάει πίσω
κ'έχει κ'ένα άρχοντοπλάκι μπέτσικο (= φορτωμένο στή ράχη τον) πον τό'χει
αιχμαλωτίσει* οι δνό πάνε πλάγια κ' οί άλλοι δυό πάνε παραπίσω και φυ-
λάνε. Αυτά τά άστρια δε βασιλεύουν ποτέ» (Πυλία). «II Μάρω κι ο Γιάννος.
Αυτά τά δνό τ άστρια ήτονν άδέρφια καί τά κυνήγαγε ένας άγάς νά τά κόψη.
Τρανάει ή Μάρο> καί ρίχνει τά πλεχτήρια της κ έγινε ποτάμι. Έπέρασε δ άγάς.
Πετάει τό χτένι της καί γίνεται λόγγος. Έπέρασε κι άπό κει. Σάν είδανε τ' αδέρ-
φια πώς δέ μπορήγανε πλια νά περάσουνε, περικαλέϋηκαν στό Θιό καί γένηκαν
άστρια καί σμίγουνε μιά φορά τό χρόνο καί φιλιώνται. Ή Μάρω βγαίνει άπό
τήν 'Ανατολή κι δ Γιάννος στή Δύση» (Γ. 'Γαρσούλη, ΙΙυλια). ΙΙοΐαι εξηγήσεις
ή διηγήσεις υπάρχουν διά τοϋ ΓΙαπά τ' άχερα, τόν Μεσονύχτη ή Γιαλαντζή ;

1. 'Ανδρομέδα: σταυρός.

2. "Αρκτος: αλέτρι, άλετροπύδα, αμάξι τον Δαυίδ ή τοϋ προφήτη 'Ηλία,
άναποδοκάραβο, εφτά άδέρφια, εφτά Μαρίνες, εφταπάρ&ενος χορός, εφταπάρϋενα
κορίτσια, κάραβος, κιβωτός τοϋ Νώε, κλέφτες, συμπε&εριό, τριώνι, τσιράκι.

3. Αφροδίτη, "Εσπερος, Έωος, 'Εωσφόρος : 'Αποσπερίτης, αστέρας, άστρο
της αυγής, άστρο τής ημέρας, Αυγερινός, τον ζευγά τ υ άστρο, Γελαντζής, Γιάννος
καί Μάρω, ήμερινός, μεράστερας, ταχι.νυς κτλ.

4. Βερενίκης κόμη: Σινίν ή τραπέζι τονς αρφανούς.

5. Γαλαξίας : Δρόμος τής Παναγίας, Ζουνάρι τής Καλόγριας, 'Ιορδάνης
ποταμός, Σωρός, τού κουμπάρου τ' άχερα, τοϋ παπά τ'άχερα, άχερόδρομος κτλ.

6. Δίδυμοι: 'Αντρόγενο, ζυγολάρι, ζνγοφόρι, βονδέλια.

7. Ζευς: Γελάν-καρβάνης, γελαντζής, μεσονύχτης, ννχτοκόπος.

8. Ζυγός: Ζυγάλετρα, κονμούλια, ζύγια, ζυγοφόρια. — «Είναι τρία αστέρια
καί πάνε μιά γραμμή' τά τρία έτσ' ** κάί τά τρία έτσ *·-- είναι οί ζγοί.
Αυτά έρχονται κατόπ' άπ' τήν Πούλια. Μπροστά ή Πούλια κάί κατόπ' οι ζυγοί.
Τις λεν καί πήχες. Οι ζγοί d'à φανούν τέλια 'Ιουλίου. Τά'χονν σημάδια τα-
χτικά» (στή Λήμνο).

9. Ηνίοχος : Πυροστιά, σιδεροστιά.

10. Όφις, Ουράνιος δράκων.
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11. Περσεύς: Ράβδος τον 'Ααρών, οϊ τρεις αστέρες πλησίον καί κάτωθεν
τον Σταυρόν.

12. Πλειάς: Πλειά, πιλειά, όπλειά, άπλει.ά, πούλια, πυϋλ,ιν, εξιάρα, έξία-
στρον, κλώσσα, κλωσααριά, τερεζή. Δεισιδαιμονίαι : «Στις δεκοχτώ τού Νοέμβρη
πού βασΜεύει ή Πούλια, κάνει βοή ατό γιαλό, βροντάει πολύ', στην Κυπαρισσία
τήν άκουνε» (Καινούργιο χωριό Πυλίας). Πρβλ.'// Πούλια βασύεύοντα \ καί πίσω
παραγγέλλ.οντα \ ούτε τσοπάνης ατά βουνά ούτε γεωργός στους κάμπους.

13. Πολικός άστη ρ : "Αστρο τής Τραμου ντάνας' «είναι άοάλευτ ο».

14. Σείριος: Άβτζή Γιαννάκης, 'Αποσπερίτης. Επήρεια τού Σειρίου επί
τής ναυτιλίας.

15. Σκορπίος: Γα/.αρτσήδες, γεμελάκια, σκορπιώνας. Σκορπιδομέρα : όταν
κανείς γεννηθή κατά τό ζφδιον τοϋ Σκορπιού, θεωρείται δυστυχής.

16. Τοξότης: Στάνη.

17. Ώριων'. 'Αλετροπόδα, άλετροπόδι, βονάλ.ετρα, καραβάς, λ.'.τροπόδια,
όπλειά, πουαλέρκα (Κύπρ.), πήχες (Σύμη).

Λ'. Κομήται και διάττοντες.

α) Κομήται.

'Ονόματα καί δοξασίαι περί αίιτών. 'Αστέρι μέ νουρά, προμηνύει συμφο-
ράς, πόλεμον ή λοιιιόν. «Ή ΓΙόλ' άσ' τό θά έπαίρκουντονν, άγοΐκον άστρον εξέ-
βεν άτώρα πά ξάν' έξέβεν, ά ΐνεται πόλεμος» (Κοτύωρα). «"Οταν εχ' κομήτη,
είναι κακοχρονιά» (Τελώνια Λέσβου). ΠοΤαι αί δεισιδαιμονίαι αλλού ;

β) Διάττοντες.

Φράσεις καί δοξασίαι περί αυτών : χύνεται, ξεσύρνεται, πέφτει τ' Άστρο,
πιλαλούνε τ άστέρια κτλ. «"Οταν πέφτη έ'να Άστρο, λένε ότι εφυγεν άπό τή φυ-
λακή ενας φυλακισμένος καί δέν λένε : νά ! ενα άστρο που πέφτει, γιατί τόν προ-
δίδουν και τόν πιάνουν (Καστόρια). Κατ' άλλους «ούλο φχες είναι αυτά πού
χυνώνται. Λαμπερό τρέχ; πλούσιος πέθανε. Μικρό τρέχ' ; φτωχός πέθανε» (Λέσβ.
Θράκ.). Κατ' άλλους «όταν πιλαλ.ούνε τ' άστέρια, θά γίνη πόλεμος» (Κρήτη).

Κ'. 'Αποφράδες.

Γενικά: Λέξεις καί φράσεις περί αποφράδων ημερών, κτλ. Άβράδυαστη
μέρα, άδέξια, αχαμνή, πίζονλη κλπ. Συνοπαρμός (έν Καρπάθου) ή τελευταία
ήμερα τοΰ μηνός. Σαββάτο, κούντερη μέρα, κακιά μέρα. "Αλλαι όμοιαι φράσεις ;
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α) Ήμέραι αποφράδες.

1. Ποίαι ήμέραι τής εβδομάδος θεωρούνται αποφράδες εις έκα-
στον τόπον; π.χ. τήν Δευτέραν εν Μακεδονία δέν γίνεται γάμος, διότι δευτε-
ρώνει' εν Κομοτινή τήν Δευτέραν δέν λούονται, έν Μυτιλήνη ούδέν επιχειρούν,
ούδέ πληρώνουν τά χρέη των, διότι θά πληρώνουν ε'ις όλην των τήν ζωήν. Ή
Τρίτη είναι, άχαμνη και δεν ξεκινάνε γάμο, κούρο ή άλλες δουλείες ('Αράχοβα),
lie κινούν γιά ταξίδι, γιατί εχει μιά ώρα άχαμνη (Καστορ.). Τρίτην, Πέμπτην

και Σάββατον εν Ήπείρω δέν αρχίζουν έργασίαν, δέν ξεκινούν διά ταξίδι. ΙΙολ-
λαχού τό Σάββατον δέν τελειώνουν φόρεμα. Πρβλ. τήν παροιμ. Σαββάτο κόψε
κι άρχεψε, δουλειά μην τελ.ειώσης (Σηλυβρ.). Ποία είναι ή καλύτερη ημέρα,
διά νά λούζεται κανείς; ΙΙαροιμ. Τήν ΓΙέφτη πέφτουν τά μαλλιά, τήν Παραοκή
μαδούνε | κα) τό Σαββατοκύριακο άί/ούν και /Μυλ,ουδοΰνε (Λατσίδα Κρήτης).

2. Ποΐαι ήμέραι ιού μηνός θεωρούνται αποφράδες; ΓΙ. χ. ή τρίτη
καί ή 13η κάθε μηνός είναι αποφράδες διά ταξίδια καί διά πάσαν έπιχείρησιν
πολλαχού. Ή 9η, 19η, καί 29η τής σελήνης απαίσιοι διά τήν τέλεσιν γάμου εις
τά Σφακιά Κρήτης. Ή τελευταία ήμερα τοϋ μηνός έν Καρπάθω λέγεται συνο-
παρμός· τότε ούτε δίνουν ούτε παίρνουν, διά νά μή συνοπαρϋ ονν τά πράγ-
ματα των' έν Κρήτη λέγεται αυνεπαραιά' τότε δέν κάνει νά πάρης φω&ιά άπό
τη γειτονιά (Ίνναχώριον).

3. Ήμέραι τοϋ^έτους αποφράδες:

Τής αγίας Μαύρας (3 Μαΐου) : δέν πλένουν, δέν πήζουν τυρί, δέν λευ-
καίνουν παννί, διά νά μ ή μαυρίσουν .«Κι δγοια μέρα πέση τής άγια Μαύρης, αυτή
τή μέρα τήνε φυλάνε ουλο τό χρόνο : δέ ράβουν, δέ λευκαίνουν παννί, προπάν-
των δέν ψήνουν σαπούνι (Μεθώνη). Κι αν τύχη Κυριακή νά gihj ή άγια Μαύρα,
γάμος δέν κάνει νά γίνη Κυριακή όλην τη χρονιά» (Αϊτωλ.). Τό λαοτρόπι καί
γενικώς ή ημέρα τής εβδομάδος, κατά τήν οποίαν συνέπεσεν ή εορτή τοϋ άγ.
Ιωάννου (24 Ιουνίου), θεωρείται, αποφράς δι' όλον τό έτος' π.χ. δέν αρχίζουν
έργασίαν (Σέριφος, Θήρα καί άλλαχού). «Κι δποια μέρα πέσ τ' άηγιαννιοϋ τοΰ
Παραξ'σμοΰ (29 Αύγούσχου), αυτήν τη μέρα δέ ί)ά πρωτοσπείρουμε, ούτε iià
πρωτο&ερίσουμε, ούτε ΰά πρωταλωνίσουμε. Ο,τ' δουλειά μαζωμέν δέν την άρ-
χινουμε αυτήν τη μέρα. Αυτήν τή μέρα τή λέμε άντίμερο» (Λήμνος).

Ποίαι ήμέραι είναι τής άσπρης καί ποΐαι χής μαύρης; Π.χ. «δγοια μέρα
πέση τ'άγιο θανασού, εκείνη είναι τής άσπρης και τή φυλάνε ούλο τό χρόνο:
δέν πατάνε κρασί ή λάδι, γιατί δέν ξαστερώνει, δέν βάνουν ε παστό, γιατί γίνεται
άσπρο κτλ. (Κορώνη).
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4. Έμέραι αϊσιαι. Ή Δευτέρα θεωρείται αίσια ημέρα διά τήν έναρξιν
οιασδήποτε εργασίας. ΊΙ Τετάρτη είναι βλοϊτσά μέρα (—καλή, ευοίωνος, Σύρος).
Τήν Τετάρτη γεννήθηκε ύ καλόμοιρος (Κύθν.). Έν Κορώνη συνηθίζουν νά κό-
βουν Κυριακήν τά καινουργή ένδύματα κτλ. Όποιος γεννηθή Κυριακή θά γίνη
δεσπότης ('Αν. Κρήτη) κτλ. Τών άγιώ Σαράντα), καλή μέρα' δ,τι φυτέιρης πιά-
νει (Λέσβος).

β) Μήνες άπαίαιοι.

1. Φεβρουάριος. «Τδ Φλεβάρη δέν κάναν γάμο; Δέν τον είχαμε οέ καλό,
γιατί τον λείπουν μέρες. Τόν φυλ,άγαμε. Κοντσοφλέβαρος!» (Άδραμιίττ.). Εις τήν
Μεθώνην «τόνε φυλάνε, γιατί κάνουνε κουτσά παιδιά».

2. Μάρτιος. Κατά Μάρτιον δέν κόβουν τά μαλλιά των, διότι ασπρίζουν
γρήγορα (Λαγκάδια)' δέν στέλνουν ρούχα σέ νεροτριβές (Χούνη Αιτωλ.). Τετάρ-
την καί Παρασκευήν Μαρτίου δέν φυτεύουν αμπέλους (Χατζηγύριον Θράκης).
«Τό Μάρτη δέ μπάζουνε χώμα γιά νά χρίσοννε τό σπίτι τους' άν ξεχαστούνε καί
μπάσουνε, θά έχουνε μερμήγκια ονλο τό χρόνο» (Κορώνη).

3. Μάϊος. Γάμοι κατά Μάϊον {θεωρούνται δυστυχείς: ΊΙ 1η, 3η καί 19η
Μαΐου θεωρούνται αποφράδες ;

Τήν ΙΟην Μαΐου έν Βονίτση ονομάζουν ήμέραν τοΰ Κάη καί οιανδήποτε
ήμέραν τής εβδομάδος συμπέση κατά τό έτος ή 10η Μαΐου, τήν αυτήν ήμέραν
όλων τών εβδομάδων τοΰ έτους δέν άρχίζουν έργον καί, αν τύχη Κυριακή, δέν
στεφανώνονται.. Εις τήν Μεθώνην, Κάρπαθον κ.ά. «τό Μάη δέ φυτεΰουνε καί
μάλιστα λουλούδια. Λένε πώς ό,τι φντέψης -θά στό φέρουν στό κεφάλι σου».

Είς τά Λαγκάδια τόν Μάϊον δέν υφαίνουν παννί όσαι έχουν ένα υίόν.
Πρβλ. καί Ζακυνθίαν παροιμίαν : «δπόχει γιο μονογενή | τό Μάη μήνα μή δια-
στή». 'Άλλαι δεισιδαιμονίαι σχετικαι μέ τόν Μάϊον:

4. 'Ιούλιος. «Τό Θεριστή δέν κάνουν γάμο, γιατί θερίζονται καί τόν Τρυ-
γητή, γιατί τρυγιώνται» (Μεθώνη).

5. Σεπτέμβριος. 'Ακατάλληλος διά γάμους, διότι τούς τρυγά καί τούς θε-
ρίζει. Έν Κερκύρςι τήν Ιην Σεπτεμβρίου δέν δανείζουν, διότι τρυγιέται ή οικία
έκείνη καί όλον τόν Σεπτέμβριον έν Λαγκαδίοις δέν κόπτουν ρούχα. <"Οταν πλη-
γωθή κανείς πρώτη τοΰ Σετέμπρη, δέ γιαίνει όλον τό χρόνο» (Ίνναχώρ. Κρήτ.).

γ) Δ ία έκτον έτος:

Γάμοι δυστυχείς.- Κίνδυνος εις λεχοΰς.

«Ό Φλεβάρης αμα έχη 29 μέρες, όλος ό χρόνος είναι δύστροπος» (Τελώ-
νια Λέσβ.). «'Ανάποδος χρόνος δεκατρία φεγγάρια» (Μέτραι Θρ.).
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δ) "Ωρα κακή.

Κατσά ώρα ή δωδέκατη τής νυκτός, καθ' ήν δέν επιτρέπεται νά εξέλθη
τις εις όδοιπορίαν (Άνδρος).

«Σταύρωμα τοϋ μεσημεριού», έν Αατσίδςι Κρήτης, ή ώρα καθ' ήν γυ-
ρίζουν οι «άφανταξές» (νεράιδες) καί πειράζουν τούς άνθρώπους.

Ή ήμερα έχει μίαν κακήν ώραν, καθ' ήν πιάνουν οί κατάρες.

Σχετικαί φράσεις καί παροιμίαι : έ'τ'χι ώρα κακή κ' επισις (Αιτωλ.)' τσείνη
τσ άπομόναχη τό 'παϋεν άπ ώρας ("Ανδρος)' ελαχεν ή κακή ώρα (Ρόδος).
Λεΐιρ' άπ' τήν ώρα τήν κακιά, νά ζήσης χίλια χρόνια (Βιθυν.).

ε) Παροιμίαι σχετικαί με τάς ημέρας: π.χ. "Ολα μας ανάποδα κι ό γά-
μος τήν Τετράδη.- Σαββάτο κάνε άρχή καί ξόφληση μην κάνης.- Σαββάτο τά
Χριστούγεννα, πολλά παννιά στον Άδη, κτλ.

Τ' Μερομήνια.

Άπό τόν καιρόν, πού επικρατεί εις ώρισμένας ημέρας τοΰ έτους, μαντεύον-
ται περί τοΰ καιρού πού θά επικράτηση καθ' όλον τό έτος, ώς καί περί τής ευ-
τυχίας ή τής ατυχίας αυτού.

1. ΓΙοίας λέξεις μεταχειρίζονται πρός δήλωσιν τών ημερών τού-
των ; Π.χ. Μερομήνια, μουρμήνια (Μελένικ.), κεφαλομήνια (Σύρος)' μηνολόγια
(Πάρος, Σέριφ.)' μηναλλαγιά (Κύπρ.)' καταμηνάτα κτλ. Μέρα και μήνας, τά
Μερομήνια (Λήμν.).

2. ΙΙοΙαι ήμέραι λαμβάνονται εις κάί)ε τόπον ώς μερομήνια;

Έν Ήπείρω, Αιτωλία καί άλλαχοϋ παρατηρούν τάς πρώτας δώδεκα ημέ-
ρας τοΰ Αυγούστου' εκάστη εξ αυτών αντιστοιχεί πρός ένα τών δώδεκα μηνών
καί δεικνύει τήν κατάστασιν τοϋ καιρού κατά τόν μήνα εκείνον. Εις τάς Κυκλά-
δας καί άλλαχοΰ παρατηρούν τάς πρώτας έξ ημέρας τοΰ Αύγουστου' εκάστη ημέρα
άπό τής πρωίας μέχρι τής μεσημβρίας αντιστοιχεί πρός ένα μήνα καί άπό τής
μεσημβρίας μέχρις τής εσπέρας πρός άλλον. Έν Κύπρω παρατηρούν τόν καιρόν
άπό 3 - 15 Αυγούστου, έν Αρκαδία άπό τής 30 Μαρτίου μέχρι τής 4ης Απρι-
λίου (Γριές ημέρες), έν ΓΙόντω 9 ημέρας πρό καί 9 μετά τήν Ιην Μαρτίου καί
τά Δωδεκαήμερα, έν Λέσβφ άπό τής άγ. "Αννας (25 Ίουλ.) ίσαμε τοΰ Χρίστου
(6 Αυγούστου).

Ποίαι προγνώσεις γίνονται άπό τήν παρατήρησιν τοΰ καιρού ή τών
κινήσεων τών ζώων κατά τήν ήμέραν τοΰ Προφήτου Ήλιο? ή κατά τήν ΙΙρώτην
τοϋ 'Έτους ή κατ' άλλας εορτάς ; II.χ. fïc τήν Λήμνο ν «άμα τ' άη Βασίλειου
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βγάλ' ήλιο καί καθίσουν οί γυναίκες στο προσήλιο, λένε : "Εχ μπαμπάκια πολλά
φέτο!» Εις τό 'Λδραμύττιον «ανήμερα τον προφήτη Atà οί τσομπανοί λογιάζουνι
το σκύλο πώς πλάγιαζε : βάν τή μούρη τ' στα σκέλια τ'; Θά κάνη χειμώνα.
"Αμα πΐαγιάζ' με d-ή gaqàià τ, είναι σά <ι]αλονκάίρ . Τότες κάνουνε και χαρά
και σφάζουνι ενα - δνό αρνιά».

Ζ'. Δρίμες.

α) Γενικά:

1. 'Ονόματα καί δοξασίαι περί aUtôov: \ρίμνες, δρίμες, δρίματα, δίρr
ματ α (Κάρυστ.), δρίμερα ("Αγραφα), Δριμάρης (ό Αύγουστος), Κακαουστιες ή
κα/Μονσκες ή καλές τ Ά ο ύ στο ν (Κύπρ.), Ανγουστιάσματα (ΙΙόντος), Άλαουοτί-
νες, Σαπέας κτλ. «Ή Σωτήρα τά βάζει j κ' ή άγια "Αννα τά βγάζει«, δηλ. τά
δ ρίματα μπαίνουν του Σωτήρος κάί φεύγουν τής άγιας "Αννας» (Κυδωνίαι).

Πίστις ότι τό νερό είς ώρισμένας ημέρας έχει έπήρειαν εις τά ξύλα, ενδύ-
ματα, σώματα' π.χ. όσα παννικά πλυθούν τότε λειώνουν, όσα ξύλα κοπούν σα-
πίζουν κτλ. Διηγήσεις περί βλαβών από τις Δρίμες εις τό πλύσιμον, τό ζύ-
μωμα, τό λούσιμο κτλ.

2. Εις ποίαν αιτίαν αποδίδεται ή επήρεια oUtt'i ;

'Αποδίδεται είς όντα δαιμονικά (Άνεμικές, ξωτικές, Άλαουστίνες) ή εις
έπίδρασιν τοΰ ηλίου ή τής σελήνης; (Αιόκριση, ήλιος δριμός κτλ.). Κατά τούς
'Αραχοβίτας Παρν. «τά δρίματα είναι οί τρεις πρώτες, οί τρεις μεσαίες καί οί
τρεις τελευταίες ήμέρες τοϋ Αυγούστου. Είναι τρεις γριγές. Άπό τις τρεις γριγίς
ή μια κάτι κακό θά κάνη σε κείνους πού πλένουν' κομματιάζονται τά σκουτιά,
γιατί άντικριτίζονντ' οί πειρασμοί' γι' αύτό δεν πλένουν, γιατί μπορεί và τύχη ή
κακή γριγιά».

3. Έπφδαί καί τρόποι αποτροπής: Π. χ. ρίχνουν πέταλο στό νερό'
είναι γιατρικό τό σίδερο (Νάξος). Εις τήν Κρήτην (Ίνναχώριον) «τήν ημέρα τον
Πάσχα με τό Χριστός Ανέστη πλύνουνε ενα μαντηλάκι, γιά νά μήν τονς πειράζουνε
οί δρίμες». Ποΰ αί γυναίκες κατά τήν έγκυμοσύνην των εορτάζουν τήν 24ην
'Ιουνίου τις «Δρίμνες»;

β) Έπί μέρους :

1. Δρίμες Δωδεκαημέρου (2δ Δεκεμβρίου-6 Ιανουαρίου) ("Ηπειρ., Θεσσ.,
Εύρυταν., Παξοί). «Δρίμες καί δρίμερα ονομάζουν αί γυναίκες τά Δωδεκαήμερα,
τάς πρό τών Φώτων 12 ημέρας, καθ' «ς δέν πλύνουν» (Ευρυτανία).

2. Δρίμες Μαρτίου: «Άμα έρχεται ό Μάρτης, μπαίνουν τά δρίματα καί
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τότε δεν πάνε στ αμπέλια να καϋερίσονν (Αράχοβα Παρν.). ΙΙοίαι ήμέραι τού
Μαρτίου είναι τά δρίματα καί ποίας έργασίας αποφεύγουν νά κάμουν κατ'
awaç ; Π.χ. αί τρείς πρώται ήμέραι: γυναίκες πρωτόγεννες δέν δουλεύουν. Αί
τρεις μεσαίαι και αϊ τρεις τελευταίαι (Γριές μέρες): δέν πλύνουν, δέν λούζον-
ται, δέν διάζονται παννί κτλ. Κατ' άλλους αί πρώται 10 ή 12 ήμέραι τού μηνός,
ότε δέν κόπτουν ξυλικήν (Λαμία).

3. Δρίμες 'Ιουνίου.

Ή 24 'Ιουνίου είναι Αιοτρόπι και λειώνουν τά ρονχα (Λέρος). Συνήθεια
ν' απλώνουν τά ρούχα στό σχοινί (Θράκη).

4. Αρίμες Ιουλίου.

Άπό 24 'Ιουλίου-6 Λύγούστου, επειδή ό ήλιος είναι «δριμός», δέν λευκαί-
νουν, δέν πλένουν σέ ποτάμια, δέν κόβουν ξυλεία (Εύβοια). «Ο ήλιος είναι δρι-
μός και τά καίει τά σκουτιά» (Σύμη).

Άπό 26 'Ιουλίου-31 Αύγούστου έν Λέσβο;.

ό. Δρίμες Αυγούστου (Κακαουσκιές ή Καλαονσκιές ή Καλές τ' Άον-
στου) (Κύπρος).

Αϊ πρώται τρεις ή εξ ή δώδεκα ήμέραι : δέν πλένουν, δέν κολυμβούν ούτε
λούζονται. «"Αμα ϋέλ'ς νά πλύν'ς κάνα ρούχο, ϋά ρίξ'ς ένα καρφί μέσ' ατή
σκάφ', γιατί άλλιώς λειών'» (Λέσβ.). Εις τήν Σινώπην «οποίος ϋέίει νά κάνη λου-
τρό τις ήμερες αυτές (τις σάπιες), γιά νά μή σαπίση, παίρνει ένα καρφί σκου-
ριασμένο καί τό ρίχνει μέσ στη ϋάλαασα».

Ή 15η, 23η, 29η Αυγούστου. Αι τρεις μέσαι ήμιέραι. Αί τρεις τελευ-
ταίαι ήμέραι.

γ) Παροιμίαι σχετικαί μέ τις δρίμες:

Π.χ. τ' Αυγούστου οί δρίμες στά παννιά καί τοϋ Μαρτίου στα ξύλα.

Η'. 'Αριθμοί.

Δοξασίαι περί αριθμών:

α) Μονά και ζυγά. II.χ. «Στδ λούσιμο προσέχουν νά 'ναι ή μιά ή τρεις βο-
λές πον βάνουν το σαπούνι." Α μα λουστούνε ζυγά, πιστεύουν δτι βγαίνουν τά μά-
για καί τους πονεί τό κεφάλα. Γι αύτό λ.ούζουν καί τόν κόπανο, γιά νά γίνουν
μονά. Καί τά πουλιά τά βάνοννε πάντοτε μονά' δηλ. τόσα ζευγάρια αυγά καί μία
η κλώασα γίνονται μονά» (Μεθώνη). «Όταν κάνουν κόλλυβα, βράζουν μονές
κούπες ή φουχτιές σιτάρι» (Μέτραι).
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β) Διάφοροι άριϋ·μοί.

'Αριθμός 7. ΓΙ.χ. «Στά χά&ε εφτά χρόνια γυρίζει ή άτμοσφάϊ,ρα' έρχονται
τά 7 εΰτυχα καί τά 7 δύστυχα χρόνια» (ΙΙυλία). Στήν Άγιάσο «τό 7 τό 'χουνε
σέ κακό' κι ούλα τά δυστυχήματα το' Άγιάσος γινήκανε σέ χρονιά μέ τό Γ» (1837,
1847, 1877).

Ιΐοίαι αί κρατοϋσαι αντιλήψεις διά τούς αριθμούς 9, 12, 13, 40, 72 ;
Εύρετήριον κοινών ©νομάτων αστέρων και αστερισμών.

Άβτζή-Γιαννάκης βλ. Σείριον
'Αλέτρι βλ. Άρκτον
Άλετροπόδα βλ. Άρκτον καί Ώρίωνα
Αμάξι τού Δαβίδ βλ. Άρκτον
Άναποδοκάραβο βλ. Άρκτον
Άντρόγενο βλ. Διδύμους
Άπλειά βλ. Πλειάδα
Αποσπερίτης βλ. Άφροδίτην καί Σεί-
ριον

Αστέρας βλ. Άφροδίτην
Άστρο τής Αιιγής βλ. Άφροδίτην
» » ημέρας » »
» τοΰ ζευγά » »
» τής Τραμουντάνας βλ. ΙΙολι-
κόν 'Αστέρα
Αυγερινός βλ. Άφροδίτην
Άχερόδρομος βλ. Γαλαξίαν
Βουαλέτρα βλ. Ώρίωνα
Βουδέλλια βλ. Διδύμους
Γαλαρτσήδες βλ. Σκορπίον
Γελάν-καρβάνης βλ. «Ζεύς»
Γελανζής βλ. Άφροδίτην καί «Ζεύς»
Γεμελάκια βλ. Σκορπίον
Γιάννος καί Μάρω βλ. Άφροδίτην
Δρόμος τής Παναγίας βλ. Γαλαξίαν
Έξιάστρα βλ. Πλειάδα.
Έξίαστρον βλ. Πλειάδα
Εφτά αδέρφια βλ. Άρκτον
Εφτά Μαρίνες βλ. Άρκτον

Έφταπάρθενος χορός »
Έφταπάρθενα κορίτσια »
Ζουνάρι τής Καλόγριας βλ. Γαλαξίαν
Ζυγάλετρα βλ. Ζυγόν
Ζύγια βλ. »

Ζυγολάρι βλ. Διδύμους
Ζυγοφόρια » »
Ήμερινός βλ. Άφροδίτην
'Ιορδάνης βλ. Γαλαξίαν
Καραβάς βλ. Ώρίωνα
Κάραβος βλ. Άρκτον
Κιβωτός τοΰ Νώε βλ. Άρκτον
Κλέφτης βλ. Άρκτον
Κλώσσα, κλωσσαριά βλ. Πλειάδα
Κουμούλια βλ. Ζυγόν
Λιτροπόδια βλ. Ώρίωνα
Μαρουδιά βλ. Άφροδίτην
Μεράστερας » »
Μεσονύχτης βλ. «Ζεύς»
Νυχτοκόπος » »
Όπλειά βλ. Πλειάδα καί Ώρίωνα
Πήχες βλ. Ώρίωνα
Πιλειά βλ. ΙΙλειάδα
Πουαλέρκα βλ. Ώρίωνα
Πούλια βλ. Πλειάδα
Ποϋλιν » »
Πυροστιά βλ. Ήνίοχον
Ράβδος τοϋ 'Ααρών βλ. ΙΊερσέα
Σιδεροστιά βλ. "Ηνίοχον
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Σινίν τούς αρφανούς βλ. Κόμην Βε-
ρενίκης
Σκορπιώνας βλ. Σκορπίον
Στάνη βλ. Τοξότην
.Συμπεθεριό βλ. Άρκτον
Σωρός βλ. Γαλαξίαν
Ταχινός βλ. Άφροδίτην
Τερεζή βλ. Πλειάδα

Τού Κουμπάρου τ' άχερα βλ. Γαλαξίαν
Τοϋ παπά τ'άχερα βλ. Γαλαξίαν
Τραπέζι τούς αρφανούς βλ. Κόμην

Βερενίκης
Τριώνι βλ. "Αρκτον
Τσιράκι βλ. "Αρκτον.
Φωσφόρος βλ. Άφροδίτην.

κεφαλαιον δεκατον

ΜΕΤΕΩΡΟΛΟΓΙΑ
Κ A I Ρ Ο I

Α'. 'Αστραπή, κεραυνός και βροντή.

α) Λέξεις και εκφράσεις είκονικαί περί αστραπής, κεραυνού καί βροντής'

π χ. άστραπόβολο, άστραπονβουλ.άει (Αιτωλ.)' πέφτουν άστροπελέκια" δ Θεάς καλ-
λιγών' τ' άλογύ τ', δ Θεός κυλάει τά βαρέλια τ , δ Θεός παντρεύει τόν ν γ ιό του,
ό Προφήτης περιδιαβάζει μέ τό άρμα τον κτλ. γερομλίζ1 λέει ό γεωργός (τής
Λήμνου), όταν άκούη τό βρόντο' τ Άηλιά τ' άλογα πλαλοννε οτ' ουρανού τά
καλντερίμνια καί τσακμακίζνε τά πέταλιά τς (Μέτραι) κτλ.

β) Δοξασίαι. Πώς γίνονται ή αστραπή καί ή βροντή; ΙΙίστις ότι ό
Θεός (ή ό Προφήτης Ηλίας) κυνηγεί δράκοντα ή τόν διάβολον. Ό διάβολος διω-
κόμενος καταφεύγει εις μεγάλα δένδρα ή εις τό σώμα τής γάτας, μαζί μέ τήν
βροχήν πέφτει καμμιά φορά αίμα. Από τόν κρότον τής αμάξης τοϋ Θεοϋ, σάν
διατρέχη τά σύννεφα, παράγονται αί βρονταί, από δέ τήν προστριβήν τών πε-
τάλων τών άλογων επάνω στις πέτρες αϊ άστραπαί (Κύπρ.). Άλλαι εξηγήσεις:
Π.χ. εις τήν "Ηπειρον (Λοζέτσι) πιστεύουν, ότι «ό Θεός βλέπει τόν Πειρασμό στη
γης καί ρίχνει τ άστραπόβολο οχ τόν ουρανό νά τόν βαρέση κι δ διάβολος, άμα
άκούη τό κριτσιάνισμα, φοβάται καί παγαίν μέσα στη γης σαράντα όργυιές' καί
τ άστραπόβολο πααίν σαράντα μιά καί βρίσκει τό διάβολο καί τόν βαρεί στο
κεφάλι και τόν σκοτών'».—Ή άστραπή κυνηγάει τά φίδια. «Τό φίδι άμα σκο-
τωθή άπό άστροπε/^έκι, μένει μόνον τό δέρμα του, τό πκάμσό τ, τό όποιον χρη-
σιμεύει ώς άλεξίφοβον» (Μέτραι).—Ό φλοιός καί τό ξύλον κεραυνοβλήτου δέν-
δρου θεραπεύουν τήν έπιληψίαν κτλ.
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γ) Δεισιδαίμονες αυνήΰ·ειαι πρός άποτροπήν τοΰ κεραυνοΰ. Π.χ. διώχνουν
τήν γάτα καί τον σκύλο άπό τό σπίτι, ρίχνουν άξίνες καί σιδηρά σκεύη έξω,
καρφώνουν επάνω άπό τήν πόρτα τοΰ σπιτιού (ή στα κατάρτια τών καραβιών)
τό ρύγχος ή τήν σιαγόνα χοίρου κτλ. Σβήνουν κάθε φοοτιά, όταν άστράφτη (Θά-
σος, Λέσβ.). Έν ώρα καταιγίδος δέν κάθονται εις τό τζάκι (ή στάχτη τραυά τόν
κεραυνό, καθώς καί ό καθρέφτης, γι' αυτό τόν αναποδογυρίζουν, Λέσβ.) κτλ. Τό
πρώτο αυγό τής Μεγάλης Πέμπτης τό ρίχνουν έξω άπό τό σπίτι μέ ορμή γιά
νά διασκορπιστή τό κακό (Μέτραι) ή ανάβουν τό κερί τοϋ Επιταφίου (Πάρος,
Κορώνη).

δ) Τί εΐναι το άστροπελέκι ; ΙΙοίαν μορφήν καί ποίας θαυμασίας ιδιότη-
τας έχει, όταν εύρεθή ; Χρήσις αυτού εις ασθενείας κλπ. (Φυλακτό, μέσον κατά
τής βασκανίας, κατά τοϋ κεραυνού κτλ.) «Στά Αύχνα (τής Λήμνου), στα 1935
πού έπεσε κεραυνός, ψάχνανε νά βρουν τήν πέτρα' πέφτει πέτρα, μά χώνεται βα-
θιά μέσα στή γής καί σέ σαράντα μέρες ανεβαίνει. "Αμα τ ή βρής, ξέρεις τί
καλό είναι ; μ' αύτήν μπορείς νά καταλαβαίνης τόν καιρό» (Λήμν.).

ε) Παροιμίαι σχετικαι μέ τήν άστραπήν καί τήν βροντήν. Π. χ. "Ολ' οί
μήνες νά βροντάνε κι ο Γεννάρης νά σωπαίντ; (Μέτραι). Γενναριοϋ βροντές, χιο-
νιού δουλειές (Κρήτη). 'Άστραψε στο Ζάλογγο; βάλε μέσα τ άλογο! ("Ηπειρ.).

Β'. Σύννεφα, βροχή, ομίχλη, πάχνη, χιών, χάλαζα.

α) Λέξεις καί εκφράσεις περί αυτών.

Εΐναι συνοχή ή κλεισμένος δ καιρός, δηλ. ό ορίζων είναι σκεπασμένος άπό
σύννεφα (Κυνουρ). Βροχή απαλή, άπλή, σιγανή, δυνατή, χατιρική : τό 'να τό βόδι
βρέχεται, τ' άλλο δέ βρέχεται (αν καί είναι καί τά δυό ζεμένα (Λήμν.)' νερό -θε-
οτικό ή -θεϊκά, -θεοπόντν τό ρίχνει μέ τ' άσκί, μέ τό κόσκινο' κατουρλόκαιρος,
κατουρλονοτιά γαϊδουροπνίχτης, ό άνατολικός στό Λασήθι: «βγάζει πολυ νερό καί
πνίγει τους γαϊδάρους που βοσκούνται στ άόρι». Σύγνεφα, νέφαλα, νεροκάπονα
κτλ. Άμίχλη, μούχλα, άντάρα, δεΐσα, κατσιφάρα, ή ομίχλη (Μάνη, Πυλία), κατα-
χνιά κτλ. Δροσιά, πάχνη, τσάχνη, κράϊ κτλ. Σταυρωτό, έν Κρήτη, άμολόγητο έν
Κύπρφ, Κρήτη, ή χάλαζα. Δρόλαπας, τό νερόχιονο (Καλάβρυτα). Στούπα, στον-
πίζει — πέφτουν νιφάδες κτλ.

β) Δοξασίαι περϊ βροχής, όμίχλης, χαλάζης κτλ.

Πώς γίνεται ή βροχή; Πέφτει άπό τις τρύπες τοϋ ουρανού; ή δ θεός
δερμονίζ' τή βροχή ; Πρβλ. τάς φράσεις : τό ρίχνει μέ τό κόσκινο, μέ τό δρε-
μόνι, με τ' άσκί κτλ. Πώς γίνεται ή ομίχλη, ή πάχνη;



ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ Σ

57

γ) Τρόποι προς πρόκλησιν βροχής :

Λιτανεία στόν άη-Λιά. Είς τήν Λέσβον π.χ. πηγαίνουν καί τέοοερεις ώρες
δρόμο. Εις τό Βογατσικόν «εμβαπτίζουν μίαν εικόνα μέσα στο νερό ρυακίου ή
ποταμού καί τήν αφήνουν έκει έ'ως ότου βρέξη». ΙΙερπερούνα, κατακλυσμοί.
Περιγραφή τών συνηθειών τούτων. Βλ. κεφάλ. Ζ' Μαγεία.

δ) Τρόποι προς κατάπαυοιν τής βροχής ή τής χαλάζης :

Ή πυροστιά άνάποδα, το αύγό τής Πασχαλιάς έξω στήν αυλή τού σπιτιού.
Άλλαι μαγικαί πράξεις' π.χ. άν ό πρωτότοκος φάγη τρεις κόκκους χαλάζης, τότε
ή σταματά εντελώς ή μεταβάλλεται σέ νεροχάλαζο (Βογατσικόν).

Γ'. ΤI ρ ι ς .

α) Δημώδεις όνομασίαι τής "Ιριδος. Π. χ. . Ιόίτα, τό δοξάρι ή τό ζουνάρι
τής καλογριάς, τό ζουνάρι τής Παναγίας, Κεραζώνη, Κεραζοΰ, Κερααελ.ενη, τοΰ
Θεοΰ τό χέρι, άνεμ οδόχος (Τήνος), τ υ Ινριν (Σούρμενα) κτλ. "Εστησε ν καμά-
ραν (Κύπρ.), έ'ρριξε δόξα (Εύβοια).

β) Δοξααίαι και παραδόσεις σχετικαί με τήν ~Ιριν.

II.χ. Η Λόξα κατεβαίν' στη θάλασσα καί πίν' νερό (Μέτραι). "Οποιος
άδρασκελίσ' τό ζουνάρι τής Παναγίας ή περάση άποκάτα), άν είναι άγόρι, γίνεται
κορίτσι κι άν είναι κορίτσι, γίνεται άγόρι (Μέτραι). "Οποιος τό δείχνει μέ τό
δάχτυλ.ο παθαίνει. "Αν κανείς εύρη κωνσταντινάτο εις τήν βάσιν τής "Ιριδος, δηλ.
εις τό μέρος, όπου στηρίζεται ή μία άκρα τοΰ τόξου, θά έχη εύτυχίαν κτλ.

γ) Παροιμίαι σχετικαί με το Ούράνιον τόξον.

II.χ. "Οποιος δή τήν Κεραζώζα | και δέν τήνε χαίρε τήξη \ μαΰρον όψιν vlx
πατήση, j μαΰρο πόνεμα νά βγάλ^η | άπό κάτω στή βιχάλη (Κρήτη). Ή κερά Σε-
λ.ένη ! κάθεται καί πλένει ] τοΰ Χρίστου τή ζώνη j και τή σιδερώνει (Ρε'ίσδερε).

δ) Προγνωστικά άπό τά χρώματα τής "Ιριδος : Π.χ. άμα είναι τό κόκ-
κινο πιο πολύ, θά εχ κρασά πολλά, κείνη τή χροτ'ΐά' άμα είναι τό κίτρινο πιο
πολύ, θά εχ' λάδι' άμα είναι τό πράσινο, θά είναι τά σπαρτά, τά γεννήματα πιό
πολλά (Λήμνος, Κρήτη).

Λ'. "Ανεμοι.

α) 'Ονόματα άνέμων και φράσεις περί αυτών :

1. Οί οκτώ κυριώτεροι άνεμοι: Βοριάς, Νότος, Άνατολ.ικός ή Λεβάντες,
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ΓΙοννέντες, Γραίγος (ό ΒΑ), Μαΐστρος (ό ΒΔ), Σιρόκος (ό ΝΑ), Γαρμπής (ό
ΝΔ). Ποία tà ονόματα των κατά τόπους ;

2. Τοπικοί άνεμοι : Μπάτης, Κατέβατός, Μέγας, Θρακιάς, Βαρδάρης, Προ-
βέντα, 'Απόγειο, Μπουκαδούρα κτλ.

3. Μουγκρίζει δ βοριάς, αφυρίζ' ή νοτιά, βογκάει, σηκώθηκε, έπεσε δ
άγέρας κτλ.

β) Προσωποποίησις τών άνέμων. Δοξασίαι καί παραδόσεις περί αυτών.

1. Ποίος έξαποσχέλλει τούς άνέμους ; Οί Κύπριοι χωρικοί, όταν λικμίζουν
τά σιτηρά στό αλώνι, επικαλούνται τόν προφήτην Ήλίαν : Στείλε, Άηλία μου,
τόν ανεμό σον τζαί νά αού άψω έναν τζερίν.

2. Πώς φαντάζεται ό λαός τόν Βοριά καί τήν Νοτιά ; Ποία ή έπίδρα-
σίς των; π.χ. : Ό Νότος φέρνει τό νερό κι ό κυρ Βοριάς τό χιόνι, κι υ σκι'>λ,ος
'Ανετολικός τό σταυρωτό χαλΛζι (Κρήτη).

3. Παλάτια τών άνέμων. Μάννα μέ δώδεκα παιδιά, 'θηλυκά καί σερνικά-

4. Πάλη τών άνέμων άναμεταξύ των, προπαντός τήν παραμονήν τών Θεο-
φανείων.Ό υπερισχύων κατ' αυτήν θά πνέη διαρκώς καθ' όλον τόν χρόνον. Ούτω
ιτήν παραμονή τών Φωτώνε παλεύουνε εβδομήντα δύο καιροί μεταξύ τους καί
τηράμε ποιος θά γεννηθή καί ποιος θά βαφτιστή. Εκείνος πού θά βαφτιστή τήν
ώρα που βουλάνε τό σταυρό ατό λεβέτι, εκείνος θά φυσάη ούλο τό χρόνο» (Πυλια).
Ό Καιρός δέρνεται, τό πήρε δ Βοριάς, καταπόνεσεν (= νίκησε) ό Βοριάς, έβα-
φτιστήκαν τά νερά καί ήσυχάσανε οί καιροί (Ίνναχώριον) κτλ. Πίστις ότι τότε
πολεμούν τά βασίλεια . . .

γ) Έπιτίμηαις άνέμων και μέσα προς κατευνασμον αυτών : ΓΙ.χ. είς
τήν Λέσβον «καρφώνουνε τις άνέμοι' βάζουνε ένα παννί μέσ σέ μιαν τρύπα:
φράζουνε τήν τρύπα, νά 'πούμε τής Νοτιάς. Βάζουνε καί τρία μεγάλα καρφιά,
σποννε κ' ένα κ' μάρ νερό καί λένε: δπως έσπασε τό κ μάρ' έτο' νά απάσ' κι
άγέρας. Καί σταματά άγέρας. "Αμα πάλα θέλνε νά πάρη άγέρας, ·βγάζ'νε τά βρα-
κιά τους καί τά τινάζ\ε».

δ) Παραδόσεις, παροιμίαι, τραγούδια, δίστιχα, παραμύθια σχετικά μέ
τούς άνέμους. ΓΙ.χ. Στσοί τριάντα Άηαντριάς, \ άντρειεύεται δ Βοριάς.

Ε'. Καΐαιγίς.

α) 'Ονόματα καί φράσεις. Χάση, ξυλοχάλααη, πλησμονή, ριπή, χαλασμός
κόσμου, ή συντέλ.εια τού κόσμου, κατακλυσμός, ανταπόδοση' θυμός θεϊκός (Νάξ.),
σύγκλυσις, ' συνεπαρσά (Κρήτη), καταποντιαμός.
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β) Δοξασίαι και παραστάσεις περί γενέσεως τής καταιγίδος. Πάλη άνε-
μων ή στοιχειών, θρήνος Νεράιδας ή Γοργόνας κλπ.

Τ'. 'Ανεμοστρόβιλος.

α) 'Ονόματα καϊ φράσεις. 'Λνεμοστρόφιλας, άνεμορονφονλας, άνεμοξουριά,
άνεμογαζού, άνεμική κτλ. Σκώ&'κε ένας άνεμοστρόφος ! (Μέτραι).

β) Δοξασίαι καί παραδόσεις περί άνεμοατροβίλου. Κατά τινας μέσα στον
άνεμοστρόβιλον χορεύουν Νεράιδες καί όποιον ιδούν, τόν παίρνουν" κατ' άλλους
περνά ό άφέντης τών δαιμόνων. Ή κατάρα πιάνει έκφωνουμένη τήν ώρα πού
περνά άνεμοστρόβιλος.

γ) Τρόποι πρός άποτροπήν τοϋ κακοϋ. Έπφδαί καί εξορκισμοί κατά τοϋ
άνεμοατροβίλου : Πέφτουν καταγής τάπίστομα λέγοντες : «Καλομοίρες» ή «Ωρα
καλή ! "Ωρα καλή», ή «πάτε καλά, πάτε καλά ... » . "Αλλοι ρίχνουν αλάτι ή εξορ-
κίζουν μέ τόν άπήγανο, μέ μαυρομάνικο μαχαίρι κλπ. Κατά τούς Λεσβίους χωρι-
κούς (Τελώνια) «αμα δής τόν ανεμοστρόβιλο, νά πέσης κάτω, νά χώσης τό μα-
χαίρι σον κει που γυρίζει" &ά δής που θά τρέχ' αίμα' ματώνει τό ιιαχαΐρι' είναι
<5 Διάβολος που τόνε σκοτώνει. Κει πού τόν καρφώνεις, νά βάλης κ~ ένα τρίχινο
βραχιόλι γιά ξόρκι».

δ) Κατάραι και παροιμίαι σχετικαϊ μέ τόν άνεμοστρόβιλον π.χ. và σ'

ακούσω άνεμορρούφονλον κτλ.

Ζ'. Σίφουνας.

α) Δοξασίαι περί αύτοΰ. Αιτία : ό διάβολος ή οί Νεράιδες καί μάλιστα
ή Λάμια τοϋ πελάγου. Κατά τινας τά σύννεφα κατεβαίνουν στή θάλασσα νά
πάρουν νερό καί πάλιν άνεβαίνουν. Π.χ. αΣούφνας σηκώνεται ξαφνικά■ είναι πού
τρανοϋν τά σύννεφα νερό. Πέφτει καί σε λίμνες' τραυάει μαϋρακέλλια, τά σηκώ-
νει ψηλά καί τά ρίχνει. Βρέχει ψάρια καί μαϋρακέλλι α (Λέσβος).

β) Μέσα άποτροπής. Πυροβολισμοί, εξορκισμοί κλπ. «Τον κόβουν με άη-
τειά. Τήν ξέρουν οί θαλασσινοί: κάνουν ένα κύκλο καί μέσα σταυρό καί μπή-
γουν μαυρομάνικο μαχαίρι καϊ λεν'. Άρχή έναι δ Λύγος καί δ Λόγος έναι τού
Θεού» (Φυσίνη Λήμνου).

Η'. Τελώνια.

α) Τί πιστεύουν διά τά φλόγια πού παρουσιάζονται εν ώρςι τρικυμίας
εις τά άκρα τών ιστίων ή εις τάς κεραίας τών πλοίων ή στις άντένες τοΰ μύλου ;
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ΓΙοΤοι οί κίνδυνοι από τά τελώνια ; Π.χ. «τά τελώνια αυτά είναι τά μούλικα
πού τά ρίχνουνε στή θάλασσα οί μαννάδες τους. Αυτά γίνονται τελώνια καί τ'
αστροπελέκι τά κυνηγάει γιά νά τα κάψη' έτσι μπορεί νά κάψη καί τδ καΐκι»
(Μεθώνη).

β) Τί κάμνουν οι ναυτικοί, διά νά άπαλλαγοϋν άπό τήν παρουσίαν
των; (Θυμιάματα, εξορκισμοί, πυροβολισμοί, κρότοι διάφοροι, φωναί κτλ.).

προγνωστικα τογ καιρο γ

α) Άπό τάς φωνάς και τάς κινήσεις τών ζώων. (Γάτα, σκύλος, πετεινός'
βόδια, άλογα, πρόβατα, σπουργίτια, κοράκια, κάργες, κούκκος, κουκουβάγια,
γλάροι, πάπιες, γερανοί, τσακάλια, φίδια, σκουλήκια, βρουχαλήθρα). Π.χ. "Οταν
ή γάτα λούζεται, όταν κάθεται μέ τήν πλάτη γυρισμένη στή φωτιά, όταν κάνη
πήδους, εΐναι σημάδια γιά τόν καιρό."Οταν οι κοράκοι είναι ενας ένας καί φωνά-
ζουνε, βάνει αέρα' δταν είναι πολλοί μαζί καί τσιμπιούνται, τότε βρέχει (Κρήτη).
"Οτινα βήχουνε τά βούγια στό στάβλο, τοτεσά κάνει χιονιά' κι άκόμα, δτινα καμ-
πανοπηδοννε (= κάνουν σάλτους) στό δρόμο άπούρχουνται άπου τό χωράφι, κάνει
χιονιά (Κρήτη). Καί οί καβοϋροι, άμα είναι νά χαλάσ δ καιρός, νά βρέξη, βγαί-
νουν άπ' τό ργιάκ' καί πάν ιρηλά. Τδ ίδιου κ' οί βαθρακοί φέγιν' απ' τά ργιά-
κια καί πάν σ άπάν' (Λήμν.). Κόρακας στον ουρανό ; γιά αγέρας γιά νερό (Λέσβ.).

β) Άπό τήν έξέτασιν τών σπλάγχνων τοϋ χοίρου, τής ώμοπλάτης τοϋ
άρνιοϋ, τοϋ καραβιού τής δρνι&ας κτλ. Π.χ. ή σπλήνα τοϋ γουρτζελιοϋ (χοί-
ρου), άμα έναι στενή, έν ου χ μώνας περασμένους' άμα εναι πλατειά, εναι άπέ-
ραστους ού χ'μώνας (Λήμν.).

γ) Άπό τήν παρατήρησιν τών δένδρων καί τών φυτών. "Αμα τά έλατα
έχουν πολλά ρέτσια (— ΐ ούλους), ·θά κάμη βαρύ χειμώνα (Αιτωλ.). "Αν τό φθι-
νόπωρο τά φύλλα αρχίσουν νά πέφτουν άπό πάνω, θά γίνη βαρύς χειμώνας, άν
άπό κάτω, μέτριος (Θροίκη). 'Επίσης άπό τήν άνθησιν ώρισμένων φυτών συνά-
γονται προγνωστικά. «Τόν άσπόρδολα νά παρατηρήσς είναι τό πρώτο δείγμα
ατό ρετσπέρ' άμα είναι δασύκομπος (δηλ. έχη καρπό πολύ) είναι καλοχρονιά»
(Λήμνος). Ποιαι αί παρατηρήσεις άλλοΰ ;

δ) Άπό τήν παρατήρησιν ούρανίων φαινομένων και τοϋ δρίζοντος.

(Σημάδια τ' ουρανού).

1. "Ηλιος. Τό χειμώνα, όταν, βασιλεύοντα δ ήλιος, πάη μπροστά σύννεφο
λέν : ό ήλιος πάει κλαμένος και -θά χουμε βροχή ('Αράχοβα), κατ' άλλους θά
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βγάλη βοριά. Πρβλ. τα καθίσματα τον ήλιον (Μύκον.) — ομίχλη κατά τήν δύ-
σιν τοΰ ηλίου σχηματιζομένη, προμήνυμα άνέμου μετά βροχής. Κόκκινη δύση,
νοτιά θά έχουμε αύριο. "Οταν ό ήλιος καίη πολύ, όταν ό ήλιος έχη αλώνι κτλ.

Τοϋ ήλιον κύκλος, άνεμος, τον φεγγαριού, χειμώνας (Λέσβος).

2. Σελήνη. "Αμα το φεγγάρι εχη αλώνι, ή θά βρέξη, ή πολύς αέρας θά
πάρη (Χίος). Το νιο φεγγάρι άμα είναι δίπλα, είναι άνεμώδικο (= θά βγάλη
αέρα, Σέριφος). "Aua είναι γνρισμένο ατό βοριά, θά εχουμε ξηρασία, άμα στο
νότο, καιρό βροχερό (Αιτωλία). Σελήνη κάθετος προμηνύει γαλήνην, όριζοντία
τρικυμίαν. Παροιμία: Άλόρτο φεγγάρι, δίπλ,α γεμιτζής, δίπλα φεγγάρι, άλώρτος
γεμιτζής (Βιθυνία).

3. 'Αστέρες. Τάστρα άμα τρεμοσβήνονν, θά έ'χονμε άνεμο."Οταν είναι θολά,
ϋά έχουμε βροχή.

4. Ίρις. 'Από τόν χρόνον τής έμφανίσεως καί άπό τό ύπερισχΰον χρώμα' π.χ.

Λόξα είδες τό πρωί ;

Στο λιμάνι τό βραδύ.

Δόξα είδες τό βραδύ ;

Σταύρω τα νά περπατή.

«Το κίτρινο αν είναι πολώ, θά είναι τά σπαρτά καλά, τό κόκκινο τό κρασί, τό
πράσινο τό λάδι (Κρήτη).

5. Νέφωσις. Σύννεφο στήν κορυφή ώρισμένου βουνού ενός τόπου, προμη-
νύει βροχήν ή πάχνην. II χ. Σύννεφα στον Αάλα, ερχετ' ή βροχή πιλΛλια (Καλά-
μαι). "Ασπρη συννεφιά (άσπρα σύννεφα στον ουρανό) άέρα και κρύο. Γλέπ'ς άρ-
νιά (κάτι μικρά συννεφάκια, πυκνά σάν τ' άρνιά) στον ουρανό ; ή άέρας ή νερό
(Λήμνος).

6. ' Αλλα φαινόμενα. II.χ. "Εβρεξε καί δέν έβρόντησε; πάλ.ε καινούργιος
νότος (Καστελλόριζον). "Αν βρον τήσ καί δέ β ο βία | καλοκαίρι θά μυρίσ (Κύζι-
κος). Τό βουνό βοΐζ' καί σέ λίγο θά χουμε άγέρα πολύν (Περίστασις). "Αν στήν
αυλή τοϋ σπιτιού βγή φίδι, αυτό σημαίνει δτι τήν άλλη μέρα θά βρέξη (Θεσσ.).

ε) Άπό τήν κατάστασιν τοϋ καιροΰ καθ' ώρισμένας ημέρας τοϋ έτους.

1. Τοΰ 'Αγίου Βασιλείου. ΓΙ.χ. «Άμα εΐνι τ"Αη βααιλειοϋ καλ.ουκιριά,
λιάζ' ή άρκούδα τον πιδί τς, λέμι' γι αυτήνον θά νά χονμε σαράντα μέρις κα-
κουκιριά» (Αιτωλία).

2. Τών Φώτων. Πρβλ. Χαρά ατά Φώτα. τά στεγνά | καί τις Λαμπρές
βρεμένες, \ θά φάν οί χήρες κι ορφανές I κ' οί κακοπαντρεμένες (Λήμνος).

επετηρισ του λαογραφικου αρχειου γ 11
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3. Τής Υπαπαντής (2 Φεβρ.). Ό καιρός τής 'Υπαπαντής βαστάει σα-
ράντα μέρες.

4. Τής 24ης Φεβρουαρίου. "Αν τήν ήμέραν αύτήν φυσάη νοτιά, θά'χη
40 μέρες καλωσύνη (Πόντ.).

5. Τής 3ης Μαρτίου. Άμα βρέξη τήν ημέρα αύτή, θά βρέχη όλον τόν
Μάρτη κι ό Αύγουστος θά είναι βροχερός. Πρβλ. άφοΰ βρέχετ δ σανός, θά
βραχή και ή σταφίδα (Ζάκυνθος).

6. Κυριακή τών Άπόκρεων. "Αν κάνη ήλιο καί λιαστή ή αρκούδα, θά
κάνη ήλιο δλο τό χρόνο (Αρκαδία).

7. Τοϋ Εύαγγελισμοΰ.

8. Τής Αναλήψεως.

9. Τοϋ Προφήτου 'Ηλία.

10. Τής 1ης Αύγουστου.

11. Τής 14ης Σεπτεμβρίου.

12. Τοϋ 'Αγίου Φιλίππου.

13. Νοεμβρίου 17 καί 18. Τ' άη Πλάτανου (=άγ. Πλάτωνος)' τότε ή
Πούλια άντικρύζεται. με τόν "ΙΙλιο κ όπως κάνει τ "At/ Πλάτανου θά κάνη 40
μέρες υστέρα (Αιτωλ.) ΓΛί' ή Πούλια άνατείλη μέ. σύννεφα, τό έτος θά είναι δυσ-
τυχισμένο (Χίος).

Άπό τήν παρατήρησιν τής θαλάσσης. "Αν ή θάλασσα βγάζη φύκια,
φουρτούνα θά κάν (Λέσβ ). "Οταν βογίζ* ή ϋάλασοα, έχ' κακωσύν' (Λήμνος).

ζ) Άπό τήν παρατήρηαιν τής φωτιάς και τοΰ καπνοΰ.

"Οταν γυρίζη δ καπνός μέσα στό σπίτι, ιΤ άλλάξη δ καιρός (Λέσβ.,'Ήπειρ.).
"Οταν ή φωτιά κ' ή πυρουστιά βγάζη σπίθες, θά κάνη βαρυχειμουνιά (Λέσβος).
"Οταν σβήνουνε τ' άναμμένα κάρβουνα χωρίς αιτία, θά χιονίση (Λασήθι).

η) Παροιμίαι σχετικαί μέ τόν καιρό. Π.χ. "Ασπρη άρχιμενιά, μαύρος μή-
νας I μαύρη άρχιμενιά, άσπρος μήνας (Κρήτη).

Τήν Πέφτη πέφτει ό καιρός, Παρασκευή βιδιάζει
και τό Σαββατοκύριακο αρχίζει καί αλλάζει.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΕΝΔΕΚΑΤΟΝ

ΔΗΜΩΔΗΣ ΙΑΤΡΙΚΗ*
Α'. Γενικά.

Λέξεις καί φράσεις σχετικαί μέ τήν 'ιατρικήν τού λαού. Φράσεις
δηλωτικοί παθήσεων ή νόσων. Π.χ. έπκιασσέμ μ ε ή θέρμη (Κύπρος). Ή κοιλιά
κρατεί με = πάσχω διάρροιαν (ΙΙόντ.). "Εσπασεν ή χολή τον, έχνσε τή χρνοή
κτλ. "Εππεαε τ' άψφάλι του κ' είναι άρρωστος, υπονοουμένων εμετού καί διαρ-
ροίας (Κύπρ.). "Ελαβεν ή έρριξε ιρνχάδι, εδείχτι/ν τον δ άγιος, όταν ή επιληψία
έκδηλωθή κατά τινα πανήγυριν αγίου, εις ου τήν χάριν προστρέχουν οί επιλη-
πτικοί. Φτεροπετά έναν πράμα έοοω τον, επί ταχυκαρδίας (Κι>πρ.). "Εχει άμμα-
τοπόνηοιν ή à μ ματ όπονον, έπί όφθαλμίας (Κύπρ.). Ό άρρωστος «πάει στο κα-
λ,ντερον» ή «πάει χείρον χειρόττερα» (Κνπρ.)!'Εχει πολλούς πον γιατροπορεύκον-
jat μόνοι τονς, κάμνουν δικήν τονς γ ιατρικήν (Κύπρος).

Β'. Άσθένειαι.
α) Όνομασίαι τών νόσων. Συνώνυμα.

Παράγοντες δίδοντες τήν όνομασίαν εις τήν νόσον:

1. 'Γύ κύριον σύμπτωμα τής νόσου. Π.χ. πετεινόβηχας ή κορακόβη-
γας ό κοκκύτης, θέρμη, βράστη, πύρεξη, ριό, κομμάρα κτλ. ή ελονοσία (Κύπρ.),
άνέγκααη τό βρογχικόν ασθμα, χτικιό ή φθίσις κτλ.

2. CH θέσις όπου εδράζεται ή νόσος. Π.χ. ό μαονλ,άς ή οι μαγονλή-
θρες (παρωτΐτις), ό πονόματος (όφθαλμία), ό πονόδοντος, τά λαιμά, ό π/.ενρίτης,
ή στέρα κτλ.

3. Ή αιτία (πραγματική ή υποθετική καί δεισιδαίμων), εις την οποίαν

* Είς τήν κατάταξιν τής ύλης ελήφθησαν υπ' όψιν τά εξής άρθρα και πραγματεΐαι :

1. Κούξη Άρ. 'Ιατρική Δημώδης, εν Μεγ. 'Ελλ. 'Εγκυκλ τ. 12, σελ. 820. Του αύτοΰ άρθρα :

Ίατροσόφιον καί Κομπογιαννίτης αύτ. σ. 828 καί τ. 14. σ. 729.

2. Κυριαζή Ν. Δημώδης Κυπριακή ιατρική (Κυπριακά Χρονικά, έτ. Δ', 1926, σελ. 1-185,244-7.

3. Κνριακϊδον 2τ. Αι άσθένειαι είς τάς παραδόσεις, περιοδ. Κλινική, ετ. Α', 1925-26, σελ.

35, 69, 110, 139, 164, 199, 273.
4· Χρυσάνθη Κ. Οί ονομασίες τών νόσων κατά τούς Κυπρίους (Κυπριακ. Σπουδαί, τ. Ζ',
Λευκωσία 1945.

ο. Χρυσάνθη Κ. Τά αίτια τών νόσων κατά τούς Κυπρίους (Κυπρ. Σπουδαί, τ. IT), Λευκωσία 1946.
6. Χρυσάνθη Κ. Θηριακά τής Κύπρου (Κυπρ. Σπουδαί, τ. Δ'), Λευκωσία 1942.
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αποδίδεται ή νόσος. Π.χ. ό σεληνιασμός ή τό αγέρι (ή επιληψία), ό φόβος
(ό ίκτερος), τό άνασκέλισμα (ή ατροφία και καχεξία τών παιδιών, αποδιδομένη
ε'ις διασκελισμόν τοϋ παιδιού ή τών ρούχων του άπό άνθρωπον), τό άερόπιασμα κτλ.

4. Ή τάσις ευφημισμού ή κολακευτικού κατονομασμού. ΓΙ. χ. τό
γλυκύ (ή επιληψία), τό καλό σπειρι ή τό καλαγκάθι (ό άνθραξ), ή γλυκιασμένη
ή ή άμολόητη (ή ευλογία), ή βασιλική άρρώσκεια (ή φθίσις έν Κύπρω)·

5. Ή αρχαία ή σύγχρονος επιστημονική ονοματολογία (ελληνική
ή ξένη, ορθώς ή εσφαλμένως εκπεφρασμένη), ώς διφτερίτης, μελιγγίτης, κοκκν-
της, τϋφος, λώβα, λ.υοεντερία, γρίππη, σκαρλατίνα, ίμφλονέντζα, πούντα κτλ.

β) Φύσις τών νόσων κατά τάς άντιλήψεις τον λαοϋ. Έν παράδειγμα :
«Τό πνρό (ερυσίπελας) είναι ζωντανό πράμα και περνάει μόνο με τή φωτιά. "Αν
τνχτ) νά 'χιι κάνεις θηλυκό πνρό, τότε ξαναβγαίνει. Με τήν παραμικρή αφορμή,
νά σον και παρουσιάζεται. Τό σερνικό πνρό, άμα τό σταυρώσ^ς δνό-τρεΐς φορές,
δέν ξαναβγαίνει (Μεθώνη). Ποΐαι άντιλήψεις επικρατούν διά τήν φύσιν άλλων
τινών άσθενειών ;

γ) Αιτία, είς τήν οποίαν άποδίδεται ή ασθένεια.

1. Υπερφυσική ή άστρική α'ιτία: Θέλημα ή τιμωρία Θεού ή δοκιμα-
σία, τιμωρία αγίου, διαβολική ένέργεια ή δαιμονική πείραξη (νεράιδες, ξωτικά
κλπ.), κακός αέρας, μάγια, βασκανία, καιρικαί ή άστρικαί επιδράσεις ή άλλη τις
υπερφυσική αιτία' π.χ. ή έπιληψία άποδίδεται είς έπίδρασιν τής σελήνης (σελη-
νιασμός) η εις δαιμονικήν πείραξα. Καί αυτοί οί σπασμοί, άπό τούς οποίους
προσβάλλονται ένεκα πυρετικής κινήσεως πολλάκις τά βρέφη, εκλαμβάνονται ώς
προσβολαί έπιληψίας, οί δέ Κύπριοι χωρικοί πιστεύουν ότι τούτο συμβαίνει,
διότι «πονκάτω 'πού τό μαξιλάρι τοϋ μωρού είς τό έδαφος υπάρχουν κάρβουνα
αναμμένα, τά όποια πρέπει, άφού σκάψουν γρήγορα, νά ενρουν καί νά σβήσουν,
διά νά σβήση ή άσθένεια καί απαλλαγή τό παιδί». Ποιαι αί σχετικαί αντιλήψεις
άλλοϋ; Προσωποποιΐα επιδημικών νόσων π.χ. Πανούκλα, Χολέρα κτλ. Αί σχε-
τικαί παραδόσεις.

2. Φυσική αιτία: Κρυολόγημα, πολύ ή χαλασμένο φαγητόν, κακός αερι-
σμός καί γενικώς άνθυγιεινή κατοικία κ.τ.τ. Βλάβη σωματική (πραγματική ή άνύ-
παρκτος), διαταραχή τών χυμών τοΰ σώματος (π.χ. χολόσκασμα), είσοδος βλαβε-
ράς ουσίας ή βλαβερού ζωυφίου είς τό σώμα, σκουλήκι κτλ. Π.χ. Ή όδονταλ-
γία άποδίδεται ε'ις σκουλήκι. Ή φαγούρα τών οφθαλμών άποδίδεται εις κονίδες,
ήτοι αύγά ψείρας, τά όποια άναπτύσσονται όταν, άφού νιφθούν, δέν σκουπίζουν
άμέσως τούς οφθαλμούς των (Κύπρ ). Διά τόν . noyov τής κοιλιάς· (σίρόφον, εί-



ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΛΑΟΓΡΑΦΙΑΣ

λεόν) λέγουν, πώς επήρε τ1 άντερο βόρτα (Κάρπ.). "Εμετός μέ πόνους ή διάρ-
ροιαν αποδίδεται εις πτώσιν τοΰ ομφαλού. Κακοχυμία τοΰ αίματος. Π.χ. οΐ κα-
λογέρ' εΐναι τον αΐμάτ (Τήνος). ΓΙόνος τής κοιλίας ή καί πυρετός ημπορεί νά
προέλθη, αν φάγη κανείς χρυσόμηλα (ήτοι βερύκοκκα) εΐτε καί πεπόνι καί πίη
αμέσως νερόν, διότι κατά τούς Κυπρίους «μέσα ατά χρυσόμηλα κάθεται διπλ,ο-
πόδι ή θέρμη μέ τά ροϋχα της». Τό ίδιον αν φάγη κανείς κατά τύχην μυρμή-
κια. Κατά τούς Κυπρίους χωρικούς «μικρόν έντομον, γνωστόν ώς σφαλάγγι,
είναι φορεύς τών μικροβίων τοΰ άνθρακος, τά όποια παραλαμβάνει άπό τά πρό-
βατα, παθόντα εξ άνθρακος, καί εμβολιάζει τόν άνθρωπον». Κατά τούς Καρπα-
θίους κάποιο ερπετόν «άνετρέχει εις τό σώμα τοΰ ανθρώπου ή εΐς τά ρούχα
πού φορεί καί βγάλλει τ' άνέδραμα (= είδος εκζέματος, πού λέγεται καί άνέ-
γλει'μμα, διότι τό ερπετόν σέ άνεγλείφει (λείχει)».

Εΐς ποία αίτια άποδίδεται ή λύσσα, ή εύλογία καί άλλαι άσθένειαι ;

Γνωμικά καί παροιμίαι σχετικαί μέ τήν ύγείαν καί τάς ασθενείας. Π.χ. Τό
πολυ φαγί σπληνιάζει | και τόι λίγο στομαχιάζει.—"Λρρα)στος πάντες κλάν | τή
γιατρού ή τσέπη χάν (Σαράντα Έκκλ.). Σπίτι πον δέ βλέπει ό ήλαος τό βλέπει
ό γιατρός (πολλ.). Γεια και πάστρα j κι άσ τα τ άσπρα (Λακ ). «Πολλοί πίνουν
τό πρωί τσίπουρο, γιά νά ψοφήση τό σκουλήκι» κτλ.

Γ'. 'Ιατροί και ΐάτραι/ναι. Ίατροσόφια.

α) Κοινά ονόματα : καλ^ογιατροί, κομπογιαννίτες ή γιατροί τοϋ Βήκου
(βουνού τοϋ Ζαγορίου), σακκουλααραίοι, σπασογιατροί κτλ. 'Ιατροί ειδικοί εΐτε
ενός κλάδου τής ιατρικής εΐτε μιάς μιόνον νόσου' π.χ. έν Κύπρω ή χολιάστρα
διά τά οφθαλμικά νοσήματα, ό τζερράχης διά τά κατάγματα, τάς εξαρθρώσεις,
ό μά(γ)ος (μέ τήν Σολομωνικήν) διά τά ψυχικά νοσήματα. Καί άλλαχοϋ : λυσ-
σάρα ή λυσσαρίνα, γυναίκα πού κάμνει διάγνωσιν καί θεραπείαν τής λύσσης.

β) Τρόποι εκμαθήσεως τής Ιατρικής. Γιατροσόφια, ήτοι δημώδη ια-
τρικά βιβλία, περιέχοντα συνταγάς και οδηγίας πρακτικών ιατρών.

γ) Μέσα και τρόποι διαγνώσεως τής άσ&ενείας.

δ) Γνώμαι καϊ παροιμίαι περί ιατρών: ό πάθος έν' γιατρός (Κύμ.). Κάλ-
λιο τον παθό μπέρι τό γιατρό (Αιτ.).

Ό ιατρός θεωρείται πολλαχοΰ ως «μισός θεός». Πρβλ. «ΙΙρώτα ό Θεός καί
δεύτερα οι άγιοι κι δ γιατρός». (Κύπρ.). Πόσα έντρη 'πό νερό τσαί πόσ άθρώ-
ποι 'πό διατρό ! (Κάρπ.). Τό πεπερασμένον τής θεραπευτικής δυνάμεως τοΰ ια-
τρού δηλοΐ ή φρασις : μόνον ψυχήν νά βάλη έμ μπορεί υ γιατρός».
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ε) Αμοιβαί λαϊκών Ιατρών.

Δ'. 'Ιατρικά όργανα και εργαλεία.

*Ονόματα και χρήοις αυτών : νυστέρι, ψηφί, μήλι ή νήλι, παραγώγι, άγ-
κλυστήρι (= κλυστήριον) ή σερβιτσάλο (Νάξ), σιβριτσάλλιν (Αειβήσιον), δοντά-
γρα, ριζολόγος (έργαλεΐον, δι' ου εξάγουν τάς ρίζας τών οδόντων). Τσακμάκια
«σιδερέλλια μέ πέντε νυστέρια» (δι' αφαιμάξεις). Σωτϋόκνενο, τό (σωθικά-κουνε-
νός) άγγειον πήλινον χρησιμεΰον ώς βεντούζα. Βεντούζες καί άπό κέρατα βο-
διού κτλ. τονμπανόφτερο, ξανθό κτλ. Περιγραφή ή φοοτογραφία αυτών.

Έκδόρια (βυζικάντια). Άπό ποίαν ύλην γίνονται; ΓΙ.χ. «παίρνουν βυζικαν-
τόμυιγα, τήν ξηραίνουν καί τήν κονιοποιούν τήν σκόνη τήν ρίχνουν επάνω σέ
ζυμάρι καί έτσι γίνεται τό βυζικάντι, που είναι πολύ ερεθιστικό».

Ε'. Φάρμακα (γιατρικά, ίλιάτσια).

α) Ίαματικαί βοτάναι (βότανα).

1. Όνομασίαι αυτών π.χ. καλάθρωπος ή καλανθρωπάριν ή τάτουλας
(= ό μανδραγόρας), γένεια τού γέρου (= άψίνθιον τό ί^αμνώδες) «διά τό τε-
φρόχρουν τών φύλλων», σαρκουφάς, χόρτον τοΰ οποίου τά φύλλα έπιτίθενται εις
τό δέρμα καί σηκώνουν βυζικάντι (Σαμοθρ.), ακάρφη (ό έλλέβορος), ΐ/'ονιάς ή
ψονικόχορτο (έπειδής κινάει τό αίμα, επί καθυστερήσεως εμμήνων), άναποδογένι,
σκορπιδόχορτο, Παναγιόγορτο, βάρβαρο, πεντάνευρο, γαλατίτσα, άψιθιά, γαλο-
μάννα κτλ Πώς εξηγείται κοινώς τό όνομα εκάστου ; Π.χ. σκορπιδόχορτο γιατί
σκορπάει τό κακό, τόν πόνον (Μανιάκι).

2. Χρόνος καί τρόπος τής συλλογής των (συνήθως συλλέγονται αυ-
ξούσης ή φθινούσης τής σελήνης, αναλόγως τής ένεργείας πού άναμένεται άπό
αυτάς. Είς τό Μανιάκι «τ« βοτάνια τά μαζεύουν γυναίκες σ όλα τά βουνά άπ'
τήν Πρωτομαγιά καί κεΐθε, τ' 'ΑγιοΚωσταντίνου, τής 'Ανάληψης καί κάθε πίση-
μην ήμερα, νύχτα καί μέ γιόμιση φεγγαριού». Πωληταί βοτανών, βοτανολόγοι
(βοτανάκηδες). Πλανόδιος βοτανολόγος άπό τά Μαζέϊκα Καλαβρύτων διελάλει έν
μέσαις Αθήναις τόν Ίούνιον 1947 τά βότανά του: λαγοκοιμηθιά γιά τό στο-
μάχι καί γιά τήν πίεση, γιά τις πέτρες πολνκομπο, γιά τά εντερικά φλουσκοννι,
γιά τά νεφρά κοκοράκι, τριβόλι γιά τούς χολολίθους, καλονιά γιά τό έκζεμα,
γιά τό ζάχαρο βατόριζα, γιά τό σκώτι περδικάκι, γιά τις καθυστερήσεις άπήγανο,
άγούδουρα γιά τήν αιμορραγία, αγριάδα και τουρέτς γιά τά νεφρά, γιά τό έλκος
ψίληθρο... Κάτοχοι ειδικών ή μυστικών φαρμάκων.
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3. Θεραπευτικοί δυνάμεις τοΰ φυτού : δεικνύονται ενίοτε άπό τό χρώμα
τών φύλλων ή τών ανθέων. Σχετικαί φράσεις : ή άψιφιά είναι φάρμακο, πικρό
ατά χείλη, γλυκό στην καρδιά.

Παραδόσεις αίτιολογικαί περί τής θεραπευτικής 'ιδιότητος βοτανών π.χ.
εις τήν Κρήτην διηγούνται πώς ό άνθρωπος έμαθε, ότι τά φύλλα τοΰ τσόχου
είναι αντιδραστήρων φάρμακον κατά τής δηλητηριάσεως άπό δήγμα ερπετών,
βλέπων μέ ποίον τρόπον ενας κάβουρας κατεβρόχθιζε ενα λιακόνι (δηλ. φίδι
δηλητηριώδες.

4. Χρήσις καί σκευασία (χορηγούνται ώς κόνεις, οποί, πολτοί, άλευρα,
πτισάναι, έγχύματα, αφεψήματα, σιρόπια, μαντζούνια, βώλοι, κηρωταί άλοιφαί,
γαργαρίσματα, ύποκαπνισμοί κλπ. ΙΙρβλ. τήν φράσιν: αυτό (τό βότανο) δεν είναι
γιά πιάσιμο, είναι γι άχνισμα (Μανιάκι).

5. 'Ιδιότητες θεραπευτικαί :

(1) Γαλακταγωγά : τό άνισον, τά σπέρματα τοΰ μαράθου. «Γιά νά κατε-
βάσουν γάλα οί γυναίκες, βράζουν γαλομάννα, ενα κλαράκι που βγαίνει ανά-
μεσα στις πέτρες ψηλά καί τό πίνουνε. Καί}(ύς τό κόβουνε τό κλαράκι αυτό, βγά-
νει γάλα» (Μανιάκι).

(2) Άντιγαλακταγωγά: ή μίνθη, ό ήδύοσμος, ή καφουρά.

(3) Έμμηναγωγά: ό πήγανος, τό πολυτρίχι. «Ένα χόρτο τό λένε φονιά
ή φονικό χορτ ο, επειδή ς κινάει τό αίμα. Τδ βράζουν μέ τρία ποτήρια κρασί
καί τό πίνουνε νηστικά τα πρωί και βράδυ, δυόμιση φεγγάρια» (Μανιάκι). Είς
τήν Κρήτην «δταν χάση ή γυναίκα τήν τάξη της, νά βρή τση κερασιάς τή ρίζα,
νά τήν κοπανίση, νά βάλη δυο οκάδες κρασί, νά τό βράση ά)οτε νά πομείνη ή
μιά καί μισή. 'Απ αυτό νά παίρντ) πρωί, μεσημέρι καί βράδυ» (από χειρόγρ.
Κρητικόν).

(4) Διαφορητικά (ίδρωτικά) : ή πόα έλελιφάσκου, τά άνθη τής φιλλύρας,
άκταίας (κουφοξυλιάς), τά σπέρματα τοΰ άνισου, τ άη Γιωργιον τά λ.ουλίουγάτσα
(χαμομήλι).

(5) Μαλακτικά: μολόχα.

(6) Διουρητικά: Ζουμί άπό βρασμένα φύλλα πρίνου (άρκουδουπούρναρου
Αιτ.) ή άγριάδας ή άπό φούντες καλαμποκιάς (Κοτύωρα). Όμ. πολυτρίχι ή
γιαλοπλίϋτ.

(Τ) Καθαρτικά: τό ρήον (ρεβέντι), ή άλόη, τά φύλλα τής σιναμικής.

(8) Ναρκωτικά ή ύπνωτικά: αί κεφαλαί τής μήκωνος, ό ύοσκύαμος.

(9) ' Α ν θελμιντικά : τό λεβιθόχορτο (άβρότονον τό έπιθαλάσσιον), τά σπέρ-
ματα τής κολοκυνθιδος. Εις τήν Κρήτην «κοπανίζουν τόν άπήγανο καί τόν δέ-
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νουν στο φάλι τοΰ παιδιού. 'Επίσης πίνουν το ζουμί τον δσοι μποροΰν, γιά νά
ψοφήσουν οί λεβίθρες. Ό άπήγανος είναι φυτό μικρό, εχει φύλλα μικρά, όπως
τό βασιλικό καί μυρωδιά πολύ βαρειά».

(10) Τονωτικά: τό ίνδικόν κάρυον, κίνα ή σιναμική, τά γένεια τοϋ γέρου
(ή άψινθος) κτλ.

(11) 'Αντιπυρετικά, δροσιστικά: κριϋανόνερο, ή πτισάνη τών αρχαίων.
'Αφέψημα άπό «γένεια τοϋ γέρου» (δηλ. άψίνθιον τό θαμνώδες), τά όποια ώς
πικρά, λαμβάνονται κάί)ε πρωί κατανήστικα επί τινας ημέρας (Κύπρ.). Τσινταύρα
(κενταύριον), βοτάνη πικρά, τής οποίας τό άφέψημα έχρησιμοποιείτο ώς άντιπυ-
ρετικόν. 'Ομοίως ό άγριοβασιλικός ή βασιλικός τής γής.

(12) Άντιφλογιστικά : ό φλοιός τοϋ λεμονιού καί τής πατάτας επί ημι-
κρανίας" άγριοβληχοϋνι ώς κατάπλασμα κατά τής έντερίτιδος τών παιδιών.

(J3) Παυσίπονα. «"Οταν κανείς πονή εις μέρος τοϋ σώματος του, τρίβει
φύλλα βασιλικού ή κοπανίζει φύλλα ήδυόσμου καί τά θέτει είς τό μέρος πού
πονεΐ (Γαλονάδες Νάξου). 'Επίσης ρακοντιά.

(14) Δηλητήρια. Ή παλαβόμανιτάρα, ό χαμαλιός κλπ.

β) Σίελος καί διάφορα άλλα έκκρίματα άνθρώπων καί ζώων ή φυτών,
γάλα γυναικεΐον, δέρματα ζώων, τρίχες, όνυχες, χολή, κόηρανα άνθρώπου
ή ζώων, ούρα κττ. ροϋχον άπό έμμηνα, λατόπισσα. 'Ενέργεια αυτών καί χρήσις.

Π.χ. "Οταν μας δαγκάση ψύλλος, κορεός, κουνούπι, σιελώνομεν συνήθως
τό μέρος, διά νά καταπαύση ή φαγούρα. Πολύ ιαματικός θεωρείται ό σίελος,
όταν Îôîqî προέρχεται άπό άνθρωπον νηστικόν ήτοι τό πρωΐ. Τρίχες άρκτου προ-
φυλακτικόν κατά τής ραχίτιδος. Κόπρανα κυνών κατά τής διφθερίτιδος (κονιορ-
τοποιούν τά κόπρανα καί τά εμφυσούν διά καλάμου είς τόν λαιμόν τοϋ πάσχον-
τος (Κύπρ.). Κόπρος αίγός κατά τών ρευματισμών (θερμαίνουν τήν κόπρον μέ
νερό και μεταχειρίζονται πρώτον εις άτμόλουτρον, έπειτα δέ, ζεστήν τήν κόπρον
επιθέτουν ώς κατάπλασμα επί τοϋ πάσχοντος μέλους). Κόπρος όρνιθος χρησιμο-
ποιείται πρός θεραπείαν τοΰ καλαγκαθιοϋ. Τό γυναικεΐον γάλα ωφελεί εις τάς
νόσους τών ώτων, τούς δοίΚήνας καί άποστήματα, αλλά πρέπει άπαραιτήτως νά
προέρχεται άπό γυναίκα, πού δέν είναι «άτσαλλη» (= δέν έχει έμμηνα) καί θη-
λάζει θήλυ βρέφος (Κύπρ.). Οΰρα κατά τής όφθαλμίας, τοΰ ίκτερου κλπ. (ιδία
τό κατούρημα τής κορασίδος, ή οποία δέν έσχεν άκόμη τά έμμηνα).

γ) Μέταλλα καί λίθοι.

'Ιαματική δύναμις αυτών. II.χ. «παντζέχρι», πέτρα, άπό τήν οποίαν πί-
γουν ολίγα θρύμματα καί θεραπεύονται οι δακνόμενοι άπό φίδια, «άνεμολίθαρο»,
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λίθος μικρός λευκός όλως καί λείος, τόν όποιον επιθέτουν επί αποστημάτων καί
όγκων πρός θεραπείαν (Θεσπρ ), βουκινάκια, μικροί επιμήκεις κοχλίαι, χρησι-
μοποιούμενοι ως φάρμακον κατά τού λειχήνος (Νάξ.) κλπ. Τί είναι ό αίματο-
στά-θης ή τό ματοστάσι, ή κρατητήρα καί εις τί χρησιμοποιείται;

δ) Διάφορα παρασκευάσματα.

Φάρμακα δι' ωριαμένας νόσους: μαντζούνια, μπάλσαμα κ. τ. τ. Τρόπος
παρασκευής καί χρήσις. Παράδειγμα παρασκευής πονχικόλαδου. «Παίρνουν με-
ρικά νεογέννητα ποντικάκια καί τά ρίχνουν μέσα σ ενα μπουκάλι μέ λάδι' τά
κρεμούν στον ήλιο 40 μέρες καί κατόπι στό τζάκι. "Αμα πληγωνότανε κάνεις τοΰ
βάζανε ποντικόλαδο (μπάλσαμο) κ ή πληγή δέ -θύμωνε» (Κυδων.). 'Αλλού
«όταν πονέση τό αυτί, χύνουν μέσα 3-4 στάλες ποντικόλαδο καί θεραπεύεται».
Εις Μεραμβέλλου «όταν πιάν η τή γυναίκα μητρόπονος, βράζει ρακί μέ το μέλι καί
τό πίνει πολύν καιρό καί περνά ό πόνος» Εις τήν Άμοργόν «πουλιά (= άνθη)
τοΰ άγούδουρα βάζουν στό λάδι καί τά δίνουν γιά γιατρικό, σάν πονούν τά πό-
δια». Εις τήν Αϊτωλίαν «βράζουν λυκόνονρλο (βοτάνην) μέ κρασί καί ξίδι, άφού
ρίξουν μέσα σκόρδο καί αλάτι καί τδ βαστούν στό στόμα. "Ερχεται καί σουφρώ-
νει τό στόμα καί ιροφάει τό μικρόβιο».

Άλλα μαντζούνια μέ λίπος χοίρου ή όρνιθος, μέ πρόπολι, θεριακή κτλ.
Τί είναι ή θεριακή καί πώς παρασκευάζεται;

ε) Φάρμακα τής έπιστημονικής φαρμακευτικής μέ τά κοινά όνόματά των
έν χρήσει υπό τής δημώδους ιατρικής :

"Αλας τής Άγγλιτέρας (ή θειϊκή μαγνησία) ως καθαρτικόν, θεριακή (μείγμα
διαφόρων φαρμακευτικών ούσιών, έν οίς καί οπίου). Καλομέλανο (ύποχλω-
ριούχος υδράργυρος)' καταίφι τής θάλασσας (lichen caragheeuris)' μολυβόνερο,
μολυβόσκονη, νισαντήρι (άμμωνιακόν άλας), πέτρα τής κολάσεως (νιτρικός άργυ-
ρος), πριτσιπιτό (précipité rouge), όξείδιον υδραργύρου, σκατό τοΰ διαβόλου (assa
faedita), οπός μηδικού σιλφίου λαμβανόμενος ώς φάρμακον άνθυστερικόν, άντι-
νευρικόν, σουλουμόπετρα (τό σουμπλιμέ), έξ ης παρασκευάζεται ύγρόν γαλακτό-
χρουν, καλλυντικόν τοϋ προσώπου, ό σουλουμάς· τσιγκόνερο, έλαφρόν διάλυμα
θειϊκοΰ ψευδαργύρου, φειραλοιφή (έξ υδραργύρου καί χοιρείου λίπους) κτλ.

Τ'. Θεραπευτική.

α) Δοξασίαι ή δόγματα θεραπευτικής και αί σχετικαι με αυτά φρά-
σεις και παροιμίαι.
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1. Θεραπεία κατά τό όμοιον ή άνάλογον (γλωσσικώς ή πραγματικώς).
ΓΙ.χ. έπί μυρμηκιάσεως συνιστάται ώς φάρμακον ή επίθεσις μυρμήκων, τυλιγμέ-
νων είς παννίον' αφέψημα από πολυτρίχι, τοΰ οποίου τά φύλλα ομοιάζουν πρός
τρίχας, θεωρείται ίατρικόν κατά τής φαλάκρας' δήγμα όφεως θεραπεύεται με φυ-
τόν, τοΰ οποίου τό στέλεχος ομοιάζει με σώμα φιδιού (φιδόχορτο). Τά χελώνια
(χοιράδες) γιατρεύονται, άν πάρης ενα χελωνόπουλο ζωντανό καί τά σταυρώσης'
έπειτα τό χελωνόπουλο αύτό νά τό κρεμάσης άπάνω άπό τή φωτιά στο τζάκι
ώς πού νά ψοφήση (Αιτωλ.). Γιά μάτι, άμα πονή, βρέχουν ενα κομμάτι βαμπάκι
μέ δάκρυο άπό κλήμα κομμένο καί τό βάνουν άπάνω στό πονεμένο μάτι' τό δέ-
νουν και γερεύει (Αϊτωλ.). Τό μπόλι πιάνει καλά τό Φλεβάρη, όπως καί στά
δέντρα (ΓΓόντ.).

2. Θεραπεία κατά τήν άρχή ν ό τρώσας καί ιάσεται. Πρβλ. σκυλί
σ' έδάγκασε ; πάρε 'πό το μαλλί τον.

Αμα πέση κάπου κανένας καί βαρέαη, γερεύει, αν πάνε στό μέρος που
έπεσε καί πάρουν χώμα, δηλαδή μιά πρεζούλα άπό τρεις μεριές, καί τό βάλουν
μέσα α ένα ποτήρι μέ νερό καί τό δώσουν νά πιή δ βαρεμένος. Τότε γερεύει»
(Άρτοτίνα).

β) Δημώδεις θεραπεντικαϊ επεμβάσεις.

1. Τό πάτημα: ό άσθενής κατακλίνεται πρηνής, ό δέ θεραπευτής πατεί
γυμνόπους επί τοΰ θώρακος, κυρίως όμίος έπί τής όσφύος αυτού. Εις ποίας πε-
ριπτώσεις γίνεται τοΰτο ;

2. Τά πάκια ή σήκωμα τών νεφρών έπί οσφυαλγίας. (Φράσις : έπεσαν
τά πάκια του ήτοι τά νεφρά). «Νά σηκώνουν τά πάκια ξέρουν λίγες γυναίκες
καί σπάνια. Πιάνουν τό πετσί, πού βρίσκουνται τά πάκια, μέ τά δυό χέρια καί
τό τρανούν άπάνω, γιά νά σηκωθούν τά πάκια. Αφού πολλή ώρα τά τραυήξουν,
φκιάνουν μιά κόλληση, πού τή λένε γι.ακή. Τή φκιάνουν μέ τό ασπράδι άπό τό
αυγό καί σαπουνάδα. Τά δυό αυτά, άμα τά δείρουν μέ τά δάχτυλα κάμποση ο>ρα,
γίνονται μιά κόλληση σπουδαία. Μ' αύτη λοιπόν τή γιακή αλείφουν τή μέση τοϋ
αρρώστου καί τόν αφήνουν. "Ετσι τά πάκια έρχονται στή θέση τους» (Αίτωλ.).

3. Τό άντιψύχι: έπί λιποθυμιών, άτονιών, νόσων στομάχου έπιτίθενται
έμπλαστρα ή καταπλάσματα άναληπτικά έπί τής προκαρδίου χώρας.

4. Δέσιμο ή γύρισμα αφαλού. Συνήθως ό ειδικός είς τό γύρισμα τοΰ
άφαλοΰ «δίδει τρεις γύρους, δτε κα.ί μένει ακίνητος έπί τινα λεπτά, διά νά ξ α-
πόλυα y μόνον του τό άφφάλ,ι, πού είναι ό στϋλλος τής καρκιάς» (Κύπρ.). Είς
τήν "Υδραν, άμα κανείς λυθή, «τον ξαπλώνουν καταγής· μιά γυναίκα τού βάνει
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τό δάχτυλο της οτον αφαλό τον καί κάνει βόλτες γύρω του, γιά νά στρείψΐ) πάλι
ό λυμένος άφαλ.ός». Ποΐαι αντιλήψεις περί ομφαλού και ποΐαι μέθοδοι θερα-
πευτικοί επικρατούν άλλον ;

5. Τό τούβλο (κεραμίδι, βήσσαλο). Έπί νευραλγιών, κωλικών, δυσεντε-
ρίας κλπ. Τεμάχιον κεράμου θερμαινόμενον και διαβρεχόμενον δι' όξους τοποθε-
τείται έπί τού άλγούντος τόπου.

6. Τό ιδρωτάρι: περιτύλιξις τού όλου σώματος τού άσθενούς διά διαφό-
ρων θερμών πυριαμάτων ή καταπλασμάτων. 'Ατμόλουτρο, λούτριασμα (Κοριν-
θία) κτλ. Διά νά θεραπεύσουν μέλος τού σώματος άπό στραμπούλισμα, νευρα-
καβαλλίκευμα κτλ. τό εκθέτουν εις ατμούς ύδατος.

7. Ή μάλαξις, αΐέντριβαί.

8. Βεντούζες (κούφιες ή κοφτές). Εις ποίας περιπτώσεις ρίχνουν βεντού-
ζες καί κατά ποίους τρόπους; II.χ. είς τά "Αγραφα «κεφαλόπονο αν εχη κανένας
πολλές μέρες, τον βγάνουν βεντούζα ατό κεφάλι μέ βοϊδοκέρατο. Ξουρίζουν τά μαλ-
λιά, χαράζουν μέ ξουράφι λίγο μέρος ΐσιαμε νά βγάλτ) αίμα και κολλούν τή βεντούζα.
Χύνεται κάμποσο αίμα κι ώφελειέται δ άρρωστος. Ή βεντούζα αυτή δέν κολ-
λάει, όπως οί άλλες βεντούζες μέ τό ποτήρι. 1Εχει μιά τρυπίτσα στήν κορυφή
στο κέρατο. Τήν άπι&ώνουν 'πάνω στο δέρμα, βυζαίνουν τόν άέρα μέ τό στόμα
κ' έτσι σηκώνεται τό δέρμα». Εις τό Άδραμύττιον «άμα ήτον κανένας παλαβός
ή κρυωμένος, του παίρνανε αίμα. Είχανε επίτηδες κερατέλλαα άπό δυο χρονών
δαμαλιέλλι, στή μύτη τους άπάνου άνοιγαν μιά τρυπίτσα μέ τή βελόνα, τό βανε
στο στόμα του ό μάστορης (ό κουρέας) καί ρούφαγε τόν αγέρα πού 'τανε μέσα
στο κερατέλλ'. Ή βεντούζα τραυούσε τό γαϊμα τό πικρό».

9. Βδέλλες. Περιπτώσεις άφαιμάξεως μέ βδέλλες. ΓΙ.χ. εις τό Άδραμύτ-
τιον «άμα πρήζαν τά πόδια, βάνανι άβδέλ,λες ατά πόδια. Ψοφούσανι κείνες άπ'
τό φαρμάκι! »

10. Φλεβοτομία. Αύτη ενεργείται ώς προληπτικόν ήτοι πρός διατήρησιν
τής υγείας καί όχι ώς θεραπευτικόν μέσον. ΓΓίστις περί κακού αίματος, τό όποιον
πρέπει διά τής φλεβοτομίας νά έκρεύση την Ιην Μαρτίου ή Ιην Μαΐου. Εις τό
Άδραμύττιον «έσννηϋούσανι τό Μάη νά παίρνουνι αίμα γιά τό καλό. Δένανι τό
ζερβί τό χέρι στο κόλ' (τόν μύν τού βραχίονος) μ' ενα σχοινέλ.Α κ' ύστερα μέ
τό νυστέρ' κόβανε κει τή φλέβα καί τήν άφήνανε νά τρέξ' ώς 25-30 δράμια
αίμα. "Οσο έτρεχε μαύρο αίμα τ άφήνανε. "Οταν ερχότανε κόκκινο, μάϊνα, στα-
ματούσαμι. Βγάναμι τό σχοινέλλ', πλνναμε τό χέρ' μέ τό νερό, βάναμε τό μπαμπάκ'
μέ τό λάδ' και τό δέναμι κάμποσο μέ τό τουλπάν . Αυτό ήτανε. Νέ σπίρτο, νέ
γιώδγιο».



I 2 6

ΓΕΩΡΓΙΟΥ Α. ΜΕΓΑ

11. Σιναπισμοί.

12. Έκδόρια (βυζικάντια). Τρόπος κατασκευής αύτών.

13. "Εμπλαστρα ΓΙ.χ. καυτή έν Σίφνφ λέγεται έμπλαστρον έκ τεμαχίου
άρτου θερμαινόμενου, ένφ ή κρασοπαπάρα, είναι ψυχρόν κατάπλασμα άπό ψιχία
άρτου, κεκραμένου μέ οΐνον' επιτίθενται εις κτυπήματα λεπτοφυών μερών τού
προσώπου, ως οφθαλμών, ρινός κ.ά. πρός άνακούφισιν τού πόνου (Άδρ/πολις).
Εις τήν Σπάρτην κάνουν μπλάστρι, άπ' αυγό : «Παίρνουν το μαλλάκι τοΰ προβά-
του άπλυτο καί τό ξαίνουν καί τό κάνουν άφράτο. Τό άλείφουν με τό άσπράδι
τοΰ αυγού καί τό μπουχάουν (τοϋ πετάουν με τό στόμα κάποιο υγρό) με τσι-
πούρα ρακή. Αυτό είναι τό μπλάστρι». «"Οταν σου πονή σε μιά μεριά τό κορμί
σον, κόψε πρασόφυλ,λα μικρά κομματάκια καί πάρε ενα κομμάτι λαρδί σερνικού
γονρουνιον. Βάλε το 'ς τό τηγάνι νά λειώσρ, νστερις ρίξε τά πράσα μέσα νά
βράσουν καί κάμε το σάν πλαστρί καί βάλε τα επάνου 'ς τό πονεμένο μέρος»
(Γορτυνία).

14. Μόξαι.

15. Διάσυρτον (φιτίλι).

16. Λημνίσκος (χειρουργικός επίδεσμος).

17. 'Υπόθετα, ώς καθαρτικά, μέ τό σαπουνάκι κλπ.

18. Πυριάματα, ήτοι λουτρά δι' ατμού. Πώς παρασκευάζονται ταύτα;

19. Καταπλάσματα : διά σπερμάτων λίνου, όρύζης, σύκων, άλλά καί διά
βατράχων, κοχλιών καί σκωλήκων κτλ. Καταπλάσματα άπό άγριοβληχοΰνι κατά
τής έντερίτιδος τών παίδων κτλ.

20. Βοθρίον (φουντανέλλα). Πώς γίνεται ή φουντανέλλλα καί πρός ποίον
σκοπόν ; ΓΙ.χ. εις τήν Αιτωλίαν διά νά καθαρίση τό αίμα" εις τήν Νάξον πρός
θεραπείαν «ρευματικού πόνου» «παίρνουν ενα ρεβί&ι καί τό δένουνε πιο κάτω
άπό κει που νοιώθουνε τόν πόνο. Τό ρεβί&ι είναι αρμυρό καί μυτερό καί τρώει
τό κρέας καί κάνει μιά τρυπίτσα. Πάνω στήν τρΰπα δένουνε κισσόφυλλα καί
τρανοϋνε ύλες άκά&αρτες. Τά κισσόφυλλα τά 'χουνε στό νερό καί τ' άλλάζουνε
κάθε μέρα στήν πληγή. Μπορεί νά τήν έχουνε άνοιχτή ένα ολόκληρο χρόνο.
Σάν πάψουνε νά βάζουνε κισσόφυλλα στήν πληγή, κλείνει».

Ζ'. Ειδική θεραπευτική.

Φάρμακα καί τρόποι θεραπείας δι' ώρισμένας άσθενείας ή πα-
θήσεις (πραγματικός ή ύποθετικάς).

1. 'Αδενϊτις (πρήξιμο ή βγαλτά ή αποστήματα όπισθεν τού aUuoû, εις
τήν μασχάλην καί εις τούς βουβώνας, κοινώς άπορρουφή (Κάρπ. Κρήτη).
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Ποία φάρμακα μεταχειρίζονται πρός θεραπείαν ; Π.χ. εις τήν Κάρπαθον
«διά νά στρέψη, κοπανίζουν τά πρικάγγουρα καϊ κάνουν επιθέματα. 'Ως κατα-
πλάσματα δέ, διά ν' άνοίξ-j, θέτουν τραχανάν, λιναρόσπορον ή άμολόχους, μαυ-
ροκουκκιες (κοιν. στύφνος)) καϊ βλέττα (βλίττα), άφοϋ τά βράσουν». 'Αλλού τά
έπιτρίβουν «διά χολής ταυρείας» ή μέ θηριακήν.

2. ΑΙμόπτνσις. Χρήσις σποδού μετά όξους ή διαλύσεως μαγειρικού άλατος.

3. ΑΙμορραγία. Ποία μέσα μεταχειρίζονται, διά νά σταματήση τό αίμα,
άμα κοπή κανείς ; Π.χ. βάζουν έπάνω καπνό ή τσίπα τής άράχνης ή σκροϋμπο
(τεμάχιον μάλλινου υφάσματος άπηνθρακωμένον). Μερικοί βάζουν τό λεγόμενον
«σταθύχορτον» με λάδι (σταθόλαδο) (Δαρδανέλλια). Τί συνηίΚζεται επί αιμορρα-
γίας γυναικός; (Μορραγιόχορτο εις τό Μανιάκι).

4. Αιμορροΐδες (ζωχάδες). 'Επάλειψις μέ έλαιον, είς τό οποίον άναμειγνύε-
ται κόνις άπό διαφόρους ούσίας' π.χ. εις τήν Κορώνην συνιστούν «δταν πονούν
οί τζωχάδες καις ενα ξύλο άπό λαόφτο που νά γίνη κάρβουνο και τό σβήνεις
μέσα σ° ένα πιατελλάκι με λάδι. Μ' εύτοννο τό λαδάκι αλείψεις μ ένα βαμπάκι
τις τζωχάδες κι έρχεται καϊ μαλακώνει δ πόνος. "Αλλοι παίρνουν ένα χόρτο που
τό λ,εν λΙύκο (μοιάζει σάν κούκλα (αραβοσίτου) μόνο πού τά σπειριά τον είναι
κόκκινα), τά ψήνουν στό φούρνο, τά τρίβουν και τά κάνουν σκόνη και πασπαλούν
με τή σκόνη τούτη τις τζωχάδες». Τί συνηθίζουν αλλού;

5. 'Ακράτεια τών οϋρων.

Κατά τινας ό πάσχων πρέπει νά πατήση τρεις φοράς μίαν χελώνην και
έπειτα νά τήν ψήση καί νά τήν φάγη. Άλλοι όμως προτιμούν ποντικόν ψημέ-
νον ώς άσφαλεστέραν θεραπείαν (Κύπρ.). Είς τήν Κορώνην «τά πουκάμισα τών
τζιτζίρα>ν τά μ αζεύουνε καϊ τά φυλάνε και τά τρίβουν ε σκόνη. "Αμα κανενός κρά-
τη!) ή τό ούρος του, τρίβουνε λιγουλάκι άπ αύτη τή σκόνη μέσα σε μιά κούπα
μισόγεμη και τοϋ τό δίνουν καϊ τό πίνει, κι εύτύς τοϋ έρχεται πίσω τό ονρος
του». ΙΙοΐα μέσα μεταχειρίζονται άλλού πρός θεραπείαν; Τί κάμνουν διά τά παι-
διά «πού κατουριούνται» ; 11. χ. εις τά Κοτύωρα «εσύρναν τά μέσα τουν» (βλ.
άνωτ. σ. 170, β, 2) καί τοποθετούσαν εις τήν μέσην των έμπλαστρον άπό σαπούνι
καί άσπράδι αυγού' «τό φάσκιωναν κ' έμενε έτσι, ώσπου và ξεκολλήση μόνο του».

6. Άκροχορδόνες (βαρβερίτσες) (Άγρίνιον), καρναβίτσες (Μεσσην.), γαρδα-
βίτσες (Αιτωλ.), κουρτσϊκοι (Κρήτ.), μπαοντραβίτσες (Ήπ. Μακ.).

Κατά τήν λαϊκήν πίστιν εν Αίτωλίςι «εξαλείφονται, αν πάρης κρόκο άπό
χελιδονάβγο και τις άλείψης». Κατά τούς Λεσβίους «έχ ένα χορτάρι πού τό λεν
μερμηγκοχόρταρο. Τό τρίβγουνε και τό ρίχννε μέσα στον καφέ, στό γλύκισμα
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πού ϋά φάγ) κείνος με τις μηρμνγκιές, άλλα νά μην το κατ αλάβη. Πρέπει νά 'ναι
και χαοοφεγγαριά. "Ο,τι και νά γη ατά χέρια του χάνεται». Ή εϊδησις όμως είναι
έλλιπής, εφ' «σον δέν καθορίζει ποιον είναι τό χόρτον αύτό.

7. Άμνγδαλΐτις και άλλαι νόσοι τοϋ λαιμοϋ (τά λαι/ιά, δ πονόλαιμος, ό
οταφνλίτης κτλ.).

Έπί αποστήματος αμυγδαλής εις τήν Κύπρον μεταχειρίζονται κατάπλασμα
από στάκτην, τήν οποίαν ζυμώνουν μέ κάτουρον παιδιού. Κατά τινα συνταγήν
«πάρε συκάμινα, βγάλ.ε τό ζουμί, χαρχάριαέ το καί πάρε κι άπό τά σκέλια προ-
βάτου μαλ.λί. Βρέγ' το μέ κάτουρο και δέσ' το έπάνου» (Γορτυνία). Έπί κυνάγ-
χης (πρήξιμο και φλεγμονή τού φάρυγγος) δέρουν καλώς δύο κρόκους αύγού
καί απλώνουν είς ύφασμα' ραντίζουν κατόπιν μέ πιπέρι καί θέτουν περί τόν
λαιμόν (Κύπρ.). "Αλλοι εμφυσούν διά καλαμίου κόνιν τής κανέλλας εΐτε καί κο-
νιοποιηθέντα περιττώματα κυνός (Κύπρ.). ΙΙρός θεραπείαν τού λαιμού μεταχει-
ρίζονται καί διαφόρους γαργάρας (αφέψημα ζαμπούκου ή νερόν μέ κονιάκ, oU'Co,
μαστίχα, καί όπόν λεμονιού κ.τ.τ.). Ώς μαλακτικόν εις λαιμόπονον, ώς καί είς
βήχα, βράζουν άνθη μολόχας, σύκα παστά και τεράτσια. "Αλλαι μέθοδοι : πά-
τημα διά τού δακτύλου, άφοΰ έπιχρισθη πρότερον διά καφέ ή έπιγλωττίς καί ή
αμυγδαλή κτλ.

8. 'Αναιμία.

Μέσα θεραπείας' π.χ. εις τήν Κρήτην παίρνουν ρινίσματα σιδήρου (σκουρά),
τά βράζουν καλά, διά νά γίνουν άσηπτικά καί κατόπιν τρώγονται μέ μέλι άπό
τούς άναιμικούς «καί ώφελούν πολύ». Εις τήν Αίτωλίαν γυναίκα πού έχει άδυ-
ναμία πολλή καί μιά χλωμάδα στό πρόσωπο της, λένε ότι έχει άνεμικό καί για-
τρεύεται μέ βοτάνια, τά άνεμόχορτα' τά βράζουν καί πίνουν τό ζουμί τους.

9. 'Ανεμοβλογιά.

Είς τήν Κάρπ. τήν ϊατρεΰουν μέ γλυκά ποτά. Ποία ή συνήθεια αλλού;

'Ανεμοπύρωμα βλ. έρυσίπελας.

10. "Αν&ραξ (κακό πόνεμα ή καρβουνι (Κρήτ.), κακό ή γλυκό σπειρί (πολλ.).

Εις τήν Κύπρον μεταχειρίζονται διάφορα άντιφλογιστικά, κυρίως έπιθέ-

ματα φλοιού καρπουζιοΰ, τά όποια τοποθετούν άπό τήν ψύχαν, άφοΰ φοβιτσιά-
σουν τό σφαλάγγι, δηλαδή αφού καιιτηριάσουν τόν άνθρακα μέ πυρακτωμένον
σίδηρον. Εις τήν Κορώνη ν «κάνουν άλοιφή μέ τ ρεμεντίνα, ίσαμε δυο δαχτυλή-
ϋρες, καθαρό κερί, ασπράδι αυγού, καθαρό λάδι, τά δέρνουνε καλά σέ μιά κούπα,
Χ έχουν ενα φύλλο άπό σέσκουλο καί τδ βάζουν επάνω κ' έρχεται άμέσως καί
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τρανάει ή τρεμεντίνα τό κακό και ξεγερενγει». Είς τήν Θράκην τό καίουν μέ πυ-
ρακτωμένο καρφί (βλ. "Αρχ. Θροικ. Θησ. Λ' 53 -55). Τί συνηθίζεται αλλού;

11. 'Αποπληξία (κόλπος).

Συνήθως συνιστούν απόλυτον άκινησίαν, ψυχρά επιθέματα εις τήν κεφα-
λήν, κλύσμα μετ' όξους, αβδέλλες είς τούς κροτάφους, εντριβάς διά ξηράς φανέλ-
λας καμφοράς ή οινοπνεύματος. Ποίους άλλους τρόπους μεταχειρίζονται εις τήν
περίστασιν αυτήν ;

12. 'Απόστημα (χαπινάρες (Κρήτ.), μύρος ή τό μώρο).

13. :Ατροφία ιδία παίδων (σούφρα, επειδή σουφρώνει τό πρόσωπον των).
Πρός θεραπείαν εις τά Μαζαίϊκα χαράσσουν τά ώτα, τήν γλώσσαν καί τό άκρον
τής σπονδυλικής στήλης καί τά καίουν ολίγον. Τί είναι τό σουφροχόρτι, πού
μεταχειρίζονται με διαφόρους προσμείξεις πολλαχοϋ ώς γιατρικό ; Κατ' άλλους ή
σούφρα φαίνεται στον ουρανίσκο τών μικρών παιδιών καί πρέπει νά κόβεται μ'
ένα κοφτερό μαχαιράκι' δηλ. χαράζουν τό μέρος αυτό μέ τό μαχαιράκι ώς που
νά βγάλη αιμα (Εύρυτ.).

Αύτόπονος βλ. Ώταλγία.

14. 'Αφροδίσια, (γαλλικά πάϋη, οκονλαμέντο κλπ.).

Κατά τινα εΐδησιν άπό τά Βούρβουρα Κυνουρίας «ή βαργελάνα (ενα χορ-
ταράκι μονόοτυλο μ ενα κεφαλάκι λαλονόι στήν άπάνον μεριά) εναι κάτι καλό.
Τό πίνουν περί γυναικεία πράματα». Εις τά Κοτύωρα διά τό σκολαμέντον «δί-
νανε στόν άρρωστο διουρητικά : μαϊδανό, ζουμί άπό βρασμένες φούντες καλα-
μποκιάς. 'Επίσης κάνανε χάπια μέ μείγμα (ματζόν) από πίσσα καί λιγάκι άλεΰρι
καί δίνανε στόν άρρωστο πρωί καί βράδυ». "Αλλα μέσα καί τρόποι θεραπευτικοί ;

15. Άχώρ (κασσίδα).

Θεραπεία μέ έμπλαστρα άπό πίσσαν. Κατά τινα πρόληψιν τά έμπλαστρα
πρέπει νά είναι τόσα, όση καί ή ηλικία τοΰ πάσχοντος (Πόντ.). Οι Βαλτινοί τήν
θεραπεύουν μέ τό κασσιδόχορτο, άγνωστον ποίον χόρτον.

16. Βήχας. Εις τήν Κρήτην «βράζουν σέ νερό κυδωνόσπορο πολλή ώρα
ώς που τό υγρό ν' άπομείνη 2-3 κουταλιές τής σούπας καί τό δίνουν στον άρ-
ρωστο». "Αλλα θερμαντικά καί μαλακτικά' βλ. και κρυολόγημα.

17. Βρογχΐτις.

18. Τρίππη.

19. Δήγματα ερπετών και έντόμων.
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Ποία έξ αυτών θεωρούνται δηλητηριώδη ; (π.χ. οχιά ή δχεντρα, άστρίτης,
άκονάκι, σκορπιός, ρώγα ή έφταλοντρού, σφήκα, μέλισσα κλπ.). Μέσα θεραπευ-
τικά καί φάρμακα' π.χ. άπομύζησις διά τών χειλέων, έπίθεσις λάσπης καί εν-
τριβή διά μολόχας, χρήσις ώρισμένων βοτανών (φιδόχορτο, σκορπιοχόρταρο, δρα-
κοντιά, λαγοκοιμηθιά ή τής Παναγιάς τό μοσκολ.ίβανο, ζόχος κλπ.). Περιγραφή
τών φυτών καί χρήσις. "Ενα παράδειγμα : «7ο φιδοβότανο είναι άπό χορτάρι,
ίδιο φίδι στο ιδείς τον, ίσαμε τό μπόι παίδων, σημείο πράμα και όσο τό χορ-
τάρι είναι χλωρό, τό φνλάει τό φίδι χάμον στη ρίζα τον κι άμα αυτό άρχινάει
καί ξεραίνεται, μυρίζει όπως τό φίδι, φιδίλα' αυτό τό βράζεις καί τό βάζεις άπά-
νου που Îià σε κεντήση φίδι, σκορπιός κ.ά.» (Μ. Τσάκωνα, Μανιάκι). Συνήθως
τό φιδοβότανο τρίβεται, ή δέ κόνις πίνεται αναμεμειγμένη μέ κρασί ή νερό, ήμέ-
ραν 'Γετάρτην ή Παρασκευήν κτλ. Σχετικαί παροιμίαι : π.χ. "Αν σε δαγκώσω
εγιο ή οχιά \ εχεις καί παρηγοριά' | α σε δαγκώση ό &ειός μ*' δ άστρίτης, | πάρτε
φκυάρια καί ξινάρια. Κατ' άλλας μεθόδους ό σκορπιός πολτοποιείται καί επιτί-
θεται επί τού δήγματος, ώς παρά Διοσκουρίδη. Εις τήν Κύπρον έπαλείφουν τό
δήγμα μέ ποντικόλαδον, εις τό όποιον όμως, πλήν μικρού ποντικού, έχει προσ-
τεθή καί σκορπιός καί ούτω παρήχθη ύγρόν παχύρρευστον, δυνατής οσμής, ελα-
φρώς πορτοκαλόχρουν.

20. Δηλητηριάσεις άπο φαγητά.

Έν χρήσει είναι τό άσπράδι αύγού πρός πρόκλησιν εμετού. Διά δηλητη-
ρίασιν μανιτών, γιατροσόφι κρητικόν συνιστά : «βράσον σιναπόσπορον νά πίη
πρός έμετόν, νά περιτυλιχθώσιν αί χείρες καί οί πόδες δι' έριούχου παννίου ή
διά τούβλων ή διά φιαλών και άφθονα καταπλάσματα έπί τής κοιλίας καί θερα-
πεύεται τελείως». "Αλλα άντίδοτα κατά τής δηλητηριάσεως. Καθάρσιον, κλύσματα.

21. Διφ&ερΐτις (παμπακάς έν Κύπρω).

Έμφύσησις κόνεως άπό κόπρον κυνός εις τόν λάρυγγα τού άσθενούς.
"Αλλα θεραπευτικά μέσα ;

22. Δοϋ·ιήνες (καλόγερος, άγιάθονας ή τζίμπουνας, βούζνο, χολ,ικό κλπ.).

Έπιτριβή διά τής κυψέλης τού ώτός, πεπαντικαί άλοιφαί, καταπλάσματα
διάφορα. Π.χ. εις τήν Νάξον «βάζουν επάνω προζύμι με ζάχαρι ή εναν άσπρο-
αάλιακα (κοχλίαν) κοπανισμενον γιά ν' άνοιξη». Είς τήν Κάρπαθον «βάζουν κρομ-
μύδι ψημένο νά μαλακώση, ύστερα πίσσα καί ζυμάρι ή μαύρη σταφίδα καί ανοί-
γει. "Οταν άνοιξη, διά νά τραυά, βάζουν σαπούνι καί ζάχαρι». Είς τό Βογατσικόν
«γιά νά σπάσ' τό χολ' κό, ψήσε μιά πατάτα, κα&άρσε την καλά, πασπάλ'σε την
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με ζάχαρ καλοστουμπισμέν ' και πλάκωηέ το». Ποια άλλα μέσα μεταχειρίζον-
ται αλλού ;

Δυσεντερία βλ. εντερικά.

23. Δυσουρία ή έπίσχεσις οϋρων.

Πολλαχού μεταχειρίζονται κατ' αυτής τήν άγριάδα εις 100 δράμια ύδατος
βάλε 20 δράμια άγριάδας ξηράς, βράσε την έπί 20 λεπτά καί τόν ζωμόν πίνει
ό πάσχων «συνεχώς καί όσον βούλεται» (Βιί)υν.). Εις τά Κλουτσινοχώρια Κα-
λαβρ. μεταχειρίζονται πρός τοΰτο τό λεγόμενον κατουρλόχορτο. Ώφέλιμον εΐναι
κατά τήν δημ. κυπριακήν ιατρικήν κατάπλασμα άπό σκορπίδια ήτοι άπό σκροπό-
χορτο, τιθέμενον εις τό ύπογάστριον, καθώς καί ό φλοιός τοΰ ραπανιού.

24. Είλεος (στρόφος, σφαή (Νάξ.), δήμμαν τ άντερου (Κύπρ.). Σφαό-
χορτο, καρδομαντζουράνα (εϊδη χόρτων) τά βράζουν καί πίνουν τό ζουμί «αμα
τους σφάζει». "Αλλοι εισάγουν εις τό έντερον αέρα αέ πίεσιν διά πυραύνου, ώς
παρ' άρχαίοις. Εις τήν Κάρπαθον λέγουν πώς «επήρε τ' άντερο βόρτα»' τό τελευ-
ταίο γιατρικό «τής άπελπισίας» ήτο νά δώσουν τοΰ άρρωστου νά καταπιή μιά μπάλα
άπό μολύβι, διά νά ξεστρίψη τ' αντερύ του. Τί συνηθίζεται άλλοΰ ; υδράργυρος ;

25. "Εκζεμα (έγκισμα, μαγιασίλι, μονασίλης κτλ.).

Αλοιφαί άπό άσφόδελον, θεϊον κλπ. Π.χ. εις Ίεράπετραν «κοπανίζουν τή
ρίζα τής άσφεντρηλιάς, βγάνουν το ζουμί, ξοϋνε μέσα μιάν άμάλαγη πλάκα σα-
πούνι και τό ταράσσουνε, τό ταράσσουνε Ισαμε νά πήξη. Τήν άλοιφή αύτή τή
βάνοννε σ' δλα τά βγαρτά». Εις Μεραμβέλλου Κρήτης καίνε τά κλαδιά τού άσπα-
λάθου καί χύνεται μαύρος χυμός' αύτό εΐναι τό άσπαλ.αθόλαδο' μ' αύτό άλείφουν
τά έγκίσματα. Εις τήν Κορώνην «βράζουν μελισσόχορτο με χαμομήλια ή γλυκο-
ρίζι και πλένουν τό μέρος πού τούς τρώει, πίνουνε και καμιά κούπα καί τούς
περνάει τό μαγιασίλι». Άλλοι καίνε τσώφλι αυγού, τό στονμπίζουν καϊ με τή
σκόνη πασπαλίζουν τό μέρος. Είς τήν Κύπρον διά τό έκζεμα (μουασίλης) ί)εω-
ρείται καλόν τό γιαούρτι ή κόνις τής χεννάς (λαουσονίας λευκής), μυρσίνης, βο-
λικιοΰ σάπιου, θειικού χαλκού, ψευδαργύρου, πυρίτιδος κλπ. 'Ενεργούν καί πλύ-
σεις μέ μολοχούδια, κριθαρόνερον, νερόν πιτύρων, καρυδιάς, εύκαλύπτου κλπ.

26. "Ελμινθες (λεβίθρες).

Κλύσματα, έσωτερικώς σκόρδον κοπανισμένον μέ ξίδι καί άλας, λεβιδόχορτο.

27. Ελονοσία (θέρμες, πύρεξη, παροξυσμός, πιασμός, τιναχτός (Σίφνος),
ρίγος ξεφανερωτός (Κρήτ.), πειράγματα τοϋ θεριστή νλτί.).

Ε'ιδικά βότανα και παρασκευασίαι διά τις θέρμες' π.χ. άγριόκινα
(Καλάβρ.), πελΐνος (έ'να χόρτο πολύ πικρό, Θράκη), σκιαθάκια (Άλμυρ.), σιδερο-
βότανο (Βέροια), πιασμοχόρταρο (ή άγριόκινα εν Μυτιλήνη), άφαλ,αρίδα, είδος

επετηρις: του λαογραφικού αρχείου γ' 12
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άκάνθης μέ πικρότατον ζωμόν (Κάρπαθος), χόρτον αγίου 'Ιωάννου (πόα κενταυ-
ρίου) ή γένεια τοϋ γέρου (άψίνθιον τό θαμνώδες) έν Κύπρω κτλ. Χρήσις αύτών.
Χορήγησις καφέ μέ λεμόνιον καί ιστούς αράχνης ε'ις καταπότια. Κατάπλασμα
άπό πίτυρα πού έζυμώθησαν μέ όξος, εί'τε λαπάς μέ γιούρτι ή γιαούρτι μέ
γλυστηρίδα έπιτίθεται έπί τής κοιλίας. "Αλλοι κόπτουν κατά μήκος εις δύο πε-
ριστέρι (ή βάτραχον) καί έπιθέτουν άμέσως όλόθερμον έπί τής κοιλίας ώς άντι-
φλογιστικόν (κατά τό πάσσαλος πασσάλφ έκκρούεται). Εσωτερικώς δίδουν αφέ-
ψημα άπό γένεια τοϋ γέρου, τά οποία ώς πικρά λαμβάνονται κάθε πρωί κα-
τανήστικα επί τινας ημέρας (Κύπρ.). Εις τόν Σκοπόν τής Θράκης μετεχειρίζοντο
τόν πελΐνο, έ'να χόρτο πολύ πικρό, τό όποιον βράζουν καί δίδουν στον άρρωστο
νά πίνη κάθε πρωΐ.

Μέ ποίους τρόπους έπιδιώκεται ή θεραπεία τής σπλήνας (υπερτροφίας
τού σπληνός) ; ΓΙ.χ. ε'ις τήν Κύπρον διά τοΰ γόνατος πιέζουν ελαφρώς τό άρι-
στερόν ύποχόνδριον, όπου ό υπερτροφικός σπλήν (όμοίαν θεραπείαν άναφέρουν
Πλούταρχος καί Πλίνιος). Εις τήν Κύπρον επίσης κρεμούν εις τόν τοΐχον έ'να
κομμάτι παποντσοσυκιάς' έφόσον αύτη άποξηραίνεται καί συρρικνοΰται, τόσον
καί ό σπλήν σμικρύνεται και ελαττώνεται κατά τόν όγκον.

Γιατρικό διά θέρμην άπό συνταγολόγιον πρακτικοΰ ιατρού τής Κρήτης :
10 λεπτά καφέ, έ'να λεμόνι φέτες και ολίγες ρίζες τής άγρολαάς άπλυτες, τάς βρά-
ζεις και χύνεις τό πρώτον νερόν, εις τό δεύτερον βράσιμον τοϋ ρίχτεις τόν καφέ
και τό λεμόνι και βράζει μαζί, τότε στραγγίζεις και τό πίνεις, δταν θά σον έλθη
ή θέρμη, άπό 25 δράμια δύο έως τρεις ημέρας, μίαν φοράν τήν ήμέραν. Ποίοι
θεραπευτικοί τρόποι έφαρμόζονται άλλού διά τις θέρμες ;

28. Εντερικά.

α) Κατά πόνου έντέρων, εύκοιλιότητος, διαρροίας καί δυσεντε-
ρίας. Παραδείγματα άπό τά συνηθιζόμενα έν Κύπρω : Διά τήν εύκοιλιότητα
κρίνεται καλόν φάρμακον τό αφέψημα τών φύλλων τής ρωδιάς. Διά τόν ισχυρόν
πόνον προτιμάται τό τσάϊ τής χιώτικης μαντζουράνας, άλλα καί τής παπούνας, ή
έπιθέτουν έπί τής κοιλίας κατάπλασμα ί)ερμόν άπό πίτυρα χονδρά, άφοΰ τά ζυ-
μώσουν μέ ξίδι ώς λαπάν. "Αν ό πόνος τών εντέρων συνοδεύεται μέ έμετον
ή διάρροιαν, ύποτίθεται ότι πρόκειται περί κρυολογήματος' τότε έπιτίθεται έπί
τοΰ ομφαλού κατάπλασμα μέ μαστίχην και λίβανον, τά όποια κοπανίζουν καλώς
καί ζυμώνουν μέ ζάχαριν ή μ4λι άσπρον. Εις τήν περίπτωσιν όμως πού δέν
ώφελείται ό πάσχων κρίνεται, ότι έππεσεν τ° άφφάλι και πρέπει νά τό γυρί-
σουν (βλ. τό δέσιμο ή γύρισμα τοϋ άφαλ.οϋ άνωτ. σ. 170). Διά τήν έπίμονον διάρ-
ροιαν καί μάλιστα τήν δυσεντεροειδή θεωρείται άφθαστος πανάκεια τό άφέψημα
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τού κόνυζου τού βαρύοσμου, (inula graveoleus). Δια τήν χρονίαν διάρροιαν κο-
νιοποιούν οστά 'ιχθύων καί ïôiq: όστρακα καβούρου ή αστακού καί δίδουν εις
τόν πάσχοντα. (Ν. Κυριαζής ε'ις Κυπρ. Χρονικά Δ' 1926, 166-167). Ποίας με-
θόδους καί ποια φάρμακα μεταχειρίζονται άλλού εις τάς περιπτώσεις αυτάς ;

β) Κατά τής δυσκοιλιότητος. Ποίαι ούσίαι ή ποία παρασκευάσματα
θεωρούνται ώς ευκοίλια καί ποία ώς έλαφρά ή ισχυρά καθαρτικά ; Ποίαι oUaiai
χρησιμοποιούνται εις κλύσματα; Π.χ. μολοχούδια, λάδι, σαπουνάδα, ξίδι καί τε-
μάχιον σάπωνος (Κύπρ.).

29. 'Επιληψία (αεληνιααμός, το γλυκύ κλπ.).

Ποια τυχόν μέσα πρός θεραπείαν μεταχειρίζονται πλήν τής έγκοιμήσεως
είς εκκλησίας ; Ποία άλλα άγιωτικά ;

Έπίαταξις βλ. ρινορραγία.

30. Έρυγάί όξεΐαι (ρέιριμο).

Π.χ. όταν ένας ρεύγεται, τοΰ δίνουν νά γευθή καρύδια ή φουντούκια πολύ
καβουρντισμένα ή μήλα ψητά.

31. "Ερυθρά (κοκκινίλα).

32. Ερυσίπελας (ανεμοπύρωμα, ρουσούμπελη, το πυρά, ή φώκια, το φτέρι,
το άμελέτητο, ή μαγαρισμένη κτλ.).

Είς τήν Κύπρον, αν έχη φουσκαλίδες, έπιχρίουν μέ όξος ή σαμόλαδον,
ένω συγχρόνως τό γητεύουν ή τό φοβιτσιάζουν με κόκκινο παννί καί με ζεοτό
σίδερο. Είς τήν Σ πάρτη ν «τον βάζουνε άπάνω ζεστά μπαμπάκια, κεραμίδες ζεστές
τυλιγμένες σέ παννί, όλο ζεστά. Αέ θέλει μαχαίρι, δέ θέλει νά τό ματώσιγς, γιατί
πεθαίνει δ άνθρωπος». Εις τήν Θράκην «τό καπνίζνα πέ τό φωκοπέτσ καί περνά.
Αέ ϋέλ' γιατροί». Ποίοι οί θεραπευτικοί τρόποι καί αί σχετικαι αντιλήψεις άλλοΰ ;

33. Εύλογιά.

α) Τρόποι άνακουφίσεως τοΰ ασθενούς έκ τού κνισμοΰ: Π.χ. ε'ις
τά Κοτύωρα «άλειβαν τά εξανθήματα μέ άγνό βούτνρο καί τά τρίβαν ελαφρότατα
μέ μαλακό ντονλπάνι». Εις τό 'Αδραμύττιον «έτριβαν τό μέρος πού τόν τρώει
μέ άψιφιά (τήν μαδούσαν πρώτα, νά μην έχ κτσαρέλλια) έβαναν καί στό στρώμα
τ άπάν νά πλαγιάζ'. Πιρνοΰσι ή φαρμακάδα της μι τήν άψιφιά κί ραχάτευ' αυ-
τός. Ψοφοϋσι τό σκλήκι μι τήν άψιφιά».

β) Θεραπεία καί δίαιτα. Π.χ. ε'ις τά Κοτύωρα «στήν άρχή έδιναν στόν
άρρωστο καθαρτικό και περιωριζόνταν στά ζεστά, τοΰ έκαναν καί δίαιτα μόνο
γάλα. Αέ ν επιτρέπονταν ούτε μυρωδιά φασολιοΰ ν' άκουστή μέσα στό σπίτι, ούτε
καί κανενός άλλου οσπρίου. Καλόπιαναν καί τήν Εύλογιά . . . » .

34. Ήλίαοις.
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Τρόποι θεραπείας: π.χ. τρίβουν άπαξ τής ημέρας τήν κάτω έπιφάνειαν
τής γλώσσης μέ φύλλον συκής, έ'ως οΰ ματώση, και κατόπιν τήν τρίβουν μέ σκόρ-
δον καί στάκτην. Τούτο γίνεται τρις ή τετράκις καί ό λαβακωμένος θεραπεύεται
(Άδρ/πολις). Άλλοι «βάνουν γιαούρτι στο μέτωπο μέσα σέ παννιά».

35. Ημικρανία (κεφαλόπονος, κατεβασιά κλπ.^.

Προσδένουν σφικτά τήν κεφαλήν μέ μανδήλιον ή καί τοποθετούν εΐς τό
μέτωπον φλοιόν λεμονιού ή καί φέτες άπό πατάτα. Άλλοι εισπνέουν ζωηράν
τινα μυρωδιάν ή εΐσροφοϋν κολώνιαν καί ξίδι. Ποίους άλλους τρόπους μεταχει-
ρίζονται πρός άπαλλαγήν από τόν πονοκέφαλον;

36. "Ικτερος (χρυσή, κιτρινάδα, λιόκρ ή λιόκριση).

ΓΙως κόβουν τή χρυσή ; ΙΙίστις ότι ή χρυσή φαίνεται κάτω άπό τή γλώσσα :
«ένα μικρό άσπρο σπειράκι κι άλλα δυό τρία γύρω σ αύτό είναι ή χρυσή. Ό
γιατρός μέ μικρά ψαλιδάκια κόβει τά σπειράκια αυτά» (Αΐτωλ.). Άλλοι «χαρά-
ζουν τόν χαλινό πον είναι κάτω άπό τό 'πάνω χείλος, στη μέση» (Κοτύωρα),
άλλοι «κόβονν δυό μικρές φλέβες που είναι κάτω άπό τή γλ.ώσαα στη ρίζα (Σκο-
πός) ή κόβουν τρεις ξυραφιές άνάμεσα στά φρύδια». Τό αίμα πρέπει νά τρέξη,
νά κατεβή στά μάτια, γιά νά ξεπλυθή καί νά καθαρίση, όπως πίστευαν, ή κι-
τρινάδα. Πότιζαν έπειτα τόν άρρωστο τσάγια άπό χόρτο πού τό έλεγαν Πανα-
γίας δάκρα (άμάραντο), καθώς καί ζωμό άπό βρασμένα βερύκοκκα νωπά ή και
ξηρά. Γιά θεραπεία τόν πότιζαν καί κάτουρο άπό μικρό γερό παιδί τρία πρωϊνά,
χωρίς νά βάλη πριν τίποτε στό σιόμα του. Τό κάτουρο έπρεπε νά είχε μείνει
όλη τή νύχτα στό αγιάζι (ήτοι εΐς τό ύπαιθρον) (Κοτύωρα). ΓΙοΙα τά συμπτώ-
ματα τής άσθενείας καί ό τρόπος τής θεραπείας άλλού ;

37. 'Ιλαρά.

Ποία ή ονομασία τής νόσου κατά τόπους ; (λίλιρη εν Νάξορ, λάγερη έν Σα-
μοθρ., λίλερη έν Άνδρω, Σίφνιο κά. λάλιρο έν Θήρςι, έλιρη έν Μάντ) κλπ.).
Ώς εΐδικόν φάρμακον εΐς τούς Γαλανάδες τής Νάξου μεταχειρίζονται τό άνθος
τής παπαρούνας' βράζουν δηλ. τό άνθος της (τά έχουν άπό τήν άνοιξιν μαζε-
μένα) καί πίνουν τό ζουμί του. Ποΐαι αϊ μέθοδοι θεραπείας άλλού ;

38. Ίαχναλγία (άμα πονή ή μέση).

Τρόπος θεραπείας (εις τόν Σκοπόν Θράκης): «Στρώνουν μιά κουβέρτα
στό πάτωμα καί ξαπλώνουν έπάνω τόν άρρωστο εΐς ύπτίαν θέσιν (άνάσκελα) χω-
ρίς μαξιλάρι. Ένας γερός άνθρωπος κάθεται έπάνω στά πόδια του καί τον κρα-
τεί σφικτά. Ένας άλλος στέκεται πρός τό μέρος τής κεφαλής καί πιάνει τόν
άρρωστο άπό τό πηγούνι περνώντας τά χέρια κάτω άπό τις μασχάλες. Τραυάει
τόν άρρωστο άπότομα πρός τά πάνω (τόν ταρτίζει), έ'ως ότου τρίξη ή μέση του».
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39. Καλαγκάΰι.

Ή νόσος άνθραξ καί κάθε φλεγμονή τών μαλακών μορίων τής άκρας φά-
λαγγος τών δακτύλων (παρωνυχία). Διά τό καλαγκάθι υπάρχει άπειρία φαρμά-
κων. Π. χ. εις τήν Κύπρον προσπαθούν νά προλάβουν τό κακόν «φοβιτσάζοντας»
διά τής έμβαπτίσεως τοΰ δακτύλου πού υποπτεύονται είς πολύ ζεστόν καφέν.
Ύστερώτερον καυτηριάζουν μέ καρφί πυρακτωθέν καί έπιί)έτουν κάποιαν άλοι-
φήν. Άλλη θεραπεία είναι νά βουτήσουν τόν δάκτυλον εντός τής χοληδόχου κύ-
στεως τοΰ βοός, πλήρους χολής. Τό συνηθέστερον είναι κατάπλασμα άπό σαλιάγ-
κους : παίρνουν ολίγα σαλιγκάρια μικρά, εκτός άπό τό κέλυφος των, όλίγην πΐσ-
σαν μαύρην, σαπούνι άπαννον, λάδι και άπόξεσμα τοΰ καλαμιοΰ' τό όλον σιγο-
ψήνεται σέ λίγα κάρβουνα είτε εις τήν φλόγα κηρίου, οπότε άντί χύτρας χρησι-
μεύει τό φύλλον τοΰ κρεμμυδιοΰ. Ή άλοιφή αυτή θεωρείται ψητική διά τό κα-
λαγκάθι, αλλά και διά τά άλλα αποστήματα. Ποία φάρμακα μεταχειρίζονται αλλού;

40. Κάλος.

"Ενα παράδειγμα : «Ό κάλος πού βγάνουμε στά πόδια γιατρεύεται. Άμα
στουμπίσουμε μιά ψημένη ντομάτα καί τή βάλουμε καί τή δέσουμε άπάνω στον
κάλο, σαν κατάπλασμα, πέφτει».

41. Καρδιακαι νόσοι (ταχυκαρδία κλπ.).

Κατά τών νόσων τής καρδίας, ιδία παλμών, χορηγείται καρδία νωπή πε-
ριστεράς. ΙΙοΙοι άλλοι θεραπευτικοί τρόποι είναι έν χρήσει ;

Καασίδα βλ. άχώρ.

42. Κήλη (το κατέβασμα, σπάσιμο).

Εις τήν Κορώνην «ψήνουν τ' αυγά τής χελώνας καί τά τρώνε όσοι έχουν
κήλη καί τούς περνάει». Ποια μέσα μεταχειρίζονται άλλοΰ πρός θεραπείαν ;

43. Κοκκΰτης (πετεινόβηχας ή κορακόβηχας, κακαρίστρα κλπ.)·

Τρόποι θεραπείας. Π.χ. εις τό "Αργός ψήνουν είς τόν φοΰρνον άσπρο-

κρέμμυδα, τά στύβουν καλά καί μέ τό ζουμί των ποτίζουν τά παιδιά πού πά-
σχουν. Είς τήν Κεφαλληνίαν τά ποτίζουν μέ ολίγον αιμα κόρακος ή μέ κόνιν
από τό συκώτι του, άφού προηγουμένως τό ψήσουν καλά. Άλλοΰ μεταχειρίζον-
ται αίμα κουκουβάγιας. Άλλοι συνιστούν ε'ισπνοάς από κώκ. "Αλλοι τρόποι ;

44. Κρυολόγημα (βήχας, πούντα).

Μερικά παραδείγματα άπό τά συνηθιζόμενα είς τήν Κύπρον : «"Οταν ό βή-
χας είναι ενοχλητικός, δίδουν αφέψημα παρασκευαζόμενον μέ ξηρά σύκα, κανέλ-
λαν, τεράτσι (κερατέαν), άνθη μολόχας, ζαμποΰκον (= κουφοξυλιά) είτε όλα μαζί
είτε κεχωρισμένως "Οταν ό βήχας έπιμένη επί μακρότερον χρόνον, κατασκευά-
ζουν τό εξής φάρμακον : λαμβάνοιιν ανά εκατόν δράμια σπόρον άδράς τσικνί-
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θας, σησάμι, μαυρόκοκκον (μελάνθιον τό ήμερον). Φρυγανίζουν καλώς, κο-
πανίζουν λεπτότατα καί κοσκινίζουν' προσθέτουν κανέλλαν καί μοσχοκάρυδο καί
ζυμώνουν τό όλον μέ μέλι ασπρον. 'Από τό άντιβηχικόν τούτο έλιξήριον λαμβά-
νουν τακτικά έ'να κουταλάκι. Εις έλαφρά κρυολογήματα τρίβουν τό στήθος μέ
μαστιχόλαδον ή μέ τόν λάδανον. Ώς προφυλακτικόν δέ συγχρόνως καί θεραπευ-
τικών μέσον έχουν τήν λα(γ)οπετσιάν, τήν μαλλονραν τον προβάτου, τήν έφημε-
ρίδα, τά όποια θέτουν είς τό στήθος, διά νά συβράσουν καί τούς προφυλάξουν
άπό περαιτέρω κρυολόγημα». ΓΙοΐαι μέθοδοι καί φάρμακα είναι εν χρήσει άλλού ;
(Βλ. καί συνάχι, πνευμονία, πλευρίτης).

45. Κρυοπάγημα (χιονίοτρες, μαργωτήρες κττ.).

"Ενα παράδειγμα : νά βάλη ξίδι και φλόμονς, νά τά βράοη και νά βάλη
τά πόδια τον μέσα, α>στε νά τό δέχεται. Μέ τ αυτό γιαίνει (Κρήτη). Εις Κάρπαθ.
ψήνουν φούσκο (είδος άμανίτου) καί τή σκόνη μεταχειρίζονται γιά τις χιονίστρες.

Κωλικός εντέρων βλ. ειλεός.

Λαιμά βλ. άμυγδαλΐτις.

46. Λειχήν (λειχήνα, άλ'χήνα, γαδαραλ'χήνα ("Ιμβρ.), άρνι&οκολλίδια (Κάρπ.),
χάβδι (Πόντ.). Ε'ις ποίαν αίτίαν άποδίδεται ; Π.χ. εις τήν Κάρπ. πιστεύουν ότι
μολύνεται κανείς άπό τάς όρνιθας. Τρόποι ί)εραπείας: II. χ. μέ άλοιφήν άπό
σκόρδο καί μπαρούτι ("Ιμβρ.) ή μέ καμένη ζάχαρη (Βιθυν.) ή μέ κάποιο χόρτο
ή λουλούδι (αΐγια κίτρινη) (Βιθυν.), χαβδόχορτο (Πόντος), ή μέ στάχτη κλπ.

47. Λι-θοπάτης ή λι&οπάτεμαν (Πόντ.).

«"Ενα ξερό άσπρο εξόγκωμα, πού βγαίνει καμιά φορά στήν καμάρα τής πα-
τούσας τού ποδαριού, αύτό είναι τό λιθοπάτι. Γιά νά γερέψϊ], πρέπει νά τό σπά-
σουν» (Αϊτωλ.). Είς τόν ΓΙόντον τό θεραπεύουν διά κόπρου άνθρώπου.

48. Λύσσα.

Μέσα καί τρόποι θεραπείας. Π.χ. τόν λυσσόδηκτον άλλοτε δέν τόν
άφηναν νά κοιμηθή όλόκληρον τήν νύκτα τής 39ης ημέρας. Πρός τούτο έτρω-
γαν, έπιναν, τραγουδούσαν, χόρευαν δι' όλης τής νυκτός (λ'σαόγαμους εν Σάμω,
σνλλόγαμος εν Κύπρω).

49. Μαγουλΐτις (παριοτίτις).

'Επαλείψεις μέ ί)ηριακήν καί άλλας άλοιφάς.

50. Μαστϊτις.

Διά τάς ραγάδας τών μαστών μεταχειρίζονται τό ύμένιον τών αύγών.

Ματόπονος βλ. όφθαλμία,

51. Μηνιγγΐτις.
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52. Μητρίτιδες (μητρικά, πάθη τών γυναικών κτλ.). Καταπλάσματα άπό
πίσσα, τούβλο ζεστό κττ.

53. Νεφρόπονος ήτοι κωλικός τοΰ νεφροΰ.

"Εμπλαστρο γιά τά νεφρά (κρνόμπλαστρο εν Λέσβφ). II. χ. Ξννομε ατή ν
ξύστρα μια η πλάκα άφορο σαπούνι. Σποϋμε μαζί τρία ασπράδια αυγά. Ρίχνουμε
καί 25 δράμια ρακί κι δλα αυτά τά χτυποϋμε. Ά φοΰ τά δείρομε πολλή ώρα,
τ' αλείβουμε α ενα κομμάτι καινούργιο παννί κ ύστερα το γεμίζουμε τρύπες με
μιά χοντροβελόνα. Μ' αύτό σκεπάζουμε τά νεφρά, μέχρι νά ξεκολλήση μοναχό τ .

54. Οδονταλγία (πονόδοντος).

Ποία βότανα μεταχειρίζονται διά τόν πονόδοντον καί ποια φάρμακα δι'
άποστήματα τών οδόντων ; Μερικά παραδείγματα : 1. "Οταν έχουν πονόδοντο (ή
πόνους στό μάγουλο), παίρνουν άσπρόχορτο καί μασούν τόν καρπό. Τό άσπρό-
χορτο είναι χόρτο μέ καρπό μαύρο σάν φακή (Καρδίτσα). 2. "Αλλοι μεταχειρίζον-
ται τή σκάρφη (ελλεβορο). Τήν ρίζα τής σκάρφης βράζουν μέ ξίδι καί μέ τό άφέ-
ψημα πλύνουν τό στόμα (Θεσσαλ ). 3. «Ή ΤΙηνιλόπ είναι χόρτο' μέ τό χόρτο αύτό
καπνίζουν τά δόντια τοϋ άνθρώπου κ' έ'τσι πέφτουν τά σκουλήκια πού είναι μέσ
ατά δόντια» (Αίτωλ.). 4. «"Οταν πόνεση τό ντόντι καί αχηματίσηάπόστημα (φού-
σκα), κοπανίζουν αλάτι καί τό ανακατεύουν μέ μέλι' ύστερα τό βάζουν στό από-
στημα καί άνοίγει πολύ σύντομα» (Γαλονάδες Νάξου).

55. Οίδημα (πρήξιμο).

Παράδειγμα : Βρέξε μιά ψίχα ψωμί στό νερό καί λάδι μαζί, μάλαξέ τη,
βάλ' τη στό πρήσμα νά ξεπρηατή» (Γορτυνία). "Αλλοι τρόποι ;

56. Όρχΐιις. Ένα παράδειγμα : «Σέ πρήσμα άρχιδιώνε : Βράσε κουκκιά
τσακισμένα σά φάβα, βάλ' τα σέ λανό σακκοϋλι καί βάϊΓ τα στό πάθος. Αυτό νά
τό κάνης πολλές φορές ημέρα καϊ νύχτα» (Γορτυν.).

57. Όφθαλμία (πονύματος, ματόπονος, τραχο'ιματα. "Αλλαι όνομασίαι κατά
τόπους, ώς τό λάρι ή έπιπεφυκίτις εν Κρήτη). Μέθοδοι θεραπευτικοί καί
φάρμακα: 1) 'Ενσταλάξεις γάλακτος γυναικός ή οπού άπό ρόϊδι ή τι άλλο.

2) Πλύσεις μέ άφέψημα ζαμπούκου ή φύλλων τριαντάφυλλου ή μέ ούρα κλπ.

3) 'Αποξέσεις τών βλεφάρων μέ ζάχαρη ή μέ σκόροδον (ώς παρ' άρχαίοις)
κλπ. Ποΐαι άλλαι πράξεις συνοδεύουν τήν άπόξεσιν ; Π.χ. εις τήν Κύπρον «εξα-
πλώνεται. ό ασθενής κατά γής καί, ένώ βοηθοί κρατούν τούς πόδας του καί τάς
χείρας του ακίνητους, ή «χολαάστρα» (ιάτραινα) άναστρέφει τό άνω βλέφαρον καί
άποξέει τήν τραχωματικήν επιφάνειαν διά τεμαχίων σκληρός σακχάρεως. Μετά
τήν άποσπόγγισιν τοΰ αίματος εφαρμόζουν παμπατζιές (δηλ. επιθέματα βάμβα-
κος, τόν όποιον εμβαπτίζουν εις άσπράδι αυγού, τό οποίον προηγουμένως δε-
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ρουν καλώς, προσθέτοντες ολίγον άνθόνερον ή ροδόσταγμα) θερμές επί τών πρη-
σμένων βλεφάρων και κρατούν τόν άρρωστον έπί πολλάς ημέρας έντός σκοτεινού
δωματίου, στάζοντες εις τόν όφθαλμόν του καθ' έκάστην σταγόνας τινάς άπό
τόν λεγόμενον <κόμπον». 'Ομοίως διά τήν πυώδη όφθαλμίαν ή καί διά πάντα
ζωηρόν έρεθισμόν τού οφθαλμού κόπτουν εις δύο μίαν ντομάταν καί έπιθέτουν
εις τούς οφθαλμούς. Επίσης φύλλα βασιλικιάς ψιντρόφυλλης ή τριαντάφυλλου
ζυμώνεται μέ ζάχαρη καί επιτίθεται εις τούς οφθαλμούς ώς άντιφλογιστικόν φάρ-
μακον (Κύπρος). "Οταν έχουν «φαγούρα» εις τους οφθαλμούς, οι Κύπριοι χω-
ρικοί τό άποδίδουν εις κονίδες (αυγά ψείρας) : ζεσταίνουν αύγό (σφικτό), τό κό-
πτουν εις δύο μέρη καί, άφού σκεπάσουν τό πρόσωπον μέ λεπτήν «κουρούκλαν»,
θέτουν εις τούς οφθαλμούς τά δύο τεμάχια τών αυγών μέ τήν βεβαιότητα ότι
άπό τήν θερμότητα καταστρέφονται οί κονίδες».— Ποίας μεθόδους μεταχειρίζονται,
όταν τό φώς τών ματιών άδυνατίζει; ΓΙ. χ. έν Κύπρφ «φορούν σκουλα-
ρίκια χρυσά, διά νά δυναμώση τό φώς των». Τί συνηίΚζεται άλλοϋ ;

Δίαιτα κατά τής όφθαλμίας. Π. χ. εις τήν Κύπρον, συνιστάται νά τρώ-
γουν ψωμί έπί 40 ημέρας άνάλατον καί άμύγδαλα.

58. 'Οστρακιά (οκαρλατίνα).

Ποίαι αι λαϊκαί μέθοδοι τής θεραπείας; Π.χ. ειςτά Κοτύωρα «κάνανε κα-
ταπλάσματα από κουπανισμένες ελιές μαζί μέ τά κουκούτσια τους και τά δένανε
στό λαιμό. 'Εσωτερικά κάναν επαλείψεις ελαιόλαδου μέ φτερό καθαρό κόττας'
δίαιτα αυστηρή : ούτε ψωμί, ούτε κρέας».

59. Παρωννχία (ή περί τόν όνυχα φλεγμονή) τριγυρίοτρα- λογνρίστρα, με-
ϋ-ύστρα. Βλ. καί καλαγκάθι.

Παρωτΐτις βλ. μαγουλίτις.

60. Πλενρΐτις (ό πλευρίτης, ή πούντα).

Μέσα θεραπείας: τό βυζικάντι' «αυτό τραυα υγρό και κάνει φούσκες,
τρυπάμε τή φούσκα γιά νά χυϋή το υγρό καί μετά βάζομε τσιρότο» (Νάξ.). Ποια
άλλα μέσα είναι έν χρήσει άλλοΰ ;

61. Πνευμονία, βρογχοπνευμονία, πνευμονικοί συμφορήσεις (περιπλεμονία,
πούντα y.xk.).

Μέσα θεραπευτ ικά: ζεστά ποδόλουτρα, καταπλάσματα άπό λιναρόσπορο
καί σιναπισμοί στήν πλάτη, βεντούζες κτλ.

62. Ραχΐτις (πεντερούγα έν Καλαβρ.).

Τρόποι θεραπευτικοί: έπάλειψις διά τής θηριακής, δι' ελαίου ήπατος
όνίσκου κλ. καταπλάσματα έκ χόρτων τινών κλπ.
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63. Ρευματισμοί.

Τρόποι θεραπείας: άμμοχωσία (= έπίχωσις δι' άμμου, ώς παρά τοις
άρχαίοις), περικνημίς μετά κόνεως θείου κτλ. Ε'ις τήν Κύπρον χρησιμοποιούν
θερμόν (ύδωρ) μέ κόπρον αιγός, τήν οποίαν κατόπιν έπιθέτουν ώς κατάπ?ιασμα,
ένφ εις τόν Πόντον τό κερόλαδον ή εφταβότανον, πού γίνεται από λάδι, σαπούνι,
κερί, θυμίαμα, μαστίχη Χίου, ρετσίνι από πεύκα καί ρετσίνι από κερασιά. Κατά
γιατροσόφι τής Κρήτης «λαμβάνεις μιά μασέλλα τού γουρουνιοϋ, τήν σπάζεις
τό μεδούλιον όπου έχει μέσα καί τρίβεις τούς πόδας σου τρεις φοράς τήν ήμέ-
ραν, μία τό πρωΐ, μία τό μεσημέρι, μία τό βράδυ».

64. Ρινορραγία (άνοιγμα τής μύτης).

ΙΙλήν τού αίμοστάτου (έρυθρωπής πέτρας) μεταχειρίζονται (είς τήν Κύπρον)
τά βάρσανα (== άθανασίαν τήν βαλσαμώδη, pyrethrum tanacetum), κοπανίζουν
τά φύλλα καλώς και εισάγουν εις τόν αίμορροούντα ρώθωνα. Άλλοι εφαρμόζουν
εισροφήσεις ύδατος ή οπού λεμονιού, πίεσιν τού μυκτήρος, ή δένουν τόν άντί-
θετον ώτίτην δάκτυλον ή εισάγουν εις τόν ρώθωνα τρίχα γάτας κτλ. Ε'ις τό Λα-
σήθι Κρήτης «άμα άνοιξη ή μύτη κανενός, βρίσκουν τού χταποδιού τ ανγά, τά
καίνε καί σά σκόνη τα ρουφούνε καί τό αίμα στένεται' ή τόν πιάνουν άπό τά μαλ-
λιά καί τόν ξετινάσσουν καί σταματά».

65. Σκώληκες, ταινία κτλ.

Πρός άπαλλαγήν τρώγουν καβουρδισμένον κολοκυί)όσπορον μέ άλας. 'Επί-
σης συνηθίζουν νά τρώγουν ρέγκαν καί κολοκύθια ή μελιτζάνες τηγανιτές μέ
σκορδαλιά και τήν έπομένην πρωί λαμβάνουν καθάρσιον. Βλ. καί έ'λμινθες.

Σπλήνα βλ. 'Ελονοσία.

66. Στοματΐτις (πονόστομα).

Πρός θεραπείαν έπαλείφουν τό στόμα μέ κόκκινα μούρα (μουρόνερο) (Βι-
θυν.). ΙΊοία τά φάρμακα αλλού ;

67. Συνάχι.

Τρόποι θεραπείας: Π.χ. εισπνέουν καπνόν καιομένου βάμβακος καί σακ-
χάρεως ή ροφούν ουζο ή ταμπάκο ή πίνουν ζεστά μέ φύλλα ή άνθη φλαμου-
ριάς, διά νά ιδρώσουν εις τόν ύπνον.

Τραχώματα βλ. όφθαλμία.

68. Τριχόπτωσις.

Πώς γιατρεύεται ή φαλάκρα ; "Εν παράδειγμα : Κάψε άβδέλΰες νά γίνουν
σκόνη. Βράσε τη με νερό καί νά φυράνη τό ενα στά τρία καί μ' αυτό τό νερό
άλειφε τό μέρος (Γορτυν.). Εις τό Μανιάκι βράζουν ένα χορτάρι πού βγαίνει
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στό Τραγοπήγαδο (μακρύ μάλλι) καί λούζονται τό Σάββατο μ' αυτό. Εις τήν
Φαλαισίαν Άρκαδ. «Βγαίνουν όβριά (είδος χόρτου) άπό τή ρίζα καί χαμωλαό
(άγκά&ι). Τις ρίζες αυτές τις βράζουν με νερό καί λούζονται επί τρία Σάββατα.
Δεν πρέπει δμως νά μείνη καθόλου ρίζα μέσα στη γή».

69. Τριχοφάγος.

Είς τήν Α'ιτωλίαν «γιατρεύεται, άν αλείβεται τό μέρος, δπου πέφτουν οι
τρίχες, μέ σκόρδο στουμπισμένο καί μπαρούτι' αλλά πρώτα πρέπει νά χαράζεται
τό μέρος εκείνο μέ κάποιο κοφτερό έργαλ.εΐο». Εις τήν Γορτυνίαν μεταχειρίζονται
«ρίζα άπό σφερδούκλι φρέσκια, γιά νά ναι μέσα δλ.ο τό ζουμί της». 'Αλλού ;

70. Τϋφος κοιλιακός.

71. Ύδρωπικία.

Ένα παράδειγμα από γιατροσόφι Γορτυνιακό : Νά βράσης κρασί μέ φλ^ούδες
άπό μελέο, τό κρασί νά είναι, μιά οκά κι άπό τό βράσιμο νά μείνη μισή. Νά πί-
νης άπ' αύτό μιά κουταλιά τό πρωί', μεσημέρι καί βράδυ μέ κουτάλα του γλυκού.

72. Φ&ειρίασις.

Γιατροσόφι κρητικό : «έπαρον διάργυρο καί κοπάνισε καλώς, είτα ένωσον
μετά σαπημένου ξύλου ή μήλου ή ξύγκι χοίρου ή προβάτου και άλειφε έπάνω
όπου είναι οί ψείρες καί ψοφούν».

Ποία βότανα ή κόνεις χρησιμεύουν είς κατασκευήν ψειραλοιφής ;

73 Φνματίωσις (φϋίσις, χτικιό, δχτικας κλπ.).

Τρόποι θεραπείας καί φάρμακα: Εις τόν Πόντον έδιναν στούς άρρώ-
στους νά πίνουν καθαρό πετρέλαιο ή και αίμα ζεστό άπό σφάγια τήν ώρα τής
σφαγής τους. Έδιδον καί γάλα κυνός ή νά γευθούν εν άγνοίςι των κυναρίου.
Εις τήν Νάξον διά τά στηθικά νοσήματα μεταχειρίζονται σέλινον. Τό κοπανίζουν
και βγάζουν 50 δράμια ζουμί, τό όποιον παίρνει μέ μίαν δόσιν ό άρρωστος.

Χιονίστρες βλ. Κρυοπάγημα.

74. Χοιράδωσις (γοιραδικά, χελώνια).

Βοτάναι : χελωνόχορτον, μανδραγόρας κλπ. Τρόπος θεραπείας άπό κρητικό
γιατροσόφι : «Έπαρε κολοκυθιού ρίζα καί κοπάνισον καί σίτινον άρτον και τό
ζουμί του έ'νωσον μετά τού οίνου καί μέ μέλι». "Αλλα ιατρικά;

75. Ψαμμίασις.

76. Ψώρα.

Φάρμακα : ελλέβορος μετά θείου κλπ. Εις τήν Κύπρον μεταχειρίζονται
θείον ζυμωμένον μέ λάδι, εις τόν ΓΙόντον άλοιφήν άπό θειάφι, σκόρδο, κατράμι
καί λίπος χοιρινό. Ποία τά φάρμακα άλλού ;

77. Ψωροφύτης.



ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ Σ

87

Μέσα θεραπείας: πλύσεις μέ στυφτικά (σονμάκι, καρνόφνλλο, τσάϊ κλπ.).
«Άμα τό σκούπισες, παίρνεις από λάχανο μιά φλιούδα νά τήν καπνίσης με δαδι
και μετά τήν βάζεις στο κεφάλι τον παιδιού, ϊ" άλλάζεις κάθε τόσο και λιγο-
στεύουν οι πληγές».

78. Ώταλγία, ώτϊτις (αύτόπονος).

Διάφοροι μέί)οδοι θεραπείας. ΓΙ.χ. είς τήν Κύπρον ενσταλάζουν εις το
αύτί μίαν σταγόνα λάδι ζεστό (καί μάλιστα άπό τό κανδήλι) ή γάλα άπό τόν
μαστόν θηλαζούσης, κατά προτίμησιν, θήλυ, είτε καί κυνός. "Αλλοι ενσταλάζουν
χυλόν πράσου ή λάδι τοΰ άπήγανου (δηλ. καβουρδίζουν σέ λάδι τόν άπήγανον).
"Αλλοι περιτυλίσσουν στυπόχαρτον έν εΐδει χωνίου έμποτισμένον μέ λάδι, τοΰ
οποίου τό άκρον εισάγουν εις τό πάσχον αυτί καί άνάπτουν τό στυπόχαρτον
άπό τήν άνοικτήν άκραν. Είς τήν Αίτωλίαν αντί στυποχάρτου μεταχειρίζονται
κηροπάννι. Εις τήν Κορώνην ψήνουν άσπρο κρεμμύδι, ώσπου νά μαλακώση, και
τό βάνουν στ' αυτί και περνάει ό πόνος. Σύνηθες όμως είναι πολλαχοΰ καί νά
ενσταλάζουν τρεις σταγόνας, έπί τρεις συνεχείς ημέρας, ποντικολάδου. Κατά ποίον
τρόπον άπολαμβάνεται τό ποντικόλαδον ; Ποΐαι αί θεραπευτικοί μέθοδοι άλλοΰ ;

79. Ποίας μεθόδους καί ποία φάρμακα μεταχειρίζονται πρός θεραπείαν
άλλων νοσημάτων, ιδία ψυχικών καί σωματικών ανωμαλιών, ώς τής λιπο-
θυμίας, τοΰ ύστερισμοΰ, τών νευραλγιών, τής στάσεως τών έμμηνων, τής έμμο-
νου άδυναμίας κτλ.

Π.χ. 1) Όταν έχη κανείς νευραλγίες σ' όλο τό σώμα του ή όταν πονή
κάπου, βρίσκει τρυφερές φασκομηλιές, τις ζεσταίνει πολύ μέσα σ' έ'να μεγάλο
σιντεροτσίκαλο καί μ' αύτές τυλίσσουν όλο to σώμα και περνά ό πόνος (Λατσίδα)

2) Πρός ί)-εραπείαν του ύστερισμοΰ συνηθίζουν είς τήν Κύπρον νά δί-
δουν πρός κατάποσιν καρδίαν περιστεριού, κατά προτίμησιν μαύρου, προσφάτως
σφαγέντος. Ή καρδία αιμόφυρτος πρέπει νά καταποθή άμάσητος. Ώς άναλη-
πτικόν δέ δίδουν άφέψημα κανέλλας, φύλλων κιτρομηλέας, λεμονέας, πορτοκαλέας,
ήδυόσμου, άλοΐζας καί μυρσίνης. Δίδονται δέ ή μόνα ή μερικά βρασμένα ομού,
θεραπεύοντα καί τήν λιοψυχιάν (Κύπρ.).

3) "Οταν καθυστερούν τά έμμηνα, δίδουν (εις τήν Κύπρον) σκορπίδια
ήτοι σκορπόχορτον, επειδή αυτά σκορπούν τό αίμα' πρέπει όμως νά ζεστα-
θούν πολύ καί νά ροφηθοΰν ζεστά τά σκορπίδια. 'Επίσης μεταχειρίζονται τόν
πήγανον : παίρνουν μίαν όκάν κρασί, εις τό όποιον βράζουν μερικά κλωνιά
πηγάνου, έως ότου τό κρασί άπομείνη όσον μισή οκά. Άπό τό ποτόν αυτό πί-
νουν κάθε πρωί ολίγον έπί 15 ημέρας (Κύπρ.).
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ΙΙοία φάρμακα μεταχειρίζονται πρός τοΰτο άλλοΰ ; Ποία διά τήν κατάπαυ-
σιν πόνου έμμήνων ; Ποια πρός έκτρωσιν ;

80. Άλλα μάλλον άοννή&η ή ιδιότυπα νοσήματα.

Π.χ. τό ψαθονοΰρι = μαυρίλα τοΰ σώματος θανατηφόρος (Καλάβρ.), ή
μαυροκαρβνίδα = έξάντ^ημα δερματικόν, τό άλλαχοΰ μαύρη λεγόμενον (Τή-
νος), ό λαγγονίτης = πόνος τών βουβώνων κατόπιν μακροΰ δρόμου (Όλυμπ.
Κεφαλλ.), ό κεφαλίτης = εγκεφαλική νόσος ("Ηπειρ.), ή ντούχωση = εσωτε-
ρική φλόγωσις τού σώματος ("Ηπ.), τό μόλεμα τοΰ στόματος (άπό άποφαγού-
δια τής γάτας ή τών ποντικών), ή σφήνα, πού πετάνε τά μικρά παιδάκια κτλ.
ΓΙοίας μεί)όδους καί ποία φάρμακα μεταχειρίζονται πρός θεραπείαν ;

Η'. Προληπτική χρήσις φαρμάκων.

α) Πρός πρόληψιν πυρετοΰ. Π.χ. εις τήν Λήμνον «τό Μά τρώνε σκόρδο
και βρέχνε παξιμάδ' μέσ' στό κρασί, πριν νά φάν τίποτα. Λεν τς πιάν' ή βέρμ'».

β) Διά νά μή τούς τρώη ό σκορπιός καί τό φίδι: Τρώνε «σκονρπου-
χόρτ'», τις ρίζες του (Αίτωλ.), τρώνε σκόρδο ή καίνε φλούδες άπό αυγά (Κο-
τύωρα), βάζουν κοντά στό βρέφος θεριακή (Άδρ/πολις).

γ) Διά νά προλάβουν τό αγκάθι: Κοπανίζουν τής καρυδιάς ρίζα σ'ένα
γουδί, άνακατεύουν τή σκόνη μέ ξίδι άκράτο καί τό δένουν επάνω. Τό άλλάζουν
2-3 φορές. Αύτό προλαβαίνει τ' άγκάθι (Κάρπ.).

δ) Προληπτικά κατά τής μέθης. Π.χ. «Γιά νά μή μεθύσης, φάε νη-
στικός εφτά πικραμύγδαλα ή πλεμόνι γίδας ψημένο».

Ποία άλλα φάρμακα χρησιμοποιούνται προληπτικώς ;

Θ'. Διαιτητική.

α) 'Αντιλήψεις περί θρεπτικής δυνάμεως τών τροφών, εκπεφρα-
σμένοι εις παροιμίας. II.χ. Ώμο κρέας, κόκκινα μάγλα (Λήμν.). "Οποιος τρώει
πατσιά τρώει λουρί, όποιος συκώτι αίμα κι δγοιος κρέας ζωή (Γορτ ). Κρέας με
τό αίμα και ψάρ" ψημένο (Λήμν.).

Φάε φασόλια, πιε νερό, \ ισα γάμπια, δέν μπορώ.

Φάε κρέας, πιέ κρασί, \ ίσα γάμπια, μοναχή (Τήνου).

"Εφαγες ψάρι, ήπιες νερό ;
πάει τό ψάρι, είς τό γιαλό'
ήπιες κρασί ;

τό φαγες εσυ (Άδρ/πολις).
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β) Άπαγόρευσις ή αποχή άπό ώρισμένων τροφών. Διαιτητικόν
μηνολόγιον: Τί πρέπει νά τρώγη κανείς κάθε μήνα; Κρασιά δυναμωτικά.

γ) Ποία δίαιτα τηρείται έπί διαφόρων νοσημάτων, ώς ερυθράς,
ιλαράς, οστρακιάς, τύφου κλπ. ; Ποία κατά τήν λοχείαν; έπί αποβολής κτλ. ; Π.χ.
έπί ερυθράς, ιλαράς κττ. δέν επιτρέπεται, κατά τούς ανθρώπους τοΰ λαοΰ, άλλη
τροφή άπό τά άμύγδαλα, τά γαλακτερά, τό τσάϊ καί τ' αύγό και τό πετιμέζι, τό
όποιον θεωρείται καί ώς φάρμακον «πυρωτικόν τοΰ αΐμάτον» (Κύπρ.).

Γ. Χειρουργική.

α) Άπολύμανσις πληγών και θεραπεία : μέ ατμούς ύδατος ή ί)είου,
μέ σίελον, μέ καπνιάν ή μέ άλλους ποικίλους τρόπους. Π.χ. εις τόν Πόντον
«κρατούσαν τό πληγωμένο πόδι ή χέρι πάνω άπό μιά άναμμένη καλά θράκα ακρι-
βώς στό μέρος τής πληγής" έρριχναν άπάνω στή θράκα νερό καί μέ τό σβήσιμο
δημιουργότανε δραστικός ατμός—καφούρα ή μπονγον — πού άπολύμαινε τήν
πληγή. Άλλοι μεταχειρίζονται τόν σίελον ώς άπολυμαντικόν ή βάζουν τόν σκύ-
λον νά λείχη τήν πληγήν». Άπομύζησις πληγής πρός άφαίρεσιν δηλητηριώδους
ΐοΰ. Χρήσις βοτανών ή άλλων παρασκευασμάτων πρός θεραπείαν πληγών.
Π.χ. εις τάς Κυδωνιάς «κοπανίζουν τά σπουρδούκλια (άσφοδέλους) καί τά δέ-
νουν επάνω στις πληγές καί δέν θυμώνει ή πληγή». Τί είναι τό σπαθοχόρταρο,
τό πεντάνευρο, τό νενροχόρτι, τό φραγκόφυλλΜ, τό σκυλοχόρταρο, το ομέρτο, τό
κλεφτοχόρταρο κλπ. ή τό λεγόμενον οπα&όλαδο, ή σπερδουκλαλοιφή, πού μετα-
χειρίζονται πολλαχού είς θεραπείαν πληγών ;

Τί μεταχειρίζονται διά ν' άνοιξη τό έλκος καί εκρεύση τό πύον ; Π.χ.
εις τόν Πόντον «αν ή πληγή μολυνόταν, βάναν κατάπλασμα άπδ πίσσα ζεστα-
μένη, που τραυοΰσε δλο τδ πύο καί τήν καθάριζε ολότελα. 'Έπειτα βάζανε κερό-
λαδο ή καί σπαθοχόρταρο, ώσπου νά κλείση». Εις τήν Μάδυτον διά τό άνοιγμα
τοΰ έλκους μετεχειρίζοντο αυγοστουπι, δηλ. άλοιφήν άπό λεύκωμα αυγού, τρίμ-
ματα σάπωνος καί λάδι.

Ποία άλλα παρασκευάσματα μεταχειρίζονται πρός επούλωσιν πληγών καί
χρονίων ελκών; (π.χ. ποντικόλαδο). Ποια μέσα μεταχειρίζονται, διά νά σταματή-
σουν τήν αίμορραγίαν τραύματος ; Τί έπιθέτουν είς τήν πληγήν άπό δάγκωμα
σκύλου ;

β) Βαρείς μώλωπες (κτυπήματα χωρίς ν' άνοιξη πληγή, μαμάκεμα (Νάξ.),
πρήξιμο καί μελάνιασμα κτλ.).

'Επιθέματα άπό αλάτι καί κρεμμύδι ή ψίχα ψωμί, κρεμμύδι καί άλάτι ή άπό
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διάφορα βότανα. (Πρβλ. τήν παροιμίαν «τόν έκαμε τ αλατιού»), Π.χ· εις τήν Νά-
ξον «κοπανίζουν βυζάσκελα (ρίζες τής άσκέλας πού είναι σαν γλυκοπαχάτες) καϊ τά
βάζουν πάνω στό μαμάκεμα», εις τήν Κυνουρ. «ψαίνουν πλατύμαντήλες καί τις βά-
νουν στό πρήξιμο», εις τήν Αίτωλ. μεταχειρίζονται φλοιόν τού μελίου, ενός θάμνου
πολύ υψηλού κλπ. Περιτύλιξις διά δερμάτων ζώων νεοδάρτων, ώς παρ' άρχαίοις.
Π. χ. εις τόν Πόντον «οποίος έπεφτε καί χτυπούσε γερά - άπό δέντρο, άπό σκά-
λ.ες κτλ.-χωρίς ν" άνοιξη πλ.ηγές, τόν έτύλιγαν σέ ζεστό τομάρι προβάτου που τό
σφάζανε τήν ώρα κείνη. Κοιμόταν έτσι 6-7 ά)ρες, ίδρωνε καλά καί γιατρευόταν, τοϋ
περνούσαν κ' οι ζαλάδες». Εις τήν "Ηπειρον εις τήν περίπτωσιν αύτήν αλείφουν
τό δέρμα τοϋ προβάτου (άπό τό άτριχον) μέ λάδι, τό έπιπάσσουν μέ κοκκινοπί-
περο, καί μ' αύτό περιτυλίσσουν γυμνόν τόν πάσχοντα, άφοϋ τόν τοποθετήσουν
παρά τήν έστίαν. (Πρβλ. τήν φράσιν : τόν έκαμε τής πρόβειας).

γ) 'Εγκαύματα.

'Επιθέματα διάφορα. Μερικά παραδείγματα: Εις τό Κωστί Θρ. «γιά
τό κάμα είναι ή χολή, είναι καί τό άσβεστονέρι μέ τό λάδι τοϋ φαγιού' νά τό
χτυπήσης, νά τό χτυπήσης, νά γένη άλοιφή' τό βάζεις ύστερα πά στά καθαρά τά
παννιά καί τό βάζεις άπάνω». Κατά Γορτυνιακόν ίατροσόφιον «άνακάτα)σε τό
άσπρο τοϋ αύγοϋ μέ ροδόσταμα, τάραξέ το καλά καί βρέξε σ' αύτό έ'να μαντήλι
καί βάλ' το στην καημάδα νά γιατρευτή γιά ένα μερόνυχτο». Είς τήν Κυνουρίαν,
σέ καψίματα βάνουν σκιαδούλια, ένα βότανο. Άλλοϋ, όταν καή κάποιος, κοπα-
νίζει γρήγορα φύλλα τής άγκυνάρας, βάζει τό ζουμί επάνω στό καμένο μέρος,
γιαίνει καί δέν αφήνει σημάδι.

δ) Έξάρ&ωσις (στραμπούλαγμα, βγάλσιμο χεριού ή ποδιού).

Τρόποι καί μέσα άνατάξεως. "Ενα παράδειγμα άπό τούς Γαλανάδες τής
Νάξου : Ζεσταίνουν νερό καί τό βάζουν μέσα σέ ένα δοχεϊον. Βουτούν μέσα τό
βγαλαμένο χέρι ή ποδάρι καί, άφοϋ μαλακώση, τό τρίβουν καλά κ' έπειτα τδ
τραυοϋν μέ δύναμιν νά τό φέρουν είς τήν ϋέσιν του. Κατόπιν ξαίνουν μέ τό μα-
χαίρι λίγο σαπούνι μέσα σέ ένα πιάτο, βάζουν ασπράδι τοϋ αύγοϋ καί λίγη ρακή
(ποτόν έκ στροφυλιάς) τό ταράσσουν καλά, ε'ως δτου γίνη μία αλοιφή. Βάζουν
τήν άλοιφή αύτη έπάνω σέ μπαμπάκι καί μέ έ'να παννί δένουν τό χέρι πού πονεί·

ε) Κάταγμα.

Ένα παράδειγμα : "Εσιαζαν πρώτα τό κόκκαλο, σέ τρόπο ώστε νά σμίξουν
άκριβώς τά δυό σπασμένα κομμάτια του. Τοϋ βάναν έπειτα έμπλαστρο άπό φακή
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τραβηγμένη σε μύλο τού χεριού, ή άλεΰρι άσπρο, άνακατεμμένα με σαπούνι κι
ασπράδι τ' αυγού. 'Ακουμπούσαν το σπασμένο χέρι ή πόδι σε δυό ή και σε τρία
κομμάτια λεπτά σανίδια (χαρτώματα — ένα άπό κάτω κ' ένα άπό πάνα) — ή δυό
στα πλάγια). Τά 'δεναν έτσι καλά κ' έμενε σε άπόλ,υτη ακινησία, ίόσπου và γιάνη».
(Πρβλ. καλαμώνω = δένω μέ καλάμια τεθραυσμένον κόκκαλον). Είς τήν 'Αρκα-
δίαν «τοΰ βάνουν γιακί δηλ. έμπλαστρον άπό πρόβεια μαλλιά άπλυτα, ποτισμένα
με άλοιφή άπό αυγό μέ ρακή δαρμένα καί τό ποτίζουν ταχτικά μέ ρακή έως
ότου θεραπευθή». Τό γιακί μεταχειρίζονται καί εις τάς εξαρθρώσεις.

Συρίγγιον.

Ποία τά μέσα τής θεραπείας ;

ζ) Εις ποίας άλλας περιπτώσεις ενεργείται χειρουργική επέμβασις;
Π.χ. ό νυχόπονος (οίδημα τών ποδιών) θεραπεύεται ε'ις τήν Κύπρον «διά σχί-
σματος και έξαγωγής αίματος καί διά καυτηριασμοΰ δι' έλαίου». Τό ξωντάρι
είναι «κάτι βώλοι πού βγαίνουν στό λαιμό ή στό χέρι ή καί σέ όλο τό σώμα,
είναι δέ πολύ σκληρόν αντά. Δι' έγχειρήσεως όμως άποσπάται όλόκληρον» (Γα-
λονάδες Νάξου). Τί έπιχειρείται πρός θεραπείαν τοϋ καρκίνου; Είς τά Κοτύωρα
«μιά γυναίκα πού τής παρουσιάστηκε καρκίνωμα στό στήθος της σέ μέγεθος
καρυδιοΰ, τό δεσε σφιχτά μέ μεταξένια κλωστή. Τό καρκίνωμα στέγνωσε, μα-
ράθηκε, κ' ύστερα άπό δυό μήνες περίπου άφαιρέθηκε χωρίς κόπο καί χωρίς
καμιά χειρουργική επέμβαση». Ποιους τρόπους μεταχειρίζονται άλλοΰ ;

ΙΑ'. Κτηνιατρική.

α) Κτηνίατροι εκ τον λαοϋ. 'Ονόματα αύτών : άλογογιατρός, παϊτάρης =
ίππίατρος (Λειβήσιον) κλπ.

β) Φάρμακα (βότανα κλπ. είδη) χρησιμεύοντα γενικώς εις θεραπείαν τών
ζο)ων. II.χ. ή άγριάμπελη θεραπεύει τήν ψώραν τών ζώων, τό άρκουδοπούρν'
(είδος πρίνου) χρησιμοποιείται ώς φάρμακον διά τά ζφα, τών οποίων στέκεται
τό ούρος' φύλλα αυτού κτυπώνται, άποτρίβονται καί στύβονται εις ποτήριον
ύδατος' μέ αυτό ποτίζεται τό πάσχον ζώον (Α'ιτωλ.). "Αμα βήχουν τά ζώα, τά
ταΐζουν άγριουκάστανου (Α'ιτωλ.). Τί είναι ή καλακαφάνα, τό σκαρπί, ή πορ-
δάλα και εις ποίας νόσους χρησιμοποιούνται ; "Αλλα ιατρικά.

γ) Θεραπευτικαΐ ή χειρουργικοί επεμβάσεις και φάρμακα ή άλλα μέ-
τρα προς πρόληψιν νόσου τών ζώων. Π.χ. 'Αφαιμάξεις (ξαιμάτωμα) διά κο-
πής τοΰ aUtioû ζώου άσθενοΰς πρός θεραπείαν. Φλεβοτομίαι ίππου, ήμιόνου
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κλ. μεγάλων κτηνών. "Οταν σταθή κάτι στον λάρυγγα ζώου, τό κατεβάζουν
έντέχνως μέ τό μονντί, ςυλάριον περιτυλιγμένον μέ βαμβάκι (Κάρπ.).

Προφυλάξεις: Π.χ. «φυλάνε τά πρόβατα να μην πιούνε λαναρονέρι (νερό
πού έχουν πλύνει λινάρι), γιατί πέφτουν τά δόντια τους και ψοφάνε».

1. Άαθένειαι ζώων και θεραπεϊαι αυτών.

1) Άαθένειαι ορνίθων.

1. Κόριζα ή τσίφνα. "Ενα παράδειγμα έκ Κρήτης: Ή κόριζα είναι άρ-
ρώσθεια τών ορνίθων που γίνεται ατή μπροστινή μπάντα τσή γλώσσας. Βγάνει
σκλιηρή προβειά σά νύχι. Δέν τρώει, δέν πίνει καί προπατεΐ χαμηλοφτερονγιασμένη.
Τό παθαίνει, ότινα μην έ'χη νερό. Τοτεσά τσή βγάνουνε σιγανά σιγανά τήν προ-
βειά, γιά νά μην κοπή ή-γι-άκρη τσή γλώσσας, γιατί τοτεσά ψοφά. Ααδώνουνε
υστέρα τό μέρος καί τσή δίδουνε κομμάθια κρομμύδια λαδωμένα καί τά καταπί-
νει κι ετσά τσή περνά' εζεκορίζασεν ή όρνιθα.

2. Λαιμόπονος απλούς. «"Οταν είναι βραχνή ή όρνιθα, τής δίδουν πρός
τροφήν πίτυρα ψημένα μέ γάλα καί τήν ποτίζουν κονιάκ, διά να καυτηριασθή
ό λαιμός της. Άλλοι δίδουν κρεμμύδι ψιλοκομμένον καί ολίγον σκόρδον πρός
τροφήν, διά νά ψοφήσουν τά μικρόβια» (Κύπρ.). Τί. συνηίΜζεται άλλοΰ;

3. Διφθερΐτις. Εις τήν Κύπρον κοσκινίζουν στάκτην, μέ τήν οποίαν ραν-
τίζουν τόν δάκτυλον καί δι' αύτοΰ τρίβουν τό κάτω μέρος τής γλώσσης, διά νά
βγάλουν ένα πετσί (τήν τσίφναν)' ταύτην πρέπει νά φάγη ή όρνιθα, οπότε τής
φτύνεις ή τήν ποτίζεις νερό μέ θειάφι.

4. Φΐ)ειρίασις. «Όταν ή όρνιθα έχη φτειροϋδες, πιάνονται τά πόδια της
καί δέν μπορεί νά περπατήση. Τότε τής τρίβουν μέ λαδόξιδον τά πόδια καί μ'
αύτό τής ραντίζουν τά φτερά, τές γαλάτες (=τές φτερούγες) καί τήν ουρά. Ραν-
τίζουν όμως καί τόν γουμάν μ' άσβέστην» (Κύπρ.).

5. Χολέρα. Ποία τά συμπτώματα καί τά μέσα τής θεραπείας;

6. Παθήσεις ήπατος (σκοτάς).

7. 'Άλλαι άσθένειαι, ώς τό άσβεστοκώλιασμα, τό κοττοβλόϊ, ή πιπίδα.

Ποια τά συμπτώματα τών άσθενειών τούτων καί ποία τά θεραπευτικά μέσα;

2) Άσθένειαι προβάτων καί αΙγών.

1. Κλαπάτσα ή καλμπάτσα ή γλαπάτσα (ή ήπάτωσις). Εις ποίον αί-
τιον άποδίδεται καί ποία τά συμπτώματα τής άσθενείας ; "Εν παράδειγμα άπό
τήν Αίτωλίαν : «Είναι μιά δροσιά άπάνω σέ βαρκονσια χορτάρια' τή βλέπεις, μό-
λις δώση ό ήλιος. Αυτή τήν αναπνέουν τά πρόβατα' μπαίνει στά συκώτια τους
καί παθαίνουν τή γλαπάτσα». Κατά τούς ποιμένας τής Κυνουρίας «άσπρίζει τό
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πλεμόνι τους άπό τήν κρυότη», κατ' άλλους είναι είδος φυματιώσεως. Πρός θε-
ραπείαν εις μερικούς τόπους μεταχειρίζονται σκάρφη (έλλέβορον) : ξηραίνουν
σκάρφη είς τόν ήλιον, τήν τρίβουν, τήν άνακατεύουν μέ άλάτι και ποτίζουν μέ
αυτό τά πρόβατα. Ποία θεραπευτικά μέσα μεταχειρίζονται άλλοΰ ;

2. Βλογιά. «Βγάνουν κάτι οπειράκια άνάμεσα ατά σκέλια και ψοφάνε,
Γιά νά γερέψονν, τά κεντρώνουν άνάμεσα στά λαγαρά τά πρόβατα' ή στή νουρά
ή στ' αυτί. Παίρνει άπ' τό πρόβατο τό βλογιασμένο ϋλη ό τσοπάνης καί τά κέν-
τρο') ν ει : με ενα μαχαιράκι σκίζει λίγο στά φτενά καί βάνει άπάνω. Στις σαράντα
μέρες ατά πρόβατα όέ βράζουν γάλα οί τσοπάνηδες·» (Αιτωλ.). Ποία ή συνήθεια
άλλοΰ ; Τί είναι ή άνεμοβλογιά καί πώς τήν γιατρεύουν ;

3. Παρμάρα. Επίσης άπό τήν Αιτωλίαν : «Όταν κόλληση τά πρόβατα,
στραβώνονται, κόβουνε τό γάλα, μονοβυζιάζονται... Στ' αλάτι κολλάει αυτή ι)
άσϋένεια, στις άλαταριές. Γιά νά γιατρευτούν, ξεραίνουν τό ίδιο γάλα τους, τό
φκειάνουν σκόνη, ταΐζουν τά πράματα καί γερεύουν». Τί μεταχειρίζονται άλλοΰ;

4. Βροντότριχα. «Είναι στό πλεμόνι καί γίνεται άπό τόν κονρνιαχτό»
(Βούρβουρα Κυνουρ). Κατ° άλλους «προέρχεται, όταν τρώνε άβρεχο κλαρί έπί
πολύν καιρό». Ποία ή ί)εραπεία ;

5. Ψώρα. Νόσος τών α'ιγών. Ποία ή θεραπεία;

6. Διάρροια. Εις τήν Νάξον «τών δίδουν φύλλα άγρϋαάς καί τρώγουν»
καί έτσι κόβεται ή διάρροια.

7. Μαστίτις (μασταράς έν 'Ηπ.). Εις τήν Κρήτην λέγεται περίδρομος :
«άρχίζουν καί σαπίζουνται τά βυζά ντως καί πέφτουνε. Θεραπεύεται άμα τούς
πάρουνε αίμα κάτω άπό τήν κοιλιά».

8. Παράσιτα τοΰ δέρματος (γιόϋ·&ος έν Καρπ. ζάχους έν 'Ακαρν. ζάβα
έν Ήπείρ.). 'Αναπτύσσονται σκώληκες είς τό δέρμα ιδία τών αιγών καί τό τρυπούν.

9. Σπλήνα ή σπληνόκακο.

10. Παραγάλος ή παραγάλιασμα: όταν χάνουνε τά ζφα τό γάλα τους
καί δέ μποροΰνε νά θρέψουνε τό άρνί τους.

11. "Αλλαι άσθένειαι αιγών και προβάτων μέ τά τοπικά των ονόματα:
π.χ. βούρλο ("Ηπ.), τό γλυκύ (Κάρπ.), νόσημα έγκεφαλικόν, όταν πέφτουν τά
πρόβατα κάτω μέ σπασμούς. Φσοννα, όταν τά πρόβατα μυξιάζουν καί δέν μπο-
ρούν ν' άνασάνουν (Αίτωλ.), ψουρουμύτα, όταν ή μύτη των είναι ψωριασμένη
(Αιτωλ.), βλάσους ή φθίσις τών προβάτων (Χαλκιδ.), φτάρνακας, ο σκώληξ εις
τοϋ κριού τούς ρώθωνας (Κάρπ.), ή σιάπη, σάν είδος συνάχι (Αιτωλ.), τό φιάγ-
κωμα, όταν τό ζώον πρήσκεται άπό χόρτον βλαβερόν καί δέν ήμπορή νά κατου-
ρήση (Κρήτη), παρμός (παραλυσία) κτλ. Ποια τά συμπτώματα, ποία ή αιτία εις

επετηριε του λαογραφικου αρχειου γ* ι3
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τήν οποίαν αποδίδεται ή ασθένεια καί ποία τά μέσα τής θεραπείας ;

3) Άσθένειαι μεγάλων ζφων (ϊππων, όνων, ήμιόνων, βοών).

1. 'Αερόπιασμα. Τό ζφον άεροπιάνεται, όταν έκτεθή ΐδρωμένον, άκί-
νητον εις ρεύμα αέρος. Θεραπεύεται, όταν έπιτρίψχις μέ παλαιόν λάδι, βρωμισμέ-
νον, τό σώμα του, τά πόδια του, τόν λαιμόν του, προσδένεις δέ υψηλά, ώστε ό
λαιμός νά είναι τεντωμένος (Κύπρ.). Ποία ή κοινή ονομασία εις διαφόρους τό-
πους καί οί τρόποι καί τά μέσα τής θεραπείας ;

2. Ίδρωπότισμα, όταν τό ζώον ποτισθή ΐδρωμένον.

3. Βήχας (κοινώς σακαή). «Τά πιάνει στό λαιμό και βήχουν». Εις τά Κα-
λάβρυτα θεραπεύεται δι' εντριβής μέ χοίρειον λίπος περί τόν λαιμόν τοϋ ζώου.
Τί είναι ή λεγομένη ξεροσακαή ή σαγκαβή, πού προσβάλλει προπάντων τούς
όνους καί πώς θεραπεύεται ;

4. Πόνος, κοιλόπονος, σφίξη καί κόψιμο, στρόφος ή στρόφλας. ΓΙοΐα
τά συμπτώματα καί ό τρόπος τής θεραπείας ; Π.χ. Διά τόν κοιλόπονον τών μου-
λαριών εις τήν Νάξον βράζουν σπόρον άλυγαριάς μέ κρασί καί τά ποτίζουν, εις
τήν Κύπρον βάζουν εις τό κρασί μίαν φούκταν στάκτη καλώς κοσκινισμένη και
ποτίζουν τό ζώον. Είς τήν Ευρυτανίαν τά ποτίζουν δύο αύγά κλούβια καί καφέ
πολύ χωρίς ζάχαρη.

5. 'Απόστημα (μαγάρισμα (Καλάβρ.), σακαή (Παρν.), ξορισμένον (Κύπρ.),
έσωτερικόν ή έξωτερικόν.—Ή θεραπεία έσωτερικού όγκου είς τήν Κύπρον γίνεται
ώς εξής : «Κοπανίζομεν χοληδόχον κύστιν χοίρου, τήν κοσκινίζομεν και βάλλομεν
ε'ς 50-100 δράμια κρασί ή κουμανδαρίαν καί ποτίζομεν.'Επίσης σφάζομεν σκυλάκια
στραβά (μικρά) καί μέ τό αίμα τους ποτίζομεν τό άλογόν μας ολίγον κατ' ολίγον εντός
24 ωρών. Τότε «πετάσσεται όξω» καί γίνεται έξωτερικόν τό απόστημα. Πρός θερα-
πείαν τούτου παίρνεις δόσιν όσον μισή τουφετσιά μπαρούτι, τήν οποίαν βάλλεις εις
έ'να άδειο κουτί γάλακτος, καί πλησιάζεις όσον μιά σπιθαμή μακράν άπό τόν όγκον
τοϋ ζφου, καί τότε ρίπτεις εΐς τό μπαρούτι άναμμένον κάρβουνον, διά νά φοβι-
τσιάσης με τόν κρότον τό ξορισμένον και νά φύγη. Μετά τούτο παίρνεις κκίλην,
κοπανίζεις καλώς καί ζυμώνεις μέ δυνατόν ξίδι, και μ' αύτό χρίεις συχνά τόν όγκον
10—20 φοράς τήν ήμέραν, έπί δύο τρεις ημέρας, ότε καί διαλύεται ό όγκος."Οταν
τό απόστημα λαππουρκάση (μαλακώση) καί άρχίση νά διαλύεται, πρέπει τό ζφον
νά όδηγήται τακτικώς εΐς περίπατον». Ποιοι οί τρόποι τής θεραπείας άλλοϋ;

6. Πληγαί ή σαρκώματα έπί τής ράχεως ή άλλαχοΰ τοϋ σώματος. Κοινά
ονόματα : π.χ. κωλοκαϋτά, ή έπί τής ράχεως τού όνου πληγή (Πάρος), μοΰρον,
τό έπί τής ράχεως τών φορτηγών ζώων ύπερσάρκωμα (Σάμος), συκάμινο, πληγή
πού βγάζουν οί γαϊδάροι στά πόδια ή άλλαχοΰ ('Αμοργός) κτλ.
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7. Πιάσιμο τών ποδιών (καρφόπιασ μα), όταν πιάνωνται τά πόδια των.

8. Παθήσεις τής οπλής" π.χ. τά μουλάρια, τά βόδια μαλοποδιάζουνε,
δηλ. μαλακώνουνε τά νύχια τους καί δέν μπορούνε νά περπατούνε.

9. Παθήσεις τών οφθαμών π.χ. κάνει ατά μάτια τ' άλογο, το μουλάρι,
όταν βλέπη άλλα νά τρώγουν, χωρίς νά έχη κι aUtô νά φάγη.

10. Παθήσεις τοΰ στόματος καί τής γλώσσης. Π. χ. Βρωμόοτομο,
άσθένεια ίππων, όνων, ήμιόνων, καθ' ήν μελανούται ό ουρανίσκος των, πονεΐ
καί δέν ημπορούν νά φάγουν. Πρός θεραπείαν άλείφουν τό μέρος μέ οξος, άλας
καί στουμπισμένον σκόρδον μαζί καί έπειτα τρυπούν τό άπόστημα μ' έ'να σουβλί
(Καλάβρ.). Όξοί εν Κύπρω, ή νόσος τής γλώσσης τών βοών.

11. "Αλλαι άσθένειαι τών κτηνών. Ποια τά κατά τόπους όνόματά
των, τά συμπτώματα καί αί θεραπεΐαι ; Π.χ. γιλαδουχόρτ" γιά τή γιλαδανάγκ ή
πότισμα μέ άγριοκάστανο καί ρίζα άπό μαγκούτα (είδος κρομμύου) (Αίτωλ.),
μάΧ, είδος άνθρακος άγελάδων : κατά πρώτον κουτσαίνουν, έπειτα πυρέσσουν
ισχυρώς καί τέλος μαυρίζει τό κρέας των καί άποθνήσκουν' τά καίνε μέ πυρω-
μένο σίδερο καί τούς δίνουν νά φάνε βρασμένο πολυτρίχι (Εύρυτ.), ψαλίδα,
άσθένεια τών χειλέων τών βοών, ό πρόγκος τών βοδιών, όταν τρέχουν σάν
τρελλά (Αίτωλ.), παλαμίδα, ή νόσος τών όνων, όταν φάγουν σταφύλια (Πάρος),
ό μαγκούφας, ο περίδρομος κλπ.

4) Άσθένειαι χοίρων.

1. Χοιρόλαιμος ή χοιρόλομος. Εις τήν Λήμνον δένουν παννί στήν
άκρη ενός ξύλου (μαλαχτάρ'), τό άλείφουν μέ φάρμακο (ξίδι ή άλλο τι) καί τό
βυθίζουν στό λαιμό τοΰ χοίρου πρός ίατρείαν.

2. Χαλάζι ή χαλάτζο (σκληροί λευκοί όγκοι, σχήματος χαλάζης, έντός τοΰ
στόματος τών χοίρων).

3. Κόρακας ή κοράκι (σάρκωμα καλύπτον τούς οδόντας τοϋ χοίρου καί
έμποδίζον τήν μάσησιν τής τροφής). Θεραπεία δι' άποκοπής τοΰ σαρκώματος
καί καυτηριασμοΰ.

4. Νόσος ποδιών (τραμπούκλα ή πισωτάντουλ·.ο), όταν ό χοίρος άδυνατή
νά βηματίση καί καταπίπτη. Πρός θεραπείαν τρυπούν τούς γλουτούς τοΰ χοίρου μέ
τόν στρατορράφτη, είδος σιδηρού τρυπάνου, άφοΰ τόν πυρακτώσουν είς τήν πυράν.

δ. 'Εξανθηματικοί νόσοι (κελεφιά Δυτ. Μακεδ.), έξανθήματα λευκά υπό
τό δέρμα τών χοίρων.

6· "Αλλαι άσθένειαι τών χοίρων καί θεραπεία αύτών.

δ) 'Ασθένειαι άλλων οίκοαίτων ζώων.
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Γράφων πρό επταετίας τήν έν αρχή τοΰ άνά χείρας τόμου δημοσιευομένην
πραγματείαν «Ό 'Ιούδας εις τάς παραδόσεις τού λαού» δέν έσκόπουν νά ενδια-
τρίψω καί εις τόν μΰθον τοΰ Οιδίποδος, πρός τόν όποιον ό 'Ιούδας υπό τής πα-
ραδόσεως προσωμοιώθη. Ήρκέσθην μόνον νά παραθέσω στοιχειά τινα τής άρ-
χαίας περί Οιδίποδος παραδόσεως, σωζόμενα παρά σχολιασταΐς ή μυθογράφοις,
τά όποια άνάγονται προφανώς εις παλαιότερον καί δή δημώδη τύπον τοΰ περί
Οιδίποδος μύθου ]).

Δυστυχώς δέν ειχον τότε γνώσιν τής μελέτης τοΰ Α. H. Krappe, La le-
gende d'Oedipe est - elle un conte bleu ? 2) Ταύτης εκτενή περίληψιν έλαβον πρό
τίνος έκ Παρισίων διά τοΰ φίλου κ. Δ. Πετροπούλου, επειδή δέ τά έν αυτή εκ-
τιθέμενα είναι έν πολλοίς αντίθετα πρός τήν ύπ' εμού ύποστηριζομένην άποψιν,
κρίνω σκόπιμον ν' άσχοληί)ώ έδώ μέ τάς γνώμας τοΰ διαπρεπούς λαογράφου
έρευνητοΰ.

Θά έξετάσω πρώτον τ' αναφερόμενα εις τά έπί μέρους θέματα καί κατόπιν
τήν γνώμην τοΰ συγγραφέως περί τοΰ αρχαίου μύθου.

Τάς μεσαιωνικός διηγήσεις, τάς συνημμένος πρός τό όνομα τοΰ 'Ιούδα, ό
συγγραφεύς θεωρεί ώς λόγια κατασκευάσματα, παραχθέντα κατά τό πρότυπον τοΰ
άρχαίου περί Οιδίποδος μύθου" δάνεια δέ «σχετικώς πρόσφατα, μεσαιωνικά, έκ
τοΰ Βυζαντίου ειλημμένα», είναι αί πολυάριθμοι σλαβικοί διηγήσεις περί 'Ανδρέου
τοΰ Κρήτης κτλ. 'Αλλ' ή περί τοΰ πάπα Γρηγορίου τοΰ Α', ώς και περί τοΰ
αγίου 'Αλβίνου, διήγησις, όπου τό στοιχεΐον τοΰ άνοσίου γάμου εμφανίζεται δις
καί κανείς δέν γίνεται λόγος περί προφητείας, περί σφιγγός καί αύτοκτονίας τοΰ
άμαρτήσαντος «έχει, λέγει, τόσον ολίγα τά κοινά μέ τόν μΰθον τοΰ Οιδίποδος,
ώστε νά μή δύναται τις μηδέ νά εΐπη μετά τοΰ Ε. Littré3) ότι είναι καν ώχρά
αύτοΰ ανταύγεια (un pâle reflet)» (σελ. 14).

') Βλ. ανωτέρω σ. 19.

') Neuphilologische Mitteilungen, Helsinki τ. 34, 1933, σ. 11-22.

s) Ε. Littré, Histoire de la langue française, Paris 1S63 II 172.
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Περί τών διηγήσεων όμως, αί όποΐαι φέρονται εις τό στόμα τού λαοΰ υπό
μορφήν καθ' αυτό παραμυίΚων καί είναι προ πολλού γνωσταί έκ τής παρά I,·
Constans αναγραφής των 1), ό Krappe δέν κάμνει ίδιον λόγον, ύπολαμβάνων καί
αύτάς, ώς καί τάς περί 'Ιούδα καί 'Ανδρέου Κρήτης διηγήσεις, ώς λόγια ή ήμι-
λόγια κατασκευάσματα, έκ τού αρχαίου μύθου παραχθέντα.

Είς τά παραμύθια, τών οποίων περίληψιν έδωκα άνωτέρω, σελ. 19 κέ.
πρέπει νά προστεθή έν ούκρανικόν, άναδημοσιευθέν υπό J. Frazer2), τό όποιον
εις τήν όλην του πλοκήν ομοιάζει μέ τό φιλλανδικόν, αλλ' έχει προφανώς ύπο-
στή τήν έπίδρασιν τής ρωσικής περί 'Ανδρέου Κρήτης διηγήσεως εις κύρια αυ-
τού στοιχεία3).

'Ομοίως προσθετέα δύο ρουμανικά καί τέσσαρα ουγγρικά παραμύθια,
τά όποια αναγράφονται .εις τους καταλόγους τών ρουμανικών4) καί ουγγρικών5)
παραμυθιών υπό τον τύπον «Οιδίπους». Καί διά μεν τά ρουμανικά παρέχεται ή

') L. Constans, La legende d'Oedipe, Paris 1S81 σ. 104-111.

*) J. Frazer, Apollodorus, The Library (The Loeb class. Libr.), London 1921 t. II
σελ. 372 κ.έ.

3) Τά στοιχεία ταϋια είναι : Τό έπεισόδιον, τό σχετικόν μέ τήν πατροκτονίαν (είσο-
δος τοϋ πατρός έν ώρ^ι νυκτός είς τόν κήπον πρός έλεγχον της έπαγρυπνήσεως τοϋ φύλακος
καί φόνο; αΰιοΰ εξ αγνοίας), άναγνώρισις έκ εών έν τή κοιλία ούλων, ό μετά μακράν μετά-
νοιαν γενόμενος έξιλασμός τών αμαρτημάτων τοϋ ήρωος κλπ. - Χάριν μείζονος σαφήνειας πα-
ραθέτω έδώ περίληψιν τής ρωσικής διηγήσεως, τής συνημμένης μέ τό όνομα τοΰ 'Ανδρέου,
αρχιεπισκόπου Κρήτης (Ζ' αί.) : "Ενας έμπορος έκ Κρήτης ήκουσε μίαν ήμέραν τήν όμιλίαν
δύο περιστερών, αί όποΐαι τοϋ προεϊπον τήν γέννησιν ενός υίοϋ, ονόματι 'Ανδρέου, ό όποιος
θά έφόνευε τόν πατέρα του, θά ένυμφεύετο τήν μητέρα του καί θά έβίαζε τριακοσίας καλο-
γραίας. Ό έ'μπορος διέταξε νά σκοτώσουν τό παιδίον. 'Αλλ' ή μητέρα έβαλε νά τό βαπτί-
σουν καί νά τό ονομάσουν Άνδρέαν, νά τοϋ δώσουν μερικές μαχαιριές είς τό σώμα καί νά τό
δέσουν έπάνω σέ μιά σανίδα καί νά τό ρίψουν ε ta ι στή θάλασσα. Ή σανίδα περισυνελέγη
άπό μίαν καλογραΐαν, ή όποία έ'δωκε τό παιδί εις τήν ήγουμένην της. "Ετσι ό 'Ανδρέας
άνετράφη μέσα είς τό μοναστήρι. Σάν έ'γινεν άντρας, διέφθειρε τάς τριακοσίας καλογραίας,
συμπεριλαμβανομένης καί τής ηγουμένης, έδιώχθη άπό τήν μονήν καί είσήλθεν είς τήν ΰπη-
ρεσίαν τοϋ ιδίου του πατρός, ό όποιος τόν ώρισε νά φυλάττη τό άμπέλι του. Διά νά δοκιμάσχ)
τόν καινούργιον ύπηρέτην του, ό πατέρας του έμβήκε νύκτα είς to άμπέλι, έξελήφθη ώς κλέ-
πτης καί έφονεύθη υπό τοϋ υίοϋ του. Άφοΰ ώμολόγησεν είς τήν κυρίαν του ό,τι συνέβη, αυτή
τόν έξέλεξε διά νά καταλάβη τήν θέσιν τοϋ ουζύγου της. Ή ουλή, τήν οποίαν εΐχεν εις τήν
κοιλίαν, απεκάλυψε τήν ταυτότητα του. Καταληφθείς άπό φρίκην, εφυγε καί έλαβε τήν συγ-
χώρησιν μετά μακράν μετάνοιαν, όμοίαν πρός την τοϋ πάπα Γρηγορίου. Τέλος διεδέχθη εις
τόν θρόνον τόν άγιον έπίσκοπον, ό όποιος τοΰ είχεν επιβάλει τήν μετάνοιαν.

4) Α. Schullerus, Verzeichnis der rumänischen Märchen und Märchenvarianten (FFC
78) Helsinki 1928 άριθ. 931.

") Hatts Honti, Verzeichnis der publizierten ungarichen Volksmärchen (FFC 81)
Helsinki 192S άρ. 931.
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ένδειξις: «Ό εκτεθείς υιός νυμφεύεται τήν χηρεύσασαν μητέρα»- δια δύο δέ εκ
τών ουγγρικών : «τά χαρακτηριστικά στοιχεία τοϋ τύπου είναι πολύ έξησθενη-
μένα». Τάς συλλογάς όμως, εις τάς οποίας είναι τά παραμύθια αύτά δημοσιευ-
μένα, δέν ήδυνήθην νά ΐδω1).

Είς τά ελληνικά παραμύθια τοΰ τύπου τούτου ανήκει καί μία παραλλαγή,
ή οποία προέρχεται έκ τής ορεινής 'Ηπείρου, αλλ' είναι εις κουτσοβλαχικήν γλώσ-
σαν καταγεγραμμένη2). Τήν παραθέτω εδώ κατά πιστήν μετάφρασιν, γενομένην
ύπό τοϋ συνεργάτου μου έν τφ Άρχείω Δ. Οϊκονομίδου :

Ό II ο τ α μ ίτ η ς

«Ήταν μιά φορά καί δέν ήταν.

Μιά φορά ατόν παλιδ καιρό, θά 'ναι εκατό χρόνια άπό τότε, ζούσε ατήν
άκρη τον κόαμον ένας χριστιανός μέ τή γυναίκα τον. Είχαν εννιά παιδιά. Μετά
τό ένατο παίδι ή γυναίκα έμεινε πάλιν έγκνος κ' έπληαίαζαν οί μέρες νά γέννηση.

Σαν γέννησεν ή γνναΐκα, τήν τρίτη βραδιά ήρθαν οι Μοίρες, γιά νά μοιρά-
νουν τό παιδί.

Ή γυναίκα, επειδή είχε πολλά παιδιά, αυτό δέν τό περίμενε μέ καλή καρ-
διά. "Ετσι τήν τρίτη βραδιά ούτε τούρτα, ούτε φαΐ, ούτε κρασί, ο ντε τραπέζι έβαλε.

Αύτές άμα ήρθαν κ' ενρήκαν άστρωτο τραπέζι, θύμωσαν πολύ κι άρχι-
σαν νά γράφονν γιά τό μικρό μιά ζωή γεμάτη δυστυχίες : Νά πεθάνη δ πατέ-
ρας του, νά πεθάνουν τά εννιά τ' άδέρφια τον, νά μείνη μονάχο κι άρφανό δλο
δνστνχία, κι δταν θά 'ρθη ή ώρα γιά νά παντρευτή, νά πάρη γυναίκα τή μάννα του !

Ή δυστυχισμένη μάννα, σάν άκουσε τί έγραψαν οί Μοίρες, άρχισε νά τρέμη
πάνω της τό πουκάμιαό της καί δέν τής κόλλησεν ύπνος ώς τά ξημερώματα.

') Ίσπανικήν παραλλαγήν τοΰ παραμυθιού περιέλαβεν ό Ralph S. Boggs έν Index
of Spanish Folktales (FFC 90) Helsinki 1930 άριθ. 931* Α: Ελάφι έρωτφ τόν κυνηγόν
«Γιατί μέ κυνηγάς, φονιά τών γονιών σου;». Ό κυνηγός έκ φόβου φεύγει άπό τόν τόπον του
καί παντρεύεται σέ μιά μακρινή πολιτεία. Οί γονείς του τόν αναζητούν καί φθάνουν στό
σπίτι του, κα9' όν χρόνον αυτός λείπει είς τό κυνήγι. Ή γυναίκα του τούς βάζει νά κοιμη-
θούν στό κρεββάτι της. Τό πρωί, πριν άκόμα ξημερώση, ό άντρας της γυρίζει, ένω ή γυ-
ναίκα του είναι εις τήν λειτουργίαν καί βλέποντας δυο ξένους στό κρεββάτι της τούς σκοτώ-
νει. Ή γυναίκα έπιστρέφει καί λέγει, ότι οί γονείς του είναι στό κρεββάτι της. Πέφτει νεκρός*.

-) Pericle Papahagi, Basme Aromâne, Bucuresti, 1905, σ. 360 κέ. άρ. 110. Ό Schul-
lerus τό παραμύθι αύτό, ώς καί τά λοιπά κουτσοβλαχικά παραμύθια, περιέλαβεν εις τόν κα-
τάλογον τών ρουμανικών παραμυθιών, ένω πλήν τής γλωσσικής ουδεμία άλλη σχέσις ύφίστα-
ται μεταξύ Κουτσοβλάχων καί Ρουμάνων. Περί τής ελληνικής καταγωγής τών Κουτσοβλάχων
βλ. 'Arc. Κεραμόπονλλον, Τί είναι οί Κουτσόβλαχοι ; 1939 καί Οί "Ελληνες καί οί βόρειοι γείτο-
νες 1945. σ. 185 - 197.
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Συλλογίστηκε, συλλογίστηκε τί νά κάνη ! Στο τέλος αποφάσισε νά γλντώση άπ'
αντο το κακό.

Σηκώθηκε, πήρε τό παιδί καί πήγε κάτω στήν άκροποταμιά νά τό πνίξη.
Μά ή καημένη μάννα, σάν μάννα που ήταν, τό πονούσε και δέν άποφάσιζε νά
το ρίξη στο ποτάμι. Τό άφησε στον όχτο τοϋ ποταμού κ' έφυγε.

"Αμα εφυγε ή δυστυχισμένη μάννα, νά καί περνά άπό κει έ'νας άνθρωπος.
Αυτός σάν τ άκουσε νά κλαίη, τό παίρνει καί τό πάει σπίτι του.

Αυτός ό άνθρωπος ήταν άπ' άλλο μέρος κ' επειδή τό παιδί τό βρήκε στο
ποτάμι τ ώνόμασε Ποταμίτη ').

Στο σπίτι τ ανθρώπου αυτού τό παιδί έμεγάλωνε μέρα μέ τή μέρα, ώσπου
έγινε πολύ δυνατό. Σάν έ'πηξε τό μυαλό του στο κεφάλι μιά μέρα ρώτησε τόν
πατέρα του καί τοϋ λέει :

— Δέν μοΰ λές, γιατί με φωνάζετε Ποταμίτη ;

Ό πατέρας τον στήν άρχή δέν ήθελε νά τοϋ πή, μά υστέρα, επειδή τοϋ
φορτώθηκε πολύ «νά μοϋ πής, νά μοϋ πής», τοΰ τά είπε όλα, πώς δηλ. τόν
βρήκε παιδάκι πεταμένο στο ποτάμι.

Καταστενοχωρήθηκε τό παιδί, σάν άκουσε πώς είναι τά πράγματα, καί δέν
είχε τί άλλ,ο νά κάμη. Σηκώνεται, βάνει ενα κομμάτι ψωμί στο ντουρβά του και
κίνησε νά πάη νά βρή τούς γονείς τον.

Φτάνει στο χωριό τοϋ πατέρα του, μά, άπό τήν κούνια παρμένος, δεν ήξερε
τή γενιά τον. Πάει σέ μιά γριά γυναίκα. Ή γριά δέν είχε παιδιά. Τόν ρωτά άπό
δώ, τόν ρωτά άπ' εκεί, μαθαίνει πώς δέν εχει γονιούς' ύστερα δίνει άπό τή μιά,
δίνει άπό τήν άλλη, γιά νά τον κάμη παιδί της καί νά τόν παντρέιρη μέ μιά
όμορφη χήρα. Τοΰ λέει ή γριά πώς ή χήρα αύτη είναι πλούσια, πώς είχε εννιά
παιδιά καί τής πέθαναν τά έρημα κ' ύστερα πώς τής πέθανε κι ό άντρας της
κ' έ'μεινε μοναχή ή δύστυχη. 'Ακόμη τοϋ λέει, πώς ποδάρι άνθρώπου δέν μπαί-
νει στο σπίτι της, κι αν θέλη, μπορεί νά τήν πάρη γυναίκα.

Πες, πες ή γερόντισσα τοΰ γύρισε τά μυαλά καί τό παλληκάρι παντρεύ-
τηκε τή χήρα.

Πέρασαν χρόνια πολ/Μ κ' ή δύστυχη ή χήρα πού τό είχε γεννήσει, είχε
ξεχάσει τό γράψιμο τών Μοιρών. Μά σάν παντρεύτηκε ρωτά τό παλληκάρι ποιοι
είναι οί γονιοί τον. Κι ο ΙΊοταμίτης κάθεται καί τής τά λέει, όλα όσα ήξερε άπό
τόν άνθρωπο που τόν μεγάλωσε, πώς τώρα καί τόσα χρόνια βρέχτηκε στο ποτάμι,
πώς τόν πήρε αύτός ό άνθρωπος καί τόν μεγάλωσε καί πώς, όταν επηξε τό
μυαλό τον, θέλησε νά μάθη γιατί τοϋ 'δωσαν τέτοιο όνομα κι όλα όσα ήξερε,

') Κατά λέξιν «Παιδί άπ' τό ποτάμι».
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Ή δύστυχη γυναίκα, δσο μιλούσε κ' έλεγεν δ Ποταμίτης, αλλο τόσο αύτη κι-
τρίνιζε και πάγωνε τό αίμα μέσα στις φλέβες της. Στό τέλος, σάν τέλειωσε τό
παιδί τά λόγια του, τής ήρθε πολύ άσχημα κ' επεσε κάτω φωνάζοντας : Συ είσαι
τό παιδί μου.

Κ' ετ σι δ,τι οι Μοίρες είπαν εγινε».

Τό παραμύθι αύτό, έλληνικώτατον εις τά μυθολογικά του στοιχεία, έχει τήν
γνωστήν εισαγωγήν τών παραμυθιών τής τύχης μέ τό κατ' έξοχήν έλληνικόν έθι-
μον τής κατά τήν τρίτην νύκτα άπό τής γεννήσεως τοΰ παιδιού υποδοχής τών
Μοιρών, διά νά μοιράνουν aUro είς δέ τά καθ' έ'καστον στοιχεία παρουσιάζει
άξιας λόγου διαφοράς άπό τοΰ άρχαίου μύθου. Ούτω: 1) αί Μοΐραι προλέγουν
θάνατον τοΰ πατρός, άλλ' όχι πατροκτονίαν' 2) τό παιδίον εκτίθεται υπό τής μη-
τρός όχι εις τά ύδατα, άλλ' εις τήν όχθην τοΰ ποταμοΰ, εξ οΰ καί λαμβάνει τό
όνομα, όνομα καθαρώς παραμυθιακόν' 3) ή άναγνώρισις γίνεται όχι εξ ούλών
τοΰ σώματος, άλλ' εξ άφηγήσεως τής ιστορίας, εις τήν οποίαν oUto τό όνομα τοΰ
ήρωος δίδει τήν άφορμήν. Όχι δέ μόνον τά έπί μέρους στοιχεία, άλλά καί ή
όλη πλοκή τής διηγήσεως δεικνύουν, ότι αύτη είναι όλως ανεξάρτητος άπό τής
γραπτής παραδόσεως.

'Επίσης τά δύο άλλα ελληνικά παραμύθια, τό κυπριακόν καί τό βορειοηπειρω-
τικόν, δέν άφήνουν, νομίζω, καμμίαν άμφιβολίαν περί τής αληθούς των προελεύ-
σεως' διότι όχι μόνον έπεισόδια χαρακτηριστικά τοΰ άρχαίου μύθοτ', ώς άνωτ.
σ. 19 παρετήρησα, έλλείπουν καί έξ αύτών, άλλά καί ή όλη εν αύτοΐς ύπόθεσις,
στρεφομένη περί τό θέμα τού άμετατρέπτου τών άποφάσεων τής μοίρας, πλέκεται
μέ ποικίλα άλλα παραμυθιακά στοιχεία με τοιαύτην ελευθερίαν, οίαν μόνον ή έν τφ
προφορικά) λόγω ζώσα παράδοσις ημπορεί νά έχη. Ούτως είς μεν τό κυπριακόν
παραμύθι τήν θέσιν τοΰ Οιδίποδος κατέχει μια ήρω'ΐς καί εις τόν άνόσιον αυ-
τής μετά τοΰ πατρός γάμον προστίθεται έτερος μετά τοΰ υιού. Ό υιός έξ άλλου
γεννάται κατά τρόπον, ό όποιος μόνον εις τά παραμύθια απαντά ήτοι εκ τής γεύ-
σεως μήλου άπό τό δένδρον πού εφύτρωσεν εις τόν τάφον τοΰ φονευθέντος ύπ'
αυτής πατρός' παραμυθιακός δ' είναι καί ό τρόπος τής προσελκύσεως μνηστή-
ρων διά της εκθέσεως τής εικόνος τής γυναικός πρό τής εισόδου τοΰ παλατιού

') Βλ. τάς έλληνικάς παραλλαγάς τοΰ παραμυΛ'ου περί τοΰ νυμφευθέντος τήν θυγα-
τέρα τοϋ μαθόντος τήν άπόφασιν τής μοίρας καί μακ joç προσπάθησα ντος ν' άποτρέψη αύ-
τήν έν Λαογραφία τ. Α' «. 92-100 καί 115-119, Β' 75-590 καί τά ξένα παράλληλα μετά
τών σχετικών παρατηρήσεων περί τής έλλην. προελειχ ος αύτών υπό Ν. Γ. Πολίτου, αύτ. τ.
Α' σ. 107 - 115. Πρβλ. Aarne - 'Jhompson, The types f the Folk - tale (FFC 74) άριθ. 930
καί A. Aarne, Der reiche Mann und sein Schwiegersohn (FFC 23) Hamina 1916.
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καί ό τρόπος, καθ' όν τό πεπρωμένον αποκαλύπτεται δια τού έν τφ νυμφικφ
θαλάμω έπιφαινομένου φαντάσματος.

Ε'ις δέ τό βορειοηπειρωτικόν παραμύθι ή είσαγωγή μέ τήν πρόρρησιν τής
μοίρας, μέ τό παιδί πού ρίπτεται είς τήν θάλασσαν, αλλ' άνευρίσκεται καί άνα-
τρέφεται υπό ποιμένων, είναι ή γνωστή καί έξ άλλων παραμυθιών1), αλλ' άκολού-
θως πλέκεται μέ στοιχεία άπό τό παραμύθι τοΰ δρακοντοκτόνου (Περσεύς καί
'Ανδρομέδα)" ή βασιλοπούλα όμως, τήν οποίαν ό ήρως, έχων τό άφαντο σκου-
φάκι, σώζει άπό τό τέρας, πού κρατεί τό νερό, καί τήν οποίαν μετά τούτο νυμ-
φεύεται, είναι αυτή αύτη ή μητέρα του, ως συνάγεται άπό τήν κατακλείδα τοΰ
παραμυθιού : «ενώ έπαιζαν και πηδούσαν, έρριξε τδ παλληκάρι τδ τοπονζι του
καί, χωρίς νά τ δ ·&έλη, χτύπησε τδν βασιλιά καί τον σκότωσε καί ή προφητεία
βγήκε σωστή καί τό παλληκάρι έγινε βασιλιάς». Παρ' όλας δηλ. τάς προσπά-
θειας του νά ματαιώση τήν πρόρρησιν τής μοίρας ό βασιλιάς εύρε τόν θάνατον,
ώς ο 'Ακρίσιος τοΰ άρχαίου μύθου, πληγείς κατά τύχην υπό τοΰ έγγόνου του,
ό οποίος καί ένυμφεύθη τήν Ιδίαν του μητέρα 2).

Αί άνωτέρω διηγήσεις όχι μόνον έξάρτησιν άπό τά κείμενα τής γραπτής
παραδόσεως δέν παρουσιάζουν, αλλ' είναι καί άπ' άλλήλων άνεξάρτητοι, ως είναι
χαρακτηριστικόν διά τά πνευματικά προϊόντα, τά μεταδιδόμενα διά τής προφορικής
παραδόσεως. Όχι δέ μόνον είς τήν όίην των πλοκήν, αλλά καί είς τήν τεχνο-
τροπίαν καί τό ύφος καί τά καί)·' έ'καστον στοιχεία αί διηγήσεις αύται είναι κα-
θόλου σύμφωνοι πρός τόν τρόπον, μέ τόν όποιον ό λαός συνθέτει καί διηγείται
τά παραμύθια του. Δι' αύτό καί ημπορούν, κατά τήν γνώμην μου, νά θεωρη-
θοΰν προγενέστεροι όλων τών συναφών κειμένων καί διηγήσεων, τών φερομένων
μέ τά ονόματα τοΰ 'Ιούδα ή άλλων άγιων προσώπων.

Όθεν δέν συμφωνώ μέ τήν διαπίστωσιν τοΰ συναδέλφου, ότι «δέν υπάρ-
χει παραμύθι μέ περιπετείας, πού ν' αντιστοιχούν πρός τόν άρχαϊον μΰθον» (σελ.
21) καί ότι «ή σύγχρονος εύρωπαϊκή λαογραφία δέν μάς παρέχει κανέν μέσον πρός

1 ) Πρόρρησις περί φόνου τοϋ πατρός υπό τού υίοϋ, οία έσημειώθη ώς είσαγωγή εις
Κυπαρισσιακόν παραμύθιον (σελ. 17 σημ.) ευρίσκεται καί εις ήπειρωχ. παραλλαγήν τοΰ ύπ'
αριθ. 32 παραμυθίου τοϋ Hahn καί είς άνέκδοχον τηνιακόν παραμύθιον τοΰ ΛΑ αριθ.
1390, σ. 39 κέ.

2) Τό παραμύθι αυτό κατεγράφη εν Λαμπόβφ της Βορ. Ηπείρου υπό τοΰ 'Αποστόλη
Γ. ΙΊαναγιωτιδη άπό τό στόμα αλβανοφώνων ελληνίδων γυναικών. Διά τήν έκπληκτικήν του
ομοιότητα μέ τόν μΰθον τοϋ Περσέως, ό Hahn, είχεν εκφράσει έν Albanes. Studien II σ.
164 ύποψίαν περί νο9είας τοϋ παραμυθιού αυτού, τήν οποίαν όμως βραδύτερον έν Griech.
u. albanes. Märchen II σ. 310 αίρει «διότι, ώς λέγει, τοΰτο δέν περιέχει κανέν στοιχεΐον,
τό όποιον να μην αντιπροσωπεύεται εις άλλα παραμύθια τής ημετέρας συλλογής».
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λύσιν τού προβλήματος» (σελ. 19). Βεβαίως δέν μας προσφέρονται παράλληλα έν
τοιαύτη άφθονία, έν οια δι' άλλους τινάς μύθους τής άρχαιότητος, π. χ. διά τόν
μύθον τοΰ Πολυφήμου, τοΰ οποίου αί παραλλαγαί τής προφορικής παραδόσεως αρι-
θμούνται εις μίαν καί πλεον εκατοντάδα. 'Αλλ' ή ϋπαρξις καί μόνον τών τριών
αύτών παραμυθιών εις τόσον άπέχοντας άπ' αλλήλων τόπους τού Ελληνισμού (Κύ-
προν - Πίνδόν - Βόρ. "Ηπειρον), γνωστού όντος, ότι ή συστηματική περισυλλογή
τού παραμυθιακοΰ υλικού έφ' ολοκλήρου τοϋ ελληνικού χώρου δέν έγένετο άκόμη,
είναι, ώς νομίζω, καί διά τούτο σημαντική, ότι ελ?^ηνική υπήρξε καί ή άπόκρυ-
φος ιστορία καί ή περί 'Ιούδα τού προδότου διήγησις, εκ τής οποίας, ώς εΐδο-
μεν, προήλθον καί αί πολυάριθμοι σλαβικαί καί κοπτικαί καί αι δυτικαί αύτής
παραλλαγαί, καί τής legenda aurea μή εξαιρουμένης.

Έρχομαι τώρα εις τήν έξέτασιν τοΰ άρχαίου μύθου, ώς αύτη γίνεται υπό
τοΰ Krappe.

«Ό μΰθος τοΰ Οιδίποδος, λέγει, σύγκειται εκ πολλών στοιχείων, τών οποίων
τό πρώτον δέν είναι εν απλούν motif, άλλά μάλλον αύτό καθ' εαυτό ένα πρα-
γματικό παραμύθι, τό παραμύθι τοΰ μοιραίου παιδιού (l'enfant fatal)», εις τό
όποιον άνήκει ό γνωστότατος μύθος τοΰ Κύρου (Ήρόδ. 1, 107-122)'). Μέ τόν
μύθον τοΰ Οιδίποδος, όστις είναι μαλλο^ περίπλοκος, ό Krappe συγκρίνει κατ'
άρχάς τόν μύθον τοΰ Τηλέφου καί τής Αύγης, ώς ούτος παραδίδεται παρ' Ύγίνφ
(fab. 99. 100). Κατά τήν vulgata τών μυθογράφιον ό μύθος ούτος έχει ώς εξής :
"Αλεος, ό βασιλεύς τής Τεγέας, λαβών χρησμόν, ότι θά φονευθή υπό υΐοΰ τής
ιδίας του θυγατρός Αϋγης, κατέστησε ταύτην ίερειαν τής 'Αθηνάς, άλλ' ό Ηρα-
κλής διερχόμενος διά τής Τεγεας έβίασε τήν ιέρειαν τής θεάς. Τότε ό ' Αλεος πα-
ρεδωκε τήν θυγατέρα εις τόν Ναύπλιον, ίνα πώληση πέραν τής θαλάσσης ή ρίψη
αύτήν εΐς τήν θάλασσαν. Τό παιδίον, τό εξ αυτής, άνατρέφεται εις τό Παρθε-
νών όρος είτε έκεΐ γεννηθέν είτε έκεΐ έκχεθέν' ώς νεογνόν θηλάζεται υπό μιάς
ελάφου, είτα δέ τρέφεται υπό ποιμένων, άποχωρισθέν τής μητρός, ή οποία εσώθη
διαπεραιωθεισα εις Μυσίαν καί υιοθετηθείσα υπό τού βασιλέως αύτής Τεύθραν-
τος, άτέκνου όντος. Ό Τήλεφος — αυτό είναι τό όνομα τοΰ παιδιού—έλθών βρα-
δύτερον είς τήν αύλήν τοΰ πάππου του 'Αλέου, κινεί τόν φθόνον τών άδελφών
τής μητρός του, οί οποίοι φέρονται είρωνικώς πρός αυτόν διά τήν άμφισβητου-
μένην καταγωγήν του, έκ χούχου δ' όργισθείς φονεύει αυχούς. Πρός έξιλασμόν
τοΰ φόνου στέλλεται υπό τοΰ μαντείου εις Μυσίαν, έν φ χρόνω "Ιδας ό 'Αφα-

') Περί τούτου βλ. Α. Η. Krappe, Le mythe de la naissance de Cyrus (Revue des
études grecques, 43, 153 - 159), ένθα καί σχετική βιβλιογραφία.
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ρέως έπεχείρει ν' αφαίρεση απο τόν Τεύθραντα τήν αρχήν.Ό Τεύθρας ύπισχνεΐ-
ται νά δώση εις τόν Τήλεφον τήν βασιλείαν καί Αύγην τήν θυγατέρα, αν άπαλ-
λάξη αύτόν τού κινδύνου. Τούτο δεχθείς ό Τήλεφος νικά έν μια μάχη τόν "Ιδαν,
μεθ' ό ό βασιλεύς καί τήν βασιλείαν έκχωρεΐ καί τήν θυγατέρα Αύγην εκδίδει
αυτφ εις γάμον. Αύτη μή θέλουσα θνητός νά βιάση τό σώμα αί'τής, τόν Τήλε-
φον, αγνοούσα ότι είναι υιός της, έπεχείρησεν έν αυτφ τφ νυμφικφ θαλάμω νά
φονεύση. Τότε θεών βουλή δράκων υπερμεγέθης ενεφανίσθη έν μέσω αύται ν. Έπί
τή θέα δέ τούτου ή Αύγη άπέρριψε τό ξίφος και έφανέρωσεν εις τόν Τήλεφον
τόν σκοπόν αύτής. 'Ακούσας τούτο ό Τήλεφος ήθέλησεν εύθύς νά φονεύση τήν
Αύγην. Αύτη τότε έπεκαλέσθη τόν βιαστήν αύτής Ήρακλέα καί έκ τούτου ό Τή-
λεφος τήν μητέρα άνεγνώρισε καί ε'ις τήν πατρίδα άπήγαγε *).

Κατά τόν Krappe εις τόν μΰθον τούτον έχομεν «μίαν παραλλαγήν τοΰ θέ-
ματος τοΰ μοιραίου παιδιού, αλλά χωρίς τόν άνόσιον γάμον» (σελ. 13). Πρά-
γματι ό ανόσιος γάμος δέν συνετελέσΟη, διότι ή άναγνώρισις μητρός καί υιού
επήλθε κατ' αυτήν τήν πρώτην νύκτα διά τής έπιφανείας τοΰ δράκοντος, ώς δι'
από μηχανής θεού. 'Αλλά τί μάς πείθει, ότι τό στοιχειον τούτο, τό όποιον, ώς
λέγει ό Krappe, ανήκει εις «τό είδος τών recognitiones, τό όποιον τά μάλι-
στα έκαλλιεργήθη κατά τήν έποχήν τής ελληνικής παρακμής και βραδύτερον κατά
τούς χρόνους τής ιταλικής αναγεννήσεως», ότι τό στοιχειον αυτό ύπήρχεν ανέκα-
θεν εις τόν μΰθον τούτον ; Κατά τούς Schmid καί Stählin «ή ιστορία τού Τη-
λέφου, ώς αύτη παρεστάθη εις άμφοτέρας τάς τραγωδίας τοΰ Σοφοκλέους, τούς
Άλεάδας καί Μυσούς, τάς οποίας, ώς φαίνεται, ήκολούθησεν ό Ύγΐνος, έχει ποι-
κίλα καί υπέρ τό δέον ζωηρά χρώματα, τά όποια κατά τό πλείστον συνήχθησαν
διά μεταφοράς στοιχείων έξ άλλων μύθων» 2). Εκείνο, τό οποίον είναι αδύνατον
νά έλειπεν έκ τής άρχικής μορφής τού μύθου, είναι «ή βασιλοπούλα και το βα-
σίλειο», ή ύπεσχημένη διά τάς υπηρεσίας τού ήρωος άμοιβή. Τό ότι ή «βασι-
λοπούλα» είναι αύτη αύτη ή μητέρα τοΰ ήρωος, ώς συμβαίνει καί εις τό βο-

') Κατά παραλλαγήν του μύθου, παραδοθεΐσαν υπό τοΰ Εκαταίου, μήτηρ καί τέκνον
εκτίθενται έν λάρνακι είς τήν θάλασσαν, ή δέ λάρναξ έκβάλλεται είς Τευθρανίαν. Βλ. F.
Jacohy Fr. Gr. Hist. I σελ. 19 καί 326 κ.έ. fr. 29. C. Robert, Heldensage σ. 1138 κέ. 1144.
1146. 1153. Schmid - Stählin, Geschichte der griech. Literatur Μέρ. 1 τόμ. 2, München
1934, σελ. 424 κέ.

2) Sohmid- Stählin, "Ενθ. άν. σ. 425. Τά έξ άλλων μύθων στοιχεία ταΰτα είναι: «χρη-
σμός, προσημαίνων τόν έκ τοΰ υΐοΰ κίνδυνον (Λάιος)' αποπομπή τής έγκύου θυγατρός' θαυ-
μαστή ανατροφή έκτεθέντος παιδίου' φόνος τών θείων (μΰθος τοΰ Μελεάγρου)' δ υιός, ό άνα-
ξητών τήν μητέρα' γάμος τοΰ υίοΰ μετά τής μητρός' τό θέμα τοΰ σωτήρος' άναγνωρισμός
έν σιιγμΐ) εσχάτου κινδύνου (Κρεσφόντης - Μερόπη). Βλ. αύτ. καί σελ. 90, σημ. 9.
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ρειοηπειρωτικόν παραμύθι, ότι έκ τούτου ένας ανήκουστος ανόσιος γάμος έχει νά
τελεσθή, τούτο άκριβώς είναι τό θέλημα καί ό ορισμός τής μοίρας, τόν όποιον
διά τήν κοινήν άντίληψιν τίποτε δέν ημπορεί νά μετατρέψη. Οίκονομίαι εξ ορ-
θολογισμού ή ηθικού δισταγμού εΐς ό,τι ό άνθρωπος εκ μοίρας φέρεται δέν
έχουν θέσιν. "Οθεν καί ή μετάθεσις τού «άναγνωρισμού» εΐς αύτήν τήν πρώ-
την νύκτα τού γάμου, έκ τής οποίας άπομένει άτέλεστος ό άνόσιος γάμος, μό-
νον ώς τροποποίησις τής άρχικής, καθαρώς παραμυθιακής, μορφής τοϋ μύθου
δύναται νά νοηθή.

Άλλ* ένφ εκ τού μύθου τής Αύγης καί τοϋ Τηλέφου άποκλείεται ύπό τοϋ
συγγραφέως ό αΐμομεικτικός γάμος, ούτος άναζητειται έκει όπου ούδέ καν ύπαι-
νιγμόν περί αύτοΰ εχομεν, εις τό εξής επεισόδιον, τό οποίον καί άλλοι άνέσυραν
έκ τοϋ Schah Nameh τοϋ Πέρσου Firdousi ') «Ή ωραία Χουμαΐ άποκτά υίόν
εκ κλεψιγαμίας, τόν όποιον θέτει εντός κιβωτίου μέ χρυσοΰφαντα υφάσματα καί
πολλούς πολυτίμους λίθους καί ρίπτει ούτως εις τόν Εύφράτην. Τό παιδίον άνευ-
ρίσκεται καί άνατρέφεται ύπό κοινών άνθρώπων.Άλλ' ή βασιλική του καταγωγή
εκδηλώνεται πολύ γρήγορα: άποβαίνει ένας γενναίος ιππότης. Μαθών ότι οί γο-
νείς πού τόν άνέθρεψαν δέν είναι οί πραγματικοί του γονείς, παίρνει τήν άδειάν
των καί πηγαίνει νά συνάντηση τό στράτευμα, πού έστειλεν ή Χουμαΐ εναντίον
τοϋ βασιλέως τών Ελλήνων. Μία μυστηριώδης φωνή άποκαλύπτει εΐς τόν άρχι-
στράτηγον, ότι ό νεαρός Dârâb (αυτό είναι τό όνομα τοΰ ήρωος) είναι βασιλεύς
τοΰ 'Ιράν. Εΐς τόν πόλεμον αυτόν διαπρέπει. Κατά τήν έπιστροφήν τοΰ στρατοΰ
ή Χουμαΐ άναγνιορίζει εν αύτώ τόν υίόν της καί τόν ονομάζει διάδοχόν της» 2).

Περί τής διηγήσεως αυτής ό Krappe λέγει : «δέν υπάρχει εδώ ή σκιά ενός
άνοσίου γάμου, άλλα τοΰτο δέν πρέπει νά μας έξαπατήση. Ή Χουμαΐ είναι χήρα'
ό Dârâb διέπρεψεν εΐς ένα πόλεμον' δέν υπάρχει άμφιβολία, ότι άρχικώς επρό-
κειτο περί μιας αμοιβής καί ή άμοιβή αυτή ήτο φυσικά ή χειρ τής βασιλίσσης...
Άλλ' ό Firdousi έγραφεν ύπό τά όμματα τών μωαμεθανών ΐμάμηδων, οί όποιοι
έδυσπίστουν πρός τούς άρχαίους μύθους τής μαζδεϊκής Περσίας».

Μέ τήν έρμηνείαν αύτήν ό συγγρ. φέρει τήν περσικήν ίστορίαν εις συσχέ-
τισιν πρός τήν περί πάπα Γρηγορίου τοΰ Α' διήγησιν, τής οποίας ό ήρως τέ-
κνον καί αύτός άθεμίτων σχέσεων (άδελφής μετ' άδελφοΰ) νυμφεύεται μετά άν-
δραγαθίαν τήν ήγεμονίδα, τήν ιδίαν αύτοΰ μητέρα. Ούτως έρμηνευομένην τήν
περσικήν διήγησιν ό Krappe χρησιμοποιεί πρός καθορισμόν τοΰ δευτέρου τών

') The Shahnama of Firdousi, tr. A. O. Warner and E. Warner, AovÔlvov 1905-15,
V 294 κέ.

2) Άπέδωκα τήν περίληψιν τοϋ Krappe.
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θεμάτων, έκ τών οποίων συγκροτείται ό μύθος τοΰ Οιδίποδος, τό όποιον κατ'
αυτόν είναι: la séparation, puis la réunion d'une mère et de son fils. Καί
έπάγεται : «Τό πρώτον τών δύο θεμάτων είναι έ'να αληθινό παραμύθι. Τό δεύ-
τερον δέν εΐναι" είναι μάλλον ό,τι λέγομεν «θέμα νουβέλλας», είδους λίαν συνή-
θους εΐς τά έργα τοΰ Βοκκακίου καί τών διαδόχων του. Μία συγχώνευσις ενός
παραμυθιού μέ εν παρόμοιον θέμα, μέ τόν αίμομεικτικόν μάλιστα γάμον έπί πλέον
προστεθειμένον, δεν ομοιάζει διόλου μέ τέχνην λαϊκήν. Δίδει μάλλον τήν έντύπω-
σιν ένός έργου τέχνης συνειδητώς συγκροτηθέντος ύφ' ενός επιτηδείου άφηγη-
τοΰ . . .» (σελ. 21). Ούτως ή άπάντησις, τήν οποίαν ό συγγραφεύς δίδει είς τό
τεθέν έν τφ τίτλφ τής πραγματείας του έρώτημα, εΐναι άποφατική.

Νομίζω ότι ούχί ορθώς καθωρίσθη ε'ις τά άνωτέρω τό θέμα τοΰ δευτέρου
μέρους τοΰ άρχαίου μύί)ου. Ή περσική διήγησις, ή οποία ελήφθη ώς βάσις,
είναι ελάχιστα πρός τοΰτο ενδεδειγμένη" στερείται τής άναγκαίας εναργείας καί
πληρότητος καί φαίνεται εΐς αύτήν τήν βάσιν της ήλλοιωμένη : ένέχει μεν τό
στοιχεΐον τής εκθέσεως τοΰ παιδίου εις τήν θάλασσαν, άλλ' ή αΐτιολόγησις τής
πράξεοος έξέκλινε τής άρχικής τού μύθου μορφής" δεν εΐναι δηλ. προσπάθεια άπο-
σκοποΰσα τήν ματαίωσιν τής άποφάσεως τής μοίρας, άλλ' ένέργεια άποβλέπουσα
είς τήν άπόκρυψιν τών άθεμίτων ερωτικών σχέσεων τής μητρός. Δι' αύτό καί ή
άκολουθοΰσα εις τό τέλος άναγνώρισις έχει όλως είδυλλιακόν χαρακτήρα μέ τήν
μητέρα έπαναβλέπουσαν μετά χαράς τό τέκνον, άπό τό όποιον μόνον αίσθημα
αισχύνης τήν έκαμε ν' άποχωρισ9ή.

Πόσον διαφορετική είναι ή άναγνώρισις είς τόν μύθον τού Οιδίποδος και
εις τ' άνάλογα παραμύθια ! 'Εδώ ή άναγνώρισις δέν άγει απλώς εΐς τήν συνέ-
νωσιν συγγενών προσοίπων, πρό πολλού χωρισθέντων, άλλ' εις τήν έξακρίβωσιν
μιάς τραγικής πραγματικότητος, τής οποίας τήν πραγμάτωσιν έκ πρώτης άρχής
οι άτυχέϊς γονείς προσεπάθησαν νά ματαιώσουν' μέ άλλας λέξεις χρησιμεύει εις
διαπίστωσιν εκείνου, πού άποτελεΐ τήν κυρίαν καί βασικήν έννοιαν τής όλης διη-
γήσεως, τοΰ άμετατρέπτου τών άποφάσεων τής μοίρας. Πρόκειται δηλον-
ότι περί ιδέας, ή οποία εΐναι βαθέως έρριζωμένη εΐς τήν κοινήν πίστιν καί έχει
έκφρασθή πολλαχώς εΐς τάς μυθοπλαστίας τών λαών. Τά σχετικά θέματα ποικίλ-
λουν, διότι καί αί βουλαί τής μοίρας δέν εΐναι δι' όλους τούς θνητούς αί αύταί'
δι' άλλους εΐναι ευμενείς καί δι' αυτούς προορίζονται πλούτη ή άνθρώπινα με-
γαλεία, δι' άλλους εΐναι δυσμενείς καί δι' αύτούς έπικλώθεται θάνατος πρόωρος
ή ζωή μακρά μέν, άλλά δυστυχής, ολέθρια ενίοτε καί εις αύτούς τούς γεννή-
τορας. Καί συναφής πρός τό βασικόν αυτό στοιχεΐον εΐναι ή προσπάθεια τού
άκούσαντος ή πληροφορηθέντος τήν δυσμενή άπόφασιν τής μοίρας νά ματαιώση
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μέ πάντα τρόπον τήν έκπλήρωσιν αυτής1).

"Οθεν καί διά τόν μΰθον τοΰ Οιδίποδος δέν άρκει ν' άναγνωρίσωμεν, ότι
«άρχικόν αυτοΰ στοιχεΐον είναι τό παραμύθι τοΰ μοιραίου παιδιού», άλλα πρέπει
νά καθορίσωμεν καί είς ποίαν σχέσιν πρός aUro ευρίσκονται τά λοιπά τοϋ μύ-
θου στοιχεία, αν δηλονότι είναι άσχετα πρός αυτό ή τουναντίον συναπαρτίζουν
μετ' αυτού μίαν ένιαίαν μυθικήν ύπόθεσιν.'

Νομίζω ότι δέν δύναται νά ύπάρξη αμφιβολία, ότι ή όλη περί Οιδίποδος
διήγησις στρέφεται περί έν κεντρικόν σημεΐον, τήν μοΐραν, ή οποία έπεκλώσθη
άπ' αύτής τής γεννήσεώς του εις τό παιδίον — Οιδίπους. Τά έκ τής μοίρας ταύτης
επικείμενα άνοσιουργήματα προσπαθούν διά τής έκθέσεως τού παιδιού οί γονείς αυ-
τοΰ ν' άποτρέιμουν" εις τήν έπαλήθευσιν τής προφητείας είναι προωρισμένα νά
συντελέσουν καί ή έκ τής έκθέσεως σωτηρία τοΰ μοιραίου παιδιού καί όλα τά
κατόπιν συμβάντα : ή μοιραία έν τή στενωπφ συνάντησις μετά τοΰ Λαΐου, ή
κατανίκησις τοΰ ολέθριου τέρατος, τής Σφιγγός, ήτις ως έπαθλον φέρει τήν βα-
σιλείαν ομού μετά τής χήρας βασιλίσσης. Τό μάταιον τέλος τών άνθρωπίνων προσ-
παθειών και τό άνίσχυρον αυτών έναντι τών βουλών τής μοίρας διαπιστώνει
καί ή άναγνώρισις πού έπακολουθεΐ κατά κοινότατον είς τάς λαϊκάς διηγήσεις
τρόπον ήτοι διά τών έν τφ σώματι ουλών.

Κατά ταύτα ό μύθος τοΰ Οιδίποδος σύγκειται μεν ώς κάθε μύθος καί κάθε
παραμύθι, έκ διαφόρων στοιχείων, άλλα ταύτα δέν συμφύρονται άνευ τινός συν-
οχής, άλλα συνενοϋνται μέ τήν τεχνικήν τής λαϊκής διηγήσεως περί μίαν κεν-
τρικήν ίδέαν, ή οποία προσδίδει τελείαν ενότητα είς τόν όλον μύθον' είναι δη-
λονότι μία συγκεκροτημένη ενότης, ένα ώλοκληρωμένο παραμύθι τοΰ μοιραίου
παιδιού, τό όποιον μόνον είς ο,τι άφορά τήν πρόρρησιν τής μοίρας (τό στοιχεΐον
τής πατροκτονίας καί αίμομειξίας) διαφέρει άπό τά άλλα παραμύθια τού είδους
τούτου καί ορθώς κατετάχθη εις ίδιον τύπον (ύπ' άριθ. 931) εις τόν Κατάλο-
γον τών τύπων τών παραμυθιών υπό τοΰ Antti Aarne2). Καί παράλληλα εις

') Τά θέματα ταύτα βλ. εν Stith Thompson, Motif - Index of Folk - Literature (FFC
116) Helsinki Ï935. M 300-399 Prophecies: M 300 Favorable prophecies. M 340 Unfa-
vorable prophecies. M 370 Vain attempts to escape fulfillment of prophecy. Βλ. ιδία M
343 Parricide prophecy. In spite of all attempts to twart the fates the child kills his
father. M 344 Mother - incest prophecy. In spite of all precautions the youth marries
his mother. Αυτόθι καί σχετική βιβλιογραφία. - Πρβλ. I. Θ. Κακριδή, Τό παραμύθι τοΰ Με-
λέαγρου έν Λαογραφ. 10, 487 κέ. καί τήν σημείωσιν Στ. Κνριακίδον, αύχ. 11, 271 κέ.

') Antti Aarne, Verzeichnis der Märchentypen (FFC 3) Helsinki 1910. Βλ. χήν με-
τάφρασιν καί συμπλήρωσιν αύχοϋ υπό Stith Thompson, The types of the Folk - tale (FFC
74) Helsinki 1928 άρ. 931 Oedipus : As foretold by the prophecy, the hero kills his fa-
ther and marries his mother.
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έν τοιούτον άρχαίον παραμύθιον, ώς εΐδομεν, δέν λείπουν τουλάχιστον μεταξύ
τών νεοελληνικών παραμυθιών.

.'Υπολείπεται τώρα νά εξετάσωμεν εκ τίνος τυχόν λόγου έδόί)η εις τό παρα-
μύθι τό άνήκουστον αύτό περιεχόμενον, ή στυγερά δηλ. πατροκτονία καί ή ει-
δεχθής αίμομειξία μέ τήν μητέρα ;

Θ' αναφέρω έδώ ένα παράδοξον μύθον, τόν όποιον οι Γιαβανέζοι διηγούν-
ται περί τής καταγωγής τών Kalangs, μιας ιθαγενούς φυλής τής Ίάβας. Κατ'
αύτόν «μία γυναίκα, ή οποία είναι θυγατέρα μιας γουρούνας, παντρεύεται έν
αγνοία της τόν υίόν της καί ό υιός φονεύει ενα σκύλον, ό όποιος εις τήν πρα-
γματικότητα είναι ό πατέρας του, ένω ό άνθρωπος αγνοεί τήν σχέσιν, εις τήν
οποίαν διατελεί πρός τό ζφον. Κατά τινα παραλλαγήν τού μύθου ή γυναίκα
έχει διδύμους υιούς άπό τόν σκύλον, καί κατόπιν έν αγνοία ύπανδρεύεται καί
τούς δύο" τέλος αναγνωρίζει ένα έκ τών υιών της άπό τήν ούλήν μιάς πληγής, τήν
οποίαν ή ιδία κάποτε είχε καταφέρει κατά τής κεφαλής του μέ ένα ξύλον. Κατά
τούς Γιαβανέζους, τοιαύται αίμομεικτικαί ενώσεις δέν είναι άκόμη καί τώρα
ασυνήθεις παρά τοις Kalangs : μητέρα καί υιός συχνά συζούν ώς άνδρας καί γυ-
ναίκα καί οί Kalangs πιστεύουν, ότι εύδαιμονία καί πλούτη έκπηγάζουν άπό τοι-
ούτους γάμους» ').

Έν πρώτοις πρέπει νά δεχθώμεν μετά τοϋ Frazer, ότι τοιαύτα μυθεύ-
ματα περί τής καταγωγής ένίων έκ τών κατωτέρων φυλών τοϋ 'Ινδονησιακού
'Αρχιπελάγους δέν στηρίζονται έπί πραγματικών δεδομένων, άλλ' άποτελοΰν μάλ-
λον έκφρασιν φυλετικού μίσους καί περιφρονήσεως έκείνων πού έπλασαν τάς μυ-
θοπλαστίας αύτάς. Καί γενικώς ύπό τοϋ Frazer κρίνεται ώς έξεζητημένη πως
καί άπίθανος ή γνώμη ενίων, ότι αϊ περί αίμομειξίας παραδόσεις, τών οποίων
ό περί Οιδίποδος μΰθος είναι μόνον έν παράδειγμα έκ πολλών, προήλθον άπό
έν παλαιότατον έθιμον αίμομεικτικών ενώσεων, τό όποιον κατά τινας ερευνητάς
ειχεν έπικρατήσει εΐς μίαν πρώϊμον περίοδον έν τή έξελίξει τής άνθρωπίνης κοι-
νωνίας2). 'Αλλ' όμως δέν θά ήτο ορθόν νά μή άναγνωρίσωμεν, ότι εις τάς διη-
γήσεις αύτάς ύπόκειται ώς βάσις ή ηθική άντίληψις λαών εξοικειωμένων πρός
τόν θεσμόν τής οικογενειακής εστίας καί ότι εκ τής άντιλήψεως αύτής άπέρρευ-

') J. Fraser, Apollodorus II 373 κέ. Παραμύθι τοΰ τύπου 931 έξ Ινδονησίας ανα-
φέρει καί ό Jhompson, ένθ' άν. σελ. 275, αλλά τό βιβλίον τοΰ DeVries, «Typen - Register
der Indonesische Fabeis en Sprookjes» Volksverhalen uit Oost - Indië II No. 238, όπου
τοϋτο δημοσιεύεται, δέν ήδυνήθην νά ίδω.

-) J. Frazer, αύτ. 375 κέ.
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σαν καί αΐ μυθοπλαστίαι περί άνοσιουργημάτων διαπραττομενων εις βάρος τών
ιερών τής οικογενείας δεσμών χ).

Κατά ταύτα καί εΐς τόν μύθον τού Οιδίποδος, ώς καί τοϋ Τηλέφου, εχο-
μεν προ ημών έν τών στοιχείων έκείνων, τά όποια, ώς άναπτύσσει ό Martin
Nilsson εν Gött. Gelehrt. Anzeiger 1922 σ. 38 κέ. «σχετίζονται πρός τά καθε-
στώτα καί τά ήθη τοϋ λαού καί δύνανται νά ονομασθούν ηθικά στοιχεία,
αρκεί νά μή προσδώσωμεν εΐς τήν λέξιν τίποτε άπό τήν φιλοσοφούσαν ηθική ν.
'Αλλ' όμως ταύτα εΐναι μία έκφρασις τών πρώτων ύποφωσκουσών ιδεών περί
τών επιταγών τής ηθικής. . . Λαός, οίος ό Ελληνικός, έχων τήν αύστηράν πα-
τριαρχικήν οΐκογένειαν, άσχολειται μέ εκούσια ή άκούσια παραπτώματα διαπρατ-
τόμενα εΐς βάρος τών διά ταύτης συνιστωμένων ηθών. Έκ τούτου προκύπτει
ολόκληρος κύκλος γνωστοτάτων έν τφ έλληνικφ μύθιρ στοιχείων (Motive) : ό γά-
μος μέ τήν μητέρα (Οιδίπους), ό γάμος μέ τήν θυγατέρα (Θυέστης — Πελόπια,
Οίνεύς — Γόργη), όστις κατά χαρακτηριστικών τρόπον φαίνεται μή προκαλών τήν
αύτήν βδελυγμίαν, ό φόνος τών ιδίων τέκνων υπό τοϋ πατρός ή τής μητρός, ή
φιλονεικία μεταξύ πατρός καί υιού καί μεταξύ άδελφών καί τέλος τό πρόβλημα
τής έκδικήσεως τοϋ φόνου, οσάκις ό φονεύς άνήκει εις τήν αυτήν οΐκογένειαν
('Ορέστης, Άλκμέων) . . . Άν ό περί Οιδίποδος μύθος, λέγει περαιτέρω ό Nils-
son, περιωρίζετο εΐς τά δύο έν άρχή μνημονευθέντα στοιχεία (τ. έ. τήν κατανί-
κησιν ενός τέρατος, έδώ τής Σφιγγός, καί τήν συνήί)η εις τά παραμύθια άμοι-
βήν έπ° αύτη : τή βασιλοπούλα και το μισό βασίλειο), θά ήτο ένα ούτω δή λε-
γόμενον παραμϋθι τής τύχης (Glücksmärchen) τής γνωστοτάτης μορφής. 'Γό πρώ-
τον ό συνδυασμός μεθ' ενός τών λεχθέντων ηθικών στοιχείων καθιστά αύτόν ό,τι
πράγματι είναι καί δημιουργεί τό φοβερόν aUxoû μεγαλείον. Ή βασίλισσα, τήν
οποίαν ό Οιδίπους έκέρδισε μαζί μέ τήν βασιλείαν, ήτο ή ιδία του ή μητέρα».
Καί τελευταίως ό σοφός έρευνητής τής αρχαίας ελληνικής μυθολογίας καί θρη-

1 ) «Όπόσον είς τόν έλλτινικόν λαόν είναι ξένη καί ανήκουστος ή έρωτική σχέσις τοϋ
πενθεροϋ πρός τήν νύμφην του, ή τόσον συνήθης παρά τφ ρωσσικφ (ίχλω καί σχεδόν ώς
κοινωνικός θεσμός θεωρουμένη, ή γνωστή υπό τό όνομα snochatsestvo, δεικνύουν, κατά τόν
Ν. Γ. Πολίτην, οί μΰθοι οί έπεξηγοϋντες τό γνωστόν αίνιγμα : αδελφέ πό ναν πατέρα καί υίέ
τής γυναικός μου» (Λαογραφία Β' σ. 360, β καί 372). Κατ' άνέκδοτον έξ Αίνου παραμύθιον
τής συλλογής τοϋ Λαογραφ. 'Αρχείου (χφ. 140 σ. 233 κέ.) αμα κατάλαβε ό πραματευτής
«aieùç εΐχι γ'ναΐκα τοϋ γιου τ' τή γ'ναΐκα, ήντανι và οκάο' ή χολή άπ' τή ΰλίψη κι' άποφασίαανι
και νή χώρ'σι καί ν άφήσανι πά στο σπίτι τς μοναχή με το Γιάγκο (το παιδί της) και τή ζον-
αανι καί οί δυό, μπαμπάς καί γιος, καί νή οτέλνανι δ,τι χρειγιάζτανι. Κι αυτοί οί δυό τρανη-
χτήκανι καί καϋίαανι σ ενα απίτ' καί δε μπαντρευτήκανι πλιά καί ζήσανι κ' οί τρεις καλογρική
ζωή ως τον ϋάνατό τς».
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σκείας διηυκρίνησεν, ότι «συμφωνία υφίσταται μεταξύ τών αντιλήψεων αυτού
καί τοϋ Krappe, διότι καί αυτός μόνον τό άρχικόν στοιχεΐον (das Ausgangsmo-
tiv), l'enfant fatal, παράγει έκ τοϋ λαϊκού παραμυθίου» ').

Ώς γνωστόν, τά ηθικά ταύτα στοιχεία, τά όποια άλλοι, ώς ό άείμνηστος
διδάσκαλος μου Arthur Hübner, τάσσουν εις τά εθνολογικά, άποτελοϋν έν έκ
τών ειδών τών συγκροτούντων τά παραμύθια στοιχείων (έθνολογικών, μυθολογι-
κών, μαγικών, ηθικών, έξ ονείρων) '-). Μεθ' όσα δέ καί άνωτέρω έλέχθησαν,
νομίζω ότι έν τφ συνδυασμφ μεθ' ενός τών ηθικών ή έθνολογικών στοιχείων ή
μέ τό όνομα τοϋ Οιδίποδος συναφθείσα διήγησις έπλουτίσθη μέν έξόχως εις περιεχό-
μενον, αλλά δέν άπέβαλε ποσώς τό βαθύιερον αυτής νόημα, αύτό άκριβώς πού
άποτελεΐ τήν βάσιν, εφ' ης στηρίζεται ό γενικός τύπος τών περί τοϋ άμετατρέ-
πτου τών άποφάσεων τής μοίρας παραμυθιών καί ότι καί υπό τήν μορφήν αύ-
τήν ό άρχαΐος μύθος διετήρησεν ακραιφνή τόν κύριον αυτού παραμυθιακόν χα-
ρακτήρα.

Έπερατώ&η τήν 30 Δεκεμβρίου 1950.

') Μ. Nilseon, Geschichte der griech. Religion, I, München 1941 σ. 23 σημ. Ι.-Τήν
πραγμαιείαν του Η. J. Rose, Modern Methods in Classical Mythologie, δπου ό συγγραφεύς
έν τω Οίδίποδι βλέπει μίαν αρχικώς ίστορικήν μορφήν, δέν ήδυνήθην νά ϊδω καί μόνον έκ
τοϋ βιβλίου του A Handbook of Greek Mythology, London ed.3 1945 σ. 188 γνωρίζω τά
υπέρ τής απόψεως του τεκμήρια.

2) Α. Thimme, Das Märchen (Handbücher zur Volkskunde, 2) Leipzig 1909 σ. 32
κέ. Fr. Panzer έν Deutsche Volkskunde hrsg. von J. Meier Bin u. Lpz 1926 σ. 251 κ.έ.
Στ. Κυριαχίδου, Έλλην. Λαογραφία. Έν 'Αθήναις 1922 σ. 273 κέ.

ΕΠΕΤΗΡίε του λαογραφικου αρχειου γ'
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ΕΚΘΕΣΕΙΣ

ΤΩΝ ΥΠΟ ΤΟΥ ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΟΥ ΑΡΧΕΙΟΥ ΠΕΠΡΑΓΜΕΝΩΝ
ΚΑΤΑ ΤΑ ΕΤΗ 1941 ΚΑΙ 1942

A'. Katà το ετος 1941.

Κατά τό έτος τούτο ειργάσθησαν έν τφ Άρχείω πλήν τού Διευθυντού, τής
γραφέως Γεωργίας 'Γαρσούλη καί τών εις τήν ύπηρεσίαν αύτού άπεσπασμένων
καθηγητών Μαρίας Ίωαννίδου καί Δημ. Λουκάτου, άπό μέν τής 5ης Μαΐου ό
ταξινόμος Γ. Πολίτης, ληξάσης τής παρά τ<ρ Ύφυπουργείφ Τύπου καί Τουρι-
σμού αποσπάσεως αύτού, άπό δέ τής 13ης Δεκεμβρίου 1940 μέχρι τής 30ής
Αύγούστου 1941 ή γραφεύς Τασούλα Δούντα, προσληφθεΐσα επί ήμερησίςι άπο-
ζημιώσει εις τήν ύπηρεσίαν τοΰ 'Αρχείου. Σημειωτέον δ' ότι ό Δ. Λουκάτος μέ-
χρι τής 13ης Μαΐου υπηρετεί ε'ις τάς τάξεις τοΰ στρατού.

Δυστυχώς ό πόλεμος καί αϊ άκολουθήσασαι ε'ις αυτόν εθνικά! άτυχίαι κατέ-
στησαν δυσχερή τήν κανονικήν λειτουργίαν και τής υπηρεσίας ημών' διότι ούτε
αποστολή τις τοΰ προσωπικού, οΰτε διαγωνισμός τις πρός συλλογήν λαογραφι-
κής ύλης κατά τό λήξαν έτος έγένετο. Έκ τούτου τά εισελθόντα εις τό 'Αρχεΐον
ημών κατά τό έτος τούτο χειρόγραφα υπολείπονται πολύ εις άριθμόν τών κατά
τά προηγούμενα έτη εισαχθέντων' εισήλθον δηλαδή 16 έν όλφ χειρόγραφα, συγ-
κείμενα έκ σελίδων 2290 (έναντι 50 έκ σελ. 8156 τοΰ παρελθόντος έτους). Έκ
τούτων εννέα προέρχονται έκ δωρεών φίλων τοΰ Λαογραφικού 'Αρχείου, έν άπε-
κτήθη δι' άγοράς καί έξ άντεγράφησαν έν όλφ ή έν μέρει έκ χειρογράφων τοΰ
Ιστορικού Λεξικού. Τά δωρηθέντα χειρόγραφα καεετέθησαν :

υπ' άριθ. 1461 έκ σελ. 9 υπό Γ. Μέγα
» » 1462 » » 14 » Οικογενείας Ν. Πολίτου
» » 1467 » » 5 » Κ. Κασιμάτη
» » 1468 » » 4 » Γ. Ταρσούλη
» » 1469 » » 4 » Ί. Τσάρου
» » 1470 » » 2 » 11. Βακιρτζή
» » 1472 » » 2 » Γρ. Ξενοπούλου
» » 1473 » » 391 » Φ. Κουκουλέ
» » 1474 » » 302 » Μαγδαληνής Τσάκωνα.

Τά χειρόγραφα ταύτα πλήν άλλης ποικίλης ύλης περιλαμβάνουσιν ςίσματα
234, παιδικά ασμάτια 11, δίστιχα 195, παροιμίας 409, παραμύθια 24, παραδό-
σεις 42, αινίγματα 40, παιδιάς 23, εύχάς καί άράς 85, τοπωνύμια 159 κτλ.

Αί έργασίαι τοΰ 'Αρχείου κατά τό έτος 1941 περιεστράφησαν κυρίως εις
τήν άποδελτίωσιν καί ταξινόμησιν λαογραφικής ύλης έκ χειρογράφων τοΰ Λαο-
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γραφικού 'Αρχείου καί τού Ιστορικού Λεξικού. Άπεδελτιώθησαν ύπό τού Δ.
Λουκάτου 2 χειρόγραφα έκ σελίδων 786, τά ύπ' αριθ. 1446Α καί Β', ύπό τής
Γεωργίας Ταρσούλη 11 χειρόγραφα, τά ύπ' άριθ. 1167, 1401, 1402, 1458,
1459Α' καί Β', 1460, 1462-63, 1465-66 έκ σελίδων 2643, καί ύπό τής Τασού-
λας Δούντα 10 χειρόγραφα, τά ύπ' άριθ. 1083, 1361, 1365, 1367, 1399, 1400,
1429, 1433, 1435, 1459 έκ σελίδων 1271. Πρός τούτοις άπεδελτιώθη ύπό μέν
Μαρίας Ίωαννίδου ή λαογραφική ύλη, ή περιεχομένη εις τά Στρατιωτικά Εν-
θυμήματα τού Κασομούλη, τομ. Α', ύπό δέ τής Γ. Ταρσούλη ύλη έκ τού 'Αρ-
χείου Θρακικού Θησαυρού τ. 3, 5 καί 7, εκ τοϋ 'Αρχαιολογικού Δελτίου τόμ.
10, σ. 124-136 καί έκ τοΰ Ελληνισμού τ. Δ', ΙΔ' καί ΙΕ'. Ε'ις τήν άντιβολήν
καί τήν ταξινόμησιν τής άποδελτιωθείσης εκ χειρογράφιον ύλης είργάσθη ή τα-
ξινόμος Μαρία Ίωαννίδου.

"Οθεν άπεδελτιώθησαν έν όλω 23 χειρόγραφα, συγκείμενα έκ σελίδων 4700
(έναντι 42 χειρογράφων έξ 6808 σελίδων τοΰ παρελθόντος έτους), περιλαμβά-
νοντα 1329 ασματα, 101 άσμάτια, 941 δίστιχα, 1800 παροιμίας, 25 μύθους, 76
παραμύθια, 41 εύτραπέλους διηγήσεις, 279 αινίγματα, 31 γλωσσοδέτας, 132 πα-
ραδόσεις, 8 έπφδάς, 125 παιδιάς, 376 εύχάς καί κατάρας, 226 παρωνύμια, 364
τοπωνύμια καί ποικίλην άλλην λαογραφικήν ϋλην.

"Οσον άφορά τήν έπιστημονικήν κατάταξιν καί έπεξεργασίαν τής άποθη-
σαυρισμένης έν τφ Άρχείω ύλης έγένετο ή έξης εργασία :

Ό ταξινόμος Γ. Πολίτης έπεμελήθη τής άνασυντάξεως τοΰ γενικού ευρε-
τηρίου τών ασμάτων, ταξινομήσας και 216 ασματα. Ή ταξινόμος Μ. Ίωαννίδου
ήσχολήθη εις τόν καταρτισμόν συστήματος κατατάξεως μοιρολογιών, ταξινομή-
σασα καί 429 ασματα. 'Θ ταξινόμος Δ. Λουκάτος κατέταξε συστηματικώς 8039
παροιμίας. Τέλος ό Διευθυντής τοΰ 'Αρχείου ήσχολήθη εις τήν συστηματικήν
κατάταξιν τής ύλης, τής άναφερομένης εις τήν τελευτήν καί τήν λαϊκήν λατρείαν
καί τήν σύνταξιν διεξοδικών περί αυτών έρωτηματολογίων, έπεξειργάσθη τά σχέ-
δια άγροτικών καί άστικών οικιών, ας πέρυσιν ήρεύνησε κατά τήν άποστολήν
του εις Θεσσαλίαν, καί ήσχολήθη εΐς τήν έκδοσιν τοΰ Β' τόμου τής Έπετηρίδος
τοΰ Λαογραφικού 'Αρχείου καί τής συλλογής ελληνικών δημοτ. ασμάτων τής
Κας Hedwig Lüdeke.

Δυσα>χώς καί κατά τό έτος τούτο ή 'Εθνική Μουσική Συλλογή δέν κατέ-
στη δυνατόν νά λειτουργήση.

Χρήσιν τών συλλογών τοϋ 'Αρχείου εΐς τάς μελέτας των έκαμαν οί καθη-
γηταί κ.κ. Ί. 'Αποστολάκης καί Φ. Κουκουλές καί ό δικηγόρος κ. Ίάκ. Βισβίζης.

Εΐς τήν βιβλιοθήκην τοϋ 'Αρχείου εισήχθησαν κατά τό έτος τούτο 24 βι-
βλία καί φυλλάδια (έναντι τών 134 τοϋ παρελθόντος έτους) καταγραφέντα εις
τό βιβλίον εισαγωγής ύπ' άριθ. 1561-1584. 'Εκ τούτων 10 μέν προέρχονται έξ
άγοράς, τά δέ 14 έκ δωρεών τής 'Ακαδημίας 4, τής Έπιστημ. Εταιρείας 1,
τοϋ Θρςικ. Κέντρου 1, τοΰ κ. Άντ. Κεραμοπούλου 1, τοΰ κ. Φάβη 1, τού κ.
Χατζή 1, τοΰ κ. Ζακυθηνοΰ 1, τοΰ κ. Βισβίζη 1, τοΰ κ. Γ. Πολίτη 2, τής κ.
'Αθηνάς Ταρσούλη 1.
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ΓΕΩΡΓΙΟΥ Α. ΜΕΓΑ

Έκ τών ανωτέρω καταφαίνεται, ότι ή δεινή περιπέτεια, έκ τής οποίας διήλθε
κατά τό λήξαν έτος τό "Εθνος ημών, επηρέασε καί τήν πρόοδον τών εργασιών
τοΰ ημετέρου 'Αρχείου. 'Αλλ' έχομεν δι' ελπίδος εις τό προσεχές μέλλον, ότι
άνορθουμένων τών έθνικών ημών πραγμάτων θά δυνηθώμεν νά πληρώσωμεν
τό χάσμα, τό όποιον έδημιούργησεν ε'ις τάς έργασίας ημών ή εθνική άτυχία.

Έν 'Αθήναις τή 10 Δεκεμβρίου 1941.

Ό Διευθυντής
Γ. Α . ΜΕΓΑΣ

Β'. Κατά τό ετος 1942.

Τό Λαογραφικόν 'Αρχεΐον κατά τό λήξαν έτος ε'ιργάσθη μέ τό προσωπι-
κόν αυτού ή?ιαττωμένον' διότι ου μόνον ή κενωθείσα διά τής άπομακρύνσεως
τής δ. Λιουδάκη θέσις επικούρου ταξινόμου δέν έπληρώθη, αλλά καί αυτή ή
τοΰ μονίμου ταξινόμου θέσις ούτως ειπείν ένεκρώθη διά τής καθ' όλον τό έτος
άπασχολήσεως τοΰ κατέχοντος αυτήν εις έργα αλλότρια τής έν τφ Λαογραφικώ
Άρχείω διεξαγομένης υπηρεσίας. Ούτως έν τφ 'Αρχείω είργάσθησαν κατά τό
λήξαν έτος πλήν τού Διευθυντού οί δύο άπεσπασμένοι καθηγηταί Μαρία Ίωαν-
νίδου καί Δημ. Λουκάτος καί ή γραφεύς Γεωργία Ταρσούλη. Πλήν τούτου καί
αί δυσχέρειαι τής διαβιώσεως τοΰ προσωπικού, πολλαπλασιασθεΐσαι κατά τό έτος
τούτο, έπηρέασαν τήν κανονικήν διεξαγωγήν τής υπηρεσίας ημών. Έκ τούτου
αί έργασίαι τοϋ 'Αρχείου μικράν μόνον έσημείωσαν πρόοδον, ό δέ πλουτισμός
τών συλλογών τού 'Αρχείου ύπελείφθη πολύ και αυτού τοΰ παρελθόντος έτους,
εισαχθέντων μόνον τεσσάρων χειρογράφων έκ 363 σελίδων (έναντι 16 χειρογρά-
φων έκ 2290 σελίδων τοΰ προηγουμένου έτους).

Τά χειρόγραφα ταύτα προέρχονται :

1 (άρ. 1475) έκ σελ. 128 έξ αποστολής τής ταξινόμου Μ. Ίωαννίδου τοΰ
έτους 1941,

1 (άρ. 1475) έκ σελ. 53 έξ αγοράς,

1 (άρ. 1476) έκ σελ. 57 έκ δωρεάς τοΰ κ. 'Α. Κεραμοπούλου καί

1 (άρ. 1477) έκ σελ. 125 έξ άποδελτιώσεως τοΰ υπ' άρ. 453 χειρ. τοΰ
'Ιστορικού Λεξικού, περιέχουσι δέ πλήν άλλης λαογραφικής ύλης 147 ςίσματα,
36 δίστιχα, 74 παροιμίας, 7 παραμύθια, 29 αινίγματα, 12 καθαρογλωσσήματα,
6 ευχάς, 235 τοπωνύμια. Εις ταύτα θά προστεθή ή λαογραφική ύλη, ή συλλεγο-
μένη άπό τοΰ παρελθόντος Σεπτεμβρίου έν 'Αγία Άννη τής Ευβοίας υπό τής
ταξινόμου Μαρίας Ίωαννίδου, μεταβάσης έκεΐσε έπί ειδική άποστολή.

Χειρόγραφα άπεδελτιώθησαν κατά τό έτος τούτο οκτώ, συγκείμενα
έκ σελ. 892 (έναντι 23 χειρογράφων έκ 4700 σελίδων τοΰ παρελθόντος έτους).

Έκ τούτων 5 μεν άπεδελτιώθησαν υπό τοΰ ταξινόμου Δημ. Λουκάτου έκ
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σελίδων 518 (τά υπ άρ. 1446Γ, 1361Γ, 1357Α, 1358, 1477), 3 δέ, έκ σελ.
374, υπό τής γραφέως Γ. Ταρσούλη (τά υπ' αριθ. 1433, 1473 καί 1476). Πλήν
το/πων άπεδελτιώθη υπό τοϋ Δ. Λουκάτου ή λαογραφική ύλη, ή περιεχόμενη
εις τό Ήμερολόγιον Μεγ. Ελλάδος τών έτών 1922-1932.

Ή έκ τών χειρογράφων τούτων άποδελτιωθεΐσα ύλη περιλαμβάνει άσματα
73, δίστιχα 97, παροιμίας 4645, παραμύθια 14, ευτρ. διηγήσεις 8, αινίγματα
19, παραδόσεις 8, επωδός 11, παιδιός 2, εί'χάς 22, παρωνύμια 77, τοπωνύμια
290 καί ποικίλην άλλην ΰλην, άναφερομένην εις τόν βίον τοϋ ελλ. λαού, ήτις
καί έταξινομήθη εις τός συλλογός τοΰ 'Αρχείου.

Όσον άφορά τήν έπιστημονικήν κατάταξιν καί έπεξεργασίαν τής άπο-
ί>ησαυρισθείσης έν τφ Άρχείω υλης έγένετο ή εξής εργασία :

Ή ταξινόμος Μαρία Ίωαννίδου άπεπεράτωσε τό ύπ' αυτής καταρτισθέν
διάγραμμα κατατάξεως τών μοιρολογιών καί κατέταξε συστηματικώς 912 δημο-
τικά ςίσματα (έναντι 429 τοΰ παρελθόντος έτους) καί 28 παραδόσεις. Ό ταξινό-
μος Δ. Λουκάτος κατέταξε έπίσης συστηματικώς 7156 παροιμίας (έναντι 8039
τού παρελθόντος έτους), τέλος ό Διευθυντής τοΰ Αρχείου συνεπλήρωσε τήν σύν-
ταξιν τοΰ περί λαϊκής λατρείας ερωτηματολογίου. Τούτο, συγκείμενον έξ 176
δακτυλογραφημένων σελίδων, είναι έ'τοιμον πρός δημοσίευσιν.

Χρήσιν τών συλλογών τοΰ Αρχείου έκαμαν εις τός μελέτας αντών οί κ. κ.
Φ. Κουκουλές καί Ί. Αποστολάκης, ή κυρία Κ. Κακούρη κλ.

Είς τήν βιβλιοθήκην τοΰ Αρχείου εισήχθησαν κατά τό λήξαν έτος 5 βι-
βλία καταγραφέντα ύπ' αριθ. 1585- 1590, τρία έξ αγοράς και δύο έκ δωρεών
τού Θρακικού Κέντρου καί τοϋ κ. Β. Φάβη.

'Εν προσδοκία καλυτέρων ημερών διά τε τήν Πατρίδα ημών καί τό Λαο-
γραφικόν Άρχεΐον, συνεχίζομεν τό έργον ημών προσβλέποντες τό νέον έτος μετά
χρηστών ελπίδων.

Έν 'Αθήναις τή 21 Δεκεμβρίου 1942.

Ό Διευθυντής
Γ. Α . ΜΕΓΑΣ
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La légende de Judas dans les traditions populaires, par G. A.Mégas (p. 3-32).

Au début, l'auteur fait remarquer que, contrairement à la tradition des
Évangiles, les légendes populaires de la Grèce sur Judas se rapportent non
seulement à sa mort, mais aussi à sa vie, depuis la naissance jusqu'au mo-
ment où, pour expier ses crimes, il devint le disciple de Jésus-Christ. Le peu-
ple a nettement dégagé la figure du traître et composé une nouvelle tradi-
tion complète sous la forme d'une légende dans laquelle Judas joue le rôle de
l'homme marqué par la fatalité et destiné à tuer son père et à épouser sa mère.

Ensuite, l'auteur examine attentivement la tradition sur Judas exposée
dans la «légende dorée» (Legenda aurea) écrite par Jacob de Voragine.
Cet examen l'amène à rejeter, à l'aide de textes nouveaux, l'opinion de
Gaston Paris portant sur le lieu d'origine de cette tradition. Les textes en
question sont des synaxaires sur Judas contenus dans certains manuscrits du
Mont-Athos et de l'Archevêché de Chypre, ainsi qu'un poème populaire de
Crète du XVIIe siècle.

L'étude de ces textes prouve que le récit crétois sur Judas, les versions
en cours dans l'Europe centrale et occidentale, et les récits parallèles con-
servés chez les Slaves ou chez les Coptes, proviennent tous d'un conte origi-
nal byzantin. Mais ce dernier et les contes semblables qui ont été conservés
dans la tradition populaire vivante de Chypre, de l'Épire du Nord, de Fin-
lande et de Laponie, sont l'écho de la même légende préhistorique dont est
formée le mythe d'CEdipe dans la Grèce antique, d'une part, et celui de
Judas à l'époque chrétienne, d'autre part, comme, plus tard, les récits légen-
daires sur le Pape Grégoire I.

Enfin, l'auteur examine par la méthode comparative les traditions po-
pulaires concernant l'enfance et la jeunesse de Judas, sa mort, les courses
errantes de son âme damnée, et les nombreux châtiments qui lui furent im-
posés. Il en conclut que les témoignages du Nouveau Testament sur la vie
de Judas, peu nombreux et peu clairs du reste, ont été complétés peu à peu
par des récits apocryphes d'origine populaire et se sont répandus par la
suite chez tout le peuple grec, et, de là, au moyen des traductions, chez
plusieurs autres peuples. Évidemment, comme tout ce qui se transmet par la
bouche du peuple, ces récits ont été modifiés selon la puissance mythoplasti-
que et les conceptions morales populaires, acquérant en même temps la net-
teté et la clarté qui caractérisent toutes les créations de l'esprit populaire.
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Coupe juste, par Κ. Maltézoe (p. 33-37).

L'auteur, complétant avec la présente étude un travail antérieur sur le
Πνιχτός σίφων ou Πνικτός διαβήτης (Cf. Fascicule de la «Société des recher-
ches naturalistes» Φυσιοδιφικής εταιρείας, ière année, pp. 56 et suivantes), donne
la description d'une espèce de coupes en argile qu'on fabrique dans l'île
d'Égine, depuis une longue tradition, ainsi que dans certains villages des îles
de Chio et de Samos, et qui ont la forme d'un verre.

Ces coupes d'argile portent en leur milieu une sorte de tumeur, haute
et conoïde, qui semble pousser de leur fond et a la forme d'une cloche ren-
versée, avec un siphon intérieur, invisible. Quand le liquide versé dépasse la
hauteur du siphon il se déverse brusquement et complètement par le tuyau
intérieur et invisible.

Actuellement on utilise ces récipients d'argile comme jouets, mais jadis
il semble qu'on les utilisait pour mesurer exactement les liquides. Leur dé-
nomination populaire est: «Ποτήρι δικαιοσύνης» (Verre de Justice) ou «Δίκαια
κούπα» (Coupe juste) ou «Τό δίκαιο ποτήρι», «Τό δίκαιο λαγήνι» (le verre
juste, la cruche juste).

Plus loin l'auteur parle d'une variété de clepsydres anciennes, qui fonc-
tionnaient avec un siphon semblable et dont l'utilisation avait occupé Em-
pédocle et Anaxagore. Aristote en donne une description dans son livre «De
la respiration des animaux» (Chap. VII, édition F. Didot, vol. III, 541). Ces
anciennes clepsydres servaient aussi d'οίνηρύσεις (siphons pour le vin), έλαι-
ηρύσεις (siphons pour l'huile) et de jouets.

Cette étude aboutit à la double conclusion suivante :

a) Les récipients de l'espèce decrite ci-dessus étaient connus depuis long-
temps dans l'antiquité, et

b) Actuellement on les confectionne dans les îles de la mer Egée, conti-
nuant une tradition de la poterie, très ancienne et permanente dans ces îles.

Charon et les frères, par Marie Ioannidou - Barbar ig ou

(Ρ· 38-59)·

La chanson de Charôn vaincu par les frères de la jeune fille qu'il a en-
levée, est considérée généralement comme une chanson populaire. Cette chan-
son fait l'objet d'une étude de Mme Ioannidou-Barbarigou.

L'auteur, spécialiste de la poésie populaire grecque, tâche de trouver
sa forme véritable, écartant les différents éléments étrangers à l'esprit du
peuple grec, qui ont pénétré avec le temps et ainsi falsifié la poésie. Ce tra-
vail a conduit à certaines conclusions générales sur la chanson populaire
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grecque. Un exemple caractéristique en est donné par la chanson de « Cha-
ron et les frères».

Mme Ioannidou donne d'abord un apparat des différentes versions
(pp. 39-41) de la chanson, connues par des textes publiés et par des manus-
crits. Puis elle procède à une analyse critique. Il en résulte que le poème,
dans ses différentes versions, présente des changements superficiels, qui ne
sont pas dus au fait des variantes véritables. La véritable variante consiste
en une conception différente et une forme différente du thème poétique. Et
c'est justement le manque de variantes dans cette poésie de Charôn, qui
prouve qu'elle ne provient pas de la bouche du peuple. «La transmission
orale d'une œuvre poétique, dit l'auteur, et en général de la littérature orale,
renferme en soi le germe de la modification, c'est à dire de la variante, qui
est en même temps la preuve que la chanson a vécu dans le peuple; il n'en
est pas de même pour la littérature écrite».

D'autre part, l'idée que Charôn est vaincu par un mortel n'est pas conforme
à l'idée que le peuple grec s'était faite, depuis l'antiquité, du dieu de la Mort-

L'auteur conclut comme suit: 1) la chanson de Charôn vaincu par les
frères, n'est pas populaire, au sens propre du mot, mais l'œuvre d'un érudit,
de P. Aravantinos, dans son recueil des chansons d'Épire, où nous trouvons
la plus ancienne variante écrite de notre chanson. Aravantinos a utilisé à ce
propos des vers d'autres chansons, vraiment populaires.

2) Toutes les variantes connues de cette chanson proviennent du re-
cueil d'Aravantinos.

jExorcismes et incantations tirés de manuscrits crétois, par G. Spyri-

dahis (p. 60-76).

Il s'agit de manuscrits du 19e siècle, provenant des régions de Sitia et
de Meratnbellou en Crète, d'où l'auteur tire les textes publiés. Ces textes
sont : Des exorcismes contre Gello (Γελλώ), contre la médisance et l'érésipèle,
ainsi que des incantations contre les voleurs ou les oiseaux de proie.

On y trouve également des formules magiques (defixiones) neutralisant
les ligatures qu'on pratique contre les mariés, ou libérant les voleurs de
biens magiques (defixiones), ou encore neutralisant l'influence du mauvais
œil sur le piège et dans d'autres cas.

Dans les notes qui suivent (p. 69-76) l'auteur remarque que les croyan-
ces sur Gello (démon maléfique des nouveau - nés) se sont depuis l'antiquité
conservées dans le peuple, et que l'exorcisme dont il est question relève
d'une tradition médiévale, qui remonte au XIe siècle. De la même tradition
ancienne et byzantine proviennent en grande partie les autres textes publiés,
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dont l'un, celui de la découverte du voleur (p. 68) est connu depuis le
XVe siècle.

Questions de Laographie hellénique, par G. A. Mégas (pp. 77-195).

L'auteur, Directeur des «Archives Laographiques de l'Académie d'Athè-
nes», s'est chargé de publier trois fascicules afin d'offrir aux maîtres d'éco-
les primaires et à tous ceux qui désirent contribuer à la recherche laogra-
phique, un formulaire des questions relatives aux actes et coutumes tradi-
tionnels du peuple grec. Le classement de la matière y est fait d'après le sy-
stème en vigueur aux «Archives Laographiques». Les questions proposées
aux collecteurs de matériaux laographiques y sont présentées de manière sim-
ple, et elles sont éclaircies par des exemples convenables. De cette façon la
connaissance de la vie du peuple, indispensable à tout chercheur, est mise à sa
disposition de manière profitable pour lui - même et la recherche scientifique.

Le premier fascicule publié dans 1'«Annuaire des Archives Laographi-
ques» (Έπετηρίς τού Λαογραφικού 'Αρχείου τής 'Ακαδημίας 'Αθηνών) des an-
nées 1939 et Χ940 comprend les chapitres suivants : i° Questions concernant
l'organisation sociale. 20 Questions de droit populaire. 3° Questions relatives
à la vie enfantine. 4° Jeux et sports des enfants. 50 Questions se rapportant
aux coutumes du mariage. 6° Questions relatives à la mort et aux morts.

Le deuxième fascicule publié dans le tome présent comprend : 70 Ma-
gie et coutumes de magie et de superstition. 8° Divination. 90 Astrologie.
io° Météorologie. ii° Médecine populaire.

Le troisième fascicule est consacré au culte populaire. La première par-
tie a été publiée dans «l'Annuaire» des années 1943 et 1944 et comprend:
1° Questions de culte en général. 20 Coutumes relatives au culte célébrées à
l'occasion ou dans une circonstance déterminée. 30 Coutumes de culte célébrées
périodiquement (examinées au point de vue général, d'abord, et spécialement,
ensuite, au point de vue de l'époque de l'année; ici sont étudiées les coutu-
mes célébrées pendant les fêtes de l'hiver).

Dans le tome qui suivra (1945-1949) (actuellement sous presse) seront
publiées les coutumes de culte célébrées pendant les fêtes du printemps, de
l'été et de l'automne, et, en appendice, les coutumes de culte particulières à
la vie des agriculteurs.

Sur le mythe d'Œdipe, par G. A. Mégas (pp. 196-209).

Cette petite étude complémentaire a été écrite à propos de l'article de
A. Krappe «la légende d'CEdipe est - elle un conte bleu?» dont l'auteur n'a
pas pu prendre connaissance lors de la rédaction, il y a sept ans, de son
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étude principale sur les légendes populaires concernant la figure de Judas.
L'auteur soutient ici que l'opinion de Krappe sur l'inexistence d'un conte
bleu correspondant au péripéties de l'ancienne légende ne peut tenir debout.
Car les contes grecs populaires de Chypre et d'Épire du Nord, dont il a été
question plus haut (Cf. aussi ~L. Constans, La légende d'CEdipe, 1881, pp.
104-in) non seulement ne présentent aucune trace d'influence de la tradi-
tion littéraire, mais sont en accord complet, au point de vue de style, de
structure et de contenu, avec les règles en vigueur dans la composition des
contes bleus. Cette conclusion est confirmée, en plus, par un nouvel apport
que l'auteur ajoute maintenant, et qui est constitué par un conte bleu grec
d'Épire (v. Per. Papahagi, Basme Aromâne, Bucuresti, 1905 p. 360-2), deux
autres roumains et quatre autres hongrois (v. Ad. Schullerus, Verzeichnis
der rumän. Märchen (FFC 78 No. 931 et H. Honti, Verzeichnis der publi-
zierten ungarischen Volksmärchen (FFC 86 No. 931).

De même, il réfute l'interprétation que Krappe donne au mythe grec
ancien d'Augé et de Télèphe, comme au récit perse de Humaï et de Dârâb.
Ce dernier récit a été utilisé par Krappe pour la reconstitution du mythe ori-
ginal d'CEdipe. Krappe a correctement établi que le premier élément du mythe
(l'enfant fatal) est, à lui seul, un véritable conte bleu. Mais il a eu tort de
croire que le deuxième élément, (selon lui : «séparation, puis réunion d'une
mère et de son fils») constitue le thème d'une nouvelle indépendante, ana-
logue aux récits typiques de la reconnaissance (recognitio) de la basse épo-
que grecque ou de la Renaissance italienne.

D'après M. Mégas, au récit perse manque l'idée centrale de l'action de
la fatalité; en outre, la scène de la reconnaissance y prend un caractère pu-
rement idyllique. Au contraire, le mythe antique est régi par la conception
fondamentale des décisions immuables de la fatalité, que la scène de la
reconnaissance sert à confirmer. Or, non seulement le motif initial y est
^'origine populaire (M. Nilsson l'avait déjà exposé dans Gött. Gel. Anz.,
1922, 38 ss.), mais le tout constitue une unité logique parfaitement construite,
un conte bleu complet sur 1'«homme fatal» qui ne diffère des autres contes
bleus du type des prophéties (v. Stith Thompson, Motif - Index of Folk -
Literature (FFC 116 M 300-399) que par le genre de la prédiction fatale. Le
sujet du paricide et de l'inceste appartient évidemment aux «motifs éthi-
ques ou ethnologiques» dont M. Nilsson a déjà dit le nécessaire (I.e.). Il est
évident que la légende antique conserva, même combinée avec ce motif, l'idée
fondamentale sur l'immuabilité des décisions de la fatalité et, en général, le
caractère du conte bleu.
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